Jana  Blahoslawa 

Oraniniatíka  Česká 


dokonaná  1.  1571, 

do  níž  wložen  te\t  grammatiky  Beneše  Optáta  z  Telče,   Petra  Gzella 

z  Prahy  a  Wáclawa  Philomathesa  z  Jindřichowa  Hrade*  podle  wydáat 

Norinberskélio   1543. 


Z  rukopisu  bihliollieky  Theresianské   we  Wídni 
wydali 

Ignác  Hradil  a  Josef  Jirejek. 


TíC?**'— 


We  Widiii. 

Tiskem   L.  Gruiida. 
1857. 
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Drozenémn  Fánn,  Pana 

Josefowi  Alex,  baronu  Helfertowi, 


c.  k.  státnímu  podsekretáíi  w  ministerium  kultu  a  wyučowání,  ry- 
tíři řádu  železné  koruny  druhé  třídy,  doktoru  práw,  řádnému  členu 
král.  učené  společnosti  české,  členu  c.  k.  učeného  towařisstwa  Kra- 
kowského ,  Athenea  w  Bassanu,  c.  k.  morawsko  -  slezské  jednoty  k 
zwelebowání  rolnictwí,  známosti  přírody  a  wlasti,  historické  jednoty 
krajinské,  musea  Francisco-Carolina  w  Linci  atd.  atd. 


knihu  tuto 


s  nejhlubší  úctau 
vrénuji 


Jan  Blahoslaw  narodil  se  1.  162S  w  Prerowě,  a  umrol 
1.  1571  dne  2i.  Listopadu  na  Krumlowě  Morawskéra  ,  maje 
teprwé  48  let.    Žiwot  Blahoslawůw  šíreji  w^psán  jest  od  Dr. 

Ant.  Gindelj^ho  w  Čas.  Musejním  (1856  I.  20—44,  II.    1 23). 

Hlawní  děje  jeho  jsau: 


Weřejné, 

15%8,  poslán    na  stadia   do  Králowee 
w  25  letech; 

1549.  do   Basileje.      Seznámení   se    s 
Sigmundein  Gelenieui. 

1550.  Náwrat  do  Moravvy. 

1550 — 51.  Strídawé  pobyvvání  w  Pro 
stějowě  a  Přerowě. 

1551.  Seznámení   se    s  knozem  Bene- 
šem Opiátem. 

155'ž.  powolán  do  Mladé  Boleslawi. 
1553.  W  All.  Boleslawi  na  jáheustwi 

bratrské  powýsen. 
1555.  Poselstwí  do  VVídne, 


Literami. 


Počátek  spisowání  grammatiky  České. 
Začal  wésti  zápisky  Jednoty. 


Sepsán  žiwot  Jana  Augusty  od  1.  1547 
— 1555.  (G.  6.  S  žiwotopisem  tímto 
totožná  jest:  Historia  prawdiwá  o 
některých  zwlástních  wécech  a  di- 
wech  Božích  obzwlástě  při  jednoté 
bratrské  stalých.  Jungm.  IV.  529.} 

Latin.ský  spis  o  bratrském  učení,  po- 
daný Maximi liano» i  II.  (Summa  Li- 
belli  etv.  Gind.    2.) 

Historia  hrozného  zahřmení  Božího 
etc.  1555,  wykonaného  skrze  Anti- 
krista w  Cechách  pri  paiistu  í  Bol«- 
stawskcm.     (G.  3}. 


YI 

1556. 
1557. 


Cesta    do  Magdebwrkn   k   lUir. 
Flacciowí. 


Sestawenf  wzájemných  poměru  mezi 
Jednotau  a  Flacciem,  (G.  4.) 

Krátký  dějepis  latinský  Jednoty  bra- 
trské CGiod,  5). 


Čtwerá  cesta  do  Widné.  Na 
synodě  Slezanské  wywolen  za 
staršího  Jednoty.  Usídlení  w 
Ewanéicích. 
1558—1559.  Sjezd  Ewančický  s  nowo- 
krtenci.  Synoda  Žerawická  o 
Au^sttt. 


1560, 
1561. 

1564. 


1565. 
1660. 


Synoda  Prerowská    o  Augustu; 
odbytí  jenu  dané. 

Smrt  cis.  Ferdinanda  I.  Propu- 
štění Augusty. 


f  B.  Jan  Čerttý. 


1667.  Synoda   Prerowská   o  Augustu 
1568. 


1569.  t  B.  Matěj  Čerwenka. 
157©. 


Muzika  t.  j.  knížka  zpěwákfim  nále- 
žité zpráwy  w  sobě  obsahující.  W 
Olomauci  1588  C^-  ')• 

1559—1560  Redakci  kancionáía  bra- 
trského. 

Prídawkowé  k  Muzice,  sepsáni  itt 
insula  hortensi  C^^*  8). 

Kancionál  bratrský  wytištěn  w  Samo- 
tulách  w  Polště. 

Rejstřík  na  kancinál  tento  CQinA.  9>. 

Apologia  kancionálu  bratrského  proti 
utrhačkám  jakéhosi  Mart.  Žateckého 
bakkaláře  CG.  10). 

Prokázaní  swětlé  toho,  že  církew  aw. 
a   její    učitelé    staří     i    nowí  etc. 
CGind,  11.) 

Prwní  wydání  Nowého  Zákona  (G.  13). 

Psaní  panu  sndímu,  panu  Černohor- 
skému o  tom,  proč  se  Bratří  od  ji- 
ných jednot  dělí  a  proč  lidi  k  po- 
slušenstwí  zawazujf. 

Psaní  k  panu  maršalkowi  moravskému 
o  13.  kap.  Apokalypsí  CG.  1*»  1*^3- 

Praeowal  tuším  tohoto  a  následujících 
let  na  dějepisu  bratrském  a  na  dí- 
lech nížeji  jmenovaných  C^.  16). 
Druhé  wydání  Nowého  Zákona. 
Druhé   wydání  Muziky. 


Odsanzení 
gustowa. 


Summowníka     Au- 


1S71.  24.   list.    umiel    Blahoslaw    na 
Mor,  Krumlowě. 


Evangelia  a  čtení  swatá,  kteráž^slo- 
wau  pašije.   Wyt.  w  NáměštíCG.  18). 
Dokonána  grammatika  Česka. 


VII 

Ppo  nás  jmenowitě  zajímawo  jest  zwědéti,  kterak  se 
Blahoslaw  seznámil  s  knězem  Benešem  Optáteni,  o  femž  za- 
chowala  se  \v  arcliiwu  bratrském,  nyní  w  Herrnhutu  cliowa- 
néin  (Arch.  Br.  D.  Vlil.  ř.  27.  fol.  48  r.  —  52  r.)  následu- 
jící zápiska  od  BlahoslaMa  samého  s  přípisem  listu,  což  obé 
tuto  s  nékterjm  \vjnecháním  klademe: 

„J.  B.  Toho  léta,  totiž  1551,  byl  sem  se  já  na  Morawu  do- 
staí  jakjmis  příčinami,  a  pob^^í  sem  w  Prostéjowě  několik 
nedělí,  a  zweděw  o  knězi  Benešowi  Optátowi,  muži  pobož- 
ném, kterýž  Zákon  Nowj  z  Erazmowy  translací  do  češtiny 
přeložií,  widěío  mi  se  za  hodné,  abych  ho  nawštíwií,  s  ním 
se  seznámit  a  o  některé  wěci  promJuwií.  I  takž  sem  uěi- 
nií.  A  potom  daía  mi  se  k  tomu  příčina,  že  sem  o  tom  swéni 
s  knězem  Benešem  promluwení  Bratru  Zachariášowi  *)  do 
Bolesíawě  psaí,  kteréžto  psaní  tuto  poíožím,  pro  památku 
toho  pobožnóho  kněze;  nebo  rowného  jemu  kněze  (tak  jakž 
síowau)  kališného  nikdy  sem  newiděí,  jediného  toho  sem  na- 
leží beránka w  Čechách. 

Připiš  toho  listu. 

J.  B.  P.  Nejmilejšímu  towaryši  Z.  L.  S.  D. 

Wíš,  můj  nejmilejší  bratře  a  towaryši,  jak  jest  welmi 
krutá  a  nepříjemná  wěc  rozlaucení  a  wzdálení  jednoho  od 
druhého  těm,  kteříž  oprawdowým  miřowáním  podlé  Boha  spo- 
jeni sau  w  duchu  swém.  Neb  wšickni  takowí  nemalé  sobě 
činí  tím  trápení,  když  žádají  i  s  mnohým  wzdycháním  toho, 
aby  netoliko  duchowé,  ale  i  těla  také,  příbytkowé  těch  du- 
chůw,  sobě  přítomná  byla,  a  také  toho  duchowního  spojení, 
w  čemž  již  možné  slušné  a  náležité  jest,  užíwala;  protože 
jakož  ti  duchoyvé  spolu  jedno  učiněni  sau,  tak  týž  každý 
duch  spolu  s  tělem  jedno  učiněn  jest,  aby  to  obé  slaulo  jeden 
číowěk.     Poněwadž  tedy  polowice  wětší,    totiž  podstata  du- 


•■)  o    Zachariášowi    wlz   Wengerscii    Slavonia     reřormata   p.    ."iSO, 
Kwéil  ok.  1550.  L.  1577  byl  starším  (senior).   Pocházel  z  Litomyšle. 
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chowní,  připisuje  se  někomu  neb  něčemu,  třebas  místem  příliS 
wzdálenému,  skrze  lásku:    i  nemůžeť  než  za  sebau  i  s  sebau 
táhnauti  druhau  částku  sobě  připojenau  (jako  u  príkíadu,  když 
kdo  k  něěeho  dobrého  dosažení  běží,  tedy  s  sebau  toho  také 
rád  wede,  ba  i  táhne   třebas,   koho   miluje)  a  z  toho  pochází 
žádost  přítomnosti  tělesné.     Takť  jeilno  pro  druhé  miíowáno 
a  jedno  druhým  k  třetímu  obráceno    býwá.     Což  já  netoliko 
z  zákona  břicha  pocházeti  domníwám  se,  ale  zato  mám ,    že 
i  to  jest  ještě    pozůstáwající   nějaká    částka  jiskry   z    onoho 
ohně  ušlechtiJého  w  ráji,    hříchem   uhašeného    a  zakopaného, 
to  jest    částky   obraza  Božího.     A  když   mezi  Bohu   wěrnými 
a    pobožnými  jest   takowy   swazek    íásky   jakéhokoli    stawu 
lidmi,  owšem  mezi  služebníky  církwe  netoliko  částka  obraza 
Božího  jest,  ale  jest  částka  záwdawka  wěčného  žiwota.   Neb 
kdež  takovvého  ohně   lásky  není ,    tuť  nemůže    se   trefiti  ono 
Petra  swatého  powědění :    Radujíce   se,  prý,    radostí    newý- 
mluvvnau  a  oslawenau  etc.     A  poněwadž  já,  bratře  můj  milý, 
to  takowé  w  duchu  láskau   zažženém  spojení,    a  z  toho  žá- 
dost i  těla  přítomnosti,  za  wěc  dobrau  a  Bohu  libau  pokládám, 
snadně  z  toho   srozumíš,  žeť  se  k  tomu  nemám  a  míti  nestro- 
jím,  abjch  se  w  tom  podlé  Boha  i  svvatjch  lidí  chwalitebném 
towaryšstwí  umenšowal,  ale  raději  wždy  wíce  wzděláwal,  a 
z  toho  i  pomoc  měl  k  zůstáwání  w  tom,  k  čemuž  mne  Pán 
Bůh  powolal,  a  že  i  ty  též  nepřítomností  mau  ne  k  zapomenutí  na 
mne  a  k  wypáchnutí  towaryšské  lásky,    ale  k   wětší  w  lom 
horliwosti  poroznícen  budeš,  až  i  k  tomu,  aby  myslil,  že  ja- 
kož Tobě,  tak  i  mně  musí  (n6)přítomnost  tato  nynější  newděčná 
býti,   jako  wěc  ta,    kteráž    zbawuje  chutného    ovvoce  lásky, 
a  na  ně,    jaké  jest   bylo,  teprtiow  (ač  někdy  to  býwá  pozdě* 
ale  nám   nyní   časně  i    polom    užitečné)    oči    otwírá ,    a   tím 
i  wětší  bolest  plodí,    i  jestližeby  kde   co  toho  ještě  býti  mo" 
hto,  wětší  žádost  a  milost  dáwá.     A  odtud    wzácnost  pamá- 
tek neb  reliquiarura   jest    (jakož  i  ona  králowna  Dido   řekla: 
Dulces    reliquiae    etc.)    a    (odpusť ,  jestliže    nesmyslně    Tobě, 
upewněný  majícímu   smysl,   dím)    w  církwi  odtud  wzácnost, 
ba  i  užitku  rozmnožení    wečere  Páně   poslední  etc.     Z  téhož 


pramene  wj^píýwá  i  to ,  že  wšecka  psáni  aneb  wzkazowání 
miíých  přátel  (nebo  Částka  připomenutí  spojení  duchów  sau) 
i  žádostiwá  i  milostná  býwají.  A  ač  to  proti  přítomnosti  jako 
list  stromu  dobrého  proti  chutnému  owocijest:  wšak  kdež  ani 
ísti  ani  omyíu  není,  tak  sau  ostrá,  že  i  do  skrjšuw  srdce  pro- 
nikají z  hřuboce  se  kryjící  lásky  jako  z  twrdého  křemene  jadr- 
ných dobjwati  jisker.  Tau  příčinau  i  já  také  naděje  k  brzké 
přítomnosti  etc.  pro  příčiny  některé  nemaje  a  bolestně  to 
nesa,  když  owoce  dosáhnauti  hned  nyní  nelze,  abych  k  štěpu 
darmo  nepřišeř,  t.  k  rozpomínání  se  na  Tě,  listí  aspoň  po- 
woněti  sem  chtěí  t.  něco  Tobě  napsati,  abych  tím  drobet  jako 
poocerstwen  byí,  mysle,  že  Ty  to  čísti  máš  a  budeš,  a 
1o  s  ^vděcnym  a  íaskawym  na  naše  cele  w  duchu,  jak  na 
swětě  býti  může,  spojení  se  rozpomenutím  etc.  Gum  certum 
sit,  nihil  tam  forte  esse  ad  elicieudum  amorem,  quam  ipsum 
amorem. 

Ale  cožť  psáti  mám,  abych  Twým  (prawdy  a  swětía  je- 
jího i  moci  elc.  miíowným)  ušima  něco  libého  a  hodného  při- 
nesí,  newímť  téměř.  Nowiny  nějaké,  bych  psáti  měí  (nebť 
takť  jest  tohoto  času  obyčej) ,  pro  nejistotu  a  nebezpečnost 
nesmím.  Wšak  nu,  poněwadž  nowina  jest  řeč  neb  skutek 
^v  nowě  na  swětřo  wynesený,  položím  toto  za  nowinu,  což 
zato  mám,  nebudeliť  tak  libé ,  wšak  také  mrzuté  a  nelibé 
proč  by  býti  meto,  newidím. 

W  nowě,  ba  raději  poprwé  přihodilo  mi  se,  že  onehda 
dostaí  sem  se  k  knězi  Benešowi ,  tomu,  kterýž  Zákon 
z  Erazmowa  wýkíadu  iLatinského  na  česko  wyíožiř,  —  zato 
mám,  že  jej  znáš,  —  s  nímž  obšírné  rozmluweaí  sem  měí  o 
wěcech  spasitedlných :  což  nechať  pořádně  a  nedíauze  ozná- 
mím, proto,  aby  jeho  duchu,  kdo  a  co  jest,  wyrozuměti  mohí 
(mého  již  prwé  dáwno  znáš).  Což  (t.  wyrozuměti  duchu 
muže  proto  tak  na  síowo  wzafélío)  jak  rozkošné  i  užitečné 
jest,  i  já  i  Ty  wiš.  Opatrně  nejprw  k  nám  (neb  sem  s  to- 
war^šem  svvým  h\l)  měí  se,  dokudž  tomu,  že  řeči  naše  od 
ísli  wzdálené,  upřímnosti  a  ducha  íásky  plné  sau.   newyrozu- 


méř.    Ale  jakž  seznaJ  prostnost  bez  ošemetnosti,  s  upřímným 
upřímě  a  s  welikau   ochotností  rozmJauwaí. 

CNásleduje  obsah   ro%mlauwám  o  toecech   spasitedlných 
i.  o  některých  důležitějších  článcích  wíry^  [%ewrub  5|  strj. 

Nu  bratře  můj,  teď  máš  nowiny;  abych  řekí  staré,  nejsauť, 
než  jak  příjemné  snad,  newím:  wšak  naději  se,  že  aspoň 
škodliwé  nebudau.  Nebť  nepochj^buji,  že  to  jest  přejisté  u 
Tebe,  že  toho  nepíši  tím  duchem,  jakob^^ch  se  něčím  chlubiti 
a  nad  jiné  wjnášeti  chtěí.  Neb  wíš,  jako  i  já  wím,  žeť  se 
nemám  cím  chJubiti,  poněwadž  mámli  co,  jiní  ještě  wíc  mají, 
a  já  že  mám,  nic  nemám,  Čehožbych  newzaí,  ačkoli  maličko 
mám  etc.  Ale  protoť  píši  Tobě ,  že  Twůj  saud  a  rozura 
oswícený  býti  držím.  Protož  byJoliby  co  z  těchto  wěcí,  cožby 
Tě  potěšiti  mohío,  aby  Ty  sobě,  w  těchto  swých  zámutcích 
a  Jopotách,  jichž  držím  že  dosti  máš,  to  k  swému  poob- 
wesselení  wzaí,  a  byť  jiného  nebyío,  aspoň  samo  mé  mysli 
(kteráž  s  Twau  jedno  jest),  a  tak  Tebe  samého  jako  nějaké 
wymalowání.  A  byíyliby  které  wěci  hodné  širšího  rozjímání, 
hlubšího  do  nich  wniknutí  a  gruntownějšího  jich  wyjádření 
etc,  aby  Ty  zatím,  než  se  nám  Pán  Bůh  dá  shledati,  nato 
bedliwěji  pomyslií ,  ano  i  jinému  nebo  dwěma ,  jichž  mysř 
znáš  (ac  widěíoliť  by  se  za  dobré)  pro  též  příčiny  psaní 
toto  ukáza]'  etc,  a  potom  se  pak  se  mnau  bohdá  jako  towa- 
ryš  a  bratr  zdělií.  Měj  se  dobře.  Bratře  wždycky  welmi  miíj. 
Dán  w  Přerowě  na  den  rozesíání  apoštoíůw  Páně  1551  (t. 
15.  Čerwence.)     Vale!" 


Rukopis  Grammaliky  Blahoslawowy,  jenž  se  nyní  chowá 
w  bibliothece  akademie  Theresianské  a  z  něhož  kniha  tato 
otištěna,  zdá  se  byli  unicum.  Nám  alespoň  kromě  přísíowí 
a  úwodu  k  nim,  které  musejní  bibliotekář  p.  Hanka  ke  pří- 
slowím  Srncovvým  přiwázaná  nalezl  a  w  Mus.  Časopise  1829 
wydal,  žádný  druhý  rukopis  znám  není,  kterýby  ^rammaliku 
Blahoslawowu  buď  celau  buď  něklerau  její  částku  obsahowal. 
Jungmaun,  jakž  ze  zpráwy  w  historii  literatury  České  (IV.  7) 
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wyswítá,  wřděl  sice,  že  grp.mmatiky  Blahoslatvowy  vře  Ško- 
lách bratrských  bjwalo  užíwáno,  ale  wífeji  mu  nic  bližSího 
powědomo  nebylo. 

Podle  domnění  našeho  psán  byl  rukopis  Theresianský 
w  Ewančicích  brzo  po  smrti  Biahoslawowě,  a  sice  z  půwod- 
ního  konceptu :  jeť  wéru  ku  podiwu,  že  \v  díle  tak  welikém 
tak  poskrownu  poklések  se  nalézá.  Odtud  dostal  se  přepis 
neswázanj  do  rukau  staršího  neb  mladšího  Maximiliana  Fran- 
tiška z  Deblína,  kteří  oba  literatury  a  znamenitostí  wlasten- 
ských  horliwí  byli  milowníci,  anobrž  sami  spisowatelé.  Oni 
teprwé  rukopis  dali  wázati  kozí ,  kdež  na  hřbet  mezi  zlatem 
wtlačenými  ozdobami  nahoře  slowa:  GRAMMATICA  ČESKÁ, 
dole  pak:  M.  F.  DE.  DEBLIN  wytištěna  byla. 

Max.  Frant.  z  Deblína  starší  byl  referendárem,  če- 
ským registrátorem  a  expeditorem  při  kr.  tribunálu  moraw- 
ském.  L.  1667  přijat  byl  za  obywatele  markrabstwí  moraw- 
ského,  1677  dáno  mu  šlechticlwí  a  1688  indigenat  králowslwí 
uherského. 

Max.  Frant.  z  Deblína  mladší  wzdelal  se  na  univer- 
sitě Pražské,  byl  assessorem,  později  kancléřem  tribunálu  mo- 
rawského,  posléze  dworským  radau  a  tajným  referendárem 
dworské  kanceláře  české.  L.  1710  powýšen  bjl  do  stawu 
swobodných  pánů,  a  dostal  w  léno  hrad  Znojemský,  kam 
bohaté  swé  sbírky  kněh  rukopisů ,  obrazů ,  rytin  a  zbraní 
snésti  dal.     Zemřel  1.  1732. 

Frant.  Ant.  z  Deblína  powýšen  byli.  1'741  do  stawu 
hraběcího;  awšak  již  s  synem  jeho  Frant.  Antonínem 
mladším,  jenž  1.  1784  zawražděn  byl,  rodina  Deblinská  wy-» 
mřela  *). 

Z  jmění  Deblinského  zřízena  byla  stipendia  kadetská  při 
akademii  Nowoměstské,  sbírka  kněh  dostala  se  dílem  do  bi- 
bliotheky  Olomaucké,  dílem  do  bibliotheky  Theresianské  (800 


•)  O  rodu  šlechtickém  Srhrambů  z  Deblíua.  Od  Ant.  Rybičljy  w  Ln- 
míru  1857  (sir,  640—644).  3>'@l»erťé  J&ifiorifť^e  gitfratmgffd^iíi^te 
»on  Wá^ren  unb  Defiftrei<]^iid^-€(^lcfí  «.  Srúnn  1850  (str.  159-160). 
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8W.).  Mezí  těmito  byl  kromě  štambuchu  Deblinského  též 
ná§  Rukopis  grammatiky  Blahoslawowy.  Zde  zůstal  nepo- 
wšimnutý,  až  nynější  bibliothekář  P.  Ignác  Hradil  w  letě  r.  1855 
na  něj  přišel.  Objewení  to  oznámeno  bylo  hned  tehda  we 
Swětozoru  Slowenskych  Nowin  str.  81.  Brzo  potom  podal 
P.  Hradil  širší  náwěští  —  prwní  předmluwu  Blahoslawowu 
a  přehled  obsahu  —  do  Časopisu  Musejního  (Ročník  1855 
«tr.  372—379). 


Rukopis  Theresianský  náleží  k  nejpěknějším  rukopisům 
bratrským  z  XVI  wěku.  Papír  jest  silný,  úhledný  a  nyní 
jemně  přižlautlý;  podlé  wo  lni  známky  pochází  z  papírny 
Schónberské.  W  celosti  jest  363  listů  in  folio,  11"  5'"  wy- 
sokých  a  7"  11'"  širokých.  Listy  opatřeny  jsau  pokrajích  (3'" od 
krajů)  jednoduchými  suchými  liniemi;  slaupec  písma  sám  kromě 
toho  ohrazen  jest  po  obau  stranách  dwojitými  suchými  liniemi,  2'" 
od  sebe  wzdálenými.  Linie  ty  nedosahují  ani  swrchu  a  dole 
ku  kraji.  Popsaná  plocha  jednotliwých  stran  má  wšude  4" 
zšíří  a  9''  zwýší. 

Ruku  rozeznati  lze  dwojí,  prwní  na  listech  1—148, 
171—174,  197—363,  druhau  na  listech  149—170,  175—196. 
List  před  Přídawky  zůstal  prázdný.  Ruka  prwní  jest  pil- 
nější, okrauhlejší;  též  oprawy,  které  se  w  písmě  druhé  ruky 
nacházejí,  od  ní  jsau  dělány.  Poznamenání,  od  nás  pod  text 
kladená,  nacházejí  se  w  Rkp.  wedle  textu  na  prázdných  postrani- 
cích.  Písmo  jest  spůsob  fraktury  polatinělé,  jakého  w  rukopisích 
brairských  z  XVI.  století  obecně  užíwáno.  Spůsob  tento,  jak 
ze  slow  latinských  a  německých  do  textu  wkládaných  se  spa- 
třuje, dělí  se  zřetedlně  jak  od  běžného  písma  německého  tak 
od  latinského,  zůstáwaje  mezi  oběma  jako  na  prostředku. 

Ruky,  Blahoslawowy,  známé  z  archivu  bratrského  w 
Herrnhutu ,  welmi  zběžné  a  tudy  nesnadno  čtitedlné ,  w 
rukopisu  ani  nejmenší  stopa  se  nenalézá. 


Číslowání  listů  a  některé  sem  tam  tužkau  dělané  po- 
známky jediné  wydáwají  swědectwí  o  pozdějších  čtenářích 
rukopisu. 

Prawopis  w  textu  grammatiky  Náměšťské  zachowán  jest 
wětším  dílem  půwodní,  ačkoli  ne  wěrně.  Ostatek  rukopisu  psán 
jest  prawopisem  Blahoslawowjm.  Litera  j  krom  nemnohých 
wjminek  nalézá  se  bez  štreyšku.  Rozdíl  mezi  hrubým  fa  jemným 
/na  1. 1 — 148  naznačowán  tím,  že  hrubé  klíčku  otewřenau  má.  je- 
mné ale  z  nerozdělené  stínowé  čárv  sestáwá.  Ruka  druhá  (1  149 
— 196)  rozdílu  toho  nešetří.  Od  listu  197  psáno  /  wětším  dílem  s 
olewřenau  klíčkau,  kteráž  tam,  kde  zjemněno  býti  má,  wyplněna 
jest  od  oprawowatele  Černějším  inkaustem.  Jen  sestaweníra 
mnohých  slow  lze  se  dopálrati  prawidel,  jakými  asi  užíwání  obo- 
jího seřídilo;  důslednosti  zajisté  přísně  prowedené  i  wpísměpr- 
wni  ruky  marně  bys  hledal.  Toť  jest  na  příěině,  proě  i  w  prw- 
ních  arších  wydání  našeho  týžtýž  některým  zmatkům  místo 
dáno  co  do  značení  hlásky  /.  Wydawatelé  mínili  totiž  s  po- 
čátku podati  co  nejwěrnější  otisk;  postupem  práce  nabili 
wšak  přeswědcení,  že  určitého  systému  tu  postrádati  nelze. 
Naproti  užíwání  polskému  má  grammatika  Blahoslawovva,  jako 
wšecky  jiné  staročeské  knihy,  Ave  kterých  /  a  I  různěno,  jme- 
nowitě  tu  zwláštnost,  že  /  jakožto  polosamohláska  obecně 
kladeno  jest  jemné :  mlha,  plný,  Plzeň  etc. 

W  Orthographí  (str.  1 — 52)  šetřeno  u  wydání  našem  pro 
ukázku  w  textu  Blahoslawowě  prawopisu  Blahoslawowa,  w  textu 
Benešowě  toho  prawopisu,  který  se  nachází  u  wydání  Normber- 
ském  1693.  Ačkoli  jsme  tohoto  před  rukami  neměli,  wšak 
se  z  Rukopisu  našeho ,  z  prawidel  w^  Orthographí  polože- 
ných, jakož  i  z  porownání  s  wydáním  Pražským  od  1.  1588 
dosti  bezpečné  ustanowiti  dalo  ,  jak  Normberské  wydání 
tištěno  *). 


*}  Grammatiky  Optátowy  tnáma  saa  tato  wydání:  Náměstské  1533, Norm- 
berské 1543,  Prostějowské  1543,  Pražsko  dwojí  1588  a  1643.  Wy- 
dání Náměstské  a  Normberské  obsahají  text  od  nás  wydaný  atejnS; 
prwaí  od  druhého   děli  se  jen  starším   prawopisem  aa,  ««,  eto.    W 
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W  ostatním  textu  jsirie  pravvopis  obnowili  potud,  pokud 
se  to  položením  nowějších  znamení  pro  jednotlivvé  hlásky 
státi  mohlo  :  cokoli  podstatného  we  spůsobu  psaní  Filomátowě 
(nedostatek  #)  i  Blahoslawowě  (/a?,  odwojowání  liter:  zasse, 
wesselý,  zlattj,  swattj,  nětco,  owotce  etc.)  to  wSude,  kde 
jsme  co  takého  w  rukopisu  nalezli,  pilně  zachowáno.  Jestliže 
někde  něco  neprawidelného  se  najde,  raciž  laskawý  čtenář, 
léčby  w  omyluw  oprawení  wjslowně  naznačeno  anebo  patrné 
emětení  liter  bylo,  přičísli  to  originálu  samému,  od  něhož  wj- 
dawatelé  bez  nutné  potřeby  uchylowati  se  nechtěli. 

Zkratku,  kterých  nemnoho  a  jen  při  p  přicházejících,  jsme 
owšm  rozwedli.  Kde  w  rukopisu  patrná  mýlka,  jakož  nej* 
častěji  pro  neumělost  písaře  w  latinských  a  řeckých  textech 
se  nalézá,  oprawu  jsme  bez  další  omluwy  učinili.  Kde  wšak 
se  jednalo  o  wynechaná  slowa  nebo  o  čtení,  wše  co  od  nás 
přidáno,  naznačili  jsme  ležatým  písmem. 


Blahoslaw,  jakkoli  byl  muž  wzdělanější  swého  wěku, 
nicméně  neušel  wadám  saučasníkůw  swýčh:  nacházejíť  se  i 
w  grammatice  tu  a  onde  známky  oné  nesnáseliwosti  a  ply- 
naucí  z  ní  příkrosti,  jakáž  bohužel  nejpěknější  druhdy  plody 
literatury  naší  wěku  XV,  XVI  a  dílem  i  XVII,  ať  díme  zjewně, 
zohyžďuje.  Náš  úmysl  byl  wydati  grammatiku;  wšecko 
tedy,  coby  buď  w  ohledu  náboženském  buď  w  jiném  za  na- 
šeho wěku  urážeti  mohlo,  nechali  jsme  w  rukopise  netknuto. 
Wšak  sám  Blahoslaw  „čtenáře  pobožného  welice  žádá,  aby, 
jestliže  se  kde  nětco  horliwěji  a  tauže  poíožiío,  nežliby  se 
zdá]'o  někomu  hodné,  w  dobré  to  obrátií,  rozpomena  se  i  nato, 
že  zaměstknáním  rozličným  obtížených  lidí  myší  nemůž  wždy- 
cky  způsobu  ochotnosti  a  příwětiwosti  míti,  ale  zkormaucena 
lečíms  jsúcí,  někde  i  sřowa  k  způsobu  swému  podobná,  totiž 
kormautící  a  nelahodná  etc,  wyléwá."     I  pokládali  jsme  za 


Prostějowském  wydáaí  jen  orthographí  Optátowa  se  nacháBÍ.  W  Praž« 
ských  obou  opět  celý  texi^  kromě  zo  w  posledoím  (16^3)  wypustěna 
jest  predmluwa  Filomátowa. 
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důkaz  úcf>  Blahoslawowi  powinné,  abychom  nerudnau  stráuku 
mysli  jeho  swětu  zbytečně  neodhalowali.  Mnoho  takowyclito 
míst  wynechaných  není.  Že  sme  stopy  smyšlení  Blahosla- 
wowa  jakožto  Bratra  českého  nesetřeli,  z  toho  tuším 
nikdo  urážku  bráti,  ani  nám  za  zlé   wykládati   nebude. 

Podávvajíce  tedy  grammatiku  sepsanau  od  nejznamenitěj- 
šího tuším  prosaika,  jakým  se  starší  literatura  naše  honosí,  obe- 
censtwu  učenému,  doufáme,  že  nemine  se  po  třech  stoletích  s  tím 
blahonosnym  účinkem,  ku  kterému  skladatel  smérowal.  Jestiť 
to  dílo,  ježto  nalezne  s  těžkém  sobě  rowného  za  XVI.  wěku 
we  kterékoli  literatuře  ewropejské  :  památník  nejskwělejší 
nejen  důmyslu  Blahoslavvowa,  hluboké  známosti  jeho  i  jazyka 
českého  i  powahy  mluwy  lidské  wůbec,  ale  i  také  svvědek 
wýmluwný,  na  jak  wysokém  stupni  wnitřního  wzdělání  stál 
jazyk  náš  za  doby  oné!  Smutnéť  jest  stopowati ,  jak  brzo 
po  Blahoslawowi  počínal  klesati,  až  na  začátku  století  XVIII. 
na  čas  dokonale  téměř  poklesl.  Jaké  zwelebení  mu  nastáwalo^ 
kdyby  dílo  Blahoslawowo  aa  swého  wěku  bylo  se  stalo  jměním 
obecným!  Smutnější  nad  to  jediné  jest  rozjímání  o  tom,  na  jaké 
neúrodné  pole  zawedeny  byly  nejlepší  hlawy  národu  našeho  oním 
na  wěky  neoželitelným  rozdwojením  náboženským,  že  i  du- 
chowé  jasní,  jakýž  byl  Blahoslaw,  widí  zapotřebí  wysoce  se 
omlauwati,  ač  odwážili-li  se  pracowati  něco,  co  nemaožiio  ná- 
wal  polemiky  sektářské. 


K  posledku  plníme  milau  po^vinnost,  wděčně  uznáwajíce 
ochotu,  s  kterau  tiskárna  Grundowská  nesnadný  jistě  tisk  díla 
tohoto  prowedla,  snažíc  se  co  nejpříwětiwěji,  aby  wšem  přá- 
ním dle  možnosti  wyhowěla.  Tisk  trwal  pro  mnohonásobná 
iná  zaměstnání  wydawatelůw  téměř  půl  druhého  léta,  od 
Dubna  1856  do  Srpna  1857. 

We  Wídni  na  den  Panny  Marie  Sněžné  1857. 

J.  J. 
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Grammatjka  Čefká 

od    knéze  BeneíTe    Optáta    a    od  kněze    Wá- 

clawa  Filomátefa,    predeíllých    let  wydaaá   a 

nynj  od  J.    B.   P.    powyfwěllená  ^    nemálo    y 

naprawená,  a  porozíljrená. 


Deklaracý  (to  geft  wyfwětlenj)  na  Gramina- 
tyku  Čefkau,  wydanau  od  kněze  BeneíTe  Op- 
táta etc. :  a  přitom  y  zpráwy  některé,  těm 
kterjž  Cefkau  reě  práwě,  totiž  wlaftně  a  ozdo- 
bně, mluwiti  y  pfáti  chtěgj,  potřebné:  Sepfané 
předeíHých  let,  k  žádofti  a  ponaukánj  dobrého 
prjtele.  Nynj  pak  to  wíTe  znowu  přehlédnuto 
geft,  pilně  zkorygowáno  y  doplněno,  a  někte- 
rým toliko  k  vžjwánj  wydáno:  léta 

1571. 


/.  B.  P.  Charissimo  fralri  ZV.  iS?.  D, 

Čafté  znijnky  w  mnohých  pobožných  rozmíauwánjch  na- 
ÍTjch  býwaíy  fau,  negmilegflj  w  Pánu  bratře,  o  pravvé  wJaft- 
nofti  gazyka  Cefkého,  kterakby  j^iž  \v  mnohých  wěcech  té- 
měř w  zapomenutj  přiíTía  těm,  kterjž  netoliko  cefky  míuwj  ale 
také  y  pjflj  buď  lifty  buď  gakékoli  fpify.  Což  nám  oběma 
Ijtoftiwě  býwaío,  že  tak  vlTlechtiíý  gažyk,  hognoftj  a  rozlič- 
nými wíaftnoftmi  giným  fíawným  řečem  neb  gazykům  geftliže 
ne  rowný  tedy  gifte  welmi  podobný,  tak  má  býti  opauílljn  a 
a  gako  aulehJj  leželi  zanechán:  a  to  zwlálTtě  tohoto  nafleho 
gakéhos  diwného  wěku,  w  němžto  gakož  mnohé  zié  wěcy 
tak  také  y  některé  dobré  a  welmi  vžitečné  w  diwnau  wys- 
fokoft  wzelTíy  fau. 

Nalezli  fe  mnozý,  kteřjž  w  gazyku  l^atinfkém  a  Řeckém 
welikau  pilnoftj  wyfokého  dofáhli  vměnj.  Židowfká  také  řeč, 
gako  zarumowaná  ftudnice ,  má  kdoby  gj  fnažuě  dobýwaJ. 
Německý  pak  národ  gak  o  zwelebenj  a  gako  pulerowánj 
gazyku  fwého  pilen  geft,  wiďj  fe.  Sama  toliko  řeč  Cefká 
njnj  opulTtěná  a  welmi  y  poruíTená  geft:  aniž  kdoby  fe  o  wy- 
čiíTtěnj  gegj  ftaral,  má,  gakž  oni  (včenj  giftě  mužj)  ftařj 
Cechowé  zemřelj  :  pan  Řehoř  Hrubý  z  Gelenj  y  fyn  geho  pan 
Sigmund  Gelenius,  člowěk  negvčeněgíTjm  naíTeho  wěku  mu- 
žům Erazmowi  Roterodamowi,  Camerarowi,  Melanktonowi  a 
gin^m  welmi  miíý:  item  pan  Woldřich  Welenfký:  miftr  Wá- 
cřaw  Pjfecký,  Sigismundi  Gelenii  prjeceptor,   kterýž  byw  we 
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Wía(T)ch  na  veenj  (odtudž  fe  newrátií,  ale  tam  vmřeř)  pfánj 
iiékferá  Izokratowa  z  gazj^ku  Řeckého  na  čefko  wvJožií: 
Viktorjn  ze  Wfíehrd :  až  y  onen  nevméle  horliwý  wjry  ža- 
ftawatel  Mikuíáš  Konáč  Pražfký  impresfor  a  někteřj  wjce : 
kteřjž  s  gakau  bedliwoflj  knihy  některé  gazikem  Čefkvm  fpi- 
fowali  a  k  tiíTténj  dáwali,  vkazugjť  pozuftaíé  po  nich  památky. 
Mlčjin  o  tom  znamenitém  a  welikém  muži  B.  J.  Rohowi, 
kterýž  fobě  rowného  w  gazyku  Cefkém  a  dokonalé  geho  zná- 
moftí  etc.  za  fwého  wěku  nemeí,  gakož  podnes  fkulek  fvvědčj. 
Kdoby  n^nj  frownati  chtcí  knihy  těchto  čafůvv  eefky  wydané, 
buď  z  íatiny  neb  z  němčiny  wyíožené  buď  Cefkýin  gazykem 
negprw  fepfané,  s  napřed  řečených  mužůw  pfanjmi  neb  kni- 
hami, gakby  welikau  fpalriti  moht  nerownoft?  Vzrelby,  ano 
fe  ceíTtina  někde  po  němečku  někde  po  íatinfku  pgíTe:  ba  giž  y 
mřuwj  welmi  nezpúfobile  y  nefrozumitedlně. 

Ale  co  diwného,  poněwadž  w  pfánj  Ceíkych  knih  priro- 
zenj  Němcy  dáwati  fe  mufegj,  když  prirozenj  Cechowé  ně- 
kteřj pro  pilnau  zahálku,  ginj  pro  nicemnau  nedbánliwoft  a 
ginj  pro  gine  fnad  y  weliké  přjciny  nemagj  kdy  s  tjm  fe  obj- 
rati.  PřiíTlo  giž  nato  ,  že  mnozý  toho  nefaudj,  by  to  co  ne- 
flulTného  byío,  přiwykagj  čefky  y  míuwiti  y  pfáti  newíaftně 
a  nezpufobně.  A  kteřjž  ty  nezpůfobilofti  w  řečech  neb  kni- 
hách fpatřugj',  gakoby  na  famém  ponařj'kánj'  nadtj'm  dofti  býti 
mělo,  k  ničemuž  fe  mj'ti  nechtj'.  Kromě  předeffíého  cafu  ně- 
kterých mužuvv  horliwých  Čefkého  gazyka  miíownj'ků\v :  kněze 
Wácíawa,  gemuž  přj'gmj'  Filomátes,  kněze  BeneíTe  Optáta  a 
Petra  Gzele  z  Prahy,  kteíj'ž  nelenowali  fe  koíTtowati  brodu, 
zdaby  k  naprawenj'  gazyka  Čefkého  nětco  poflaužiti  mohli. 
Mnoho  chtěli  y  vfylowali,  ale  včinili  což  mohli.  Hotowá  gi- 
flě  a  prudkým  duchem  zažhnutá  myfí  byla  kněze  tohoto  Wá- 
cíawa k  tomu,  aby  w  nařjkánj'  nad  poruírenj'm  řeči  Wawřince, 
jemuž  řjkali  Valla,  náfledowař,  téměř  \vj'ce  nežli  knězy  fíu- 
fleřo.  Nebo  poctiwěgi  byíoby  zpráwcy  zborůw  Páně  s  Eliá- 
íTem  prorokem  nad  zprzněnj'm  fwatých  fíužeb  w  cýrkwi  nežli 
s  Vallau  Wawřiucem  nad  pokaženj'm  gazyka  aH)zdob  geho  na- 
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řjkati :  poněwadž  nanečilTtěné  newěftéjm  gedem  náboženftwj 
dufn  vmořuje,  gelTto  zkažená  reH  ozdoba  ani  těíu  nelTkodJ 
ani  dníli.  AvvíTak  wjbornábj  wěc  bjfJa,  kd^by  moblo  to  obé 
hýú:  gakož  tjž  kněz  o  fw/ch  miftřjch  (ac  newjm  kde  geft 
ge  mel  a  čjm  fe  včedlnjkem  býti  prawií),  žeb^-  j  včenj  y  la- 
tinu ťiftfij  méli,  oznamuge. 

K  čemuž  aby   to    býti   mohío ,    také  y  w  Čechách  kněz 
Beneš  Optat    s  Petrem   Gzelem   towaryflem   fwým    fnažně    fe 
přiěinií,  a  y  Zákon  Nowý  podlé  zprawenj  Erazniowa  w  gazyku 
l:iatinfkém,  y  Ortografj  Cefkau  gazykem  Čefkým  fepfanau  wůbec 
Čechům  wydal.  W  obem  wíTak  tom,  gakož  lidj  geft  obyčeg,  fkutek 
ne  podlé  wule  ale  podlé  možnofti  mjry  vkázal  fe,  ut  int.   Pro- 
čež   zpravviwfle    což   mohli ,    ponuknutj    pobožné    vžitečné  a 
náležité  ginym  včinili,   aby  magjce  od   nich  přjčinu   fobě  da- 
nau  wjce  o   naprawenj  gazjka  Cefkého    wíaftuofti  a  ozdobě 
přemyíTlowali.     Že  p«k  mnozý  natom,  což  tito  fwrchu  řečeuj 
fepfali,  dofti  měwlTe,  k  prácy  nechtiwj  w  twrdém  wrlati  nema- 
gjce  chuti  a  neb  fnad  nemohffe,   tak  fe  tomu  poněkud  navčili 
a  týmž  fe  w  mtuvvenj  y  w  pfánj  zprawugj   ne  bez  mnohých 
přitom  nedoftatků:   a  ginj  na  ty  na  wflecky  zpráwy  nebo  za- 
pomenuwffe  a  neb  fnad  o  nich  neinnoho  wědauce  předce  tak 
w  zmatku  (při  mnohých  wřcech  k  wlaftnofti  neb  ozdobě  gá- 
zy ka  Cefkého  přináležegjcých)  zůftáwagj,  mjftně  gak  kde  eo 
napfati  neb  promluwiti  magj,  newědauce.     Ač   někteřj    někdy 
nemálo  o  tom  w  fpolečných   fhledáwanjch    promlauwati  oby- 
čej magj,  wflak  gelTtě  wždy  až  pofawád  žádný  nic  čackého 
in  bac  materia  nenapfaí.  Kdofy  *)  tabulam  barbarolecticam  wy- 
daí :  dobrý  počátek,  kdyby  dále  ffet  předce;  ale  fnad  ten  také 
nebo  čafu  čeká  a  neb  giž  vmřel. 

Z  těch  přjčin  gá  nynj  vmjnil  fem  těch  wěcý  některých 
předeíTie  od  napřed  gmenowaných  mužůvv  fepfaných  poroz- 
íljřili :  buď  pro  wyfwětlenj  zprávv  jejich,  buď  pro  naprawenj 
w  čemž  podlé  mého  fandu    oni  cliybowali,    buď  pro  doplněnj 
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tó,  což  od  nich  pominuto  b^^Jo:  dobře  wéda,  že  ne  to  a  tak, 
cožbjch  fnad  a  gak  chtěí,  včinjm,  ale  toliko  což  budu  mocy. 
VVůleť  má  ta  geft,  abych  o  prawofti  a  ozdobnofli  gazyka  Ce- 
fkého  pjlTe,  neozdobně  a  omylně,  to  geft  iwrdé  a  drfnatě,  nc- 
nvřaflně  a  gakkoli  nezpůfobné  nepfaí,  lecby  fe  co  proti  wůli 
mé  nahodilo.  Ponewadž  quandoque  bonus  dormitat  Homerus, 
vix  et  ego  mei  semyer  esse  potero  similis. 

Awlíak  y  to,  což  fe  vřinj,  od  ro/umnýcli  a  vpřjmných 
n«pochybugi  že  bude  přigato,  od  někoho  fnad  i  s  wdéčnoflj. 
Buduť  pak  napřed  kláfti  text  té  giž  pr\vé  tifftěné  grammahky 
Čefké  a  z&ljm  wyfNvetlenj  fwé  :  niezíytjm  někdy  nětco  y  na 
fpatium  textu,  zwíáíTté  čehožbych  gen  kratičce  naN>rc7  cbtěí, 
znamenám. 


Kněz  Beneš. 

Grammatica  Cžefká  w  dwogij  riránce. 

Orthographia  předkem,  kteráž  včij  Cžefkau  řec 
práwě  a  wlaftné  pfáti  j  čijfti.     Ta  fe  y  Leykóm  hodij. 

Etymologia  potom,  kteráž  vcij  Cžefkau  řeč  práwě 
a  wlaftně  mluwiti  y  z  Latin}-  wykládati.  Ta  famým  Latinij- 
kúm  přijfluílij. 

Kdožkoli  žádáš  celky  řádné  čijfti 
Pfáti  y  z  Latiny  wykládati, 
Máš  tyto  znowa  wydané  s  pilnoftij 
Knijžky  iřecijfti  *). 

Cato: 

Contra  verbosos  noli  contendere  verbis, 

Sermo  datur  tunllis,  animi  fupienlia  paucis. 

P  ř  e  d  m  1  u  w  a. 
Vrozenému  Pánu,    Panu  Wáclawowi  z  Lomnice 
a  na  NáměHtij,  Pánu  na  febe  **)  lafkawému,  kněz  Beneš 


*)  Sapphicum  carmen  aut  saltem  imitatio  eius  qnaedatn  fieri  debebaf :  sed 
inerudite  compositum  «st,  contra  rationem  prosodiae  ín  lingiia  no^trii. 
Sapphicum  carmen  elegaus  in  nostra  lingua  qui  videre  vellet,  i»  novo 
volumine  cantionum  ínveniret  quaedam. 

**)  Šimli  na  íe  ten  Pán  byt  laíkaw  čili  na  kněze  BenelFe?  Lépe  bylo  na- 
pfati :  ^Pánu  fwénnu  iaíkawéma*'  an«i»«„Páiiu  na  wífecky  prawého  ná- 


optat  £  Telče,  na  ten  čas  AČitel  \v  Náměfftij  a  Petr 
O  zeli  z  Prahy,  flužbu  fwau  s  vvinflbwánijm  wffeho  fpafjte- 
dlného  dobrého  wzkazugij. 

Wflem*)  známo  geft,  Vrozený  Pane,  Pane  milý,  že  každé 
řeči  prawý  zpiifob  netoliko  fe  zachowáwá  \v  mluwenij,  ale 
také  w  pfanij.  A  protož  každá  řeč  má  fwú  Orthographij, 
U  způfob  prawélio  pfanij  a  z  toho  y  čtenij.  Neb  kdež  w  pfanij 
a  mluwenij  nenij  frownánij,  z  toho  Aveliký  zmatek  a  ne- 
rozum w  flowijch  y  w  řeči  mufij  pocházeti. 

Y  že  řeč  Cžefká  také  fwú  Orthographij  má ,  ač  gi  li, 
kleřijž  Biblij  tifkli,  ne  gednoffeyně  zachowáwali,  někde  takto 
ginde  gináč  tatéž  flowa  pfali  a  Cžtenářike  čtenij  žádné  zpráwy 
nedali:  my  kdj^ž  fme  Nowý  Teftament  podlé  Erazmowy  ná- 
prawy  čefky  wykládali,  widúce  tu  prawau  Orthographij  w 
Latinfké  řeči  y  w  Liter  pfanij  y  w  puňktúw  položenij,  také 
w  naíllj  Cžefké  řeči  abychom  to  obé  y  w  pfanij  y  puňktowánij 
zachowali:  tehdy  Orthographij  Cžefkau  (nemagijce  hotowé 
odkud  wzijti)  sme  wy hledali,  w  pilném  rozwáženij  wflech, 
kterijž  Cžeflcau  Biblij  wy tifkli,  gak  fe  w  tpm  frownáwali  neb 
nefrow  náw  ali,  a  kteřij  neymijrněgij  pfali,  a  podlé  té  «me  se 
w  pfanij  y  w  tilTtěnij  zachowali  **} 

Y  že  fme  tehdy  také  dijtky  Waílij"  pfáti  a  čijfti  včili,  a 
rowně  tehdy  také  Matěy  z  DwořilTť  v  Waílij''  flauže, 
pres  (tomu  fe  yak  žiw  od  žádného  nevčiw)  dělal:  protož 
chtěgijce  s  obau  ftran  tau  pracý  fwau  předkem  dijtkám  Wa- 
ITij"  a  potom,  komužbykoli  toho  bylo  potřebij,  poflaužiti,  teď 
sme  tu  Ortographij    znowa    složenu  nowým   prefem   wytifkli 

bozenittvj    mitownjky   tafkawéma"    anebo    opartlti    pronomen    a   řjey 
pridada   adverbiiim   „Pánu  lafkawě  prjzniwému." 
*)  Lépe  bylo  řjcy  „Wllechněm."     Nepělmě    ten  dativas  t.    „ty   wíTi"  tu 

slogj. 
*')  Merult  oerte   laudcm  hac  in  re  bonus  et  pius  vír  bic,    i.  bnez  Beneš 
liyl   n)U7  pilný,  jemuž  rowného  kněze  toho  swěcenj  ĚjinTkých  biíkupů 
\v  pobu7nof(i  opraudowé  y  w    wěrném  Pánu  Bobu   (^pokudž   A^édil   a 
ziiaO  tlauzenj  ua  Morawě  nikdy  fem  newidel. 


lihy  onj'  yako  ten  dobrý  Tiyiotheiis  a  ona  dobrá  Ziizanna  t. 
mladofti  w  Zákoně  Páně  ctúce  w  Pijfmijch  fwatých  fe  vv^- 
vcowali. 

Geftližeby  pak  kdo  pracj  taulo  naílij  gfa  hnu  t  a  zbnzen,  nad 
to  geíTtě  nětco  f práwněyíHjho  k  Orthog-raphij  Cžefké  nalTel  a  \v}- 
hledal :  my  wděčnij  toho  gfauce  z  toho  Pána  Boha  chwáliti 
budeme  *).  Nebo  každému  w  reci  Cžefké  zběhlému  giž  fnáze 
prigde  oprawowati  nežli  od  počátku  počijti. 

WlTak  WaíTe  Miloft  z  tohoto  malého  dijtkám  Wallim 
poflauženij  wždy  tu  powolnoft  flužebnijkúw  fwých  a  hotowoft 
ráčijte  poznati,  bychom  w  čem  wětfljm  mohli,  žebychom  gim 
rádi  poflaužili  **). 

S  tijm  day  se  WaHlj"  Pán  Bůh  y  s  nimi  podlé  obogijho 
Cžlowěka  wždycky  dobře   mijti. 

Dán  w  NáměíTtij  we  Cžwrlek  památky  f\v.  Zoíij  Léta 
MDXXXIII. 

DisHchon  ad  lectoremx 

Quisquis  amas  sermonem  scribere  rite  bohémům, 

Et  legere,   hic   modicus  praestat  utrumque  Uher 


*3  Non  minor  est  virtus    qnam  querere  nacta  iaeri:    quid    vero  auger« 
atqae  exornare? 
**'^  Laudandas   est    placidus   et   lenis    huius    boui   viri    animus:     utinam 
sucoescrores  eius  eum  iinitar«ntBr! 


Beneš 


Orthographia, 


(5) 


yakžfe  z  Ržeckého  yazyku  wykládá,  geft  vmeaij  prawého, 
mijrného  pfanij^  a  z  toho  také  prawého  mijrnélio  cteuij. 

Rozděleni)  OrtJiographij. 

Yakož  giná  každá,  tak  y  Cžefká  Orthographia,  w  dwogij 
wěcy  záležij : 

S  ftrany  zwuku  fl  o  w,  w  fiuíTném  Liter  poftawenij,  yak  fe 
kteráflowa  kterýmiLiterami  pfáli  magij  k  fnadoěy  ITijmu  wyfiowenij. 

A  s  ftrany  fmyflu  řeči,  w  flulTné  puftktúw  rozdijlnofti, 
yak  fe  která  řeč  kterými  punkty  má  děliti  k  fnadneyíUjmu  fmy- 
ňa  wyrozuměnij,  aby  tak  každému  Cžtenáři  faáze  bylo  i  flowa 
wyflowiti  i  wíTeliké  řeči  wyrozuměti.  Neb  yakož  Litery  rozdijl- 
ný  zwuk,  tak  pufiktowé  rozdijiný  fmyfl  vkazugij. 


Prwnij  firánTca  Czefké  OrtJiographij,  (6) 

Ku  poznánij  prwnii  ftránky  Orthograpbij  Cžefké  řeČi,  s 
ftrany  zwuku  flovv:yakfe  která  flowa  kterýmiLiterami  práwe 
a    mijrně  magij  pfáti    k  faadněyflljmu  wyflowenij,    geft   potrebij 

Nayprvé  pořad  wifecky  Litery,  totiž.  Abecedu  Cžefkau 
položiti. 

Druhé  rozdijl  mezy  Literami  w  mocy  zwuku  gegich, 
oznámiti. 

Třetij  přijkladně,  pořádné  to  wíTe  okázati. 

C  ž  t  v  r  t  é,  některé  Breuiatury,  totiž :  vkracowánij  pfanij 
znamenati. 

Abeceda  Cžefká: 

a,   á,   b,  c,   č,   d,   dT,  e,  é,  f,  g,  h,  i,  ij,  y,  ý,  k.  I,  m,  n, 
11,  o,  p,  r,  ř,  f,  s,  11",  13  (f$),  s,  t,  t;  v,  u,  ú,  w,  X,  z,  ž. 


Beneš. 


llozemánij  me%y    lAlerami  w  %wiiku  a   w 

mocy,  (7) 

Vocales. 

Mezy  wíTemi  Literami,  tolo  geft  prwnij  rozeznánij.  Sfeft 
gích  flowau  Vocales,  neb  Cžefky,  hlafyté :  yako  a,  e,  i,  y,  o,  u. 

Které  proto  flovau  Vocales  neb  hlafyté,  že  každá  ta  Litera 
hlas  fwůy  proftranný  má,  yako:  A  fámo,  E  farao,  též  I 
malé,  y  Aveliké  Y   také,  U  fámo  proftranný  hlas  Činij. 

Consonantes. 

Gine  wíTecky  Litery  flowau,  a  gfau  Consonantes,  aneb 
Cáefky,  fpoluzwučné:  proto,  že  ne  fámy  ale  wždy  s  nekterau 
z  těch  ITefli  fwúy  zwuk  maífij.  Yako  přijkladně:  maft,  treft, 
mnich,  myfl,  koft,  duch*  Gfau  owlíem  w  Cžefké  řeči  některá 
krátká  polworná  flowa  ,  geíílo  žádné  Vokálnij  hlafyté  Litery 
nemagij.  Yako:  wrch,  frp,  trh,  chrt,  frarž,  fmrJ,  krk.  Ale  \t 
giných  yazycých  toho  fe  nenalézá. 

^ad  Vocálemi,  to  geft,  nad  hlafytými  {%)  Lite- 
rami,  co  má   znamenáno   býti. 

,^-.  Nad  Vocálemi  fluinj  znamenati  akcenty,  to  geft,  Čárky 
tenké,  na  ftranu  tržené.  Kdežkoli  ten  akcent  nad  kterau  ftogij, 
tu  geft  toho  hlafu  neb  toho  zwuku  dlauhé  woftřeyllij  zněnij. 
Kdež  pak  tohoto  akcentu  nad  kterau  nenij,  tu  geft  toho  hlafu 
krátké  y  nidleyíTij  znenij. 

Malé  neb  tenké  í,  w  fwém  prodlauženij,mijfto  akcentu  dwoy- 
náfobně  fe  klade  takto  ij.  Yakož  pak  y  gine  Vocales  neb  hla- 
fj'té  w  fwém  prodlauženij  a  w  fwém  oftřeylTljm  zněnij  mijfto 
akcentu   dwoynáfobné  w  Zákoně  gfau  položeny. 

Nad  Consonantes^  to  geft,  nad  fpoluzwuéný' 
mi  i  co  má  znamenáno  býti. 

Nad  Consonantes  flullij  znamenati  apices,  totižto  wríTky 
obíTijrné  krátké:  kdež  těch  nad  nimi  nenij,  tu  každá  Litera 
bez  toho  wříTku,  w  fwém  přirozeném  zwuku  znij.  (9)  Ale 
kdežkoli  nad  kterau  ten  wrllek  ftogij,  lu  geft  té  litery,  neb 
hruhíTij,  neb  tenlTlj,  y  brinčawéyflj  zněnij;  nebwríTkowé  změ- 
něnij  přirozeného  zwnku  nad  každauLitcrau  wyznamenáwagij. 


Beneš.     BlakoslaV'  fi 

Yakož  to   wdecko   pořádné  w  přijkladijch  Abecedy  vká- 
xáno  bude. 


Poncvvadž  kněz  Bene(3  litery  wlTecky,  kterýchž  Čecho- 
wé  vžjwagj,  nezle  wypfaí,  y  s  gich  rozdjíy,  ncnf  mi  potřebj 
toho  opakowati;  ale  to,  což  mi  fe  při  tom  widj  k  dopluěnj 
neb  k  náprawě  náležeti,  přidám.  A  negprwé: 

O  akcent jch,  to  geft  Čárkách  neb  irireyfTcýcb, 
kterjž  fe  kladau  nad  těmi  literami,  genž  flowau  vocales,  dobře 
pjfle.  Ale  přjdawek  ten  o  odwogowánj  liter,  totiž  aby  pfáno 
bylo  ij.  ee.  etc,  nenj  dobrý.  Nebo  to  Čárkau  tau  zpraweno  býti 
má  na  wrchu  položenau ,  bez  přidáwánj  liter  nepotřebného ; 
gako  Pánu,  káně,  páně,,  gménu,  twému. 

Při  liteře  pak  i  netoliko  to  Ijm  ÍTtreyíTjkem  infiže  y 
má  býti  zpraweno,  ale  také  může  gemu  fíuíTné  ocáfek  dolů 
přidán  býti  takto:  7'!,  bez  odwogowánj  geho.  A  bude  y  aiměft- 
knánj  menfTj,  y  Čtenj  zpozdilým  Čtenářům  faadnégíT)':  purior 
erit  scriptio,  dum  nulla  nisi  necessaria  litera  scribitur  in  vocibus. 
Ze  fau  tak  někteřj  giž  y  popřiwykli  dwogiti  litery  beze 
wflj  potřeby,  fnad  od  některých  německých  pjfařůw  torna 
fe  navČiwíTe ,  tjm  nenj  fobS  co  překážeti.  Kdo  zle  přlwykí, 
nechážť  odwyká ;  zlý  zwyk  prawé  wlaftnofti  aby  poftaupil, 
fprawedliwé  geft. 

Djli  kdo,  pjfaři  liftownj  tomu  nefoadně  přiwyknatt,  ano 
hned  nemohau  a  nemagj  kdy  ÍTetřiti  toho:  y  to  Bebade  ku 
překážce;  neb  liftowé  fe  k  tomu  negwjce  pjíTj ,  aby  gednau 
neb  dwakrát  přečteni  byli.  Protož  pjíTjli  pjfaři  tak  leda  bylo 
napfáno,  aneb  leda  fe  pjITjcjho  wůle  a  mjněnj  wyrozumelo 
od  Čtenáře ,  a  to  wíTe  nafpěch :  nenj  gim  co  za  zlé  mjti.  Ale 
když  to  pfáoo  býti  má,  což  má  dlauho  trwatí  etc,  tuť  íluíTj 
aby  wétlTj  pilnoft  přičiněna  byla, 
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De  diphthongis, 

Zíe  w  každé  řeči  Diphthon^i  fe  znamenagij  a  vkazugij, 
flulTij  wéděti:  že  Diphthon^us  geft  dwau  hlafytých  Liter,  moc 
íwau  držijcých,  w  gednu  S^^Ilabu  fpogenij  neb  zběhnutíj.  Každá 
Litera  Vokálaij^  fáma  neb  s  gin  jmi  Consonanty^  má  obzwláirtnij 
Sjllabu  Činiti.  A  protož  když  fe  dwé  fpolu  (obě  moc  hlafu 
fwého  držijce)  w  gednu  Syllabu  zběhnau,  to  flowe  Diphthongus. 

Pět  pak  DiphthoDgú  -w  Cžefké  řeči  máfi  znamenati :  ay,  aUi 
ey,  oy,  uy. 

Tu  wždy  gfau  dwé  Liteře  Vokálnij,  obé  fwau  moč  držijcý  : 
a  obě  fpolu  gedinau  Syllabu  Činij.  Ay  geft  Diphthongus  hně- 
wiwofti.  Yako:  Ay  nech  mne;  ay  co  Činijte.  Au  w  Cžefké 
řeči  geft  Diphthongus  vžitečný.  Yako:  přigd«2^,  bud«ří,  když  fe 
o  mnoh^^ch  mluwij.  Též:  \au  ceft«M,  ivtau  ruk«M,  když  fe  in 
Ablatiuo  foeminini  generis  mluwij.  To  (Tyře  poznáí3  z  Etymologij. 

Eyt  yako:  %ey ,  ne|^miley(lj.  *}  Tu  také  někdy  malé  í, 
fpolu  s  e,  a  s  welikým  y  mijfto  Consonantu  w  gednu  Syllabu 
přicházij.  Yako:  pilnieyíTj,  mijrnieyllj. 

Oyy  yako :  bť>y,  \iOy,  ^oy,  íoyL  Ta  flowa  w  Zákone  někdy 
fkrze  y,  někdy  fkrze  y  tifkli;  ale  každý  může  poznati,  že 
zadu  ne  ^,  ale  y  weliké  znij. 

Uyt  yako:  múy,  iwúy,  awúy. 

Ty  dwa  Diphthongi  uo  **3^  ie  někteřij  w  Ciefké  řeči  pfanij 
nenáležité  pijflij:  yako:  Buoh^  tnuojf  áuom,  wýera,  mijera, 
fwédectwgť,  narozen^e,  fluíT/^li^  flyflVďce. 

Mohlibychom  y  my  též  welmi  fnadně  pfáti:  ale  ze  toho 
poznati  nemůžeme,  aby  kteřij  Lidé  tak  mluwili :  Neb  by  podlé 
takowého  pfanij  w  mluwenij  mufelo  býti  diwné  auft  křiwenij. 
Protož  yakž  fami  mluwijme,  y  gine  Lidi  mluwiti  flyffijme :  tak 
bez  těch  Diphthongú  pijfleme.    Yako:  Btóh,  mwy,  átim. 

To  w  s  akcentem  to  prodlauženij  a  oftřeylíij  znénij  dobře 
zprawij.  Též  wijra,  mijra,fwědeclwij,naruzenij,fluínjli,  flyfiljce: 
tu  fámo  dwogité   ij\  ***)  dobře  dlauho  a  dofti  oftře  znij. 


*)  Lépe  a  wlaftněgi  takto  napJíTes :  NegmileySj  ,   mjriKÍ^írj  ,    chwálenj, 
wzdálenj,  bogug ,  ryteřug ,  bog,    kog,    hag.    Nebo    ne    literjr^     y  ^tu 
zwuk  geft,  ale  zwíálTtně    litery   g,    kteráž    rowně    tak   ííníTně     muže 
ftáti  nazad  gako  y, 
*♦)  uo  takto  lépe  pfáti:  M-B«h,  m?/g,  Amn.  Gako  též    wjra  ,   anebo  pro- 
ftě  wjra  t.  g.  y  díaahé  /,  y  íftreyírek  na  hoře  vdětati :   pjseň,  pjsmo, 
wjte,  wjti. 
•*■*=)  Ne  dwogité  ij,  ale  dlaulié  s  íltreylfkem :  j. 
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Nám  fe  wždy  widij,  že  takowé  uo  a  ie,  yakž  fo  pijíTe, 
jtlý  zwuk  w  Cžefké  řeči  a  welikau  překážku  Cžtenáři  Činij. 

(13)  WlTakgeftli  že  fe  komu  takowé  pfanij  předce  lijbij,má 
toho  dobrau  wúli:  my  wtom  žádného  nechceme  haněti,  než 
což  fe  nám  mijrnéylTijho  widij,  to  gfrae  oblijbili,  y  giným 
vkázali.  *) 


Žehy  pét  diphthofigůw  bylo,  pjíTe  nezle;  wíTak  íTeftý  ie 
a  fedmý  no  nic  neíTkodiío  přidati.  Zdáli  fe  mu  to  wéc  býti 
nenáležitá,  až  otom  y  dofti  důlkliwé  napfaí,  kterakby  tu  diw- 
né  auft  křiwenj  býti  mufylo,  a  že  oni  s  Gzeíem  nikdy  žád- 
ného tak  mluwiti  nefiyíTeli  etc. :  BenelTowi  nenj  diwu ,  gedno 
proto,  že  wjce  byl  Němec  nežli  Cech;  raohíoby  fe  mu  bylo 
řjci:  Ne  sutor  ultra  crepidam;  druhé,  že  ty  méí  w  oíTkliwofti 
(ač  ono  wlz  gak  fpravvedliwé),  kterjž  ten  diphthong  pilně  zacho- 
wáwali.  Než  Petr  Gzeí,  zdá  fe,  že  nebylo  hodné,  aby  fa  z 
Prahy  pfaí,  poněwadž  w  Praze  býwage  a  fnad  s  lidmi  y 
letnými,  to  geft,  ftarými,  mluwjwage,  toho  neznamenal;  leČ 
fnad  neměí  dobrého  fíuchu,  protož  tak  fubtylných  hlaholůw 
(14)  chopili  se  wíTemi  gegich  rozdjly  nemohl.  A  pakliť  fau 
oba,  y  Beneš  y  Petr,  byli  impeditae  linguae,  neproftrannéhó  a 
nezohýbaného  gazyka :  pročež  toho  diphthougu ,  bez  mrzutého 
auft  vkřiwowánj  při  wyřjkánj  fyllab  těch,  wypowědéti  neb 
wyrknauti  nemohli:  ale  mnohým  těm,  genž  také  y  w  Praze 
býwali,  y  někteřj  tam  fe  zrodili  á  wychowali,  a  Cefké  řeči 
dobře  wyrozuméli,  potom  také  y  mne  fe  widj,  že  Cefká  reČ 
bez  těch  dwau  diphthoňgů,  y  náležité  pfána,  y  práwé  a  wlafine 
mluwena  býti  nefnadně  může. 

Gifté,  kdož  dobře  fwédom  geft  Čefké  řdČi,  a  nemá 
němČinau  a  gegjmi  obyČegnoftmi  zmotaného  při  ČeíTtiné  faudii, 
tent  zřetedlně  to  nalezne,  že  těmi  liter  odwogo\vánjmi  aneb 
famými    íTtreyíIky,  s  wrchu  nad  literami  kladenými,  nečinj  fe 


*)  Landanda  est  haec  modestia  et  imitanda.  Ale  zet  k  nj  bylo  cosy  pří- 
injíTeno ,  gakás  k  některým  kyfeíuftka:  čehož  nechci  píipomjnati, 
poněwadž  giž  ti  obogj  w  Púuu  zefnuli,  i  to  umřelo  s  nimi;  byli  té* 
lidé  gako  y  my. 
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dofti  wlaítnofti  a  ozdobě  gazyka  Čefkého  při  těch  fyllabách. 
Ačkoli  do  toho  irireylíTíu  gakéfy  litery  zoftreiij  BeneíS  uwefti 
a  ge  w  něm  zavvrjti  chtěi;  ale  gak  fe  ten  fám  ÍTtreyirek  s  tjm 
gakýmfy  zoftřowánjm  dobře  trefj  nad  tjm  flowem  Bůh^ 
dobrý  Cech  faadně  rozuměti  může,  y  z  zwuku  toho  flowa,  ( 1 5) 
dobře  a  práwě,  tak  gakž  náležj,  wjřknutého  (^neb  fe  ta  fyllaba, 
kteráž  ten  geden  neb  drnbý  díphthoňg  zdržuge,  fáma  gako 
w  auftech  dobře  mJiiwjcýho  Čecha  rozwfgj),  y  z  toho,  že 
ftařj  proftéglTj  pjfaři  Ceirij  pfáwali  to  flowo  takto  :Boh,  ano 
fe  gelTté  in  compositis  tak  y  wyřjká  y  pjlTe :  gako  Bohdá, 
et  in  obliquis^  Boha,  Boha  etc,  item  ftaré  fíowo  j  Bohwy- 
žehneg,  Bohpomozy,  et  propter  eiiphoniam  Bopomosty. 

Podobná  k  tomu  geft  y  regule  (t.  g.  apráwa  Philomate- 
fowa),  kterauž  pořožil  w  fwé  Elymologj,  prawé,  že  wykiádáno 
býti  má*  Mensuram  bonám  dabunt,  dadj  mjru  dobru,  protože 
geft  accusatiuus  a  ne  ablatiuus.  Okolo  Strážnice  a  Brodu 
Vherfkého,  mjfty  y  na  Slézfku  tak  míuwj  Morawcy  a  Sle- 
zácy;  ale  Cechowé  nic.  Nebo  ne  gazyk  a  neb  re6  regulj,  ale 
ten,  genž  regule  wymeylllj  a  fpifuge,  řeči  neb  gazyka  wlaft- 
nofti  ITetřiti  má.  Protož  nepfati  tak:  dobru  mjru;  ale  pfáti 
dobrán  mjru,  gako  in  ablaliuo  instrumenti:  dobrau  merau. 

(16)  Weliká  by  ohyzda  byla  w  řeČi  Čefké,  kdyby  ta  regule 

mjfto  mjti  a  zachowána  w  míuwenj  býti  měía,  kdyžby  rjkáao 

bylo:kráfnú  ženu   pogaí,  čiftú  zahradu  má,   libú  wůni  má  etc. 

Méíoliťby  býti  tak  Čefké  řeČi  ozdob  vtjnáno ,    pročby  také 

s  fwrchu  pfanými   neřjkal:  w  kůtě  fedj,   búda  shniM,    múdrý 

řJowěk,    půfftj  fe   s  wrchu,  na  fdd  nepůgdu,    fúdowé,  burky. 

Ale  zet  geft  fám  toho  Benefi  nezachowáwaí  —  neb  y  w 

předmiluwě  na  tu  fwau  Orthographj  položií  to  fíowo :  čafuow  (?), 

fám  proti  fwé  reguli  uČiniw  —  o  ten  rozdjí  accusatiui  ab  abla- 

tiuo    máío   géft,  může  o  něg    dobrý  pokog    býti.   Leykť   giftě 

nepotřebuge  rozeznánj  inter  casum  ablatíuum  et   accusatiuum, 

a  vČený  w  íatině  Čech    ne  po  té  famé    terminacý  au,   ale   po 

giných  fJCowjch  okolnjch  a  neb  po  wllj  fenlencý  t.  g.  po  celém 

ímyfíu  fřow  několika  rozezná ,  qui  casus  sit.  Philomates   welj 
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roze/náwati  taa  terininacý  (t.  g.  ijin  koncem  aneb  konce  ter- 
minem), kdeby  hyl  accusatiuus  casus  a  kde  ablatíuus  instru- 
mentí  (nam  simplex  ablatiuus  dj:  od  té  mjry.)  (17)  Y  dobře 
prawj  poněkud^  a  poněkud  zle.  Dobře  djí5:  mám  dobrau 
mjťu,  fluQný  accusatiuus  geft;  ale  djí3-li:  mám  dobru  mjru, 
giž  dař  poljček  ČelTtiné;  neb  Cech  nedj  dobru,  ale  dobrau. 
A  takž  y  mnoho  k  tomu  podobných  flow ,  gako :  Pěknau 
fukni,  krátkau,  běhJau,  fpéflnau  ceftu,  gatan  wazbu,  Činěnau 
el  celera  iofmita  verbalia  nomína. 

Protož  I  a  regule  Philomatefowa  wy mazán)  geft  hodná, 
aby  Čefltiny  nekazyla. 

Otompakdiphthoňgu  ie  —  totoby  mohlo  krátce 
řečeno  býti.  Poněwadž  fe  na  tom  mjfté  nezdái^o  býti  Bene- 
ffowi  irkodné  poíoženj  těch  dwau  liter  t.  g.  ij,  y  proč  má  býti 
íTkodné  poíožiti  mjfto  druhého  i  podlé  prwnjho  literu  e  (wflak 
ono  málo  wjce  zaměftkná  nežli  j)  ?  Poněwadž  ti,  genž  zprávvné 
Čefky  mluvvj,  hlaholem  fwým  na  těch  některých  mjftech 
(kdožby  wlTak  pozorowati  toho  pilné  chtěl,  et  non  careret 
iudicio  aurium)  ne  fámu  wlaftnoft  litery  /,  ale  také  djí  wíaft- 
nofti,  kterauž  má  litera  e,  obfahugj:  gjefti,  pjeti,  djeti,  pje- 
fmo,  zježen  etc  :  ftarj  pjfari  CeíTt)  diphthoíigu  toho  neopauíTtěli, 
(18)  což  kdož  chcefi  widěti,  pohled' do  Biblj  neb  Zákonfiw  dáwno 
na  pargaroéné  pfaných,  wíTe  to  tam  spatrjfi.  Ano  y  w  tilT- 
těných  Cefkých  knihách  ftarých  toho  množftwj  geft,  zAvláíTlé 
při  těchto  fřowjch:  wifjelTe,  nofyelTe ,  wědjeíTe ,  bjede, 
gelTiteuftwje  etc.  Item ,  wlz  Pasfional  ftarý  tifltěný.  Item 
wiz  knihu  FrantilTka  Petrarchy,  gifte  vžitečnau,  od  Pana 
Řehoře  z  GelenJ  z  latiny  do  ČelTtiny  přeloženau.  Tam  netoliko 
naleznefi  diphthoňg  tento  ie,  ale  nalezneíi  dwě  litery  fpolu, 
totiž  ij,  a  k  nim  geíTté  přidanau  literu  «,  takto:  zmijenka  o 
prátelflwije. 


Pozn.  To  wse,  což  fem  o  tom  diplithongu  ie  napfal,  kdo  chce  může  zfr- 
hati  a  spáliti,  gát  nic  za  zté  mjti  nebudu;  anebo  neČjfti  toho,  ale 
přeíkočíti.    Gá  fem  to  pral  proto,  že  fem  mufyl ;    proč  ?  nepowjm 
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Kdož  dáwno  w  Cefkém  gazyku  wydané  knihy  Čjtá, 
mohJby  z  nich  y  tomuto  wyrozuměti,  že  ftařj  Čechowé  to 
spalřlli,  kterak  ten  diphthoňg  dwogjm  způfobem  gde:  někdy 
gedné  litery  wjce  fe  Mahoj;  obráiý  a  druhé  méně,  a  též  zasfe 
naodpor:  totiž,  někdy  wjce  y  někdy  pak  e  zawanj,  a  druhé 
maličko  fe  gen  drbne.  Gako:  djemeli,  zpjewati,  hřjeti,  mřjeti, 
pjeti. —  tuy  velmi  wznj  w  té  přednj  fyllabě,  e  pak  maličko  (19) 
při  dokonánj  zwuku  fyllaby  fe  dotkne.  A  zasfe  na  odpor,  někde  e 
vvelmi  zawznj,  a  wlTak  proto  negprwé  nemáío  fe  dotkne  litery  j ; 
jako  v  prjkíadu:  pjeknie,  powieft ,  kráfnie,  libie  etc.  Tu 
kdyby  farao  e  gmenowaí  neb  wyřki,  tedy  takto  bude  vvznjti: 
pěkné,  poweft,  kráfoe,  libé.  *)  Y  protož  ftařj  naíTi  chtéwíTe 
dofti  včiniti  wíaftnofti  reČi,  y  pfáwali  na  obé  diphlhong  celý  t.  g. 
obě  litery  ftawěgjce  naobé  takto:  mjeftie,  mieí,  kráfnie,  mnie- 
gjeíle,  powietrje,  a  bjeíTe,  fuknie,  rozdielili,  fwiedeclwje,  praw- 
die  etc.  Tak  y  kněz  Benefi  w  fwé  na  Nowý  Zákon  predmluwé, 
dwakráí  fi'owo  toto  a  takto  položií  :  proftže,  méw  napfati  (a 
neb  ten  geho  chwálený  nowý  Impresfor  wytifknouti)  ^roíte. 
Item^  w  též  předmíuwě  také  podobně  k  prwnjtnu  ftogj  to  fio- 
wo:  geirt«*«,  kteréž  takto  mělo  ftáti :  gelfí^'  Také  y  toto  geft 
nemaJé  wážnofti  hodné  při  tom  diphthoňgu,  že  mnohá  fíowa 
(multae  voces  per  hanc  diphthongum  diacernuntur)  položeujm  w 
nich  neb  nepoloženjm  toho  diphthoňgu  rozeznáwagj  fe. 

Gako :  gjm,  s  dlauhau  literau  et  cum  acuto  acceutu  sine 
diphthongo  signiíícat  instrumentum:  gjm,  totiž  tjm  meČem  neb 
Božem,  gá  fem  gjm  vřezaí  etc.  (20) 

Item  gjem  ,  est  verbum  et  signiíicat:  edo.  Item  gim  eis; 
gim,  těm  pacholkům  deg  něco,  est  enim  datiui  casus.  A  njže  fe 
potom  mnoho    takowých  flow  vkáže. 

Ale  že  pak  tjm  toho  diphthoňgu  zachowawánjm  dala  fe 
některým,  zwlálít  gazyku  Čefkému  fe  geíTtě  teprw  včjcým, 
weliká  při  čtenj  překážka,  tak  že  newédéli,  kdy  který  zpufob 
toho  diphthoňgu  mélby  býti  zachowán  t.  g.  kdy  wjce  J  nežli  e, 
a  kdy   wjce  e  nežli  j  má  býti  hlahoíem  dotknuto  —  gako   při 


*')  Verba  et  adverbia  confuudereutur. 
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tomto  fíowu:  pomnie;  napjííeíS:  on  pomnie  půgde,  a  též:  on 
pomnie  na  to.  —  Tu  kdož  gazyku  Cefkému  dobře  neroznmj, 
newédéíby  kde  kterým  objčegem  ten  diphthoňg  híahoiem  zacho- 
wati,  a  z  pjfma  neb  napfanj  tomu  nehnedby  srozuměl  mocý 
fíowa,  ale  zpletlby  fe  w  tom.  Nebo  gine  geft:  pomně  t.  g.  za  mnau, 
a  gine  gest :  pomnje  t  g.  pamatuge.  Y  protož  po  Čafých  obm3'íneno 
to,  aby  mjfto  toho  diphthongu  ie,  kdež  fe  má  wjce  e,  nežli  / 
dotýkati,  nebylo  pfáno  obau  liter,  ale  fámo  toliko  ex  a  pro 
rozdjřod  ginýche,  (21)  aby  nad  njra  punktjk  poftraně,  nad 
tjmmjfiem,  kdežy  ftáti mělo, kladen byí;  takto:  gdéte,  pěkné, 
kráfné  etc.  a  tak  nemalá  nefnáz  y  zaméftknánj  odgato  geft. 
Benefi  o  tom  dj ,  že  ten  wrlTek  za  j  ftogj ;  item,  že  ta  j 
fwau  moc  tratj  a  zaconsonant  znj;  nihil  dictum  est  meo  iudi- 
cio,  powj  fe  o  tom  njže  náležitégi. 

Druhý  pak  způfob  téhož  diphthongu  t.  g.  »'«,  když  wjce 
j  nežli  e  wznjti  má,  předce  nechán  byl  a  vžjwán  pokíádánjm 
obau  liter  cele,  gako:  pjefmo,  djeté^  mjefto.  AČ  nekteřj  pjfaři 
nedbalegflj  a  proftégíTj  predce  to  pletli,  t.  g.  méwlTe  pfáti  e 
pfali  ie^  a  zwlálTté  při  dworjch  panfkých  etc.;  kdež  j  méío 
býti  pfáno,  že  tu  pfáwali  ij  t.  g.  odwogené  j\  gakž  někdy  fnad 
w  němčině  přiwykli  m,  n,  r  y  gine  litery  dwogiti.  Ale  zdá  fe, 
žehy  fe  takowému  zmatku  a  nefnázy  takto  mohlo  -wftřjc 
wygjti:  abychom  gakž  oni  prwé  predkowé  nafli  z  diphthongu 
ie  udělali  é,  tak  y  my  z  téhož  diphthongu  druhé  Čáftky  (t.  g. 
kdež  fe  wjce  J  nežli  e  híaholem  wynálfj)  udělali  fámo  j  s 
něgakým  znamenjm.  (22)  Gako  takto,  abychom  vžjwali  formy 
neb  způfobu  tohoto:  J:  gako  vpřjkladu:  pjfmo,  mjfto  etc.  t.  g. 
aby  litera  €,  poněwadž  fe  gj  maličko  dotýká,  ne  podle  /  a- 
neb  za  j  flála,  než  nad  J,  a  ta  aby  byla  maličká,  podle  njžby 
^aké  puĎktjček  maličký  ftáti  mohl,  tak  gakž  w  kancionálu 
w^  Pointě  tiíftěném  geft  učiněno. 

A  takby  fe  fnad  učinilo  dofti  y  těm,  genž  toho  nelibugj, 
aby  ie  diphthong  měl  tak  cele  pfán  býti,  y  těm,  kteřjž  bez 
toho  diphthongu  býti  nechtj.  Ano  y  těm  byloby  napomoženo, 
genž  od  některého  giného  gazyku  překážku  magjce,  nevměli 
toho   diphthongu  proftranně  a  wlaftně  wynáíTeti,    ale   pletli  fe 
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w  tom.  A  widj  fe,  žeby  to  nemeío  hýli  mnoliým  nepíjgemné, 
gelTto  podobně  tak  Némcy  w  některých  fiowjch  ěinj,  že  gednn 
literu  maliČkau  nad  ginau  wěilT)  w  řadu  mezj  ginými  w  fíowé 
ftogjcý  kladau^  a  zwláfftě  w  knihách  tiíTtěných;  nebo  pjfa- 
řům  nenj  tak  fnadné  tomu  hned  přiwjknauli,  a  to  wlTudy 
zachowáwati.  Ařby  fe  mohlo  někomu  zdáli,  že  u  Němcíiw  geft 
rozdjlná  wěc :  totiž  oni  toho  diphthoňgu  (23)  zwuk  počjnaq:)'  od 
litery  wrchnj  k  té  genž  njže  flogj,  gako :  XJťttct,  to6tc, 
fute,  ale  Cechowé  od  litery  nižflj  k  hořegflj  t.  g.  od  J  k 
liteře  ex  pjfeň.  Wflak  nenj  to  nic  na  ÍTkodu:  nýbrž  pořád- 
négflj  geft  wěč  gjti  předfe  Čtenjm  (neb  w  Čtenj)  po  literách, 
a  když  fe  prigde  na  tu  wrchnj  ť,  maličko  to  J  poroztáhnauti 
na  způfob  nakJ:oněnj  fe  k  liteře  e.  Takt  iny  tak  dobře  práwo 
k  tomu  máme  tu  literu  e    nawrchu  kíáfti  gako  Némcy. 

Ano  et  ratio  tonorum  dobře  fe  treff ,  quia  j  tonům  habet 
acutnm,  e  vero  gravem,  atque  hinc  diphthongus  ista  habebit 
compositos  tonos  secundum  euphoniam,  nempe  ex  acuto  et 
graui  circumílexum  tonům  ut:    djtě. 

Ač  negwětflj  přjčina  v  mne  toho  geft  odgetj  překážky 
we  ČtenJ,  zwlálTť  pro  newelmi  zwykíé  a  vměíé  Čtenáře,  kteřjá 
mezy  mjeftem  a  měftem  nevměliby  rozdjíu  we  Čtenj  učinili, 
atque  sic  auditorům  animos  lurbareot  etc. 

A  wfl*ak  při  tom  diphthougu  widJ  mi  fe  tato  znameňatá 
wýminka  býti  fprawedliwá  a  hodná  toho,  aby  byla  zachowá- 
wáná,  totiž  tu  aby  fe  (^24)  ten  diphthohg  je  kladl,  kdežby 
bez  něho  wlaftnj  Čefké  řeči  hlahol  býti  wyneíTen  neb  na- 
pfán  nemohl;  aby  tak  rozdjl  byl  mezy  těmi  třemi  způfoby  i,  j, 
j.  Gako  takto:  PJfař  zpjwá  opilý  gfa,  Gefili  že  pak  k  tomu 
to  bude  zdáli  uefiiadné  wyrozuměti,  totiž  kdeby  mělo  wlaftně 
pfáno  býti  fámo  /  s  akcentem  t.  g.  s  íTireylTkem  nawrchu,  a 
kde  y  s  tjm  maličkým  e',  tedy  afpoň  nechážť  pjflj  fámo  y  » 
11'treyirkem  a  ocáfkem  od  litery  i  dolů  trženým  taklo :  j,  Gako : 
pjlTeme,  dogjti  etc.  Wždy  bude  meníTj  ITkoda,  nežliby  y  ocá- 
fek  y  litera  e  zanechána  byla;  bude  fobé  mocy  to  dobrý  Cech 
fnázo  oprawití,  totiž  nad  tJm  /  podle  toho  akcentu  maličké  e 
tenkým  pérem  pxipfati. 
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Ale  aby  wždy  něgaká  pomoc  k  rozeznánj  mjft,  která 
potřebug;]  diphthoftgu  j  a  která  famého  díauhého  j  s  akcentem, 
učiněna  byJa;  nechážť  fe  otom  netco  napjfl*e,  fnad  někdo  bude 
mocy  toho  dobře  požiti ,  a  zwláíTte  ti,  kteřjž  o  ten  diphtnoňg 
ie  tak  welmi  flog)  a  od  něho  puftili  nechtj. 

Pozn.  Ale  ponžwadž  fau  ti  lidé  giž  zemřeli,  kteřjž  ten  di- 
phthoňgi^tak  welmi  fobě  wážili:  může  toto  mé  o  něm 
obfljrné  napfán)  třebas  y  w  nic  obráceno  býti. 


Regniae  de  diphthoDgo:  je.  (25) 

Primům    de    nominum    syllabis    uítimis  in.  numero 

singulari. 

Nemina  verbalia  neutrius  generin,    quae  in  literám  i  de- 
sinunt,  gako: 

to   í  miíofrdenftwje          Činěnje  fpomoženje 

to  <    děkowánje                 dobrodinje  muČenje 

to  '   pokánje                      howěnje  wzkřJÍTenje 

Ííkánje                        gedenje  wftaupenje 

radowánje                 pitje  nawrácenje 

predkladánje              miftrowánje  mudrowánje 

a  giná  mnohá  flowa  těmto  podobná  in  nominatiuo  habent 
diphlhongnm /^.  Gako  w  pjfnjch  welikých  K.  12,  gitje  radoftné, 
J.  H,  toho  pokánje,  mého  dobrodinje. 


Ezceptio  F.  I.  Rohii. 

Uasculini  generis  nOmina  in  genitiuis  aroittunt  di- 
phthongum,  aut  etiam  communia  substantiua,  quibHs  adiectiua 
masculina  opponuntur;    ut  Syn  Božf,  hnéw  Božj  etc. 

In  datiuo  amittunt  diphtbongum,  retinent  autem  J  cum 
accentu,  takto:  tomuto  miřofrdenstwj,  dobrodinj,  pokánj  etc. 
I.  6.  každému  ftwořenj,  nechtéí  tomu  zabynutj,  priíTei  k  zahj- 
natj,  tomu  vinut],  zahynutj.  J.  19. 
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(26)Nota.  Ta  litera  k,  když  «efl  praeposilio  et  sigciificat 
ad,  tedy  geft  u  nás  w  ČelTtiné  datiui  casus.  Gako  k  mifírii,  k 
Janowi  etc.  A  wždycky  muž  za  febau  mjti  particulam  daliui 
casus :  k  tomu,  k  těmto  etc.  Protož  iuxta  regulam  ta  ftowa : 
k  zahynut],  k  protiwenflwj,  k  zaíTigkowánj  etc.  abiiciuot  e  ac 
retínent  j  longum. 

Accusatiuus  similis  est  nominatiuo,  et  fere  in  eiun 
náturám  transit,  igitur  retinet  diphthong'um.  Gako  to  miíofrden- 
flwje  etc.  gako  w  pjfnjch  welikých  L.  18.  pro  dědiclwje.  F. 
6.  fkrze  ftwořenje,  fkrze  ČíoweČenflwje  A.6.  itemA.  7.  wnitrnje 
obžiwenje  J.  14.  Činiti  pokánje.  A  také  někdy  fere  genitiuo 
utimur  pro  accušatiuo  w  reČi  Čefké:  gako  14.  Čtenj  pofíau- 
chati.  Sed  hac  de  re  alibi  dicetur. 

Vocatiuus  vero  reťioet  diphlhongum,  gakot  ó  miíofr- 
denftwje  přeweliké,  ó  narozenje,  B.  9. 

(27)  Ab  latiu  US  quoque  retinet  jis  enim  hic  nominatiuo  est 
similis  ^sicut  et  accusatiuus}.  Gako  ex  hac  perditione  z  toho 
zahynutje,  bez  prodlewánje,  vkíadánje,  J.  14»  Beze  wflje, 
odewUje  mocy,  ze  wllje,  C.  7.  P.  2«,  od  ftwořenje.  P.  12., 
z  ftwořenje  F,  16.,  z  kamenje,  od  oČekawánje  D   10. 

Excipienda  šunt  tamen  ea,  quae  in  loco  et  ad  locum  si. 
goificant,  ut  infra  dicetur:  quae  magis  ad  accusatiuura  pertinent. 
Ablatiuus  instrumenti  etiam  retinet  diphthongum, 
gako:  wíTje  fyíabů,  In  aZ/quibus  vero  adiecta  litera  e  ad  loti- 
gam  literám  y  assumit  ;72,  gako:  wffjem  abožjm  (a  nebo, 
gakž  někteřj  pjlTj:  wflyem).  Item  assumit  et  literám  «:  gjž, 
id  est:  kteraužto  wecý,  tjm,  hac  re,  ČíowěČenftwjm.  L.  20. 
wyíTeí  narozenjm.  M»  20.  míadoftj,  Črftwoftj.  Tamen  obser- 
uandum :  Ta  flowa:  gjež  a  tjem  retinent  diphthongum,  etiam 
apposita  litera  m  aut  %,  propter  discrimen  ablatiui  a  genitiuo* 
Gako  gjež  —  tan  mocý  —  učinií ;  gjž  —  té  mocy  —  mál^o  máš. 
Quod  ad  vocem :  tjem  — >  hic  proprietas  sonus  diphthongum 
requirit, 

(28)  Casus  octauus  vero  non  retinet  diphthongum; 
gako  o  pokánj,  o  narozenj,  o  vmučenj,  o  zawedenj  etc.  Quia  re- 
dolet  náturám  accusatiui  casus  in  verbalibus  nominibus. 
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F.  J.  riohii  liaec  fuit  regula,  qiiam  ille  diligenter  seruaiiit : 
Praepositiones  quaedam,  cum  anteponuntur  nomÍDÍbus  verballbus, 
smitlunt  diphthongum.  Gako:  w,  k,  v,  při,  po:  \v  iiáttedo- 
wánj,  w  dobrodinj  B.  10.  Item  v  wzkřjirenj,  k  vmučenj,  k 
vtěllenj  C.  6.  k  obíiwenj  D.  10.  při  wzkrJÍTenj  D.  12.  D.  k., 
po  zdegfljm  pracowánj  kralovváiij. 

Nota.  Wffak  při  té  liteře  w  třeba  toho  ITelřiti,  dum 
construitur  accusatiuo,  diphthoDgum  retinet.  Gako :  prigme  w 
fwé  kralowánje  D.  4.  Quando  vero  ablatiuo  anteponitur,  ab- 
iicit  diphthongum.  Gako:  w  vtéíTenj,  w  ofíawenj  C.  9.  w  wěČ- 
ném  vtélTenj  D.  10.  A  wíTak  s  tjmto  doíoženjm :  Praepositiones 
istae  a  zwláírť:  \v,  na  etc.  cum  significant  in  loco,  auferunt 
diphthongum.  Gako :  w  zahynulj,  in  perditione.  Item  ♦  byí  na 
cwičenj  nebo  na  včenj:  Fuit  in  exercitatione  etc.  w  tom  do- 
brodinj B,  10.  Dum  vero  significant  ad  locum,  retinent  di- 
phthongum. (^29)  Gako  takto:  prigjeti  mufjfi,  a  neb  vweden 
budeí3  w  zahynutje,  do  hrozného  zahynutje,  na  zahynutje,  na 
weliké  pokuílenje,  w  pokuiTenje. 

Hano  regulam  quidam  volebant  admedias  syllabas  aptare: 
atque  ita  euertebant  regulas  proprias  mediis  syllabis.  Gakož  y 
w  pjsnjch  na  některých  mjftech  tak  pobJauzeno  geft,  fnad  y 
pro  nepilnost  Impresforůw.  G.  13  lidem  k  wjře;  ubi  diphthon- 
gus  retineri  debebat,  nt  regula  generalis  infra  posita  dočet. 

Reklby  pak  někdo:  Kterak  leyk  pozná,  kde  geft  casus 
nominatiuus,  kde  accusatiuus  etc,  protož  gak  vžiwe  této 
zpráwy?  Y  takto:  když  k  takowému  fiowu  napřed  můžefi 
přidati  toto  flowjčko:  to,  gako:  to  miíofrdenftwj;  tedy  geft 
casus  nominatiuus,  totiž  gmenugjcý.  Dále:  když  přidati  se 
tref]  toto  flowce :  tohoto;  tedy  geft  to  casus  genitiuus, 
gako :  tohoto  miíofrdenfiwj.  Item  j  když  pridál3  flulTně :  pro  neb 
proto,  zato,  nato,  do  toho,  fkrze,  nad;  tedy  geft  accusatiuus, 
gako:  pro  milofrdenftwje ,  pro  fpafenje.  A  když  fe  trefj  ó 
dJauhé ;  tedy  geft  vocatiuus.  Když  pak  přidáš :  od  tohoto,  ane- 
bo w  tomto,  (30)  nebo  z  tohoto,  anebo  bez  tohoto;  bude  abla- 
tiuus.  Pakli:  tjm  nebo  stjra ;  bude  ablatiuus  instrumenti:  tjm 
milofrdenftwjm. 
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Giná  pak  nomina  foeminÍDa  (to  geft  gména  wécý  dii- 
chownjch  nebo  télefných  pokolenj  ženfkého),  kteráž  in  no- 
minatico,  w  fwém  půwodu  ne  na  i  ale  na  nekterau  ginau  literu 
fie  fkonáwagj:  gako  radoft,  boleft,  fltédroft,  pínoft,  a  wlTak 
potom  in  aliquibus  casibus  terminantur  in  i  (t.  g\  w  ginem 
gich  fkíoněnj  na  i  fe  fkonáwagj),  gako :  této  radofti,  tauto  ra- 
doftj,  o  té  radofti:  ta  též  in  numero  fingulari  tauto  reoulj 
wtom  a  tu,  kdež  se  na  2  fkonáwagj,  zprawiti  fe  magj :  gako  ra- 
doft,  radofti,  tauto  radoftj,  o   ÍTtédrofti,  od  íTtědrofti. 

Nomina  masculina,  quae  non  íiniunt  in  i,  gako :  wzatek, 
zmatek,  barwjeř,  íTeňkýi*,  in  casibus  singularís  numeri  nepo- 
třebugj  toho  diphthongu:  gako  in  datiuo:  barwjri,  ireňkéři. 
In  plurali  autem  numero,  verbalia  nomina  in  i  desinentia,  in 
nominatiuo  et  accuáatiuo  (31)  retinent  diphthongum,  gakotmi- 
lofrdenftwje.  Item  B.  10.  ta  fwá  dobrodinje:aČ  tu  geft  accusati- 
uus:  zpjwánj,  žehnánf,  běhánj,  cwičenj.  In  genitiuo  jlongum  sine 
diphthongo  habent,  gako :  negfy  wděčen  mých  dobrodinj\  In  datiuo 
tolikéž^  gako  j  k  rozličnému  pokulfenj:  multo  magis  addita  lite- 
ra m,  gako:  dobrodinjm.  Vocatiuus  nominatiuo  similis.  Abla- 
tianis  abiicit:  twých  zafljbenj  d.  10;  od  wlTj  :  pediculis. 

Observationes  quaedam. 

Cetera  autem  nomina  quaedam,  quae  in  plurali  numero 
non  desinunt  in  i  sed  in  e  s  punktem,  gako:  fwíné,  djné, 
ITkřiné,  eandem  sequuntur  rationem  ut  in  genitiuo ,  vbi  J  lon- 
gum  sine  diphthongo  habent,  et  in  datiuo  quoque  addita  litera 
m ,  gako :  djnj ,  fwinj ,  djnjm ,  fvvinjm.  Quae  vero  in  e  sine 
puncto  desinunt,  ea  aliam  habent  rationem:  quam  ex  declina- 
tionum  formis,  quae  fortassis  tandem  subiicientur,  suo  loco  dis- 
ces,  sicut  et  cetera  nonnulla. 

Nomina  quaedam,  maximě  vero  comparatiui  gradus  et 
superlatiui  in  i  desinentia,  in  nominatiuo  singnlaris  et  plnralis 
numeri,  tum  propter  differentiam ,  tum  propter  proprietatem 
pronuniciationis,  singulárem  sine  diphthongo,  plurálem  vero 
cum  diphthongo  habent.  Gako:  ten  ftaríTj,  tito  ftarllje;  item 
ten  hodněgflj,  tito  hodnégílje,  wétílj,  lepíTje.  Quae  vero    vnum 
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nominatiuum,  seu  sing-iilarem  seii  plurálem  in  i  habent;  alterum 
autem  non  in  /  sed  in  aliam  quampiam  literám:  in  iis  non  vtimup 
diphthongo,  vt:  towarylli. 

Sed  verbalia  nomina  plurima  sequuntur  rationem  supra 
positam  de  singulis  casibus  fq.  in  vtroque  nominatiuo  plurali  et 
singulari  habent  diphthongum,  Vt  mnohá  rauhánje,  pomlauwánje 
C.  j.  item  pokuíTenje,  haněnje,  rauhánje,  vtrhánje. 

De  diphthongo  je  in  verbis. 

Prima  persona  et  singularis  et  pluralis  numeri  abiicit 
diphthongum.  Vt:  wěrjm,  wěřjme  L.  13.  vvidjm ,  widjmeť 
N.  15.  wěřjme  C.  10.  chwaljme,  fíawjme  C.  18.  držjme  L.  18. 
pěgjce  C.  4.  bydljme  C.  4.  Secunda  persona  in  numero  fíngulari 
quoque  j  longum  sine  diphthong'o  habet.  Vt:  widjí5,  mJčjíi 
chodjfi  J.  18.  Sj^llaba  finalis  in  verbis  tertiae  personae  numeri 
pluralis  non  habet  diphthongum:  sed  tantum  j  literám  longam. 
Gako :  wftupugj  J.  9.  (33)  radugj  E.  6.  zbuzugj  E,  4. 

Exceptio. 

B.  J.  Roh  in  tertia  persona  plurali  vtebatur  diphthongo 
in  iis  verbis,  quorum  singularis  numeri  tertia  persona  in  j 
quoque  terminatur :  alque  hac  ratione  volebat  differentiam 
facere  inter  numeri  singularis  et  pluralis  tertiam  personam. 
Gako:  on  wěřj,  křtj  E.  8.  b.  fedj  F.  16.  běžj,  wěrj,  welj 
N.  16.;  in  plurali  vero:  oni  wěi^je,  ÍTetrje  B.  14.  pochodj  J. 
12.  b.  on  fe  ženj,  oni  fe  ženje;  přednj  aud,  přednje  audowé, 
on  prwnj,  oni  prwnje.  Kté  wýmjnce  náležegj  wlTecka  fíowa, 
quae  in  vtroque  numero  singulari  et  plurali  desinunt  in  j. 
Gako  fedj,  pudj,  faudj,  bíaudj,  widj,  Činj,  ležj,  dufj,  ctj,  trpj. 
pluraliter  vero:  fedje,  pudje,  etc.  Item  y  to  flowo:  Mufý  on, 
mufýe  oni  i.  e.  mufegj  per  enallagen,  cuius  est  frequens  vsu« 
in  carmine  seu  rjthmis.  Ilem:  nedopauíllj  on,  nedopaufltj, 
a  neb  regiilariter:  nedopauílYjegj  oni,  et  impersonaliter  cum 
diphthongo  femper:  NedopauíTtje  fe  tobě  etc. 
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(34)  A  odtud  potom  a  l^těm  podobné  ratoléftky  g'dau: 
faudje,  faudjewali,  faudjewáme,  faudjewati  budeme  etc.  pro- 
tiwjewali,  a  bíaiidjewali.  A  takž  podobné  y  tato  ftowa:  od- 
pí^ufftjeme  L.  10.  fíaužjece  J.  9.  držjeme  L.  8.  patřjece  D.  7. 

Ale  některj  tu  \vj'mjnku  Činili,  totiž,  že  wtakowVch 
ratoléftkách  sftupugjcých  aneb  \vj'wftawagjcych  ztech  fíow: 
faudje,  Činje  etc.  (Sq.  a  verbis  tertiae  personae  pluralis  numeri 
desinentibus  in  diphthongum  je)  odmjtali  diphthoňg-,  Aibtýlnofti 
řeči  wpronunciacij  iretrjee  t.  g.  aby  ta  fyllaba  nebyJa  (cum 
iam  non  íinalis  vt  antea,  sed  media  esse  incipit)  tak  prota- 
howána.  Gako:  oni  patřje,  patřjce,  zwěftugje,  zweftugjce.  A 
B.  I.  Roh  toho  wpjfnjch  fletřiJ:  pamatugjc  E.  6.  magjc  H.  2. 
wěřjme  G.  18.  bogjme  F.  13.  a  odpauíTtjme  L.  7.  Hořjcý 
L.  7.  Hledjce  O.  5.  obrátjce  L.  7.  widjte  C.  10.  etc. 

Ale  že  pak  některé  ty  ratoléftky  takowé  gfau,  geíTto 
a6  wnich  liter  pribj'wá,  fíowům  wlTak  fyUabnepřibýwá:  pro- 
tož B.  Jan  Hoh  na  mnohjeh  mjftech  necháwal  gim  di» 
phthoňgu.  Gako  ratoléftka  toho  flowa:  weřje,  weřjec  0.4.  Item 
traudjec,  trpjec  wffe.  O.  4. 

Též  wěděti  fíuílj  y  otech  fíowjch,  kteráž  dwě  fyllabé 
potřehugjcý  diphthofigu  w  fobě  zdržugj,  (35)  gako:  dělagje- 
c^yrau,  Čiujecýmu:  prolepffj  zpufob  zwuku,  euphoniae  gTatia 
priorem  diphthongum  amittunt,  posteriorem  vero  retinent.  Vt: 
wěřfcýeho  K.  lO.magjcýeho,  obwefelugjcjeho,  flibugjcýe  N.  1. 

A  wffal^  přitom  fíuíTj  pamatowati  na  reguli  vts,  de 
diftingTiendo  numero  per  appofitionem  vel  reiectiouem  di- 
phthopgi.  Gako:  Kraíugjcý  na  nebi  etc.  B.  5.  fíngularis  numeri 
estji  ergo  abiicit  diphthongum;  než  ^áyhy  hylo  omnoh^'ch 
kraíugjcých,  tedj^by  meío  mjti  diphthoňg  takto:  oni  kraíugjc^íi. 
Ale  nebj^^to  toho  wpjfnjch  doftatečne  íletreno;  fnad  impresío- 
rem  feíTio.  Nebo  N.  1.  poíoženo  geft:  oni  patřje^  a  nemagjcý: 
a  meí  diphthoňg  býti  ye  etc.  quía  est  plurále.  Gako  též  na- 
odpor  zasfe  K.  2.  zwěťtugjcjeho,  kážjcfýeho,  bez  diphthoňgu 
býti  měío,  quia    est  síug-ulare. 
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Excipiwntur  hinc  quaedam  voces,  quae  (vt  ita  dicam)  in 
radicalibus  syllabis  habent  diphthongum,  quam  abiicere  sine 
iactura  non  posses.  Vt:  rjdjcveho,  ř|djc3^ein,  Čjetagjcjem, 
Čjetagjcýerau ,  rozfýewagjcýem ,  ostrjehagjc^emu,  oftřjehagj- 
cýeini,  předpowjdagjcýeho. 

(36)  ZdáJo  fe  predeíTle  některým,  žeby  také  y  tato 
regule  mohía  y  měía  bvti  zachowawána  přitech  fíowjch, 
kteráž  in  singnlari  et  in  plurali  in  /  desinunt,  aby  verba 
generis  feminini  byía  sdiphthoňgem  pfána,  masculini  vero 
generis  sine  diphthongo.  Gako  wiz  C.  19.  Oči  genž  wíTecko 
widje  gafnégílje,  est  femininum,  litěgílje,  ona  vkrutnegflje  P. 
12.  Ale  zdá  se,  že  ta  regule  nenj  vžiteíná;  nuUam  cnim 
habet  firmám  rationem,  gakož  pak  y  tam  w  pjfnjch  nenj  gje 
welmi  fletřeno.  Gako  wiz  D.  10.  tjm  zrakem  wždy  patřje, 
plurále  est,  et  masculinum  etc.  Item  D.  19.  zámutku  netrpj. 
Ibidem:  wtwář  geho  hledje.  D.  13.  ať  fe  vtěllQ®  ^*''' 

Co  roli  ar  i  um.  Tauto  regulj  též  zpraviti  fe  magj  no- 
mina,  quae  et  in  plurali  et  in  singulari  in  /  desinunt,  gako  : 
on  dražflj,  uegdražíTj,  lepílj,  ČaČtegUj :  oni  dražílje,  lepílje,  etc. 

Otom  ílowu:  „fíuíTj'*  quando  siguiíicat  Decet,  g'ako: 
fíuíTJ  mi  toto  etc.  ledy  má  mjti  diphthoňg,  gako  wiz  w- 
pjfnjch  P.  IG.  b.,  K.  2.  Když  pak  signiíicat:  Pertinet,  tedy 
sequitur  rationem  aliorum  verbonim  vt:  on  fíuflj  kemně,  oni 
nefluir|  kemné. 

De  mediis  fyllahis, 

(37)  Kdeby  měJ  a  neb  nemět  diphthoůg  býti  poftawen  w 
fyllabě  flowa  kteréhokoli,  ne  kragnj,  ale  proftřednj  neb  y  přednj, 
přitom  fe  tjmto  zprawiti  můžeí5:  a  wlTak  tak  pokudžby  nebylo 
proti  prwnjm  t.  g.  napředpoftaweným  reguljm :  Kdežkoli  buď 
půwod  toho  fíowa  neb  ratoleft  w  též  fyllabě  má  «,  tuť 
náležj,  když  táž  fyllaba  ktomu  přigde,  aby  meía  í,  položiti 
diphthofig. 
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Gako  vpřjkíadu:  měíiby  napfati  to  flowo:  „wjera,'* 
y  newědélby,  sdiphthofigemli  Čili  bez  diphthoňgu  máfJ  ge 
napfati;  tedy  pomj^fl,  máli  gaké  okolnj  ratolefti  to  fíowo,  a 
gaký  přité  fyllabě  geft  téhož  flowa  způfob;  nalezneí3  t}^to 
ratolefti:  wjera,  weřjm,  wěřenje,  wieře,  wěrau  etc,  kdež 
widjí5,  že  zaliterau  w  fogj  é  swríTkem,  protož  napiíliž  takto : 
wjera  K.  2. 

bjeda  —  běda 

fmjřenj  —  měřjm 

A.  6.  nj'nje         —  nynegíTj 
řjediti  —  řeď 

wježe  —  fwěž 

otježe  —  otěž 

oftřjehati  —  oftřežen 

ale    oftřjhati       —  oftřj^hán 

D.  13.  rytjeř       —  rj'těřowati 
pjefeři      —  zpěw 


rozidjelný  — 

rozdělugi; 

břjemě      — 

břemeno; 

nefmjrně  — 

měřjin 

zwjeře     — 

zwěř 

wjerně      • — 

wéděnje 

kwjetj       — 

kwět 

djelo,        — 

děíati 

začjeti,     — 

začetje 

knježe       — 

kněz 

D.  13.  penjeze  —  penězy 

F.  13.  začjeti 

—  začetj 

T.  17.  djeío 

—  děíám 

1^   j  q 

\  zpjewati —  pjfniČkyA.  6. 

Pakliby ,  ohlédage  fe  napřednj  y  nazadnj  wůkoí  rato- 
lefti, nikdež  nenaleží  wtéž  fyllabě  (t.  g.  potéž  liteře  genž 
consonans  gest)  e,  ale  wfludy  í,  tedy  napií3  bez  diphthoňgu  /. 
Gako:  pjfař  pjíle  pjfmo  pjfařfké,  wjti  wige,  gjti  ire,  odtoho 
fJowa  gitje. 

Ano  přiněkterych  fíowjch  potřebný  fe  tjm  Činj  rozdjí 
significationis,  gako:  wjeti  plewy,  wěge,  a  zasfe:  wjti,  wige 
niti  na  kíubko.  Item  fpjefle  citius,  fpěíTný:  spjíTe  conscribet 
fepfaí.  Item:  gjeti  capere  aliquem,  getje-gat,  a  gjti  ire  Kel; 
ilem:  pjeti,  páteře  pěgj,  a  pjti  piwo,  neftřjzwé  pitje.  Přigjeti 
číowéčenftwj  M.  9.  raČ  nás  přigjeti  do  zboru  E.  5.  kterýž 
přigjti  měí  A.  6.  přigjti  k  nafycenj  C.  2.  Hinc  nomina  verba- 
lia,  přigjetj  čJowěčenftwje  M.  3.  žádoftiwé  přigitje  fyna  Božjlio. 
Item:  fwjetek  gakoby  řekí:  maličký něgaký fwět, kwět  kwjetek, 
fwět  fwjetek,  tu  diphthoňgu  potřebj;  ale  když  djfi :  fwjtek  od 
swjgenj  neb  swinutje,  tu  fe  oďmjtá  diphthoňg.  Item:  snjm, 
sniml  cum  illis,  snjem  (fnědenj)  comedam. 
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De  inonosyllabis  pliirimis  ideni  iudicium  est. 

A.  9.  hrjech,  hřefllti  fmjech ,  fměíTny; 
C.  7.  tjem,  těmi;  pjech,  pjechati. 
Tuto  giž  injfto  magj  ta  fíowa: 
dje,  dégje,  trje, 
wje,  wědje, 
čtyrje,  gje,  gedje. 
Nebo  koiié  reguli  napřed    poíožené     de  primis    personis 
singularuni  vocum  nemohau  fe  trefowati. 

Participia  quae  in  singulari  numero  in  e  desinunt,  reti- 
iient   in   plurali  numero  diphthongum.    (40.)  Gako: 
chtě,  chtjece;  děíage,  děíagjce; 
Čině,  Činjece;   máge,  magjece. 
Pronomina,  quod  ad  vltimas  fyllabas,  rationem  nomi- 
num  sequuntur. 

gj,  ei.  A  tu  bude  rozdjí  odtoho  fíowa:  ^'e  edit,  gi 
eam  —  zažeň  gi,  gj  ablatiuus  (?),  quo  nos  vtimur  loco  aceusatiui, 
gako :  zawoieg  gj. 

Voces  nonnullae  peculiaria  quaedam  fua  proprietate 
retinent  diphthongum:  gako  to  aduerbium  negandi:  nenje  N. 
16.  "wjece  F.  12.  Item  nomen  illud:  žjezeň  D.  20.  A  zasfe 
též  naodpor  quaedam  respuunt  diphthongum  naturaliter,  vt: 
mjle  L.  20. 

Generalis  regnia. 

Voces  hae,  quae  in  medio  nominatiui  habent  diphthongum 
je,  retinent  eandem  in  obliquis  eiusdem  numeri. 

Vt:  djetě,  djetěte,  djeteti,  djeti,  djetky  B.  16.  od  djetěte. 
Item:  pjeme,  pjete,  pjeti,  It.  wjera,  wjery,  wjere,  wjeru  etc. 
It.  mjefto,  mjefta,  etc.  a  kmjeftu  B.  16.  It.  bjedy  etc.  wbjedy, 
zbjedy  L.  19.   It.  pjefeň,  pjefne  etc. 

(41)  Huc  pertinent  et  quaedam  compositae  voces  aut  etiam 
istae,    quae  similitudinem  saltem  compositarum    vocum  habent. 
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Vt:    mjefto,    pjefař    (ač  w  objče^ném    míuwenj   reiicitur    ín 
pronunciatione   diphthongus  a  řjká    fe    fpěfliié:    mjfto,    pjfar). 

Excipiebat  autem  F.  J.  Rohius  quasdam  voces,  easque 
exigebat  ad  rationem  nominum,  atl  hanc  nempe  regulam  pri- 
máni, quae  de  casibus  supra  posita  est.  Vt  hanc  vocem  BožJ: 
S3'nu  Božj  L.  16.  Sj^na  Božjeho  A.  20.  Síowem  Božjni  G.  1. 
WfJowu  Božjem  B.  17.  Wůle  Božje  I.  18.  Kwůli  Božje 
B.  18.  Item:  zpjefnj  G.  15,  pjefen    nowau. 

Ale  widj  fe,  že  to  fíowce:  Božj  wíaftněgi  náležj  ad 
regulam  seu  exceptionem  illam  de  distinctione  numerorum  per 
hanc  diphthongum.  Takto: 

Singulariter :  ^'^n  nebo  dcera  Božj 

Hías  Božj,  ftolice  Božj. 

In  plurali  vero;  S3'nowé  nebo  dcery   Božje 
ta  přikázanje  Božje 
pomfty  Božje  etc. 


Alia  regnla  generalis. 

(42)  Šunt  quaedam  voces,  quibus  alii  aliter  vtuntur,  w 
gednom  kragi  tak,  w  ginem  ginak.  Gako  to  fíowo:  snim  cum 
illo :  snjmť  fme  G.  20.  sniini  cum  illis.  W  Domažlickém  kragi 
fjkagj  šnjmi  ffeí,  okoío  Prahy  pak:  snimi  ITeí.  Item:  né- 
kteřj  rjkagj:  mjftr,  a  ginj  miftr;  okoío  Prahy  řjkagj:  Pane 
miftre,  než  na  Morawé  fíowe  mjftrem  leckdos.  Item  toho 
ríowa:  giž  quam,  někteřj  vžjwali  s  díauhým  j,  gako  M.  2. 
gjž  Bůh  ráčií:  někteřj  pak  takto  ge  piflje:  giž.  Posterior  ratio 
tamen  melior.  Neb  wíaftně  sjgj'ž'*  geft  ablatiuus  instrumeuti,  ^^í^j 
totjž  kteraužto  miíoftj  neb  metíau  etc.  Ale  „giž"  geft  accusa- 
tiuus,  tolikéž  znamená  gakoby  řekí:  Kteraužto  miíoft  neb 
metlu  etc.  gi  eam ,  gj  ea  vel  ei,  si  non  obseruatur  diphthongi 
J  ratio ,  quae  casum  datiuum  ab  ablatiuo  instrumenti  distingue- 
ret.  Že  též  aduerbium  ono  „giž*  iam  tak  fe  pjffe,  to  nic  nebuď 
kupřekážce:  contextus  orationís  díscrimen  ostendere  hic  debet. 
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Tolikéž  pritěch  fíowjch:  gi,  gj:  nedeg  gj  pryč,  vtni  gj 
kus,  zapíať  gj,  chtěí  gi  tegně  propuňiti,  ch3'tií  gi.  Starj  na 
pargaméné  pfáwali  takto ;  nechteí  gje  pronefti,  ale  chtěi  tegně 
propuftiti  gi;  gi   accusatiuus,  gj  est   ablatiuas  a   nebo  datiuus. 


Zaw/rka  wflecli  téch  zpráw  o  tom  diphtlioňgii^V. 

AČby  fe  moh^o  zdáti  někomu,  že  fnad  giž  fe  wjce  stjm 
diphthongem  rozbjrám  než  náležj  a  nebo  než  potrebj  etc, 
ktomu  krátce  'djm  to:  Ponéwadž  smnohem  nienflj  pracý 
inohau  ti  wíTickni  liftowé ,  nanjchž  otom  diphthongu  pfáno 
geft,  pominuti  býti,  nežli  geft  byía  má  práce  wshledawáhj  a 
spifowánj  toho,  a  wflak  fem  gá  pro  vžitek  Čtenářfiw  (aČ  mohí- 
Mhy  kdjr  gaký  odtuď  wzat  býti)  práce  té  podftaupiti  fobé 
newážif :  fřulTné  geft  aby  také  čtenář  práce  té  (aČ  geftli 
gaká)  welmi  raal'é,  wprewřenj  kolikofy  liftůw  těch,  kte- 
rýchžby  čjfti  nechtěí,  fobě  newážií,  ale  gi  bezreptánj  pod- 
ftaupil. 

(44)  Non  nego  quidem,  me  in  hac  diphthongo  descri- 
benda  fuisse  curiosiorem,  at  id  (inuitus  saně  • —  nempe  opor- 
tebat  me  quibusdam  magni  nominis  viris  gratificari)  facere 
sum  coactus  certis  de  causís,  quas  hic  commemorare  noň  est 
necesse.  Gakož  pak  y  gá  toho  každého  wymluwna  mjti  budu 
vfebe,  kdož  nemoha  poftilmauti,  a  neb  nenlage  fe  kdy  stjm  roz* 
fuzowáti,  a  když  prwé  ginak  zwykl,  mjfto  diphthoň^  y« 
pfaíby  toliko  wíTudy  diaulié  j  slTtreyíntem ,  y  nanijfté  di- 
phthongu, y  ginde  kdež  fyc  ono,  totiž  dlauhé  j  mjfto  fwé 
wíaftnj  má,  a  zwíaíTté  ponéwadž  ^vidjm,  že  giž  ten  di- 
phthong  wíTechnem  téměř  zzwyku  wycháxj:  tak  také  žádám, 
aby  y  Čtenář  meí  mne  vfebe  wymJuwna,  že  fem  tak  fllroce 
otom  diphthofigu,  měw  ktomii  doftatečné  a  newyhnutedlné 
přjČiny  vts.  pfaí. 

Giž  pak  kginým  wěcem  w  Grammatyce  Cefké  poíože- 
flým  fe  obrátjm,  a  onich  ftředněgi  a  kratcegi  fnad  nežli  o- 
této  dofti  neweliké  \Věcy  nětco  napjíll. 
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De  diphthongo  ye  obwlálRné. 

(45)  Y  ten  diphthofig  nenj  xlj.  ftarj  ho  nemaío  vžjwalí, 
gako  kdj^ž  pfali  to  fřowo:  C^^efar.  AČ  některj  priwykli  pfáti: 
Cjefar;  ale  wlTak  prwnj  wíaftněgllj  geft,  gakož  fe  potom 
srozumj,  kd^ž  fe  oliteře  e  pfáti  bude. 

Dobřj  pjfari  pfáwali  ye  diphthoňg  negwjce  na  těchto 
mjftech  t.  g.  kdjž  za  literau  z,  a  nebo  c,  a  nebo  ť?,  a  nebo 
f  měía  ftáti  litera  y ,  a  ta  f}^llaba  díauhá  býti  měía.  Gako : 
přicház^e,    wcházj'e,    přicházyeš   D.   4.    cyrkew   F.  7.    a  též 

F.  8.,  w   fkutc3^ech  N.  2.   Item    fyeti   aneb    rozfyéwati   fyemě 

G.  7.;  fyeti  rozeftreli  kíowenj,  fytj  wícy,  o  Čafyech.  AČ  mjfty 
gako  též  F.  8.  pokíádá  fe  to  fíowo  takto:  Cýerkew  F.  9. 
na  několika  mjftech  geft  též  tak  položeno,  přjležjcýeho  M. 
14.,  w  budaucýem  B.  3.  odčyefti  E.  8.  fj^ence  F.  17.  rozfýe- 
waí  fjemě  G.  7.  profýece  G.  3.  měfjec  B.  3.  B.  Lukáš  také 
tak  pfáwaí,  wiz  w  kancyonáíu  bratříkem,  tiíTtěném  léta  1519. 
I.  2.  fýeti  semináře,  I.  1.  w  dobrých  fkutcýech;  item  D.  13. 
mufýe  trpěti,  a  ginde  etc.  (46)  A  tu  bj  také  měío  y  té  regule 
fletřjeno  býti,  kteráž  swrchu  odiphthoňgu  ye  poíožena,  totiž; 
když  fingulare  et  plurále,  seu  verbum  seu  participium  etc.  in 
eandem  literám  y  desinunt:  vt  in  singulari  scribatur  sine 
diphthongo,  in  plurali  vero  cum  diphthongo,  gako:  mufý,  dufý, 
on  kazy,  oni  kazýe,  fwině  cyzý,  druzýe,  Cyerkew,  toto  pomezý, 
mnohá  pomezýe.  AČ  fyc  to  fíowo  „mufý,"  in  plurali  habet 
mufegj.  Ale  žeť  toho  nebylo  wíTudy  w  pjfnjch  ÍTetreno,  nebo 
y  tak  y  onak  vžjwáno  byío  diphtoňgu  toho  neb  té  litery, 
gako:  anděi  ftkwaucye  D.  14.,  item  anděíé  byli  ftkwaucý  E.  9. 

Ano  y  ta  regule  de  mediis  fyllabis  mělaby  fem  přinále- 
žeti. Neb  gakož  odtoho  fíowa  děíati,  pjíTe  fe:  djeto,  tak 
tuto  odčtenje  pjfle  fe  Čjefti  aneb  Čýefti ,  item  od  wzetje, 
wzyeti  E.   13. 

Než  mjefty  byío  wpjefnjch  zbytečně  vžjwáno  toho 
diphthoňgu,  gako  wtom  fíowu:  wnebefýech;  lépe  pfáti  bez 
e  a  přidati  svt^rchu  irtreyíTek  takto:  v^^nebefých. 
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(47)  Wflak  pjfaříim  mjfto  toho  diplitoň^,  když  gen 
accentum  acutuni  addere  iiou  neglexerint,  dofti  bude;  impres- 
forůmť  by  měfo  to  napéČi  býti  wíaftiiégi,  ale  giž  y  to 
vteklo :   dofti   nám  budí  afpoň  natom  mjftě  pfáti  y  gako   též  / 


De  diphthongo  uo.  Přjdawek  ktomn,  což  oněm  napřed 

piáno. 

Gakož  pak  napřed  geft  odiplithoiigu  je^  gakby  měř 
nebo  molií  pfán  býti,  bezprekážky  nevměíým  a  neb  řefky 
dobře  nerozuměgjcým  Čtenářům,  totiž  aby  takowau  formau 
byt  pfán  J:  takťby  podobně  mohřo  přitom  diphthongu  uo 
včiněno  bytí,  totiž  aby  ne  podle  u  ftála  ta  litera  o,  ale  nad 
nj,  a  aby  byía  menllj  nežli  w  (gakž  y  oprwnjm  diphthongu 
napřed  powědjno),  takto :  u ,  podlé  způfobu  Němcům  dofti 
zwykíého.  Gakož  fyc  y  B.  Jan  Roh  pomjftech  toho  vžjewaí: 
gako:  hřjchůw,  wpůwodu  L.  19,  wůli  L.  18. 

(48)  Toto  přidám  kněmu:  kdež  geft  ablatiuus,  tu  může 
pfáno  býti  v,  nakoncy:  Vtjkeg  odhřjchuo ,  chů :  a  kdež  geft 
geuitiuus  pluralis  tu:  ůw  —  množftwj  hřjchůow,  chůw. 

De  diphthongo  ay,  ey. 

Ay  že  by  byJ  diphthongus  indignantis,  hnéwiwofti,  dj 
Beueft :  sed  videtur  omnino  esse  admirantis,  saepe  cum  quadam 
demonstratione.  Gako:  Ay  Pán  Anděl fký  etc.  item  wftarých 
Bibljch  a  Zákonjch  pfaných  předněkterým  ftě  let,  Čafto  ftogj 
to  fíowce  naten  způfob  gako:  Ay  djtě  mrtwo  ležjlTe,  ay  toť 
vmjrám  nic  nevčiniwíll,  ay  Adam  gako  geden  znáš,  ay  toť 
gde  fnůw  wykJadač,  ay  gá  fám  hledati  budu  etc.  A  fummau 
to  fíowo:  Ecce,  tak  bylo  odftarých  Čechůw  wykíádáno. 
Stařf  mnoho  vžjwali  toho  diphthongu  (nynj  fe  nám  giž  ne- 
trefuge):  gako  wtéchto  fíowjch:  day,  nechay,  pomahay,  wo- 
iay,  požehnay  mně  také.  A  zdá  fe  že  nebylo  newlaftně,  neb 
od   toho    způfobu,   kdež    fe    a   klade,    tato   flowa  gfau  gako 


20  Blahoslav;  Beneš. 

ratolefti>  poněwadž  řjkáme:  požehnánj,  pomahánj,  žehnám, 
pomáhám  a  někde  tak  geíTtě  y  míuwj,  zwJáíK  na  (49)  Mora- 
wě  a  w  Sřowác^ch.  N}'nj  giž  na  těch  mjftech  pjíTj  nekteřj 
ey  g'ako:  nechey;  ginde  eí,  gako:  neimileilT);  ginj:  eg,  gako: 
děleg",  milegflj  etc. 

Ten  pak  diphthoňg  Ei  a  neb  ei  geft  hortantis,  na- 
pomjnagjcý  nebo  ponaukagjcý,  gako:  Ey  Bohu  naflemu,  Ey 
powftaňtež  wernj,  Ey  nuž  chwaíu  etc. 

A  tak  fumma  wfleho  toho,  což  fem  tuto  obírjrné  odi- 
phthoňgjch  napfaJ  a  k  BenelTowu  pfanj  pridaí,  tato  buď:  Widj 
mi  fe,  že  ne  pět  toliko  Čefká  řeč  diphthoňgůw  má,  ale  raděgi 
ofm:  totiž:  ay,  au,  ey,  ye,  íe,  oy,  uy,  uo.  AČ  gak  geft  to 
potřebný  nebo  nepotřebný,  wíaftnj  nebo  newíaftnj  diphthoňg: 
oy  a  též  úy  zwypfánj  njže  položeného  oliteře  y  sl  y 
srozumj  fe. 


Přijkladowé    k    vkázámj    mocy    a    znénij 

pořádné  každé  Liitery  wffij  Czefké  Abecedy. 

A  zwlá/ftě    yak   ta  litera  i  při  které  gine 

liteře  má  pfána  býti  w  fwém  hlafu. 

a  bez  akcentu,  krátce  má  wznijti.  Yako  Swatý,  fwa- 
toft,  když  fe  o  fwatém  Cžlowěku  mluwij. 

Á  s  akcentem  dlauze  a  oftře  má  znijti.  Yako:  yá,  má, 
twá,  Pán :  též  Swátoft,  když  fe  (ačkoli  bez  Pijfma,  z  obyčege) 
o  flužebnoíti  fwátofti  mluwij. 


Poíožií  dále  wfwé  Orthografj  kněz  BeneíS  přjkíady, 
gimiž  litery  každé  zněnj  a  moc  vkazuge:  kčemuž  y  gá  také, 
eož  mi  fe  bude  widěti,  přidám:  a  to  propřjčiny  napřed 
powéděné  t.  g.  prodopíněiij  anebo   naprawenj  nětčeho   přitom* 

Oliteře  a  míuWě  nemáto  víTkíaubi  těch,  genž  toho  flo* 
wa  pwátofty  owečeři  Páně  mtuwjce,  vžjwagj:  widj  mi  fe 
že  bezpotřebné  a  nenáležitě.  Poněwadž  několik  fet  let  w 
Biblj   latiníké   vwýkladu   fwatého  Oeronýma  to  flowo  ftáio  a 
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ftogj  (51)  y  podnes  Sacramentum,  wjce  než  nafleflnácti  mjftecli: 
kteréžto  fiowo  čefky  odftarych  predkůw  nafljch  wykíadáno 
bj^ío  Swátoft;  což,  kdyby  byí  Beneí^  do  Biblj  a  Zákonůvr 
Cefkych  napargaméně  dáwno  před  mnoha  lety  pfaných  na- 
hlédl, byíby  zřetedlně  shledaí.  Že  pak  on  toho  wfwém  Zá- 
kona nowého  wýkíadu  nepoíožii,  natom  máio  záležj.  Wj  fe, 
gak  geft  y  odgeho  towaryíTuw  ten  wýkíad  byí  přigat ,  ačkoli 
ho  těchto  čafii  knéžj  Čeíké  ftrany  negwjce  vžjwali.  Wíaftuofti 
toho  fíowa  čelkého  BeneO  neroiuměí,  protož  ho  gak  vžjwati 
newéděí:    očemž   potom    nafwém  mjftě    njže  bude  powědjno. 

Toto  mi  fe  naten  čas  widj  zapotřebné  přitom  doío- 
žiti.  Stařj  mnozj,  kdež  méío  á  díauho  znjti,  gako:  nápadně; 
dwě  litery  podle  febe  kíadli:  naapadnj.  Ale  lépe  g-eft  to 
ÍTtreyíTkem  nawrchu  zprawiti:  nápadnj. 

A  tolikéž  přiliteře  e:  mému  milému  přjteli.  Očemž  y 
naginých  mjftech  geft  dotknuto. 


(52)1*  fe  vžijwá  gednofteyně  na  každém  mijftě.  Po  b  když 
fe  malé  t  klade,  má  tence*)  floženo  býti,  yako:  Biblij,  bili; 
kdež,  fe  weliké  y  klade,  má  hrubě  floženo  byli,  yako:  byly, 
bydlo,  býti. 

Olitere  b  což  pjífe,  za  nemnoho  ftogj,  ale  to  náležj 
potom  oznámili,  když  otéch  literách  i  a  druhé  y  pfáti  fe 
bude. 

Před  i  nebo  před  y  b  nebo  rf,  nebo  p,  nebo  f  etc.  tjm, 
Čjmž  wíaítně  geft,  předce  gednoftegně  geft  a  zůftáwá:  buď 
že  řekneí3  by  nebo  bi,  litera  b  fwůg  zwuk  předce  geden 
a  týž  má.  Čemuž  fnadně  Čtenář  porozumj,  když  ten  zřek 
neb  tu  fyllabu  by  nebo  bi  powlowné  poodděle  litery  gedué 
oddruhé  wyřkne,  totiž:  b  y 


C/  bez  wrílku,  w  tom  zwuku  znij,  yako  kdyby  dal 
znamenij  mlčenij :  <?,  c,  yako:  cesta,  co,  cpáti.  Přitom  e, 
když    fe   koli  klade  y,    wždy   fe   welké   má   kláfti,   neb   tak 


*3  Inenidita  et  inepta  locutio. 
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práwě  anij,  j'ako:  cyzý,   Cjfař.  AČ  fe  ti,   kteřijž  Zákon  (53) 
w}^tifkli,  wtom  geduoftej^ně  nefrownáwagij. 


0té  liteře  e  nezle  prawj,  že  má  ponj  weliké  p,  to- 
tiž Ypfilon  (gakž  fíowe  řecky)  kladeno  býti.  Wlaftnoťt  zwu- 
ku  tak  mjti  chce:  gako:  oýfař,  cýrkew,  Cjprus. 

Některým  fe  zdálo  toho  přjčina  býti  forma  neb  způfob 
literj  c,  knjž  kd}'bj'  malé  i  bljzko  přiftawil,  nepřjwidjcým 
Čtenářům  zdáíoby  fe  býti  o,  gako  takto;  cifařowo  etc.  — 
Ale  widj  fe  to  býti  marná  m}'inénka;  nebo  mohloby  pfáno 
býti  mjfto  malého  i  též  j  wíTak  socáfkem  dolů  trženým 
takto:  cjfařowo,  a  takbj  fe  nepodobalo  kliteře  o. 

GrnntowněgíTj  a  doftatněgíTj  toho  přjČina  geft  zwuk  té 
fyllabj,  kteráž  máge  wfobe  c  bezwríltu  také  potřebuge 
mjti  y.  Zřetedlné  geft,  že  ta  f^yllaba  wxáycky  tupě  znj,  pro 
litery  c  wlaftnj  způfob:  a  protož  druhau  literu  také  tupau 
mjti  chce,  máli  wíTecka  fyllaba  potom  tupě  wznjti,  gako: 
cybule,  cizozemec,  cýfař,  cynže,  cyprys,  (54)  cycwár,  cyprle  elc. 
Protož  dobře  Beneí3  powěděl,  že  tak  práwě  znj,  totiž:  cy 
fyllaba  ta,  když  ne  to  malé  ale  welike  t/  k  liteře  c  předáno 
býwá.  A  wflak  nebuď  oto  nefnáze,  poněwadž  fe  některým 
zdá  pěkněgi  a  fubtýlněgi  wznjti  ta  fyllaba  sdlauhým  j,  gako 
cjfař,  cjrkew:  nechť  geft  to  afpoň  nafwobodě. 


c  s  wríTkem,  w  tom  zwuku  znij,  yako  když  Děti  kolé- 
bagij  Č,  Č,  yako:  čafto,  Čefky.  Potom  é,  kdyžsekoli  pijfle  i, 
wždy  fe  má  malé  neb  tenké,  gedno  neb  dwogité  kláfli  gako : 
Činiti,  Čiftiti,  Čijfti,  čij  ti. 

Tuto  pilně  znamenay,  že  při  tom  obogijm  r,  č,  ta  litera 
%  zbytečně  fe  přidáwá:  neb  fe  tu  w  fwém  zwuku  nikdá 
newyflowuge:  a  byť  fe  mělo  »  po  c  wyflowowati,  mufyloby 
mnohé  nemotorné   ÍTeplánij  býti,   yako  c,  ž,    1,  o,  cž    lowěk. 

Po  werfálnijm  c  mufý  fe  někdy  «  swrlTkem  za  famý 
wríTek  přidati,  aby  bylo  hrubílij  geho  zněnij,  yako:  Cžlowěk, 
Cžlánek. 

(55)  Ta  pak  Litera  č,  wždyckyliby  měla  malé  i  pofobé 
mjti.  Čili  také  někdy  weliké,  nepotřeba  oto  mnohé  řeči. 
Wlaftnoftj   hlaholu   měli    bychom    fe   otom    zprawiti:    kterýž 
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zdá  fe  že  wněkterých  fJowjch    ktomu   fe    podobá ,    gakoby  to 
zdržowal,  což  má  wfobe  y,  gako:  počýtati,  Čýíli,  Č^pek. 

A  zasfe,  některá  ftowa  zdadj  fe  bližlTj  híahoíem  býti, 
malého  i  gako:  činiti,  Čjti  etc.  A  wflak  zwyklj,  dáwnj  a 
ftarj  pjfarj  famého  téměř  maíého  i  tu  vžjwali.  A  když  to 
nenj  welmi  nallkodu  to  přitom  ftůg\  A  tolikéž  oté  liteře  r 
může  řečeno  býti. 

Onenáležitém  přidawánj  litery  ž  kliteře  ť,  což  můž 
wTÍTkem  zpraweno  býti,  dobře  míuwj.  Než  ta  wýmjnka  widj 
fe  býti  bezpotřebná ,  ano  íTkodliwá,  dopauíTtěgjcý  aby  kliteře 
werfálnj  e  přidáwán  byJ  «  swrlTkem,  aby  tak  ty  dwě  fpo- 
gené  litery  tolikéž  píatiíy  gako  maíé  č  swrírkem. 

Proč  nemá,  gako  nad  newerfálnjm  malým  tak  y  nad 
werfálnjm  welikým  wrlTek  ftawjn  býti  nebo  punkt?  Ano  F 
werfálnj,  (56)  když  fe  má  napfati,  tedy  vproftředku  litery, 
polewé  ftraně  liteře  gako  punktjk  dotýkagjcy  fe  litery, 
ftawjn  býwá  F,  a  neb  ocáfkem  punktu  toho  přes  proftředek 
litery  f  fahagjcý,  takto  F. 

Nezdá  fe,  aby  tu  gaká  wlaftnoft  gedné  litery  druhé 
liteře  co  napomáhati  měia.  Gako  když  dj'15 :  Cžlowěk,  chcefi- 
li  to  wlaftné  politeráčh  práwe  Čta  wyfíowiti,  tedy  mufýí3 
negprwé  htahoí  litery  c  wypuftiti,  a  zatj'm  rj'cy  žíowěk: 
podobně  gako,  kdyby  chtěi  toto  fíowo  wyřknauti:  cžíuwa, 
aby  y  literu  c  gmenowaí  napřed,  a  hned  zatj'm,  ano  gako 
fpolu  stj'm,  toho  ptáka,  gemuž  řj'kagj  žíuwa.  A  takž  také 
podobně  geft  y  přité  liteře  r,  očemž  Beneí3  prawj',  že  ně- 
kteřj'  pj'flj  r%.  Wlaftně  Čta  po  literách  mufyíby  odděle  r  od  » 
takto  řj'cy:  ržj'm. 

Protož  ne  nad  %  wtakowých  fíowjch,  ale  nad  c  anebo 
nad  r  punkt    býti  by  měí,  giž  ono  buď  werfálnj'  nebo  profté. 

Otom  pak  maJého  i  pfaní  zawerfálnj'm  Z  to  prawjm, 
že  geft  ničemný  zwyk,  nuUam  rationem  firmám  habens, 
pročby  to  nemělo  (57)  připodobněno  býti  způfobu  litery  ^ 
kteráž  aby  byla  F,  přetrhuge  fe  wproftředku,  y  takž  také  z- 
litery  z  aby    bylo    á,     proč    nemá    přetrženo    býti  takto   Z? 
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tožťby  nebyío  žádné  nefnáze.  A  gaký  to  způfob,  ma^e 
napfati  žena  sA)y  napfal  ziena?  kterakbj'  pak  chtěi  napfati  žid, 
nebo  žjd?  fnad  takto:  žiid  anebo  žijd,  totiž  aby  gedno  i  k- 
liteře  s  přidáno  bj^ío  kgegjmu  ztíufTtěnJ,  a  druhé  i  kupo- 
třebě  fiowa  neb  zreku.  A  ITetře  toho  což  fem  napřed  powě- 
déí,  y  pfaiby  takto:  Tiyáum  geíSt  Z;ygrnund   mnoho  díužen  etc. 

cl  bez  wríTku,  wfludy  obyČegem  zw^fklým  hrubě  znij, 
yako:  Dawid,  dar,  duch,  důchod.  Po  d  malé  /  tence  fe  má 
fkládatí,  yako:  gdi,  dij,  dijly.  Ale  weliké  y  ^o  d  hrubě  fe 
má  fložiti,  yako:  dým,  dýl. 

Což  pjfle  o  flř,  to  může  ftáti;  neb  híahoí  vkazuge,  že 
ono  někdy  hrubě  a  někdy  (58)  tence  anj  t.  g*.  někdy  gaka 
tupě,  a  někdy  měkce,  gako:  dedek,  dětf,  děJa  etc. 

Ale  také  fe  zdá,  že  to  wjce  děíá  náffedugjcý  litera  e, 
kteráž  někdy  diphthofig*em  geft  (t.  g.  má  k  fobé  připogené  i 
což  vkazuge  swrchnj  geho  punkt)  a  někdy  nic.  Nebo  když 
djB:  dým  a  djm,  kdýmu,  k  djtěti,  wždycky  před  y  gako  též 
před  i  literu  d  dofti  patrně  wyřknefí  neb   zwuk  g^g]  wynefeíJ. 

Ale  o  to  nic  nebuď:  fubtilitates  istae  parum  iuvant. 


€!•  s  wríTkem  geft  w  fubtýlněyilljm  zněnij,  yako:  pod*, 
roď,  teď,  choď. 

Litera  ď  s  puňktjčkem,  zwJálTť  když  fe  treíFf  přikoncy 
fíow,  tak  wfebe  wíaftnofti  té  litery  i  djí  wpogmge  (podobně 
gakoby  piwa  do  wjna  přilií),  že  fe  zdá  giná  litera  býti,  nežli 
byia  beztoho  punktu;  gako  wtom  fíowu :  poď,  choď,  feď,  weď. 

A  tolikéž  oliteře  ť  rnfiž  býti  řečeno,  kteréž  podobně 
vžjwáme  řjkagjce:  dámť,  půgduť.  —  Polácy  wfwém  míu- 
wenj  wyfwětlugj,  co  fe  zawjrá  wtom  ť,  když  řjkagj:  půg- 
deči,    damCi.  

e  bez  akcentu,  geft  w  zwuku  fwéra  krátké,  yako:  ne, 
lé,  tebe,  febe. 

©  s  akcentem  geft  dlauhé,  woftré,  zwuči»é,  yako:  mé, 
twé,  néfti,  wéfti. 

t  wffudy  gednofteyuě  fufiij,  yako:  fary,  fičij. 
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Po  f  malé    i    obj^čegně     wždy   fe   klade,    yako:    íijky, 
fiola,    leč  w  té  interiekcý,  kdj^ž  dijfi :  pfy. 


Pfáwali  někteřj  y  dwě  e  fpoíu  y  twi  akcent,  takto: 
zřeé.  —  Domnjwám  fe  že  prorozdjí  odginého  fíowa  k- 
tomii  podobného,  gak:  zíeé  zj^my,  totiž  prjfné,  wpjfnjch 
D.  13.  té  zřeé  přjliš  trpké,  huius  malae,  genitiuus:  giué  pak 
fřowo  zíé  inalum  nominatiui  eft  cafus:  zlé  howado,  ité  aelj, 
zíé  ryby,  kraupy  etc. 

g  ani  v  Latinijkú,  ani  v  Cžechú,  gednofteyne  fe  nebere : 
někdy  teiičegij ,  yako  Gézus,  Girijk,  gitro:  někdy  bruběgij, 
yako,  Gabriel,  Goliafi,  Galilea,  gummi.  Ta  hruboft  geho  mo- 
hlaby  (60)  (by  obyčey  byl)  wríTkem  rozeznána  býti.  Po  g,  wždy 
obyčeyně  malé  i  fe  klade,  yako  gifte,  gij,    gijdlo. 

Tuto  také  znamenay,  že  g  před  f  nikdy  fe  nečte.  A 
poněwadž  fe  nečte ,  proč  fe  darmo  pi^i  tom  flowě  fem,  fme, 
neb  fau  pijíTe?  Mnohá  flowa  gednofteyně  fe  pijlHj ,  a  w/Tak 
\v  řeči  rozum  vkazuge  wíaftnij  každého  wyznamenánij. 


VžjwánJ  té  litery  g  dwoge  býti  prawj,  a  dobře.  Tohoto 

toliko  přitom  nechwáljm,  že  dj,  by  prey  obyčej  byř,  mohřoby 

tak  býti  (totiž  aby  ^  když  tence  neb  proflě  znj,  bezwrlTku  byío 

pfáno,    a  kdež  má   hrubě    znjti,    tu  aby  wrffek  měío  takowý 

§■).    Y   zdaž    nebýt    obyčeg  ?    wflak    toho    ftařj    pjfaři   ČeflVj 

vžjwali.    Čehož  fe  geflftě    wpfauých    knihách   ftarých  Čefkých 

nemáío    nalézá.    Protož    byíoby    dobré,    aby    fe    ktomu   zasfe 

nawrátili,    geftli  že  ne  pjfaři  ale  Impresforowé  (quod  quidem 

apud  nos  fit),  gjmžto  y  fnadněg-Hj  y  vžitečnegflj    wéc   byřaby. 

(61)    A   zwíalTtě  poněwadž   těch  fíow,   kteráž  toho  g  swrlT- 

kem   potřebugj",  nenj  v  Čefltině  přjliš   mnoho.    —  Starý  zwyk 

toho  potwrzuge,    že    nemá    cele  a  wflelikterák  zamjtáno  býti 

té    litery  g  přitěch    fřowjch:    gfme,     gfau.     DJ    Benefó,    prý, 

nečte    fe;    ale    (bezautržky    wíTak    a    hanby     dobrého    muže 

prawda  powědjna   buď)    chybuge,    a  welmi    patrně  tu  proka- 

zuge,  že  byř  flpatný  Cech,   non  multum    acuminis  in  diiudica- 

tione  linguae  Boěmicae  vocum  ac  phrafeon  habens.  Wflak  y  w- 

čtenj  y  wmíuwenj    zřetedlné     geft    přitěch    fíowjch    dotknutj 
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litery  ^,  gako  když  djí3:  Wffak  Bohdá  gfme  wěrnj.  Co  pak 
když  faii  voces  compositae,  že  fe  gedno  fíowce  sdrubým 
pogj,  gako:  negfem,  nedjC  tu:  nefem  ten;  též  negímeť  takowj, 
item  negfy  dobrý;  pofuď,  gak  tu  g  pěkně  a  dofti  patrné  za- 
wzinj.  A  protož  otázka  tato  BeneíTowa  y  regule  zamáío  ftogj : 
bac  n.  proprietatis  (quam  ille  putat  proprietatem  ?}  obserua- 
tione  lepor  dialecti  buius  excuteretur.  Z  těch  mnozý  mtuwj- 
wagj  tak,  kterjž  Čefky  dobře  nevměgjce,  wmíuwenj  Cefkém 
(62.)  němčinau  zatrhagj,  dum  non  satis  volubilem  ac  exercitatam 
linguam  babent,  quiddam  non  integrum,  vt  non  dícam  inep- 
tum,  fonant,  gako:  nefem  =  negfem,  nefy  dobrý  etc.  Ale  že 
mnohá  mjfta  gfau,  nanjchž  g  fe  přidati  mufý,  a  též  zasfe 
naodpor,  pročež  nenj  fnadno  každému  to  hned  rychle  wpfanj 
rozeznati:  protož  propomoc  proftěgírfm  přidám  toto. 

Kdežkoli  íatině  geft  secunda  persona  passiui  verbi 
numeri  pluralis  proftě  položena,  tu  muže  g  býti  wywrženo: 
gako  takto:  včeni  fte,  oznámeni  fte,  zbiti  fte.  *)  Přidaíliby 
pak  g  a  napfal  zahanbeni  gfte,  tedy  marné  a  bezpotřebné, 
ano  překážkau  pronunciacj  i.  e.  wyřknutj  bude.  Nebo  newelmi 
fnadně  to  i  a  zanjm  wpočátku  druhého  fíowa  g  můž  býti 
wyřknuto  bezgakéhofy  pozagjkanj  fe,  čjmžby  hladkoft  řeči 
Čefké  zkažena  byía. 

Zasfe  pak  když  fe  to  přeíožj  t.  g.  verbum  substantiuum 
gfem  neb  geft  předftawj ,  tedy  g  má  fwé  mjsto ,  gako 
takto :  negfmeť  zbiti,  negfte  opulTtěni.  (63.)  Takž  podobné  můž 
řečeno  býti  de  tertia  persona  passiui ;  neb  dobře  napjíTelJ : 
zmazáni  fau,  negfauť  zmazáni.  Ano  el  numero  singulari  ne- 
mnoho geft  ginák,  neb  takéž,  když  djí5:  bit  fy,  zhaněn  fy, 
lépe  geft  nežliby  napfaí:  bit  gfy,  zhanen  gfy;  protože  to 
flowce  geft  cum  verbi  praecedentis  litera  íinali  nemůž  dobře 
a  wolně  híafem  býti  wyřknuto,  ale  když  přeftawjíi  takto: 
negfemť    zhaněn,    a  negfemť    bit    gako    ty,   tuť    dobře    ftogj. 


*)  Erilhraeus  otom  takto  byt  naprat:  Vbi  actiaornm  vel  nentrorum 
praeteritis  pridáwá  fe  w  čeíTtině  „fem,"  tu  g  nepfati :  byt  fem  v 
wás,  gedli  fme  a  pili.  A  tolikéž  bude  de  passiuis:  bit  fem,  honěn 
fem  etc. 
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Jan.  1.  Eliáfi  fy  ty,  tedy  gfy  prorok.  Item:  když  to  fíowce 
„geft"  non  est  vere  stibstaiitiuum,  sed  velut  quaedani  particula 
expletiua  additiir,  tu  také  nenj  fíuflné  ff  pridáwati.  Přjkíad: 
Zle  napjíTefi :  brali  gfau  fe  kkráli,  nebyliť  gfau  zde,  dáwaliť 
gfaii  fe  někteřj,  ale  my  nechceme. 

Starých  některyxh  dofti  znamenitých  pjfařuw  hvwaía 
tato  re^le  *):  Kdyžkoli  to  fíowo  gfera,  g"eft  etc.  substantimim 
verbnm  est,  že  přidána  býti  má  litera  ff,  gako  vpřjkíadu: 
gižť  gfau  práwé  zlj  Čafowé;  a  naodpor:  včinií  fy  miřofrden- 
ftwj.  Nezíáť  geft  to  regule,  wíTak  když  tuto  wvmjnku  při- 
dáš, že  někdy  euphoniae  gratia  mufý  buď  odgato  buď  při- 
dáno býti  g,  gako  hned  wtom  přjkíadu  prwnjm:  gižť  fau 
zlj  Časowé,  přidafili  g,  difficilis  erit  pronunciatio ,  a  také  gi 
marně  přidáíá,  poněwadž  gi  exprimere  non  potes.  Owflem  pak 
když  naginý  způsob  (ČeíTtine  též  obíáíTtnj)  to  fíowce  fe 
pro  expletiua  particula  ponitur,  tuť  nikoli  g  nemá  přidáwáno 
býti,  gako  vpřjkiadu:  Moýljm  fe,  modljš  fe,  modlj  fe,  nagjm 
fe,  napjm  fe,  zohawjm  fe,  zolTkliwjm  fe,  kíanj  fe,  obětuge 
fe,  njžjm  fe  etc.  Nebo  ta  particula  fe  namnohých  těch 
mjftech  nesftupuge  odtoho  verbum  fum  gfem,  ale  odtoho 
pronomen  febe.  Rjkáwá  fe  wůbec:  ponjžjm  febe,  nebo  po- 
njžjm  fe,  ač  non  sine  discrimine  significationis ,  tameu  ad 
eundem  scopum  tendit  vtraque  locutio. 


]|  wíTudy  w  fwém  zněnij  duch  wydáwage  hučij,  yako: 
hlawa,  helm,  tehdy,  twého.  Kdež  má  anijti  yakoby  někdo 
trhl  po  fpálenij  febe,  tu  s  předloženým  c  za  gedno  fe  fpoguge. 
Yako:  chrám,  chwála,  chytry'ch,  chtiwých.Po  ch  wždy  weliké 
(65)  y  má  fe  kláfti.  Yako :  chyftá,  chyba,  chytil. 

1  maličké  wždy  (w  proftranném  rtúw  otewřenij)  tence 
a  krátce  zuij.  Yako :  gich,  wiz,  tito,  pfáti,   ftáti. 

IJ  pak  to,  kdež  geft  dwogité,  také  wždy  tence,  ale 
dlauze  woftře  znij.  Yako:  wijm,  pijm,  gjim,  djim.  A  zadu: 
milij,  dobřij. 


*3  Brithraeus  také  tu  rťguli  chwáljwal. 
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y  weliké  bez  akcentu,  wždy  (w  fewřenij  rtúw  krom 
famého  proftředku)  hrubě  a  krátce  znij.  Yako:  ty,  wy,  my, 
byly,  myly,  když  fe  o  ženách  mluwij. 

ý  weliké  s  akcentem,  také  wždy  hrubě,  ale  k  lomu 
dýle  a  zwučitěgij  znij.  Yako:  dýle,  mýle,  mýně.  A  zadu: 
milý,  dobrý,  zlý.  Tuto  íluílíj  znamenati,  že  obogijho  í,  ma- 
lého, welikého,  Cžechowé  na  počátku  některých  flow  za  g^ 
fpoluzwuřné,  vžijwagij.  Prijklad  obooijho :  Jan,  Jakub,  yazyk, 
yatry,  yakož.  Protož  tu  z  těch  dwau  wokálnijch  liter,  nikdyž 
diphlhongus  nenij:  neb  fwé  mocy  nedržij.  Syc  mufylby  řijcy 
w  gedné  fyllabe  J,  a,  n,  J,  a,  kub. 


Owelikém,  y  dobře  a  wíaftně  wypfáno  (66)  geft  ne- 
má]'o.  Až  y  wtom  nenj  křiw,  což  pjfle  onegednoftegném 
vžjwánj  ^,  /,  y,  a  kterak  wněkterých  mjftech  vocalis  in 
náturám  consonantis  transit,  neb  ten  geft  fmyff  geho,  aČ  fíowa 
ta  negfau.  Otom  mi  fe  widj  nětco  fljře  powědjti. 

Litera  ypsilon,  totiž  y,  gjž  řjkáme  weliké  y,  tak  geft, 
že  řé  vžjwá  odmnohých  y  natom  mjftě,  kdež  ginj  pokíá- 
dagj  g-)  gako  wtěchto  fíowjch:  yakož,  yakž,  yafnoft,  yazyk, 
fwůy,  muy,  naněy,  geíTto  někteřj  na  wíTech  těeh  mjftech  g 
pjíTf.  Ale  mně  fe  widj,  že  wíaftnoft  a  zwuk  obogj  té  litery 
y  gedné  y  druhé  vkazuge,  kdeby  která  ftáti  měJa. 

Pomyfl  a  pofuď  toho  Čtenáři,  gak  znj  litera  y.  tíuftý, 
hrubý,  tupý  má  hJahol,  gakž  dj  Benefi,  kterýž  fnadně  třebas 
wtěch  fíowjch:  bydío,  ÍTy dío,  mydío,  ftydío  etc.  spatřiti  fe 
může.  Y  wezma  ten  hlahoí  wíaftnj'  té  liteře,  přičiniž  ge^  k 
fíowu  onomu  některému,  a  poznáš,  žeť  ona  fíowa  wíTecka  po- 
třebugj  giného  zwuku,  netak  obutého  a  tupého,  a  ten  zwuk 
kde  fe  ginde  lepíTj  a  wíaftněgíTj  nalézá  gako  wté  liteře  g^. 
čemuž  fnadně  fe  rozumj,  když  propowěděíby  toto  fíowce :  geft. 
A  z  toho  (67)  widj  fe,  žeby  wíaftně  takto  pfána  býti  měJa  ta 
a  těm  podobná  flowa:  gazyk,  gafnoft,  gak,  gakož,  naně^, 
můg,  twůg,  hm1g,  kug  etc,  geíTto  když  mjfto  g  dáš  y,  tedy 
wíaftnj  té  litery  y  zwuk  welmi  fe  netrefuge  kwíaftnjmu 
toho  fíowa  wypowěděnj'  a  fl'uirnému. 
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Ale  pofmjwati  fe  tomu  fnad  někdo  moliíby  a  ta  fíowa 
potworiti,  dátvage  té  liteře  giiij  zwuk  tluftj  a  hrubý,  kterýž 
nékd^  ta  litera  wfobě  mjwá,  gako  napřed  wtomto  Wowě: 
Gabriel,  Galilea,  y  takž  také  ab^  řekl:  gazjk  téinéř  gakoby 
pjcy  chtéJ:  kazj^k. 

Ktomu     zaodpowěd  toto  dwé  mohíob^   býti    předloženo. 

1)  Obj-Čeg  ftarých  Cechůw,  očemž  napřed  dotčeno  hylo, 
kteřjž  ten  dwůg  zwuk  té  literj  g  dělili  puňktjkem  nahoře 
nadliterau  položeným  takto:  g-abriel,  gazjk.  Vkazowali  tjm 
puňktjkem,  že  tluftý  zwuk  té  litery  tu  býti  má  vžjwán;  a 
kdež  nebylo  punktu,  tu  tenký  zwuk,  kmalému  ť,  genž  flowe 
iota  podobný,  že  má  býti  dán  nebo  wzaL 

2)  Wj  fe,  že  mnozý  wginých  gazycých,  Latinfkém  totiž 
a  Řeckém,  tak  té  litery  wíaftné  (68)  vžjwagj  wobogjm  tom 
způfobu,  a  proto  fe  wtom  nepletou,  ani  mjfto  g  gaké  gine 
litery  vžjwagj,  ale  pjfljce :  gummi,  gamant  etc.  synergos,  sme- 
gma,  negare,  purgare:  item  fígillatim,  genus,  angeli ,  pangere, 
stringere,  legere,  agere. 

A  také,  poněwadž  potwořj  to  flowo  (napfalliby  ge 
takto:  gazyk)  řjkánjm  neb  Čtenjm  takto:  kazyk;  y  proč  také 
toho  flowa  nepotwořj:  Giřjk  řjkánjm  neb  Čtenjm  takto ; 
kyřjk,  anebo  mjslo  řečenj:  gemu,  proč  neřkau:  kemu?  Od- 
powědj  fnad:  Zwyk  nedopauflňj,  přiwykli  fme  ginak  řjkati. 
Odpowěď:  Zwyknětež  tomuto  také  t.  g.  abylllte  nawflech 
mjftech,  kdež  fe  vžjwá  hlaholu  liteře  g  wlaftnjho,  také  g 
pfáwali.     A  ztoho  přiílíoby,  žebylTte  tak  pfali,  gakž  míawjie. 

Tjm  Čehož  kněz  Beneíi  w  fwé  Oťthographj  dotekl  oté 
liteře,  při  wyprawowánj  očtwrtem  diphthoňgu,  zdá  mi  fe, 
že  nenj  fobe  překážeti.  Mne  fe  widj  regule  ta  geho  býti  y 
nepotřebná  y  wevžitečná  y  ílkodliwá,  kdyby  měla  wíTudy  za- 
chowáwána  býti.  Prawj,  že  nakoncých  zřekůw  nebo  fíow 
ta  litera  y  mjfto  té  g  ftáti  by  měla  wffudy,  a  (69)  nepo- 
wěděl  proč  neb  zgaké  přjčiny.  Že  geft  tak  mnoho  pjfařů 
zwyklo  pfáti  wjra,   ale  gakby     to    zanáležitau  a  wíaftnj  wéc 
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vkazáno  bjli  moliío,  geíTtě  newjm.  Beneíj  nechopií  dobře 
wíaftnofti  a  nwc}/  neb  zwuku  gedné  y  drubé  liter}';  kteraužto 
wíaftnoft  každý  dobrý  Cech  nenefnadně  spatřj,  kdjž  obíálTtně 
každau  literu  ztecb  dwau  gegjm  wlaftnjm  híahoíem  \\7powj 
vts.,  a  potom  ten  bíalioí  přidá  k  flowu  tomu,  kdež  ftati  hy 
mela  litera  ta;  fvvětleť  porozumj  hned,  že  ne  y  ale  g  tu 
fláti  má,gako  vpřjkíadu:  bogug,  malug,  bogowati,  ftrogiti,  brogiti, 
podobně  gako  nepjíTeme :  Yiřjk  ale  Giřjk.  A  že  nepjfleme  Gan 
ale  Jan,  to  nic  nepřekážj;  neb  také  fe  nepjlTe  Yan  ale  Jan, 
což  wíTe  geft  mate  ?,  genž  fíowe  iota,  buď  obecné  nebo 
werfálnj,  a  ne  to,  genž  fíowe  jpfilon.  A  ktomu  gfau  také 
některá  fíowa,  gelTto  wíaftne  mohau  a  magj  tu  literu  iota, 
totižto  malé  i  napočátku  mjti,  gako:  Izaiaš,  a  též  lan: 
nebo  fe  tu  zřetedlne  híahoi  litery  i  spočátku  formuge. 

(70)  Benefi  wlaftnofti  té  litery  y  dobře  w)'pfaí.  Čehož 
fem  giž  prwé  dotekJ,  prawe,  kterakby  wfewřenj  rtůw,  krom 
famého  proftředku,  hrubě  etc.  zněío,  gako:  ty,  my,  wy,  tmy, 
pročež  gj  také  wJaftnj  a  dědičné  mjfto  politeře  r  a  též  po 
liteře  %  daJ,  etc.  Čehož  kdyby  byl  pofaudil  pilněgi,  byJby  to 
také  naleží,  že  poněkud  fám  proti  fobě  pjfle  oté  liteře,  totiž 
když  gí  takowý  hlahoí  nemůže  přidán  býti;  a  neb,  ať  sroz- 
umitedlněgi  djm,  welj  gi  pfáti  wtěch  fíowjch,  kteráž  hía- 
hoíu  té  liteře  wíaftnjho  nemagj  a  nepotřebugj,  gako:  maluy, 
boyuy  atd.  A  také  y  tu  hned  wdruhém  tilTténj  te  Orthogra- 
phj  BenelTowy  Nornberfkém  wtom  paragraphu  připomenutém 
geft  to  zpleteno,  totiž  y  gedné  y  druhé  litery  vžjwáno  w 
těchto  ílowjch,  kteráž  tam  takto  ftogj:  múy,  twúg,  fwúy. 

A  y  ta  regule,  kterauž  Benefi  wfwé  knjžce,  giž  Isago- 
gicon  nazwaí,  pokládá  na  listu  18.  afy  wproftřed  prwnj  ftrán- 
ky,  widj  fe  býti  nepotřebná,  proti  wlaftnofti  Čefké  řeči  čeljcý 
(ač  fnad  ne  proti  obyčegi  některých  pjfařů] :  dj,  že  spřednj 
w  okáluj  literau  y  ftáti  má,  když  geft  wproftřed  fíowa,  kzad- 
něgírj  pak  wokálnj  liteře  žeby  ff  přifíuíTeío,  gako  hoj něglTy, 
boyuge.  GeíTto  wíaftnoft  híahoíu  wlfudy  tu  geft  gednofteyná 
(kromě  litery  y  kteráž  naaad  ftogj  .  zaliterau  /f:  na  kterémžto 
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injftě  wlaftněgi  by  ftálo  iota  díaulié  takto:  flj,  MÍarffié*;ír), 
milegflj  elc.  Co  pak  kdyby  meí  napfati:  bog  neb  bogowé  a 
wálky,  hog*  nemocného,   kog  djtě? 

Než  prawdať  geft,  že  přinekterých  fíowjch  nakoncy, 
wíaftně  ne  g  ale  y  ftáti  má,  gako:  tehdy,  miíý,  znameney, 
dobrý,  zíý,  dědičný.  Item:  koney,  woíey  (woíeg),  kopey,  čekey, 
a  takž  potom    Čekeyme,  kopeyme,  woíeyme. 

Excipe:  naděgine  fe,  nadege,  bog,  bogugine,  lotrugte,  při- 
kreyme,  kryti,  krágeg*me,  krágeti,  meg  pokog,  pomrfkug  konj, 
přenálTeg  mjft,  obyčeg  dobrý  zachoweg,  pozdržug,  ceftu  vkazii^ 
etc.  Item,  napřed  wtom  fíowu :  y  hned,  ale  ne  wtom':  galcož ; 
nebo  napřed  řečeno,  že  tu  geft  giny  zwuk  wíaftnj  t.  g, 
litery  g^  protož  pfáti:  gakož,  a  ne:  yakož.  Též  y  přitom 
fíowcy:  Já  měíoby  a  má  vžjwáno  býti  malého  ř*,  buď  wer- 
fálnjho,  neb  obecného;  vveliké  fe  tu  t.  g.  ypfilon  netrefuge; 
gelTtěby  fe  lépe  trefilo  ff  nežli  y,  ale  zwyk  wíaftnoft  pře- 
máhá vmnohých- 

Stařj  pjfaři,  kteřjž  dáwno  před  kněz>em  BeneíTem  byli, 
ano  y  ti,  genž  geho  wěku  zaftali,  až  y  Impresforowé,  zgewné 
geft,  že  té  regule  neíTetřili,  ale  někdy  tak,  někdy  ginak  pfá- 
wali,  někdy  ^  někdy  y  kíadauce,  gakož  fe  toho  wknihách 
ftarých  y  na  pargaméně  pfanydí  může  nemáío  spatřiti.  Ano 
w  Zákoně  tom,  kterýž  w  Plzni^leta  1517  w^tifftěn  byí, 
rozličně  a  negednoftegně  těch  liter  vžjwali. 

Přitom  fíowu  „gakož"  tato  negednoftegnoft  wté  knjžce 
geft,  že  někde  a  čafto  takto  ftogj:  Jakož,  y  natěch  mjftech, 
kdež  nebylo  potřeby  werfálj:  ginde  pak  takto:  yakož.  Takž 
podobně  y  přiginych  fJowjch.  Actorum  10.  takto  ftogj:  po- 
gawfle  gey:  item  Act.  24.  yawlTe;  item  1,  Cor.  4.  y  yá 
kryftus :  a  njže  7.  cap.  yako  y  yá.  Odtuď  bedliwý  a  faudný 
Člowěk  fnadně  pozná,  že  nebyJo  pilného  ITetřenj  wvžjwánj 
té  litery  toho  Času;  neb  někde  wíaftně  tak  ftogj  napfáno,  gakž 
zwuk  mjti  chce,  a  někde  naodpor,  gako  přitom  pofledujm 
prjkladu:  y  yá.  Tu  negprw  dobře  ftogj  y    máge  fwůg  hJahoí, 
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ale  druhé  pripogené  k  liteře  a ,  nepřjpadně  j^eft  tu  poftaweno. 
Nebo  fe  tu  híahoí  té  litery  ^  wynáíT),  totižto,  když  reknefi  : 
g;á,  a  nebo  geftli  žeby  fe  komu  nezdálo  litery  ff  vžiti,  tedy 
afpofi  maiého  i,  totiž  aby  napfaí  iá  a  nebo  Já,  gakož  pak 
tak  mnoho  fe  pjíTe,  totiž:  Já.  Wknihách  Čefkych  ftarých 
pfaných  hogne  g^eft  toho.  Ano  y  B.  Lukáíi^  muž  wíaftnofti 
gazyka  Cefkého  miíowný,  také  nemnoho  té  litery  íTetřií,  a  též 
gj  negednoftegně,  gako  y  PlzeníTtj,  vžjwaí. 

Summau,  řjdko  kdo  těch  liter  ff,  y  wíTudy  wíaftně  vžjwá. 
Wpři  Aug'.  lift  c.  iij.  b:  zwíáíTt'  některj  wegftřeíkowé  z 
ginech ,  lépe  weyftřeíkowé.  Lift  c.  ij.  b :  oftegchage :  (74)  lépe 
ofteychage. 

Wiz  o  tom  wjce  in  figura  Antisteohon. 
Wpjfnjch  welikych  od  Pawía  Oliwetfkého  tifiTtenych, 
mnoho  toho  může  fe  widěti. 

Wpjfni :  SfeJ  přes  potok  Cedron,  wiz  i  tato  fíowa  mezy 
ginými :  nagde,  gá,  yakožto  etc.  Item  w  té :  Spafytel  miíý  E.  VI, 
Čiftotě  frdcý ;  item  wté :  Maudroft  Boha  Otce  etc.  vkřižug; 
geg,  vkřižug-;  item  H.  14.  pokánj  nebezpečněgflj;  item 
wté  pjfni:  ó  křefřané  I.  j.  wiz  ta  fíowa:  fwůg,  zdeglljm. 
I  iij,  Čekayme,  žádayme.  Item  Q.  6,  čarodég"njk  etc.  A  nechať 
ktomu  y  toto  přidám,  že  fám  BeneíJ  wpředrníuwě  na  nowý 
Zákon,  kterauž  Cefkého  Erazma  (gakž  on  dj)  té  panně  od- 
dáwá,  dwakrát  položil  tot  flowo  těmito  literami:  negdeíi, 
poíožií  hle  obé,  aby  wždy  nechybil  etc." —  A  tak  zewíTech 
těchto  mnohých  giž  připomenutých  přjkladů  fnaduě  spatřiti  fe 
mfize  weliká  negednoftegnoft  wvžjwánj  těch  liter  y,  g.  J  neb  /. 

(76)  Pročež  nechažť  afpoň  zůftáwá  to  každému  nafwo- 
bodě,  aby  kteréko  chce  vžjwal  a  gakž  fe  komu  widj ;  žádný 
žádnými  nenj  fewřjn  regulem'. 

A  wlTak  proto  fám  rozum  přirozený  ktomu  wede,  aby 
přité  wěcy  bylo  fe  wjce  wlaftnoftj  nežli  zlým  zwykem  zpra- 
wowáno,  totiž  tak  pfáno,  gakž  fe  mluwj,  atak  fe  y  mluwilo 
y.  pfalo,  gakž  toho  wlaftnoft  gazyka  Cefkého  iádá. 
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Mně  fe  zdá,  že  to  nic  nenj  nefnadného.  Některými  afpoň 
{\ú\\}f  moll  lib  j^cliom  fe  přitom  zprawiti,  onjchž  žádné  pocliv- 
bnofti  nenj,  gako  tato  fíowa:  genž,  gdeme,  ginak,  nagde, 
přigde,  mogi,  twogi,  fami  fwogi,  ftogj  etc;  tu  každý  widj 
fwětle,  že  ^  má  bVti  pfáno.  A  protož  když  gine  fíowo  fe 
nahodj,  genž  takowéhož  híahoíu  potrebuge,  proč  takowáž  li- 
tera nemá  pfána  býti?  gako  při  těchto  fíowjch:  gakož,  pogjti, 
gak,  gjmati,  pogawITe,  důftogněgíTj,  mocny,  kog,  bog,  můg, 
ftug-,  (76)  fwůg,  twůg',  trůg,  fwolug-,  bogug.  Zle  napjíTeíó: 
Vžjwegme,  ale  dobře  a  wlaftně  napjíTeíS :  vžjweyme,  pjfkeyme, 
půgČugme,  howěgme,  nekausiíugme,  nebíaznugme,  vvrteyme. 

A  téměř  geft  obyčegné  po  é  pfati  ^,  a  po  e  napfati  y. 
gako:  Vmey,  zpjwey,  děíey,  koney.  Item:  Vmeg,  wěg  whlvj- 
<^ku,  pěg  páteř,  wěg  obilj,  fljbjm  za  něg-,  schoweyte,  plefeyte, 
prefeypeyte,  nepečůgte,  wyfulTugte. 

Podobně  gako  přité  liteře  /,  í,  a  drulié  zanj  j,  i,  y,  Ijboft, 
litowánj,  lýko. 

Miftr  Mikuláš  Kíaudyán,  číowěk  včený,  ten  vwy- 
kíadu  Zákona  Nowého  tiíTtěného  w  Bolefíawi  léta  1518  flo- 
wa  tato  těmito  literami  poíožil:  megjefle,  obyčeg",  zíodég', 
rozbrog,  oblekli  geg,  wtřech  dnech  ^id^^,  wyfwobodj  geg,  bjelTe 
obličeg*,  přigali  %^%i  lepěgflj,  Galilegíítj,  lid  twůg,  vkřižug, 
týž  bog"  magjce  etc.  A  též  zasfe  nadruhau  ftrauu  přitěch 
fřowjch,  wnjchž  ne  g,  ale  y,  pfáti  fe  má,  gako:  (77)  peycha, 
neylépe,  neywjce,  heybe,  heybagjcý,  weyborně    aneb  wýborně. 

Wtěch  pak  fíowjch,  kdež  fe  dwakrát  potrebuge  té  lite- 
ry, někteřj  proměnu  dělagj,  kteráž  fe  y  mně  dobře  IjbJ:  ney- 
núlegirj,  neywJaftněglTj :  a  to  fe  nezle  trefuge  při  wíTech  těch 
flowjch,  w^njchž  napřed  ftogf  ta  fyllaba  ney  (nota  compara- 
tiui,  kteráž  nemá  pfána  býti  neg  ale  ney) :  a  množftwj  geft 
takowých  fíow.  Než  kdež  nenj  napřed  té  fyllaby,  tu  býwá 
tak  y  onak  děláno:  důftogněgíTj ,  gakž  pjfař  faudný,  neb 
hlaupý  a  nedbalý  geft.  Item :  neywýborněglTý  aneb  flj.  Poflau- 
cheyme,  poflaucheyte.  Vide  Marci  9.  g. 
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]£  w  fw  ém  zněnij  wždy  gednofteyný  zwuk  držij,  yako : 
k  wáíii,  kwapně.  Po  k  nemúž  než  weliké  p  býti,  yako: 
kylTe,    kym,  kýž.  A  zadu:   wlTeliký,  weliký. 

I  někdy  w  fwém  zwukii  tence  fe  héře,  yako:  lenoclni, 
lež,  lépe.  Někdy  pak  hrubě,  yako:  blecha,  blefk,  kluk,  lež, 
za  klam.  Po  /  (78)  někdy  malé  i  tence  fe  kíade,  yako :  litera,  lift; 
někdy  pak  hrubě,  gako:  lýko,  lyfý. 

Y  tuť  negedni  chybugj,  když  mjfto  k  pJÍTf  ^,  geffto 
někdy  mohíaby  y  mocy  fíow  ITkoda  býti.  Gako  přitom  fío- 
wu:  kloit  =  přjměřj  kdyby  poftawií  g,  byíoby  gleyt,  barva, 
kteréž  hrnčjri  drahně  potřebugj:  lithargyricum.  Ktomu  což  o- 
liteře  i  neb  /  pjíTe  Beneli,  toto  přidáwám:  Že  nekteřj  ftarj 
pjfai^i  CelTtj  měli  rozdji  takowý :  Že  když  ten  tenflj  híahoi 
měía  wfobě  ta  litera  zawjrati,  takto  gi  pfali  /,  totiž  bez  toho 
obJaučka,  gako  fíoupček  na  horu  gi  zwodili ,  gako  wtěchto 
fíowjch:  litoft,  litera,  ljpaetc;a  zasfe,  kdyžby  měía  tJuftlTjm 
zwukem  wyřknuta  býti,  oblauček  knj  přidáwali,  aby  takto  ftáía 
i  *)  gako  w  těchto  fíowjch:  wofeí,  fíowa,  popeí,  íawice, 
Jyko  etc.  Čehož  spilnoftj  fletřjno  bylo  w  kancyonálu 
(79)  meníTjm  w  LitomyíTli  wytiíTtěném  léta  1542. 
Welmi  geft  potřebný  ten  rozdjl,  a  hodné  aby  ITetřjn  byl.  Neb 
neíTetřenj  geho  mohloby  někdy  y  meylky  přjčinau  býti.  Gako 
někdo  Čta  flowa  tato:  Oni  welice  blaudj,  y  neffetře  rozdjlu 
řečeného  při  liteře  I  sl  i,  y  řeklby  takto :  Oni  welice  blaudi :  a 
tudy  třebafy    wnenáležitém  mjftě  fmjch  by  byl  střápán. 


ni  rty  zawijrá,  a  zawřenými  rty  němě  znij,  gako:  mno- 
ho, mého,  dúm,  fum.  Po  m  také  /  malé  y  weliké  fe  klade, 
gako:  mi,  miftr,  my,  myfi. 

II   bez  wrllku,  fwým    obyčegem  hrubě   znij,  yako:  díin, 
den,  fen,  wen.  Po  n  fluffij  i  Ifetřiti,  kdy  malé  i,  a  kdy  weliké 
má   položeno  býti,  yako :  nikdy,  nikoli,  a  nynij,  nýbrž. 
ií  s  wrllkem   měkčegij  znij,  yako :  daň,  naň,  peň. 


*)  U  wj^dáwání  užito  polského  hrubéhol',  místo  nahoře  zawťitého,  jakého 
nžíwalí  Kratťí.  Wydavv. 
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Tolio  ■wríTkii  při  mnohvch  fíowjch  ITetriti  welini  pilné 
fíuílj.  Nebo  čafto  figniílcatio  totius  vocis  iiatom  wtUTíu  za- 
lež], gako  ^vtéchto  fíowjch:  stržen  (80}  snebe,  a  ftržeň  w- 
drewě,  ^akž  Morawcy  řjkag j. 


O  hlafem  y  akcentem  wždy  gednofteyně  okrauhle  fe  bére, 
vako:  Bože,  moře. 

p  wCžefké  řeči  gednoftejné  má  zněnij  :  leČ  fe  někde  z  Ži- 
dowlké  neb  z  Ržecke  reci  s  literau  h  spoguge,  tedy  za /"  má 
Čteno  bVti,  yako:  Rapliael,  PhiliftýnlTtij ,  Philozophi,  Zopbia, 
Poj»  i  malé,  také  weliké  fe  klade.  Přijklad  prwnijho:  piíi, 
pijfmo  pijTař.  Přijklad  druhého:  pytel,  pyífný. 

fl|.  Té  litery  Cžechowé  w  pfauij  fwé  řeči  nevžijwagij :  pro- 
tož  také  w  počtu  Abecedy  Cžefké  položena  neuij. 

r  bez  wríTku  wždy  hrubě  ryčij,  yako:  rak,  rek.  To  r 
kdežkoli  pofobě  y  má,  wždy  weliké  má,  yako:  ryba,  rybnijk, 
rychle.  Přitom  r  hrubém  bez  wrflku  %  dobře  fe  pijíTe,  y  čte, 
yako:  wrz,  brž.  Někdy  fe  ono  k  gine  Vokali  náfledugijcý 
táhne,  yako:  brzo,  fkrze,  mrzý,  držij. 

V  s  wríTkem,  chřaplawěgij  znij,  yako:  řáfa,  reka,  řemen. 
Přitom  r  s  wríTkem  kdež  fe  koli  i  pijíTe,  wždy  fe  má  malé 
tenké,  krátké,  neb  dwogité  pfáti,  yako:  při,  dři,  řijkali,  řij- 
dili.  Při  tomto  ř  cliřaplawém  s  wríTkem,  ta  litera  %  wždy  zby- 
tečné fe  pijíTe;  neb  fe  nikdy  nečte.  A  byť  fe  niěla  Čijfti,  mufy- 
loby  býti  obtijžné  ÍTeplánij:  leČ  při  Werfáli,  když  někdy  při 
R  mijfto  famého  wrílku  z  s  wríTkem  mufy  poíožiti,  yako : 
llžehoř,  Ržekř  Pán  Pánu  mému. 

To  fau  ti  rozumně  nad  gine  w  fwém  yazyku  znali, 
kteřijž  wytiíkugijce  Zákon,  po  žádném  c  ani  po  r  s  wríTkem, 
té  litery  %  zbytečně  netifkli. 


Y  to  kíadenj  té  litery  %  powerfálnjm  R  neljl)j  mi 
fe.  Proč  radíTe  nemá  punkt  drahný  poftraue  tomu  werfáli 
přidán  býti?  R. 


í  napřed,  neb  w  proftred  flowa,  gediné  obdlaužené ,  neb 
zadu  malé,  podobně  yako  haufer  tence  fypij,  f  f.  Přijklad : 
fam,  fem,  fnes,  nás,  wás,  nes.  Proflřed  flowa  chceížli  dwé 
f  položiti,  yako  takto:   sf  (efj,   aby  gedno  k  předuij  Vokáli, 
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a  druhé  k  náfledugijcý  tence  fluffelo:  máO  napřed  *  maličké, 
a  potom  dlauhé  položiti,  gako:  masfo,  Impresfoř.  Přitom  / 
tenkém,  wždy  má  weliké  y  bjti,  gako:  fyt,  fýt,  fylný, 
mijfy,  prefy. 


Weliký  rozdjí  geft  a  bjti  má  mezy  dlauhým  f  a  ma- 
tým  s.  Nebo  to  malé  s  plerumque  lit  propositio,  gako:  snj 
půgde,  cumilla  ibit;  fnj  to  wlTecko,  comedet  hoc  totum;  sfauže- 
ným  číowěkem  hyA^íh,  aČ  někteřj  pjflj:  sfaužený,  ale  bez- 
potřebué,  lépe  proftě  pfati  saužený,  aneb  faužený  (ač 
prwnj  leplT)),  s  Člowěkem  saužen^m  b)'dljfi. 


ff  dwogité  /■  obé  dlauhé,  neb  gedno  dlauhé  s  druhým 
krátkým  zadu,  a  neb  fámo  s  malé  s  wríTkem  takto  S  hrubě 
znij,  podobně  ^'ako  kdj^ž  kdo  flepice  odněkud  shánij,  ff,  Í3,  » 
(ff,  f0,  <j)  Přijklad:  ÍTat,  dcíi,  weš.  Proftřed  ílowa  chcefili 
dwě  ff  položiti,  Ahy  gedno  k  přednij  Vokáli  a  druhé  k  ná- 
fledugijcj  hrubě  fluíTelo;  máí3  napřed  s  maíičké  s  wrffkem 
a  potom  dwě  dlauhé  f  fpolu  fwázané  položiti  takto  éff  (ťjffj 
yako:  wysílij  (tt>v^fTtí)  Wflak  i  s  wrffkem  obyčegně  w 
proftřed  flowa  y/"  předchílzj,  yako:  nižíllj,  težflij,  vžflij.  Při 
tom  /f  wMy  malé  i,  gedno  neb  dwogité  má  bjti,  yako :  íllk, 
ÍTidlo,  ffijp,  ffirffij. 


Liter}'  s  wíaftnoft  dobře  wypfal';  y  toho  dotýkage,  že  w- 
některych  fíowjch  dwě  f  kladeny  býti  mufegj,  wtěch  totiž, 
kteráž  hlahol  té  liteře  wlaftnj  protahugj,  gako :  masfo,  wesfe- 
lé,  sfywj.  A  že  dwě  dlauhé  f  když  fe  spogj,  giny  hlahol 
wlaftnj  magj,  protož  pro  odwogenj  neb  prodíauženj  zwuku 
té  litery  f  gedno  maličké  fwinuté ,  a  druhé  dlauhé  profte 
pfáno  býwá:  wffak  napřed  aby  ftálo  maličké,  a  zanjm  dlauhé, 
poněwadž  geft  obyčeg,  kdežby  litera  ff  (84)  nakoncy  ííowa 
ftáti  měla,  profluffnoft  aby  gedno  /  dlauhé  přifobě  druhé 
maličké,  zawjragfcý  flowo,  drželo,  gako:  náfi  (fg),  Matauí5* 
Y  to  nezle  poweděl  Benefi ,  že  wněkterých  flowJch 
duplicatur,  dwoge  ff  (ff)  fe  kláfti  mufý,  gako  wyšIT) :  protož 
pro  fluffnoft  aby  gedno  š  malé  bylo  kladeno  napřed,  a  druhé 
dlauhé  ÍJ.  Ale  některá  flowa  mjfto  toho  prwnjho    if   wlaftněji 


Blahoslaw.  Beneš.  43 

potrebugj  «.  Což  g-ak  poznati,  kdy  které  kíáfti  by  fe  mčío, 
přjkíadem  okáží:  wysflj  proto,  neb  řjkíune  wyíTe,  a  ne  wyže; 
nižflj  proto,  že  řjkáme  njže,  a  ne  njfle. 

Dobřeli  pak,  totiž  wíaflněli,  Benefi  inaíému  i  nijfto  dal 
po  liteře  r  a  též  po  ff  čili  newfleligak  dobře ;  faudný  čtenář 
nenefnadně  po^ná,  zwíálTtě  když  pofaudj  zněnj  neb  híaboíu 
těchto  fíow:  flyp,  řýp,  ITydlo,  hřivva:  neftogjliž  tu  wtech 
některých  fíowjch,  aČ  ne  wewíTech ,  lépe  y  nežli  i,  fiiď  kdo 
chce.  Zřetedlné  geft  to,  kdyžby  (85)  rozwíáčně ,  ano  gako 
rozděleně  to  fíowo  wyřkl :  flyp ,  llyp ,  žeť  zawznj  blahot 
welikého  y  a  ne  toho  malého  i. 

A  protož  ta  literaby  měla  pfána  býti,  gegjhož  fe  blá- 
bolu vžjwá  a  neginá.  Wflak  zdáli  fe  komu,  že  drobet  fub- 
tylněgi  wznj  smalým  í  každé  to  flowo,  nechažť  ho  vžJwá; 
pokog  o  to. 

Zdáť  fe,  že  by  bylo  pěkněgi,  aby  /f  za  febau  malé  i 
mělo,  ale  pro  gakaus  obutoft  při  wynáíTenj  blábolu  ff  nelze 
hned  rychle,  zwlalTť  neohbitého  gázy  ku  lidem  spadnauti  na 
wlaftnj  hlahol  malého  í,  ale  wždycky  téměř  wlaftnofti  we- 
likého y  hlahol  zawznj,  gakoby  někdo  chtěge  wlTpiČku  tre- 
fili, y  chybil  fe  pak  y  cyle.  A  wITak  prawidlo  prawidlem  zů- 
ftáwa,  a  což  leplTjho  a  wlaftněgíljho,  ktomu  fměřowati  fluíTj. 
A  rowně  tolikéž  oliteře  %  může  powědjno  býti ,  gegjž  po- 
dobné geft  vžjwánj  gako  y  swrchu  pfané  litery  ff,  gako 
když  řjkáme:  žyd,  žyw.  (86)  Některá  flowa  drobet  fubtylné- 
gi  wzněgj',  gako :  žj'zeň,  žibřyd.  Wněkterych  ftarých  knihách 
pěkně  na  pargaméně  pfanych  Čefkych,  nic  toho  nenj'  fletrj'no, 
ale  někde  malé  /,  někde  weliké  pfáno  y  po  r,  y  po  ř,  y  po 
%:  gako  w  těchto  flowj'ch:  Kryftus,  Kristus,  Gežj'ire,  kterj, 
Rfmané. 


t  bez  wríTku,  hrubě  fwým  zwukem  znij,  yako :  m^t,  nat, 
Hat,  máti.  Po  t  kdež  fe  i  malé  klade,  má  tence  floženo  byli, 
gako:  fifkne,  tijfle,  zadu:  mijti,  pijti.    Kdež    fe  pak   welikéy 
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klade,  má   hrubě  floženo  býti,  yako:  tys,  tyměr,  zadu:    nehty, 
prfty. 

t  s  wrlTkem,  tenčegij  znij,  yako :  taf,  tuť,  rmuf,  nuť. 

Sfpatná  litera  ť  stjm  wríTkem,  ale  nemaJé  wážnofti  bytí 
by  iiiěía. 

ObíálTnjť  geft  to  Čefké  řeči  wíaftnoft,  podobná  k  tomu, 
což  vžidůw  flowe:  Afíixum.  Nebo  když  napjfleíS:  dámť,  toli- 
kéž geft,  (87)  gakoby  napfaí:  dám  tobě.  Ač  někdy  obé  to 
fe  predce  klade,  pro  zwoftřenj  a  ztuženj  affirmationis  in  hac 
voce  comprehensse ,  gako:  dámť  tobě;  toť  giž  píatj  tolikéž, 
gakoby  řeki  a  nebo  napfaí:  dám  gá  tobě.  AČ  opět  někdy  y 
ktomu  předce  ť  fe  přidáwá :  dámť  gá  tobě  nětco  lepirfho.  — 
Egregia  saně  est  proprietas  et  in  hac  vna  litera  puncto  hoc 
addito.  Polácy  to  zhruba  dělagj,  přidáwagjce  mjfto  punktu 
literu  i  iotam,  řjkagjce:  damči  tobě.  Odkudž  fe  gako  y  odgi- 
nud  gafně  widj,  že  ten  punkt,  gehož  fe  na  ň,  ť,  ř' etč 
vžjwá,  nenj  než  iota  abbreviatum,  i  malé  wtytljk  proměněné. 
Ale  otom  giude  přjležitěgi  powjm  wjce ,  y  giž  napřed  geft 
powědjno.  Nechť  y  toho  dotknu,  že  té  litery  t  by  wa  wněk- 
terych  mjftech  dwogenj,  a  welmi  potřebné,  gako:  zlattj 
grolTowé  neb  kofljkowé,  zíattj  píatowé;  včinj  fe  tak  rozdjl 
mezy  zíattymi  a  latěmi,  neb  latmi,  vt  alii  loquuntur. 

Na  koncy  při  některých  fíowjch  widj  mi  fe,  že  nelTkodně 
fe  odwoguge  ta  litera,  gako:  (88)  bytt,  oftřegi  a  lépe  znj, 
nežliby  napfaí:  byt,  ač  fyc  geft  Německý  obyčeg. 


II  bez  akcentu,  krátké  geft,  yako:  nuže,  tuze,' 

11  s  akcentem  díauze  a  woftřegij  znij,  yako:  růže,  nu- 
že, kůže. 

"W  *)  litera  \v  Cžefké  řeči  welmi  potřebná.  Ta  kdež  fe 
fáma  přeď  ginými  flowy  klade:  aneb  když  fe  napřed  fpohi  s 
ginými  Confonanty  fpoguge,  neb  když  zadu  po  Vokálijch 
ftogj:    wlaftně    a    zwučitě     fwým     zwukem     znij.     Přijklad 


*)  Starj  pfáwali  w  ginak,    totiž     stěmi     wrffky,     ale    to    giž     dáwoo 
zahynulo,  a  bez  ffkody.  I.  B. 
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prwnijho :  vv  dúm  whrft,  wkoft.  Pnjklad  druhého :  wbij,  wftup, 
wlož.  Pťijklad  třetijho:  wzaw,  měw,  diw,  kow,  těchto  mu- 
žúw,  rekúw.  Ta  pak  kd^^ž  před  Vokálemi  w  ^ednu  syllabu 
s  nimi  fe  fpogiige,  geft  to  což  Latinijcy  řijkagij,  že  r  gde  w 
moc  Confonanty,  vako:  Wácíaw,  Welijfi,  *)  widijš ,  wofk, 
woře.  Po  té  liteře  i  tenké  y  hrubé  fe  klade,  j^ako:  wiz,  wijte, 
wydíím,  wygdu. 

(89)  X  w  Cžefké  řeči,  j'akož  y  w  Latinfké  fwúy  zwuk 
držij,  yako :  Alexander,  Alexij. 

Přideg*  také  :  Braxida,  Raxice.  AČ  proftj  a  nevmelj  pjfaři 
někdy  mjfto  x  litera  duplici,  vžjwagj  předce  dwau  liter  A/* 
Alekfander ,  akfamit ,  pikfa,  idest  coniuratio  seu  schisma, 
factio. 


Wt  bez  wrffku  tence  znij,  yako :  z  země,  z  záhonu.  Při- 
tom s  bez  wrffku  wždycky  y  weliké  kláfti  fe  má,  yako : 
zyfk,  zyma,  Zygmund. 


Quidam  hanc  literám  fere  confundunt  cum  *,  aut  earum 
fignificationes  vt  deberent,  non  obseruant.  Přjkíady  vkáži :  sdřewa 
fpadí  (de  ligno  decidit),  z  dřewa  vdělaí  kámen,  ex  ligno, 
swoíaí  kuřata  neb  prafata,  conuocauit,  zwolal  na  towaryffe  neb 
zkřikJ',  exclamauit,  fnjme  to,  commedemus  hoc  fiue  consumemus, 
snjm  půgde,  cum  illo  ibit,  znj  narozen,  ex  ea  natus.  WJce  o- 
tom  powjm  njže,  in  Praepositione,  (90)  potom  také  y  při- 
íiguře  Antistechon. 

Ž  s  wrffkem  hrubě  znij,  yako :  žádoft,  ženich.  Potom  s 
s  wrffkem  wždy  malé  í  gedno  neb  dwogité  fepijffe,  gako:žid, 
žiw,  žijžeň,  žijdle.  —  Kdež  «  Werfále  geft,  a  má  hrubé 
znijti,  mijfto  wrffku,  kterýžby  nad  nijm  měí  ftáti,  obyčey  geft 
i  malé  po  něm  pfáti,  yako :  Zialtář,  Zienich. 


Kdyby  nebylo  prozwyk,  mně  by  fe  widěío  přjhodněgi 
býti,  při  liteře  Z  werfálnj  nepfati  i  maíého,  ale  wproftředku 
aděgi   přetrhnauti  literu  Z  takto  Z:    podobně  gako  děíáme  w 


*)  Pe«nyt  geft  zámek     WeljjS,    ale  i^   geg    prjlis  draho    weljiJ.    t.    g. 
cenjí^,  licitaris.  I.  B. 
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liteře  F,  když  znj  chceme  mjti  /,  ut  Fr)'drich  etc.  druhé  pak 
Z  bez  toho  pfáti,  ^ako:  Z3'gmund  geft  zdráw,  Zibrid  ftůně  : 
gakž  fem  giž  y  prwé  otom  napfat. 

(91)  Přijkladowé  někteřij  r oslic ného  vzijwá- 
ni  té  litery  i  malé  y  weliké. 

Teď  nynij  mnozj  Páni  hyVi,  y  Panij,  y  Pannj'  bj'ly,  \v 
bijlým  rauíTe,  s  miiými  Přátel}'  milij  liofté  nalTij.  O  milý  holý 
co  welmi  bolij,  kdyžkoli  okolo  hřaw}'  trdíem  holj.  *) 

Po  e  bez  wrffku  y  s  wríTkem :  cjn,  kd^^ž  geít  čij,  cyzVm 
darmo  gey  Činiti. 

Po  r  bez  wrlTku  y  s  wriTkem:  Ryby  w  fwé  rychlofti 
rijdce  při  kři  dlauho  fe  držij. 

Po  /  a  poř:  Sj^t  fem  yá  y  ty  toho  fýtij  ílirokého  wflijři 
geho. 

Po  »  bez  wrflku  y  s  wrflkem:  Wnauzy  žiwnofti  a  žij- 
zniwofti,  darmo  fe  v  žida  zyfku  nadijti. 


(92)  Brematury  neb  vkracowánij  Czefkého 

pfanij, 

Wflecky  Vocales,  neb  hlafyté  Litery,  kdyžkoli  buďto  w 
proftřed  neb  na  koncy,  weyG  nad  gine  litery  fe  ftawěgij: 
okazugij,  před  tijm  nebo  Litery  neb  Syllaby  některé  w^puHltě- 
nij,  yako:  pa*,  mé^,  ge",  dobré".  Též  fe  to  dége,  když  fe 
Consonantes,  neb  fpoluzwučné,  zadu  někde  weyfi  nad  gine 
wyftawugij.  Také  když  fe  w  pfánij  někdy  poflednij  fyllaby 
weyft  nad  gine  prwněyíTij  ftawegij,  yako:  přikazo  a  nahoře 
li  za  přikazowali.  Též  WaílQ:  a  na  hoře  ti  za  Waifij 
milofti. 

WÝlTek  když  mezy  některými  Literami  a  tau  vokálij  weyC 
ftogij,  za  í  ftogij,  yako:  bě,  dě,  ně,  tě,  za  bie,  die,  nie,  tie. 
Kdež  I  fwau  moc  vokálnij  tratij,  a  za  Consonant  znij. 


*)  Některj  z  Morawců  fměiraé    bytu  roasdjíy  mezi  těmi  flowy  vkázali: 
hdleg,  boleg  holau.  Sed  haec  fant  at  ficlilia  et  vere  ridicula.  I,  B. 
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Tjtlowé  proftij  nadwlTeini  Vokálemi,  napřed,  v  proftred, 
\  při  koiic),  wlTudy  m  neb  n  (yakž  rozum  káže)  \v>zna- 
nienáwag;ij. 

(93)  Při  té  liteře  p  rozličnij  tytlowé  fau.*)  Též  w  pfanij 
takowý  tjtel  za  ra  nad  giny  mi  mnohjmi  Literami  fe  ftawij 
y  někd}-  za  na. 

Některé  breuiatury  w  Čefkém  pfanij  welmi  krátké  fau, 
yako:  S.  za  fwatv,  t.  fámo,  fe  dwěma  punkty  napřed  a  zadu, 
za  to  geft,  neb  za  totižto  fe  klade. 

A  w  krátkofti  powěda:  Wlíecky  brematury  Cžefkého 
pfanij  krátce  nemobau  febrány  býti.  Také  w  tifllenij  fe  nena- 
íézagij :  w  pfanij  neb  Čtenij ,  každý  obyčegem  fnadně  fe  gim 
naučij. 


Toto  pak  napofiedy  kté  ftránce  Orthographj  přidati  mi 
fe  widj,  že  některá  fíowa  negednoftegně  fe  pJÍTf.  Nebo  při- 
njch  někteřj  té  litery,  ginj  gine  vžjwagj;  a  takž  podobné  y 
wmřuwenj  fe  dege.  Gako  když  někteřj  řjkagj  y  pjflj :  preČ, 
ginj  pak:  pryč,  wnekterých  kragjch  gednoho,  a  wginVch 
druhého  fe  způfobu  vžjwá.  WlTak  widj  fe  způfobněgi  a  fub- 
tylněgi  býti,  když  djš :  pr>Č.  Morawcy  proftěgflj  řjkagJ  (94) 
preč.  Ale  otom  náležitegi  a  wjce  potom  fe  napjíTe,  ubi  de 
figuris  agam. 


Uruhá  ftráiika  Cžefké  Ortho^raphy. 

Ku  poznánij  druhé  ftránky  Orthographij  w  Cžefké  řeči, 
s  ftrany  fmyfiu  řeči:  yak  fe  která  řeč,  kterými  punkty  dělij, 
y  k  oddechnutij  když  fe  Čte,  y  k  fnadněyífijmu  fmyfla  pozná- 
nij, potřebij  geft  ÍTefterý  *)  puiikt,  a  přitom  moc  každého 
oznámiti,  y  přijklady  to    okázati:    aby    každý,   kdožby  Nowý 


*}  Zde    wypnstěny  jsan  znaky  akratků  kláda waných  namísto:    pí-e,  při, 
pro,  pra.Wyd. 
**)  inepte  loqnifar  íTefterj'  punkt.  Dicere  debebat:    íTpft    pnnktavf.      Vide 
Linacrum  de  huiusmodt  locutÍDaibus.  J.  B. 
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Teftamenf.  fkrze  Erazrna  **)  zprawený  čelí,  wlTern  punk- 
tům w  něm  položeným  mohl  roi.uměti,  a  tak  ílufliiě  y  rozum- 
né ge}'  čijfti.  Ačkoli  w  níktei-ych  Impresfjcii  lépe,  a  w  někte- 
rých hůře,  fkrze  Impťesťor>   puiikto\%  é  gíau  položeni. 


Virgula    neb  suspensiuus. 

W  Cžefké  neb  Německé  řeči  fe  ftawij  irtra^^íTek  tenký, 
obdyinv,  ne  vpřijmě  zlíúru,  ale  po  lllkem  takto  y'  flowe 
virgula  to  geft:  prautek  (95)  neb  Čárka.  Nj^nějíllj  Latinijc^ 
objčegné  <lole  růl  kraužka  maličkého  zpátkem  kladau,  a 
suspenfiuus  ***)  mu  řijkagij. 

A  takowj  punkt  fe  klade,  kdj^ž  řeč  začatá  geíTtě  takwifý, 
že  ani  fm}'fl  cely  ani  Celé  řeči  w^íplněnij  nenij,  >  ako  w  přijkladu  : 
ťočátek  wefelého  zwěftowánj  Gézu  Kr^fta  S3'na  Božijho:  tu 
geft  řeč  začatá,  wlTak  tu  nenij  ani  fmjfl  celý,  ani  té  začaté 
řeči  plné  dokonánij. 

Geminus. 

Punkt  dwogity ,  kdež  geden  nad  druhým  ftogij ,  j^ako 
takto  ;  Latinijc)'  geminus  gmenugij.  (Colon  mu  řjkáme.  J. 
B.)  Ten  fe  klade,  kdež  které  začaté  řeči  geft  giž  fmjfl  po- 
někud cely:  ale  gefftě  není  té  řeči  dokonánij  k  plnému  w^^rozu- 
měnij.  Potom  punktu  dwogijm  wžd}'  g&Kxé  kceíoftiak  plnoftiwy- 
rozuměnij  té  řeči  nětco  wijce  přijfluíTij,  a  gelTtě  má  něco  dopo- 
wědijno  býti.  Yakow  přijkladu:  Počátek  wefelého zwěftowáni 
Oézu  KrjfftaSjna  Božijho,  jakož  pfáno  geft  w  Prorocijch:  Tu 
giž  té  řeči  geft  y  počátek  j  fmjfl  poněkud  cely:  alegeílté  nenij 
té  řeči  doplněnij  (96)  k  plnému  wjrozuměnij :  geHitě  k  celofti 
toho  fmjflu  nětco  wijce  má  powědijno  býti. 

Periodou.  (Periodus.) 

Punkt  geft  fám  dole  gediny,  takto  •  Poněmž  fe  znowa 
k  počátku  gine  pořádné  řeči  Werfále  pijfle:  Neb  když  také 
ftogij  zadu  při  dokonánij  wflij  řeči, Latinijcy  někteřij  Perio- 


*« 


*)„od  Erazma"  dicendwm  trat.     J.  B. 
'')  comma  nynj  fíowe.  J.  B. 
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don,  někteřj  obj^Čej^ne  comma  (chj^ba  J.  B.)  gey  nazVwagij: 
Ten  fe  klade ,  když  geft  y  fmyfla  y  řeči  začaté  dokonalé 
wyplněnij,  k  celému  wyrozuměnij.  Yako  w  přij kladu:  Počátek 
wefelého  zwěftowánij  Gézu  Kryfta  Syna  Božijho,  yakož 
pfáno  g*eft  w  Prorocvch:  Hle  yá  pofýlám  pofla  fwého  před 
twářij  twau,  genž  připrawij  ceftu  twau  před  tebau.  Tu  geft 
giž  y  fmyfla,  y  řeči,  plné  wyplněnij,  k  doftateČnému  wyrozu- 
měnij. Neb  giž  potom  y  hned  Werfale  geft,  a  počátek  gine 
řeči  z  giného  Proroka. 

(97)  Ginij  přijkladowé,  kdež  fe  ti  třij   puňktowé  pořádné 

náfledugij. 

Což  narozeno  geft  z  Těla,  Tělo  geft:  a  což  narozeno 
geft  z  Ducha,  Duch  geft. 

Též:  A  on  odpowijdage  gednomu  z  nich,  řekl:  Přijteli, 
ne  Činijm  tobě  křiwdy. 

Též:  Synowé,  budfe  pofluíTnij  rodiČú  we  wflem:  neb  fe 
to  dobře  lijbij  Pánu. 

Interrogativus. 

Punkt  oblálTtnij  geft  otázky,  neb  otazánij,  gemuž  Lati- 
nijcy  Interrogatiuus  řijkagij :  dwa  punkty,  geden  nad  druhým, 
dolnij    proftý,   ale  wrchnij   s    nakřiwenym    wocáfkem    tako  ? 


Sedm.  Tu  máfi  giž  y  otázku,  s  punktem  otázky,  y  odpowěď. 
Též:  Chléb,  kterýž  lámeme,  zdaliž  fpolečnoft  Těla  Kry- 
ftowa  nenij  ?  Hle  tu  máfi  otázku,  y  punkt  otázky.  A  y  hned 
potom  odpowěď  k  wyfwětlenij  té  otázky,  kdež  Apofltol  dij: 
Neb  geden  Chléb,  gedno  Tělo  mnozý  fme:  neb  wlllckni  z 
téhož  Chleba  čáftku  béřeme.  Aby  z  wlaftnijho  wyfwětlenij 
Apofftola,  y  z  fkutku  vkazaného,  bylo  znáti,  že  tu  ApolTtol 
proftě  nemluwil  o  přirozeném  Těle  Kryftowě,  ale  o  Ducho- 
wnijm  Těle  geho  Cyrkwe:  o  Duchownij  fpolečnofti  wěrných. 
Yakož  z  Erazmowy  Paraphrazy  fnadné  geft  wyrozuměti. 

Partítiuus  neb  divisiuus. 

Při  koncy  řádku,  kdežkoli  některá  flowo  w  fwé   celofti 
nemúž  položeno  bvti,  dwě  Wirgule  takto  by  wagij  poftaweny  ft 
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Aby  z  toho  čtenář  Čta  wěděl,  že  to  flowo  w  tom  řádku 
w  celofti  fwé  položeno  nenij.  Kdežto  přijkladně  při  koncy 
mnohých  řádkúw  geft  widěti. 

Parenthesis. 

Parenthefís  w  Ortho^raphij  také  mezy  punkty  fe  klade. 
Kterážto  za  púl  kraužkem  napřed  fe  počijná,  a  piíl  kraužkem 
zadu  zawijrá  takto  ().  A  ta  fe  klade,  kdež  fe  w  některau 
řeč  začatau  giná  řeč  wkládá  :  neb  pro  té  řeči  přijčiny 
vkázánij,  neb  pro  gegij  dalllij  ofwčtlenij,  aneb  pro  ozdobnoft, 
pro  ukrácenij  a  pro  potwrzenij   té  řeči. 

Z  té  pak  přijčiny  těmi  polaukraužky  fe  zawijrá :  (99)  kdožby 
řeč  začatau  bez  wílij  překážky  předce  čijfli  chtěl,  aby  což 
před  Parenthéfý  a  po  Parenthéfý  ftogij  ,  pořádně  četl :  a  neb 
mezytijm  Parenthesim  čta,  aby  gi  wzwlalTtnijm  rozwáženij 
četl ,  aby  w  pořádku  před  fe  wzaté  řeči  fe  nemeylil. 

Přijkladowé,  kdež  fe  parenthesis  wkládá,  pro  vkázánij 
přijčiny  předfewzaté  řeči. 

Y  ftáli  pacholcy  y  fJužebnijcy,  kteřijž  vhlij  hrabali  (neb 
zyma  byla)  a  zhřijwali  fe.  Též ;  Protož  bylali  dokonaloft 
fkrze  Lewitfké  Kněžftwij  (neb  fkrze  to  lid  zákon  byl  přigal), 
což  na  to  bylo  potřebij ,  aby  ginj  powftail  kněz,  kterýžby 
podlé  řádu  Melchyfedechowa  a  ne  podlé  řádu  Aaronowa  flúl? 

Přijkladowé,  kdež  fe  parenthesis  wkládá.  pro  té  předfewzaté 
řeči  fwětleyffij  wylozenij. 

Powftaw  Petr  v  proftřed  včedlnijkúw,  řekl  (a  byl  zaftup 
gmen  fpolu  yako  fto  a  dwaceti) :  Mužij  brati^ij ,  mufylo  fe 
pijfmo  naplniti.  Též:  ^eh  ačkoli  fau,  kteřijž  flowau  bohowé, 
buďto  na  nebi  buďto  na  zemi  (100)  (yakož  fau  bohowé  mnozý 
a  Páni  mnozý)  wffak  my  g-ediného  Boha  máme. 


Přijkladowé ,  kdež  fe  parenthesis  wkládá  pro  některé  řeči 
y  ozdobnoft  y  vkrácenij  y  potwrzenij. 

Aby  bylo  fwědectwij  čítfy  fwými,  w  ktéžto  yá  poftawen 
fem  kazatelem,  a  Apofftolem  (prawdu  prawijm  w  Kryflu,  neb 
Ihuť)  včitelem  pohanúw  s  wijrau  a  s  prawdau.  Též:  Neb 
fpogeni  budau  (prey)  ďwiEi  w  gedno  tělo. 
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Také  toto  fluflij  znamenati,  že  Impresforowé ,  kteřiji 
teftament  Erazmem  *)  naprawený  tiskli,  někdy  parenthesim, 
ne  yakž  obyčey  geft  polaukraužky,  ale  dwěma  punkty  napřed 
y  zadu  zawijrali.  Yako :  A  řeč  ta  tělem  učiněna  geft,  a  obý- 
wala  mezy  námi:  a  fpatřili  fme  fláwu  gegij,  fláwu  yakožto 
gednorozeného  od  Otce:  plná  milofti  a  prawdy.  Tu  před,  a 
fpatřili  fme,  mijfto  kraužka  geminus,  a  za  od  Otce,  při  za- 
wřenij  také  mijfto  púlkraužka  geminus  ftogij.  Sftapulenfký 
položil  kraužky.  (101)  Někdy  pak  Impresforowé  potřebnau 
parenthesim  famými Wirgulemi  znamenali.  Yako:  Tehdy  žold- 
néři, když  ho  vkřižowali,  wzali  raucha  geho  /  a  vcinili  čtyři 
dijly,  gednomu  každému  žoldnéři  dijl  /  a  fukni.  Sftapulenfký, 
zgewně  parenthesim  tu  vkazuge,  k  snadněyffijmu  wyrozuměnij 
položil  polokraužky.  A  ten  fmyfl  z  paraphrazý  Erazmowy 
fnadně  se  múz  poznati. 

Pnjklad,  Mez  se  H  puňktuwé  w/fickni  w  gedné  řeči  fpolu 

scházegij. 

Zdaliž  newijte  bratřij  (neb  znagijcym  zákon  mluvvijm) 
že  zákon  tak  dlauho  panuge  nad  ělowěkem,  dokudžby  zákon 
žiw  byl?  Nebo  žena  poddaná  muži,  živvému  muži  přiwázána 
geft  fkrze  zákon :  pakliby  vmřel  muž ,  wyfwobozena  geft  od 
zákona  muže. 


W  druhé  ftránce  Ortho^-raiť)  kněz  Beneí3  punkty  zpra- 
wuge.  Což  o  prwíijm  punktu  prawj,  dobré  geft  a  prawé:  aČ 
nynj  tomu  puňktjku ,  proto  že  commata  diuidit ,  wjce  řjkagj 
comma  nežli  suspensiuus.  Cechowé  ftařj  toho  prvvnjho  punktu 
welmi  máío  vžjwali  (102).  Wybornj  Cechowé ,  Pan  Řehoř 
z  Gelenj  y  Wyktoryn  ze  Wffehrd,  mjfto  toho  prwnjho,  druhy 
pfáwali.  Gako  takto  poíožií  Gelenfký  v  wykíadu  Petrarchy  o 
chudobě:  Gakož  bohatého  by  pak  y  ITtědrý  byí:  wffak  zacho- 
wáli  sobě  co:  obecně  íakomy m  nazýwagj :  tak  chudý:  by  byJ 
y  lakomý,  gmjn  bude  za  fftědrého.  Někteřj  mJfto  dwau 
punktů  wirgulky  vžjwali,  y  tu  kdež  commata,  y  tu  kdež  cola 


*)  Ginde  byi  řekl  „fkrze  Erazyma",  tu  giž  „Erazymem'' :  vtrnnque  inep- 
tam.  Lépe  byto  í-jci  „Od  Erazina",  ač  ta  plirasis,  nempe  vsus  ablatiui 
instrumenti  suo  loco  non  vltiiperator  uee  reiicitur.  Dobře  djB:  Ta 
wéc  nemůž  býti  spokogeaa  než  Jeho  Milostj  Pánem. 
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dělali.  Obec  pak  pjfařů  nepřjUíJ  pecliwýcli   diwně    a  rozličně 
fe  wtom  pletli,   g*ako  y  podnes. 

Periodus,  punkt  ten  gedinj ,  ceíý  a  giž  zawřený  fmyff 
znamenagjcý ,  fwé  mjfto  gakž  takž  rajwal ,  gako  y  njnj  v 
mnoh^'ch. 

Kd;ybj'  tomu  přiw}'knauti  chtěli,  aby  ti  ti-j  puňktowé  w 
pfánjch  náležitě  hy\i  zachowawáni ,  chwalitebná  hylsíhy  wěc. 
Giž  pak  ten  prwnj  punkt,  gQg^/^  Beneí3  nazwaí  suspensiuum 
buď  žeby  forman  wirgule  takto  /  (gakž  BeneíS  dj)  pfán  byí, 
buď  poíatinfku  půl  kraužku  hylo  děíáno  takto  ),  oto  by  fe 
nebyío  potřebj  nefnaditi. 

Konec  OrthographJ. 
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Každému  upřímnému  čtenáři  1cné%  Wácslaw 
Philomathes  %  Jindřichowa*J  Hradce^  na' 
před  po%drawenL 

Nediwíin  se  tomu,  že  Laurentius  Valla,  muž  w  latinském 
náremně  wymluwny  tak  welmi  se  horlí**)  na  ty,  kteříž  ten 
jazyk  swou  blekotností  hanebně  zprznili:  a  přečistú  latinu  z 
jazyku  řeckého  pošlu,  skrze  přiměšowání  jiných  postranných 
a  newzácnych  jazykůw  šeredstwim  lehkomyslným  \v  zkázu 
uwedli. 

Kdež  toho  lítost  maje,***)  o  to  pracowal,  aby  toho 
ušlechtilého  jazyku  nakažení  zase  naprawil.  Jakož  pak  o  tom 
znamenité  knihy  (jenž  mají  titul  Liber  elegantiarum)  sepsal : 
aby  z  nich  se  učili  wšickni,  kteříž  práwě  a  čistě  chtí  latině 
mluwiři  a  uwarowati  se  wšelijakých  barbarisraů  a  solecismů, 
t.  j.  neprawého  přewráceného  a  zle  zwuěícího  míuwení.  t)  Čehož 
někdejší  staří  (104)  latinští  učitelé  (jako  Jeroným,  Ambrož,  i  jiní 
jim  podobní)  pilně  šetřili.  Po  nichž  přišli  jiní  s  kuchyňskau 
latinau  (jako  Scotus,  Thomas,  Albertus  a  jiní  jim  podobní), 
kteříž  aby  jejich  marné  mudrowání  průchod  mělo,  potworné 
terminy  (  jako  volitio ,  filiatio,  ecceitas,  et  sic  de  aliis)  k 
wůli  sobě  twořili:  ješto  latinská  máti  k  takowým  dětem  se 
nezná.  Ale  buď  Bohu  z  toho  chwála,  lt)  že  nynější  latinští 
učitelé ,   jakož    o    to    usilují ,    aby    mnohá  zawedení  a    bludy 


*)  V  Jindřichowě  Hradci  wíce  téměř  německy  nežli  česky  mlawí.  A 
kteříž  jsoa  rodilí  Cechowé  welmi  nezpůsobně  mtawí,  admíttentes  ger- 
manismos  sat  ineptos.     J.  13. 

**)  loepta  phrasis  boemica :  horlím  se.  Lépe  jest  říci  horlím  absolate. 
Jako  též  při  ouom  siowu ,  pečowati  se,  nechtěj  se  oto  peěowati. 
Obsoleta  et  repndianda  phrasis.  J.  B. 

***')  Aalica  ot  inerndita  atqne  barbara  phrasis  est :  kdež  toho  lítost  maje. 
To  stowo  „kdež"  nic  se  tu  netrefuje:  ačkoli  již  tak  mnozí  počínají 
mtawiti.     Viz  o  tom  wíce  w  Prídawcích.     J.  B, 

t}  Inepta  grandiloqneniia. 

■J-f)  A  některý  prosták  dí:  Bud  Bohu  chwáta,  že  swatýPawel  napsal:  ne 
w  maadrosti  řeči,  a  že  Bůh  zbláznit  maudrost  tohoto  swéta.  Ačt 
jest  prawá  wěc,  že  paritas  sermonis  valde   ntílis  et  laade  digna  est. 
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oznámili    a  prawdě    nás  učili:     tak  i  o   to  pilnost  mají,    ab^ 
čemužkoli  nás  učí ,  to  čistau  latinau  sepsali. 

I  prořežby  tehdj'  také  jinť  jazykowé  wšelijací  swé  čistoty 
neméli?  Anobrž  proč  lidé  toho  jazjku,  w  němž  se  zrodili, 
krásj'  zanedbáwají  a  cizími  slowj'  od  ledskuds  přišlými  kazili 
jej  dopauštéjí?  A  to  se  děje  nejen  w  kwapném  mluwení,  ale 
i  w  rozwáženém  psaní.  Protož  horlím  i  já,  a  diwím  se  tomu, 
že  Čechowé  ozdobného  jaz3'ku  swého  w  poctiwosti  nemají: 
nedbajíce  zachowáwati  způsobu  wjmluwnosti  té,  kteráž  naň 
záleží,  a  to  nejen  w  mluwení  ale  i  w  psaní,  zwláště  pak 
a  nadewšecko  w  písmě  swatém,  starého  i  nowého  testamentu. 
(106)  Neb  biblí  již  několikrát  imprimowali :  a  tu  wždy  (newim 
swéwolnýmli  nedbáním,  čili  prostjm  newědomím)  toho  se 
dopustili,  že  mnohá  slowa  neuprímě  z  latiny  wyložili. 

Ího  ^                                /  geho 

gegich  /                                I   gich 

mu  >  imprimowali      '    gemu 

u  k                                J  ůw 

au  /                                (  ú 

Což  se  těch  dwau  slow  tkne  wjesl"  a  „sau"  neb  „sú"  :  ta 
neslušně  zbytečně  na  mnoha  místech  kladli,  až  do  oškliwosti 
čteni  i  poslauchání.  Neb  což  6e  koli  kde  w  jedné  osobě  stalo, 
wšecko  ten  jakýs  „Jest"  učinil :  počal  se  jest,  narodil  se 
jest,  přišel  jest,  dal  jest,  trestal  jest,  zradil  jest,  dokonal  jest, 
umřel  jest.  A  w  mnohém  počtu  ty  jacís  „šau"  neb  „sú," 
kdež  se  co  přihodilo  wšecko  oni  spáchali :  widěli  sau,  reptali 
isati,  ukradli  sau,  diwili  sau  se,  zarmútili  sú  se,  sešli  sau  se, 
fevV^řili  sau  se.  Kterak  se  tu  wšudy  to  „jest"  a  to  „sau" 
zbyteéně  klade,  o  tom  zjewná  zpráwa  de  Verbis  bude  ozná- 
mena. Ten  pak  nebohý  „Bíše"  obojího  jsa  pohlawí  a  rozli- 
čných stawůw,  diwné  wěci  působíše.  (106) 

Hle  co  činí  porušené  wýmluwnoáti  následowání?  Čím 
wíce  obyčejem  porušeným  udídla  se  pauštejí,  tím  dále  se 
probíhají,  sprawedliwost  pak  w  tom  hynauti  musí. 

Protož  dobře  jest  ziym  obyčejem  za  času  bujnost  za- 
stawiti,  aby  snad  dawní  swáu  starobylostí  w  přirození  se 
nezměnily. 

Protož  aby  jazyku  Českého  nakažení  zase  napraweno 
bylo:  učinil  sem  spis  pro  ty,  kteříž  toho  neznají,  aby  o  tom 
Českau  Etymologí  měli,  jížby  i  w  mluwení  i  w  wykladání 
zprawiti  se  mohli.  Wšak  ne  abych  každého  slowa  deklinaci 
per  casus  et  tempora  (jakož  w  latinské  grammatice  sluší) 
učil:  ale  oznámím  jen  ta  slowa,  kterýchž  obyčej  zle  užíwá, 
tak  w  psaní  jako  i  w  mluwení.     A  přitom    oznámím,  kterak 
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kterých  slow  zle  užíwaných  práwě  užíwati  máme.  Wšak  kdož 
prwé  z  Donátu  poléwky  školské  nezakusil  a  lafinau  sobě 
aust  neproplákl,*)  tenť  nesrozumí  spisu  tomuto ;  neb  se 
w  něm  latina  s  ěeštinou  proměšuje,  a  jinak  (107)  Etymologia 
sepsána  býti  nemůže.  A  protož  jen  kněžím,  kteříž  latině 
umějí,  **)  písařóm,  literátem  a  žákóm  se  hodí.  Měj  se  dobře. 
Čti  a  suď,  upřímý  čtenáři. 

Distichon   ad  lectorem. 
Si  tibi  habaries  male  fandi  praestitit  usům, 
Uac  forma  recte  disce.  Bohéme,  loqui. 


Druhý  díl   gramniatiky  síowe 
Etymoíogia. 

Druhau  tuto  částku  grammatiky  t.  Etymoíogí  sepsaí 
jest  kněz  Wácsíaw  Philomathes  a  kněz  Beneš  wůbec  ji 
wydaí:  potřebnau  jistě  Čechům  knihu,  zwláště  těm,  kteříž 
i  jazyku  íatinského   powědomi  jsau. 

Wšak  kdyby  drobet  češštěji  a  swětleji  byí  psai  t«n 
dobrý  muž,  kdožkoli  byí!  Nam  de  elegantia  et  proprietate 
Boěmici  sermonis  praecipiens,  multa  ineleganter  et  valde 
inproprie  dixit.  At  non  est  quod  miremur,  siquidem  non 
omnia   possumus  omneš. 

Častokrát  se  přihází  znamenitým  lidem,  třebasi  i  těm, 
kteréž  wysoká  osíawuje  (108)  wýmíuwnost,  že  některé  wěci 
wyswětíowati  chtíce,  wíce  je  zatemňují.  Přihodiíoli  se  co 
toho  i  tomuto  muži,  knězi  WácsJawowi  Philomathesowi,  co 
diwného  jest?  Humani  ab  illo  nihil  alienum  putabimus.  Úmysl 
wšak  jeho  chwálen  býti  má.     Wždy  jest  chtěi  pomoc  učiniti 


*)  Ineptae  locutíones   rybaltů  Českých.  Školská  poléwka  per  contemtuin 
lácttvo  jejich  nepobožné  slowe. 

**)  Pohříohut    mnozí  špatné  umějí.    — 
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k  naprawení  jazj'ka  Českého,  a  uíinii  nemaíau  podlé  možnosti 
swé !  Byt  také  i  jiní  někteří  tak  mnoho  ausilé  swého  na  to 
wynaJožiti  chtěli,  tudyžbj^chom  jinj  způsob  České  řeči  vv  mno- 
hých w^ěcích  uzřeli.  Ale  (jakož  sem  i  w  předmíuwě  napřed 
dotekJ)  že  sobe  toho  téméř  wšickni  máío  wáží,  jedni  proto, 
že  se  w)'ššími  wecmi  obírají,  kteréž  ne  řeči  samé  (w  nichž 
králowstwí  Boží  nezáleží)  ale  spasení  lidskj^ch  duší  se  do- 
týkají ;  druzí  proto,  že  chopiwše  se  toho,  což  i  síáwu  i  zboží 
rozmnožuje,  tam  wšecku  mj^sí  obrátili,  a  w  tom  ji  jako  w 
wodách  mořských  pohřížili;  a  snad  někteří  i  jiné  příčiny  týchž 
wěcí  mají:  já  pak  nic  sebe  a  swé  pilnosti  a  neb  k  jazyku 
Českému  příchylnosti,  nad  jiné  newywyšuje,  což  a  pokudž 
budu  rozuměti,  (109)  žehy  má  práce  písařům  Českých  knih 
prospěšná  býti  mohJa ,  o  to  se  přičiním ,  abych  k  wěcem  od 
kněze  Philomathesa  sepsaným  nětco  přidaí,  aby  i  snáze  těm 
některým  wěcem  od  něho  sepsaným  porozumíno,  i  dále  na 
wíastnost  neb  ozdobu  řeči  České  popatříno,  příčinau  těch  re- 
gulí  jeho,  býti  mohío. 

Naříká  w  předmJuwě  swé  kněz  tento  nad  welikau  ne- 
dbánliwostí  lidu  Českého ,  a  zwíáště  těch,  kteříž  přední  sau, 
ac  veluti  proceres  totius  gentis.  A  jest  nemáío  nad  čím  na- 
říkati: pročež  i  dáwno  před  ním  někteří  wíce  naříkali.  Jako 
učený  onen  a  wzácný  toho  času  muž,  Pan  Viktorin  ze  Všehrd, 
někdy  místopísař  kraíoAvstwí  Českého ,  kterýž  w  předmíuwě 
na  wýkíad  knížky  jedné  Jana  Zíatoústého  mnozstwí  weliké 
mužůw  slawných  wy čítaje,  kteříž  knihy  o  rozličných  wěcech 
spisowawše,  nečinili  toho  cizím  jazykem,  ale  swým  wíastním, 
w  němž  sau  se  zrodili.  Těmi  příkíady  ponauká  i  Čechů,  aby 

0  ozdobu  jazyka  swého  stáli,  a  bližním  swým  wíasti  obywalelům 
tudy  dobré  obmýšleli.  Ale  že  kněz  W.  Philomatheš  wté  swé  na- 
říkawé  předmíuwě  (110)  nemáío,  nýbrž  welmi  tuze  s  posmí- 
škem  drbí  těch,  kteříž  neméně  nežli  on  na  Český  jazyk  la- 
skawi  byli  a  jej  nepřirownaně  wíce  nežli  on  zwelebiti  usiíowali, 
nýbrž    (absit    verbo    invidia)    i    zwelebili  —   ty  míním ,  kteříž 

1  w  wydáwání  knih  w  jazyku  Českém  těch  síow  některých 
ač  newelmi  sličných,  ale  wšak  ty  časy  ještě  newelmi  neobecných 
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a  welmi  wíastních,  užíwali  (quae  nuncjam  usus  repudiavit  ut 
obsoleta  et  antiquam  siniplicitatem ,  nolo  non  dicere  rusticita- 
tem,  redolentia)  jako:  bješe,  bjech,  bjechu,  bješta — a  nechážť 
jednoho  toliko  z  mnohých  jmenuji ,  svvaté  paměti  B.  Lukáše, 
muže  pobožností  i  uměním  wznešeného,  kteráž  i  w  tom  swého 
předsewzetí  swětíé  a  znamenité  příoiny  ukázal,  w  předmíuwě 
na  wykíad  Zákona  nowého,  jenž  wjtištén  hyX  w  BolesJawi 
mladém,  léta  1525  na  Karmeli,  a  wšak  se  proto  i  s  jinými 
mnohými  těch  sřow  užíwajicími,  pomíuw  i  posmíškůw  ně- 
kterých wšetecných  lidí,  jako  Čížka  a  jiných,  nemohl  uwaro- 
wati:  i  widí  mi  se  nětco  k  tomu,  čehož  dotekl  Philomathes,  kra- 
tičce tuto  nejprw  říci.  (111) 

Nemělť  jest  se  kněz  tomu  posmíwati,  že  ten  ubohý, 
jakž  on  dí ,  „bješe"  mnoho  působíše ,  poněwadž  wlastnosti 
řeči  České  naprawitelem  býti  chtěl.  Maláliž  to  bj'la  wěc  roz- 
děliti inter  tempus  perfectum  et  imperfectum,  těmi  slowy: 
bješe  a  bylo?  A  že  to  slowo  bješe,  s  swau  se  wší  rodinau 
nebo  ratolestmi  swými,  učima  rozkošnýma  nic  tak  zvvláštně 
libého  a  hladkého  nedonášelo:  i  protoliž  jest  konečného  za- 
slaužilo  w^WTŽení  a  potupení?  Zwíáště  poněwadž  wíme,  že 
před  nemnohými  časy  nic  nebylo  neobyčejného,  netoliko  tak 
psáti,  ale  i  mluwiti.  Pročež  tedy  kněz  Philomathes,  bohatstwí 
jazyka  Českého  jako  z  kautůw  zarumowaných  dobýwati  chtěje, 
teyž  jazyk  chudí,  temporis  imperfecti  proprietateni,  olim  magno 
receptam  usu,  ei  auferendo,  ac  restauratores  eius  salse  (imo 
verius  ilicerem,  insulse)  irridendo  atque  risui  aliis  propinando? 
Ale  nawykli  takowí  lidé ,  aby  se  snažně  k  tomu  každý  při- 
číněli studio  contentionis,  aby  bylo  kolik  faráříiw  tolik  věr, 
jako  býwá  kolik  míynářůw  tolik  měr:  takž  snad  potom  také, 
kolik  písařůw,  tolik  grammatik.  (H^)  Řekiby  mi  pak  kdo: 
„Wždyť  jest  iž  to  slowo  „bješe"  obsoletum  et  ingratum  ac 
fere  ridiculum ,  nezpůsobné ,  neobwyklé  tomuto  wěku  a  jako 
diwoké?"  Odpowěď:  Prawda  jest  to,  že  se  již  nyní  užíwání 
jeho  netrefí,  zwláště,  když  i  tak  jest  shaníno  od  tohoto  kněze, 
a  od  jeho  mnohých  následníkůw  u  welikau  wzato  oškliwost. 
Ale  wždyť  jest  to  také  prawda  jistá,  že  to  slowo  bylo  dobré 
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a  wiastní  i  welmi  potřebné :  a  škoda,  že  jest  wyšlo  z  oby- 
čeje. Ač  některým  národům  newyšío ,  a  to  těm,  kterýmž  se 
nezdá,  bycbom  my  pěkněji  a  wíastněji  nežli  oni  míuwili, 
jako  Charwatům ,  Bosňanům  a  jiným,  až  i  těm  Srbům,  jichž 
dialektu  neb  obycejnosti  w  reci  posmíwají  se  Čechowé.  Ale 
o  tom  sJowu  bješe  potom  w  Přídawcích  etc.  šíře  saud  swůj 
oznámím.  Nyní  toliko  toto  dím,  že  jest  nebyío  sJušné  a 
sprawedliwé ,  aby  wíastnosti  naprawowatel ,  vindex,  wíast- 
nosti  zhaubcím  a  neb  umenšowatelem  (si  sic  loqui  licet) 
býti  měí. 

Z  strany  pak  ozdoby  řeči,  měí  byJ  sám  na  sebe  pohle- 
děti, ješto  i  w  spisowání  (113)  té  Etymologí,  ano  i  w  té 
předmJuwě  hned  welmi  neozdobně  ano  i  newlastně  míuwí, 
incompte,  jako  ta  síowa,  jako  sau,  wiz:  „kdež  toho  lítost 
maje",  item  „To  jistau  latinau",  item  „Mnohá  síowa  neupřímě 
wyJožili",  etc.  Jaká  jest  tu  w  těch,  i  w  mnohých  jiných  sío- 
wích  jim  podobných,  \v  té  knížce  se  nalézajících,  i  neozdob- 
nost  i  newíastnost ;  o  tom  níže  potom  náležitěji  při  příčinách 
powím. 

Takéž  podobně  při  tom  síowu  „jest,  jsem,  jsau  etc."  w  též 
předmJuwě  kratochwílný  posmíšek  poíožií,  urbanitate  illa  quam 
repudiat  Paulus  egregie  servata,  ješto,  jakožto  stowo  „jest" 
na  mnohých  místech  se  zbytečně  od  některých  kJade,  tak  zase 
s  ujmou  ozdobnosti  a  pínosti  řeči  České  od  některých  opau- 
štíno  bývvá;  o  čemž  níže  na  swém  místě  oznámím.  Nyní  pak 
přistaupím  k  začátku  té  jeho  Etymologu,  kterauž  těm  toliko 
sepsaí,  jenž  sobě  školskau  poléwkau  propalili.  Či  mám  říci, 
propJákli  ústa. 


Etymologia,  jakž  se  z  Řeckého  jazyku  wykládá,  jest 
umění  prawébo,  mírného  mluwení  i  také  prawého  mírného, 
jednoho  jazyku  w  druhý  wykladání.  *) 


*)  Plus  est  in  deQnitione  quam  in  definito.  Nesamat  Etymologia  dáwá 
prawé  a  umété  wykladáaí  reci  z  jednobo  jazyka  do  druhého.  J.  B, 
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Rozděleni  Etymologi. 

Jakož  latinská  Et;ymologia  w  osmeré  stránce  řeči  záleží, 
tak  také  tuto  při  každé  té  stránce,  kdež  jest  zlé,  a  jak 
má  bytí  prawé  wjkladání,  ukázáno  bude. 


Prwni  stránka  Etymologí  jest  (jakž  latiníci  říkají) 
de  Nominibns. 

Mélaby  owšem  některá  jména,  slowa  znamenitá,  napřed 
by  ti  položena,  jichžto  obyčej  w  Zákoně  Páně,  w  Českém 
jazyku  omylně  užíwá.  Wšak  pro  ukrácení  sau  tuto  zanechána : 
a  že  při  novvém  testamentu,  podle  Erazmowy  náprawy,  po- 
třebněji budau  oznámena. 

Regula  de  nominibus  adiectivis. 

Adiecliva  neutra  pluralia  absque  substantivis  posita,  jako : 
cetera,  bona,  malá,  novissima,  priora,  nova,  vetera  etc.  mají 
se  exponowati  cum  illo  substantivo:  wěci;  a  byť  jich  pak  w 
jedné  řeči  několiko  položeno  bylo,  dosti  jest  jednau  -wěci  po- 
ložiti. Exemplum:  Cetera  vero  cum  venero  disponam.  Jiné  pak 
wěci,  kdyžbych  přišel  zřídím.  Recepisti  bona  in  vita  tua  et 
Lazarus  similiter  malá,  Wzals  dobré  wřci  za  žiwota  swého  a 
Lazar  též  zlé.  Fiunt  novissima  hominis  illius  peiora  prioribus, 
Býwají  poslední  wěci  člowěka  toho  horší  než  prwní.  Profert 
de  thesauro  suo  nova  et  vetera,  Wydáwá  z  pokladu  swého 
nowé  i  staré  wěci. 

Ex  cep  ti  o.  „Omnia"  neutrum  plurále  sine  substantivo  po- 
situm,  má  se  exponowati  singulariter  bez  wěci,  ne  pluraliter 
s  w  ě  c  m  i.  Exemplum :  Omnia  mihi  liceut,  sed  non  omnia  con- 
ducunt,  Wšecko  mi  sluší,  ale  newšecko  prospíwá.  Omnia 
facite  sine  murmuratione,  Wšecko  čiňte  bez  reptání.  A  takow  á 
expositio  jest  lepší  nežli  s  wěci  přidáním.  Tak  také  máš 
exponowati  bona  a  malá,  když  při  sobě  míwají:  omnia,  multa, 
quanta,  a  neb  nětco  takowého.  Exemplum  :  Dabo  vobis  omnia 
bona,  Dám  wám  wšecko  dobré.  Secundum:  Multa  malá  ope- 
ratus  est,  Mnoho  zlélio  činil.  Tertium :  Quaiita  malá  fecit  sanctis, 
Kterak  mnoho  zlého  činil  swatým. 
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Ať  se  na  tom  nemeškám,  což  napřed  powěděí,  —  deíini- 
tione,  coby  byía  Etymoío«ia,  přiwJastníno  jí  i  to,  což  w  sobě 
wšecka  cnstka  Grammat}ky  etwrtá,  t.  Syn  taxis,  zawírá:  to- 
liko o  prwní  regiili  jeho  de  nominibus  to  dím,  že  mi  se  wšecka, 
i  též  ta  Avýminka  při  ní  poíožená,  dobře  líbí.  Hodné  jest, 
aby  to,  což  prawí,  pilně  bylo  zachowáwáno;  rem  saně  obser- 
vatu  dignam  protulit. 


Regula  de  diphthongo :  an  et  Ů  sylíaba. 

Ti  kteříž  Česku  Biblí  imprimowali,  ten  dipbthoňg  au 
z&  ú}  fi  ú  za  au  (jakoby  w  tom  žádného  rozdílu  nebylo)  im- 
primowali. Ale  ty  wěz,  že  ten  diphthoňg  činí  rozdíl  inter 
casum  accusativum  et  ablativum  in  genere  feminino.  Neb  když 
accusativus  casus  má  swú  termín ací  na  ú,  tehdy  ablativus  má 
se  skonati  na  au.  Exemplum;  Mensuram  bonám  et  confertam 
et  coagitatam  et  superíluentem  dabunt  in  sinům  vestrum; 
eadem  quippe  mensura,  qua  menši  fueritis,  remetietur  vobis. 
To  česky  takto  wylož:  Míru  dobru  a  nasutu,  a  natlačenu  a 
wrchowatú  dadí  w  líino  waše:  neb  tau  měrau,  kterauž, 
byste  měřili,  bude  wám  odměřeno.  Tak  i  jinde  poznáš,  který 
jest  casus  accusativus  a  který  ablativus:  wyrozumíš  také  lépe 
tomu,  co  se  tu  prawí. 


Regulam    de    diphtongo   superius   tractavi  co- 
piosius  (117). 


Seqnnntnr  regnlae  de  casibns. 
De  Nominativo.   Regula  prima. 

Nominativus  někdy  pěkně  se  proměňuje  in  accusatiuum 
w  jazyku  Českém.  Exemplum:  Nou  est  homo  iustus  in  terra, 
kdež  homo  iustus  jest  casus  nominativi,  a  česky:  Clowěk 
sprawedliwý,  také  casus  nominatiui.  Budešli  pak  přísnosti  *) 
latinské  následowati,  zle  díš  :   Není  clowěk  sprawedliwý  na 

*)  Lépe  by  řekl :  „způsobu"  latinského  než  „přísnosti".  Velmi  si  jakýf 
přísný,  t.  nehladký  Cech.    J>  B. 


Philomathes.  Blahoslaw.  61 

zemi,  neb  máš  říci:  Neníť  clovvěka  sprawedliwého  na  zemi. 
Též:  Non  est  alius' Deus  in  coelo,  Neníť  jiného  Boha  na 
nebi.  Též:  Nemo  est  in  cognatione  tua,  neříkaj:  Žádný  není, 
ale  řci :  Žádného  není    sv   příbuznosti  twé. 


K  této  prwní  reguli  de  nominativ©  toto  prawím.  To 
síowce  „není"  a  též  i  některá  a  mnohá  síowa  jiná,  jako: 
podej,  pochwal,  nehaněj,  nechej  etc,  nežádají  za  sebau  míti 
accusativum,   sed  ablativum  in  nostra  lingua  adsciscunt,  jako: 

(118)  Není  pána,  podej  nože,  wj^jdi  z  domu,  kobl'auku  neztra- 
cuj,  sukně  šetř,  nedej  podkopati  domu  swého,  pochwal  Boha,  pobrus 
sekery,  aby  neswrhl  skleničky,  ženy  nepojímej,  neuzříš  twáři  mé. 

Zle  by  tu  přidaí  accusativum  casum,  řka :  Není  tti  sekeru, 
není  tu  kobíauk,  není  tu  sukni;  anebo  jako  někteří  ger- 
manizantes  říkají:  podej  ten  nůž,kobl'auk,  sukni,  konew,  wíno  etc 
Item :  Nekaupím  dům,  kůň,  sedío,  uzdu  etc.  Wšak  zase,  new^šudy 
se  trefí  reg'ule  ta :  nebo  i  rukawice  ne  na  nohy  obauwány  jako 
střewíce,  ale  na  ruce  brány  bývvají:  takž  newšeho  jednán 
re^lí  zprawiti  můžeš.  Zleby,  prwní  reguli  zachowati  chtěje, 
řekl:  schowej  kobíauku,  čepice  etc,  ale  musíš  říci:  schowej 
koblauk,  čepici,  sedlo,  kup  nůž,  tesák,  zjednej  skleničku, 
půjnii  ženu,  \Aypí  wíno  dobré,  etc.  Item,  zachowaís  wíno 
dobré  etc.  Item,  zachowaJs  mnoho  wína  dobrého.  Aberravit 
autem  hic  iste  bonus  sacriíicus:  non  nempe  in  accusativum 
mutatur  apud  nos  nominativus  iste  latin orum,  sed  in  abla- 
tivum. Similitudo  terminationis  in  quibusdam  vocibus  (119)  im- 
posuit  homini.  Jako  w  tom  příkladu,  kterýž  přiwedí:  Není 
člowěka  sprawedliwého,  domnívvaí  se  (nepilně  snad  posaudiw 
toho),  že  ta  slowa:  člowěka  sprawedliwého  sau  casus  acou- 
sativi,  ano  jsau  ablativi.  Ale  že  podobný  jest  w  těch  slowích 
jeden  casus  k  druhému  —  neb  takto  zní  accusatiuus :  toho  člo- 
wěka sprawedliwého  ukazuji;  ablatiuus:  od  toho  člowěka 
sprawedliwého  neodstaupím,  neuteku  etc.  — :  ey  wiz,  že  obé 
má  jednostejnau  formu;  ale  netak  při  jiných  mnohých  slo- 
wích, kteráž  welmi  rozdílnau  terminací  mají.  Jako  u  příkladu 
síowce  „Almarka"  accusatiuvo :  tuto  almarku  pěknau  udělal  mi, 
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kaupil  sem,  mám  dáwno  etc;   ablativo,  od  té  aJmarky  pěkné 
zámek   mi  odpadí,  utekí,  lištu  odiaupií  etc. 


Regula  sectmda. 

Někdy  se  pak  takowá  proměna  děje,  kdj^ž  nětco  prawí 
íe  býti  iiěěím.  Tako;  Et  tu,  piier,  propheta  altissími  voca- 
beris,  kdežto  sIoavo  Propheta  w  latině  jest  casus  nominatiui, 
(120)  a  wedlé  přísnosti  jazjku  latinského  mělb}'  tu  orati  expono- 
wati  takto  :  A.  ly  dítě  prorok  najwysšího  sluti  budeš.  Ale  zleby  ) 
tak  ceskj  mluwil,  i  máš  říci:  A  ty  dítě  prorokem  najwyššího 
sluti  budeš.  Neb  Český  jazyk  nominativům  tu  nestrpí,  ale  chceť, 
aby  byl  proměněn  in  accusalivum.  Každý  jazyk  má  swú  wla- 
stní  wýmluwnost ,  čemuž  Rekowé  říkají  phrasis  **}  Co  sluší 
vv  latině,  to  newšudy  sluší  jazyku  jinému.  Též :  An  non  sum 
Apostolus?  rci:  Zdaliž  nejsem  Apoštolem?  ne  Apoštol.  Tako- 
wau  proměnu  wšudy  máš  činiti,  kdež  koli  toho  slušnost  po- 
třebuje. 


Jakož  přísnosti  íatinské  (ut  loquitur  Philomathes)  newŠudy 
sluší  následowati,  kdož  nechce  z  dobré  íatiny  zíé  češtiny 
dělati,  ale  to  což  jest  dobře  powědíno  latině  neb  řecky  etc. 
(bez  ujmy  neb  porušení  smyslu)  také  dobře  powedíti  i  česky : 
takť  také  i  přísnosti  této  regule  nesluší  wšudy  následowati,  (121) 
sic  jinak  nemalá  ujma  bytaby  řeči  České. 

Nebo  ať  ten  příklad  vezmu,  kterýž  on  položil :  Et  tu  puei 
propheta  altissimi  vocaberis,  díšli  česky:  A  ty  dítě  prorokem 
nejwyššího  slauti  budeš,  dobře  jest;  pak-li  díš:  A  ty  dítě  budeš 
slouti  prorok  nejwyššího,  owšem  wýborně  i  ozdobně  ěesk^ 
powíš. 


*)  Ne  zleby  mtuwil,  ale  figurate  et  eleganter,   suo    loco  (amen.    J,  B. 

)  Spatnýs  Grammatikus  Český ,  milý  knťže  Filomat ,  jestliže  mezi 
wýmluwností  a  phrasí  rozdílu  nemáš.  Wýmřawnost  jest  eloqotintia, 
ale  phrasis  jest  obyčejné  slow  jedněch  s  drobými  spojení,  a  tafc 
pronášení  toho  sroznmitedlné  a  obyčejné  sřowy  a  řečí,  což  w  docba 
myslíš  J.  Bl. 
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Žeby  Český  jazyk  tu  nominativům  strpěti  nemohí,  dí  Phi- 
lomathes, ale  chjbuje:  iudicium  auriuni  et  exempla  veterum  af- 
firmanf,  quod  ille  negavit. —  Takž  i  o  druhém  příkíadu:  Zdaliž 
nejsem  Apoštořem,  dobře  se  dí,  ale  též  se  dobře  dí:  Zdaliž 
nejsem  Apoštoí.  Ano  w  některých  staročeských  na  pargaméně 
psaných  Z ákoních  tak  stojí  psáno:  „zdaliž  nejsem  swobodný? 
zdali  nejsem  Apoštoí?  etc."  Na  mnohých  pak  místech ,  kdyby 
vřzácný  míuwitel  tuto  reguli  zachowáwati  měř,  saudným  a 
rozkošným  ušima  newzácná  forma  míuwení  jeho  byíaby.  Jako 
maje  říci :  „ Wšak  sem  i  já  také  spráwce  lidu ,  sem  kněz, 
neb  sem  zeman  etc."  rekíby.  „Wšak  sem  i  já  také  knězem 
neb  zemanem,"  hned  nezní  tak  způsobně  a  libě.  To  pak  wše. 
kdy  kterého  způsobu  místo  které  žádá,  nesnadné  jest  (122) 
oznamowati  regulemi. 

I  tu  chybií  Filomat,  žehy  nominativus  in  accusatÍAum, 
prorok  prorokem,  se  proměňowaí.  lu  ablatiuum  instrumeuti 
kdyby  byí  řekl,  mohíoby  byío  státi.  Hic  propheta,  prorok: 
hune  prophetam,  toho  proroka  ukamenowali  židé;  ab  hoc  pro- 
pheta postularunt  etc,  od  toho  proroka  utekli;  hoc  propheta, 
tímto  prorokem  pohrdali:  budeš  prorokem,  budeš  mým 
přítelem. 


Re  gula  tertia. 

Někdy  pak  nominativus  proměňuje  se  in  accusativum 
proto,  aby  amphibologia,  t.  pochybnost  řeči,  rozumu  nedwojila. 

Neb  díšli  wedle  přísnosti  latinské:  Slowo  tělo  učiněno 
jest,  amphibologia  tu  bude.  Neb  kdož  ta  slowa  slyší,  nerozumí, 
slowo-li  jest  tělem   učiněno,   čili  tělo  slowem. 

Chcešli  pak  té  ampliibologí  se  uwarowati,  musíš  z  jed- 
noho nominativa  udělati  accusativum.  *)  Neb  hle  když  díš : 
Slowo  tělem  učiněno  jest,  amphibologia  tu  nebude,  neb  rozum 
tu  dwojiti  se  nemůže.. 


*)  Tak  se  tóbě  rAk,  ale  chybuješ.    J.  B. 
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Což  \v  třetí  reguli  přidáwá,  příčinu  toho  proměňowán  í 
pokJádaje,  ac  w  něčem  míiže  státi,  a  wšak  i  to  newsudy 
má  místo.  Nebo  jakož  díšli:  „síowo  téíem  učiněno,"  poch}'- 
bnost  s  částky  odjímáš:  tak  zase  nazpět,  díš-li  podlé  té  for- 
mj:  hůlka  hadem  učiněna,  wěkowé  síowem  učiněni  etc, 
zpíodíš  poch}'bnost  nemalau;  a  budešli  chtíti  podlé  té  jeho 
regule  rozum  těch  síow  jinak  wj^prawowati,  tedy  říci  musíš 
u  wyswětlení  takto:  Ti  wěkowé  již  sau  sJowo.  Item,' w  jeho 
příkJadu,  to  „síowo"  již  není  toliko  síowo,  ale  jest  také  i 
těJo,  jako  též  díš,  ta  hůlka  ne  hůlka  toliko  jest ,  ale  had. 
Anoby  někdo  ne  pochwáliJ  i  toho  způsobu:  těíem  učiněno. 
Nam  si  sumeretur  pro  ablativo  instrumenti  to  sJowce:  tělem, 
bude  tento  rozum,  že  těío  tak  byío  mocné,  že  učiniío  slowo, 
jakoby  síowo  měío  půwod  z  těla.  Protož  lépe  a  srozumi- 
tedlněji  díš,  „a  stowo  to  těío  učiněno  jest." 

A  také  dobrý  muž,  jakož  již  i  prwé  dotčeno,  i  w  tom 
chybil,  že  té  formě :  Otcem,  Apoštolem,  slowem  etc,  jméno  dal 
casus  (124)  accusativus,  ano  jest  casus  ablativus  instrumenti. 
Neb  takto  mluwíwáme:  Vulnus  inflixit  ei,  sivé,  vulneravit 
eum  gladio,  ranil  ho  mečem;  swět  stwořen  wšmohúcím  slo- 
wem, spálen  bude  ohněm;  byl  trestán  hroznau  potopau  etc. 
Té  pak  formy  užíwá  se  někdy  na  tom  místě,  kdež  latiníci  dá- 
wají  nominatiuum  a  neb  accusatiuum  cum  praepositione.  Jako: 
Ero  eis  Dominus ,  vel  ero  Pater ,  et  ipsi  mihi  in  populum, 
česky  takto:  Budu  jim  otcem  a  oni  mi  lidem.  Staří  Cechowé 
někeří  hune  graecismum  předce  tak  podlé  síow  latinských 
(Philomates  říká,  inepte  saně,  podlé  přísnosti  latiny)  Avykíá- 
dali  říkajíce :  Budu  jim  w  otce  a  oni  mi  w  lid.  Ale  ta  forma 
již  wyšla  z  zwyku.  Item:  Také  té  formy  mnoho  se  užíwá  na 
tom  místě  kdež  latiníci  ablativum  kladau,jako:  ibis  cum  patře, 
půjdeš  s  otcem,  se  pánem,  s  Bohem,  ješto  sic  prostý  ablativus 
takto    se   formuje :  od  otce,  ode  Pána,  od  Boha  etc.  (125). 

De  Genitivo,  Regula  prima. 

Genitivus  substantivus,  někdy  proměniti  se  musí  in  nomi- 
nativům adiectivum  w   jazyku   Českém.   Exemplum:    Ubi  est, 
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qui  natus  est  rex  Judaeorum?  Kdež  rex  Judaeorum  máš  česky 
wyložiti:  „Král  židowský,"  ne  «král  židůw."  *)  Inter  natos 
inulíerum,  mezi  syny  ženskými,  ne  žen.  Mandata  hominum, 
„přikázaní  lidská ,"  ne  «lidí."  Filius  Dei,  syn  Boží ,  ne  syn 
Boha. Tak  exponuj,  kdežby  toho  slušnost potřebowala;  ale  kdež 
nesluší,  tu  nech  genitivum  při  jeho  wlastní  Aváze  státi.  Expl: 
Salvátor  mundi,  spasitel  swěta,  ne  swětskj.  Salvátor  corpo- 
ris,  spasitel  Těla,  ne  tělesný.  Filius  Dei  vivi.  Syn  Boha  ži- 
wého,  ne  syn  Boží  žiwý.  Ancilla  Domini,  díwka  Páně,  ne 
panská. 


De  prima  regula  genitivi  nepotřebí  mnoho  míuwiti.  Sám 
Philomathes  swobodnau  ji  činí ,  dopauštěje  toho ,  aby  někde 
byia  zachowawána ,  a  někdy  nic,  (126)  a  dobře  prawí.  Než 
byiby  ještě  lépe  ucinií,  kdyby  byt  oznámiti  mohi,  kdy  ná- 
leží a  na  kterých  místech   proměňowati,  a  kdy  nenáleží. 

Beneš  ad  Hebraeos  inepte  vvyiožií :  Otcowské  wíasti  hle- 
dají. Lépe  bylo  říci:  Wíasti  otcůw  swých  a  nebo  předkůw. 
Ale  žeť  text  Řecký  toho  rozumu  nedáwá,  snad  ani  Erazmus ; 
nebo  jiné  jest,  wíast  má,  a  jiné  wíast  otcůw  mých  a  nebo 
předkůw.  Měi  položiti  Beneš :  wíasti  hledají ,  a  uepridáwati 
toho  sio wa   otcowské. 


Regula  secunda. 

K  této  r.  guli  také  sluší  hebraismus ,  to  jest ,  že  židow* 
skému  jazyku  awyklost  jest  genilivum  substantivum  ponere 
pro  adjectivo.  Ut:  Filius  perditionis  pro  filius  perditus;  corpus 
peccati  pro  corpus  peccans  ;  filius  gehennae  pro  filius^  gehen- 
ualis.  Židowskému  jazyku  tak  mluwiti  sluší,  ale  Českému 
nesluší  **).  A  protož,  kdež  takowý  hebraismus  se  nalézá,  máš 
exponowati  genitivum  substantivum  adiective:  neb  zleby  česky 
mluwil,  kdyby  řekl:  syn  zatracení,  tělo  hřícha,  syn  pekla;  ale 
máš  říci:  syn  zatracený,  tělo  hříšné,  syn  pekelný. 


*3  Mai  se  to  zdá   obé  nebýti   tU;    peleš  1'otrůw    neb  totrowská.  J.  BI. 
**3  tó  iadiee  so.,  non  aliis.  J.  B« 
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W  druhé  reguli,  židowského  míuwení  způsob  (t.  cum 
loco  adiectivi,  genitivus  appellativorum  ponitur)  jakbj  w  češtinu 
dobře  přelit  b^ti  moh},  w^uČuje  nezle  poněkud.  Ale  kdyby 
měío  té  regule  šetříno  býti,  nedím  wšudy,  ale  i  w  těch  pří- 
kladích ,  kteréž  on  přivvedí,  weliká  ujma  i  wíastnosti  i  uSlech- 
tiíosti  České  řeči  by  se  staía.  Jakož  \v  íatině  již  se  to  pro 
zwykJost  nezdá  býti  nic  nepěkného,  maximě  apud  theolog'os, 
quia  propter  reverentiam  sanclae  linguae  multi  hebraismi  recepti 
smít  et  civitate  donati  in  ecclesia;  jakož  když  díš,  corpus  pec- 
cati,  íilius  perditionis,  in  facie  terrae,  na  twáři  wší  země=  na 
zemi.  Nebo  také  i  u  Cechu  již  se  tomu  dobře  rozumí;  imo 
quod  antea  forte  aures  delicatas  radebat,  iam  demulcere  vide- 
tur,  když  se  dí:  syn  zatracení,  to  jest,  jenž  má  býti  zatracen, 
a  nebo  oddaný  k  zatracení.  Item:  těío  břicha,  to  jest,  těío,  v 
němž  hřích  jest,  aneb,  vněmž  hřích  panuje.  Mnohem  wJastněji 
i  pěkněji  se  powí :  Syn  zatracení,  filius  perditionis,  to  jest  ten, 
jenž  má  býti  (128)  zatracen  (podobně  jako  íilius  mortis  bý- 
vvař  ten,  jenž  měl  býti  usmrcen,  a  wšak  potom  některý  někdy 
i  wyswobozen  býwaí).  Ale  syn  zatracený  jest  ten,  když 
neteprw  má  býti  zatracen,  ale  kterýž  již  jest  zatracen. 

Lucae  10.  Syn  pokoje  =  miřowník  pokoje,  a  nebo  ten 
jemuž  Bůh  i  lidé  přejí  pokoje,  s  nímž  někdo  pokoj  míti  a  k 
němu  jej  zachowati  chce.  Jidáš  při  Pánu  ještě  byí,  když  jest 
o  něm  řečeno,  že  jest  syn  zatracení,  ale  když  oběsiw  se 
umřeí,  teprwbyí  zatracený  a  nebo  zatracen.  Ta  síowa  Mat.  I. 
Kniha  rodu  etc.  mohíaby  také  pro  starau  zwykíost  tak  státi, 
ale  wšak  potest  solvi  hebraismus  snadně  přidáním :  o  rodu,  to 
jest,  o  rodině. 

Protož  de  hebraismo  vvědeti  síuší,  že  na  mnohých  mí- 
stech Avelice  i  Ceskau  řec  ozdobuje,  tak  dobře  jako  graecismus 
latinskau.  Ale  zase  také  mohJby  někdo  té  figury  (totiž  spůsobu 
míuwení  židowského)  tak  užíwati ,  buď  často  buď  ne  w  čas, 
a  owšem  bez  saudu,  žehy  místo  ozdoby  ohyzdu  k  řeČi  swé 
připojií.  Jako  díšli :  filius  mortis,  syn  smrti,  i  nepěkně  i  nesro- 
zumitedlně  díš;  protož  (129)    obyčejně    rci  radše   člowěk   na 
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«mrt  odsauzený  aneb  smrti  hodný.  Staří  říkáwali  neb  psáwali 
někdy  (tak  jakž  za  jejich  časůw  hýly  přícinj^)  síowa  tatO; 
přistupuje  přistupuji,  jako  i  íatiníci:  accedens  accedo;  již 
nyní  i  w  latini*  i  w  češtině  nesaudí  se  to  za  žádnau  ozdobu. 
Item:  zíé  zle  zatratí,  to  jest  welmi  zatratí,  t.  hrozně 
zatratí. 


Regula  tertia. 

Někdy  také  genitivus  substantivu*  má  se  vvyložiti  per 
ablativuií*-  cum  praepositione  o.  Exemplum :  Liber  g^enerationis 
JESU  Christi,  kniha  o  rodu  Jezu  Kr>sta.  A  někdy  cum  prae- 
positione s.  Exemplum :  Congrej2^ati  šunt  principes  sacerdotum 
et  seniores  populi,  shromáždili  se  wrchní  kněží  a  starší 
z  lidu. 


Třetí  regule  prwní  díí  muž  státi,  druhy  díí  není  welmi 
pewný.  Nebo  již  nyní  u  Cechů  lépe  a  pěkněji  se  dí:  starší 
lidu,  nežli :  starší  z  lidu.  Starší  lidu  wíastně  míní  se  předlo- 
žení lidu,  to  je.st,  nějaký  wždy  díl  wrchnosti  nad  lidem  mající. 
Ale  když  díš:  starší  z  lidu,  tu  (130)  se  wtastně  ti  míní,  kteříž 
sau  wěkem  jinoch  starší,  t.  wíce  let  mají,  což  obyčejně 
(ač  ne  wždy  neomylně)  šediny  a  wrásky  ukazují.  Item  když 
dí6:  Kdo  jest  z  nás  starší?  jiné  jest,  nežliby  řekl:  kdo  jest 
náš  starší?  Ac  kdyby  řekl:  Kdo  jest  starší  nás,  opět  bylby 
jiný  rozum  toho,  totiž  tento,  jakoby  řekl  otazuje  se:  I  kdo 
jest  starší  nežli  my,  kteříž  tuto  stojíme?  nalezližby  se  kdo 
ještě  nad  nás  starší  ?  etc. 

Snadby  tuto  dobře  státi  mohla  zmínka  loci  Actorum  27. 
(quod  observavit  vir  praestans  B.  M.  Červ.):  Ukázal  n.i  se 
této  noci  anděl  Boží,  jehož  já  sem  a  jehož  ctím  (takto  na- 
znamenal  na  škartě,  kterauž  teprw  po  jeho  smrti  jako  i  jinVch 
wíc  neužitečných  poznamenání  sem  nalezl)  propter  ambigui- 
tatem  melius  est  Aertere:  Angel  Boha,  jemuž  jáslaužím;  nebo 
Boha  předce  jest  genitivus  cum  accedit  articulus.  Bowně  jako 
dobře  díš:Cí  jest  to?  Boží,  cum  tine  articulo.  Tak  také,  cum 
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accedit  articulus,  díš  dobře :  toho  Boha.  Accedit  autem  articulu*, 
cum  plures  šunt  eiusdem  nominis.  Exemphim:  Čí  to  kůň? 
Waňků.  Kterého  ?  toho  Waňka,  jako  jest  na  rohu  proti  koste- 
lu. A  ten  genitiuus  mající  (131)  tauž  terminací  s  ablativem, 
rasty  jest  v  eeštiné:  Ukázala  se  milost  Boha  a  spasitele  našeho. 
Hactenus  verba  Erithaci.  Quae  ideo  nomini  eíus  asscripsi, 
ne  optimum  virům   proprio  defraudare  videar  honoře. 


Regula  quarta. 

Přitom  i  to  sluší  wěděti,  že  někdy  genitivus  pluralis, 
když  se  postawuje  cum  nominativo  aut  alio  eiusdem  nominis 
času,  powýšenost  welikau  té  wěci  wyprawuje,  kteráž  se  tím 
slowem  wyznamenávi  á.  Jako :  %  anitas  vanitatum,  D«us  deorum, 
Rex  regum.  To  chcešli  práwě  wyložiti,  musíš  říci:  marnost 
nad  marnostmi,  ne  marnost  marností.  Bůh  nad  Bohy,  ne  Bůh 
Bohůví',  král  nad  králi,  ne  král  králůw. 

Potřebí  jest  také  znáti,  že  omnis  genitiuus  pluralis  mas- 
culini  generis  habens  u  vocalem  in  ultima  syllaba  sui,  wždy- 
cky  svau  terminací  má  míti  na  w,  a  té  terminací  žádný  jiný 
casus  míti  nemá.  Toho  neznali  ti,  kteříž  Českau Biblí  strojili: 
neb  w  za  u^  jakoby  w  tom  rozdílu  nebylo,  imprimowali. 
Exempla:  Habemus  (132)  redemptionem  per  sanguinem  eitis 
remssionem  peccatorum,  Mámeť  wj^kaupení  skrze  krew  jeho 
odpaušténí  hříchůw.  Deus  patrům  nostrorum  misit  me.  Bůh 
otcůw  našich  poslal  mne.  Et  ut  videas  filios  liliorum  tuorum, 
A  aby  widěl  syny  sy^nůw  swých.  A  protož;  Lavit  nos  a  pec- 
catis  nostris,  máš  exponowati:  Umyl  nás  od  hříchů  našich, 
ue  od  hříchůw.  Didicerunt  a  palribus  suis,  Učili  se  od  otců 
swých,  ne  od  otcůw.  Et  iustificata  est  sapientia  a  íiliis  suis,  I 
osprawedlnéna  jest  maudrost  od  synů  swých,  ne  od  synůw. 
Proč  ?  Neb  sau  to  casus  ablativi,  ne  genitivi.  A  protož  také : 
Miserere  nostri,  fili  David,  máš  exponowati:  Smiluj  se  nad 
námi,  synu  Dawidů,  ne  Dawdůw;  neb  díšli  Dawidůw,  budu 
rozuměti,  že  Krystus  byl  synem  ne  jednoho  Dawida,  ale  něko- 
lika Dawidůw.  Neb  Dawidů,  jest  genitivus  singularis,  ale 
Dawidůw  genitivus  pluralis.  —  Tato  regula  má  svau  prawdu, 
když  genifivus  pluralis  exponuje  se(ut  ita  dicam)  genitivejneb 
kd\ž  se  jinak  exponowati  musí,  tehdy  k  této  reguli  nesluší.  Neb 
mementote  vinctorum,  máš  exponowati:  Pamatujte  na  wězně, 
ne  wězňňw  etc.  (133). 
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O  čtwrté  reguli  také  prawím,  že  ne  wždjcky  síuší  ji 
zachowáwati.  Nebo  dosti  již  i  obwj'kíé  i  wíastní  powědění: 
Král  králůw,  a  i  pěkněji  zní  nežliby  rekř:  Král  nad  králi. 
Wíastnost  pak  smj^síu  zdá  se  bjti  případnější  prwního.  Neb 
ten  jest  králůw  král,  ktervž  krále  jiné  za  swé  many  a  nebo 
poddané  má.  Ale  král  nad  králi  jest  ten,  ktervž  jinydí  krá- 
lůw přednější,  to  jest,  bohatší  a  důstojnější  neb  wzneše- 
nější  nad  jiné  jest.  Acť  se  to  někdy  může  jedno  za  druhé 
hráti;  a  wšak  způsobnější  nad  ty  obé  formy,  ac  maiestatem 
quandam  redolens  vox  admodum  augusla :  král  kralujících  anebo 
Pán  panujících.  Ale  kde  které  kdy  případnější  jest,  dobry 
Čech  w  mnohém  se  s  ceštinau  obírání ,  acuto  aurium  iudicio 
adiutus,  snadně  porozumí. 

Což  přitom  de  genitivo  plurali  píše,  kdeby  swé  místo 
měío  míti  ůu>  a  kde  samo  toliko  á,  dobré  jest  a  k  zachowání 
hodné.  Ne  pro  samo  to,  aby  se  genitivus  pluralis  dělil  a  qui- 
busdam  possessivis,  jako :  ten  žaím  jest  Dawidů ,  máloli  jest 
nyní  Dawidůw,  Goliáš  byl  těžší  nežli  několik  Dawidůw;  (134) 
ale  potom  také  i  pro  jiná  některá  síowa,  jako:  doíů  doíůw, 
sstup  dořů,  užíwášliž  ještě  swych  doíůw,  tu  kdež  jest  niíVn 
Simonu. 


De  DatiTO  Regula 

Wéz,  že  dativus  pluralis  masculini  geueris  nunquam  de- 
bet  finiri  in  ma;  neb  to  jest  řec  hrubá,  díš-li:  powěděl 
dwěma  bratroma  swvma,  a  neb  díšli:  žádný  nemůž  dwěma 
pánoma  slaužiti;  ale  takto  máš  říci:  powěděl  dwaum  bratrem*) 
swým,  a:  žádný  dwaum  pánóm  nemůž  slaužiti. 


Ta  regule  de  dativo  nebyíaby  zlá ,  kdyby  se  jí  dobře 
rozuměío,  a  kdyby  ji  byí  sám  její  smyslitel  zřým  příkladem 
nezkazil. 


*)  Hic  profecto  noD  Vatlítn  ,  cui  simillis  ess«  volnit    zelo,  sed  Scotom 
etTbomistícas  imitatur  insulso  loquendigenere.  J.  B. 
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Pluialis  dativus  tak  jest,  že  se  nemá  skonáwati  na  tu 
sjllabu  ma\  neb  jest  ta  S3'llaba  wíastní  terminací  dualis  nuraeri, 
počtu  dwojitého  neb  dwojuásobilího  in  času  dativo,  jako :  obě- 
ma rukama,  dej  oběma  sjnům,  dwěma  dcerám  swým  rozkaž,  dwě- 
ma  pánům.  Hanbitib^^  se  měí  Philomates  i  s  těmi,  kteříž  ho  w  tom 
následují,  že  nespatřií  wíastnosti(135)  toho  síowa  ^//?a  etc.  Po 
wrchu  to  leží,  že  to  síowo  tu  nemůže  býti  pluralis  numeri; 
siquidem  est  dualis  numeri,  tantum  duos  signiíicat,  ergo  non 
třes  aut  plures  etc.  Dualis  igitur  numeri  propriam  terminati- 
onem  recipit.  Sed  multi  šunt  nunc,  qui  sicut  voculam  bíše,  ita  et 
numerům  duálem  w  češtině  irrident,  a  tak  ujímají  bohatstwí 
řeči  České.  W  řečtině  dualis  numerus  w  jak  obecném  jest 
užíwání,  wí  se ;  takť  někdy  i  w  naší  řeči  b^^ío,  a  ještěť  toho 
někde  nějací  kauskowé,  ac  velut  notae  gratusque  veteris  lin- 
guae  odor  zůstawají.  Ale  někteří  mudráčkowé  krátkých 
saudůvv  nelibují  toho,  sami  uevvědauce  proč,  a  ani  wíastnosti 
a  moci  síow  řeči  České  ani  ozdob  jejich  znajíce,  po  swé 
híawě  formují  regule,  jakž  se  jim  líbí;  a  lidé,  jakož  se  ke 
wšemu  naleznau,  tak  i  k  tomu  nalezli  se,  abj'  mrzká  a  ne- 
způsobná síowa  místo  ušlechtiíych  w  swjch  psaních  kladli, 
jako  i  Beneš,  užíwaw  toho  síona  prwé  neslýchaného  „d  w  o  u m 
pánům"  etc.  Confundens  duálem  numerům  cum  pluralí, 
dualis  numeri  et  significationis  voculae  duálem  formám  detra- 
xit.  Item  mistr  Proxenus  w  předmíuwě  na  swau  Prak  tyku 
hned  napřed  jako  nějaký  kwítek  sličné  síowce  polepil,  (136) 
řka:  dwaumi  příčinami,  měw  říci  dwěma  etc.  Wýborně  w 
té  tabuli,  w  Prostějowě  léta  1549  wytištěné,  položeno  jes 
od  toho  (dobrého  jistě  a  rozumného  Čecha,  kdožť  je  koli  *) 
kterýž  ji  wydal,  těmito  sřowy :  Duálem  numerům  Boěmi  hactenus 
usurpatum  cur  nunc  spernuut?  jako  i  o  těch  slowích,  běse, 
bích  etc. 

Jakož  sem  pak    napřed   powěděl,    žehy    lato    regule   de 
dativo  plurali  nebyla  Ziíá,  kdyžby  se  jí  bylo  zprawowáno  při 


•J  t  j.  Wácřaw  Hiijek,  doktora  Thadoáse  Hajka  otec.  J.  Bl. 
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těch  síowích  toliko,  kteráž  saii  numeri  pluralis  casusque  da- 
tivi;  nebo  jinam  še  netrefí.  Podobně  jakož  kotíář  netrefí  se  do 
hrnčířského  werštatu,  ale  vvšak  kaupě  od  hrnčíře  umywaďlko 
a  u  kotláře  neb  konwaře  kohautek  měděnný  k  němu,  jednu 
nádobu  užitečnau  míti  mohu;  lak  tuto  kdjž  dím:  dwěma 
Pánům ,  dwěma  dcerám  etc.  bude  jedno  síowo  míti  formu 
dualis  numeri  a  druhé  pluralis,  i  wjswětlí  jedno  dridié.  Neb 
jedno  ukáže,  že  těch  Pánůw  nebo  dcer  jest  wíce  nežli  jeden, 
a  druhé  síowce  to  \\7swetli  a  oznámí,  že  jich  wíce  se  tu 
nemíní,  než  toliko  dwě.  Ac  poněwadž  se  o  dwau  toliko 
mřuwí,  náležeioby  těm  oběma  síowům  bvti  formae  dualis 
numeri;  ale  \iá^fi  se  již  tak  míuwíwá,  musí  necháno  toho 
bjti,  ěehož  již  pro  odwykuutí  nelze  nžíwati.  A  wJíak  (137) 
proto,  což  ještě  w  užíwání  jest  a  k  ozdobě  jazyka  toho  nemálo 
příleží,  tohoť  nesluší  panštěli,  a  s  jinými  zawrženvmi  wěcmi 
také  zamítati.  Nebo  kdyby  někomu  sukni  wzali,  proloťby  on 
kabátu  nezawrhl,  lecby  nesmyslně  zaufalý  byl. 

I  toíioto  mi  se  newidí  pominauti.  Variat  quandoque  dati- 
vus  casus.  Říkáme:  Dej  tomu  poslu  lisí,  poslowi;  prwní  jest 
usitatnm,  druhé  jest  dětinské  a  ničemné,  prorsus  puerile  vel 
muliebre.  Ale  zase  lépe  díš:  dej  dědkowi.  a  ne:  dědku;  nebo 
dědku  jest  vocativus  casus.  A  protož  vide,  quid  approbet  usus. 


De  Accusativo.    Regula  prima. 

Pěkně  někdy  acc.-sativus  casus  swú  přirozenau  terminací 
proměňuje  w  jinú  terminací.ExempIum:  Amplius  non  videbitis 
faciem  meam  ,  Wíce  neuzříle  twáři  mé ,  ne  twář  mau.  Non 
sivisset  perfodi  domům  suam,  Nedopustilby  prokopati  domu 
swého,  ne  dům  swůj.  Vinum  non  habent ,  Wína  nemají,  ne 
wíno  nemají.  (138)  Ale,  tu  servasli  vinum  bonům ,  exponuj : 
Tys  zachowal  wíno  dobré,    ne  wína  dobrého. 


Dobře    phrasin    Českau    okázal    Beneš,    proti    mnohj-m 
aíym   Českým  wykladačům.     A  wšak   také   se  drobet  omýlil 
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dobr^  muž  o  proměňowání  terminací.  Lépeby  rekí  hýly  že 
wlastnost  řeči  České  tu  chce  míti  genitivum  a  neb  raději 
ablativum,  jako:  podej  wína  (a  ne:  wíno)  item: podej  chleba, 
nože  etc.  Non  omnia  tamen  activa  verba  ablativoá  seu  ge- 
nitivos  adsciscunt,  sed  plurima  quaeque  accusativum.  Ut: 
zachowaJs  to  wíno  w  dobrotě,  zachowaís  ly  sobě  drahně  wína, 
zahoď  nůž,  dej  mi  nůž.  Ale  nejedni  wlom  bíaudí.  Nebo 
řeklib}'  kdo:  podej  mi  nůž,  germanismus  erit;  pakli  dí:  kde 
jest  můj  nože,  erit  barbarismus.  A  protož  rci:  kde  jest  můj 
nůž ,  a  podej  mi  nože.  Podobně  jako  onen  híaupý  kněz  řekl : 
Ubi  est  calicem?  a  potom  jsa  napomenut  a  naprawiti  se 
chtěje  i  řekí:  da  huc  calix  etc;  sed  bac  de  re  i  již  napřed 
nejednau  dotčeno  jest,  i  ještě  in  alio  loco  plura  dícam,  ubi 
de  antiptosi  mentio  fiet.  (139) 


Regula  secunda. 

Wéděti  máš ,  že  verba  vehementis  transpositionis  con- 
struuntur  cum  duobus  accusativis,  quorum  posterior  dehet 
exponi  aliquando  per  praepositionem  %a.  Exemplum:  Quis  ex 
vobis  patrem  petit  panem ;  Kdo  z  w^ás  otce  prosí  za  chléb, 
neříkaj  prosí  chléb.  Aliquando  vero  per  praepositionem  po. 
Exemplum:  Induit  se  Jonathas  stolam  sanctam.  Oblekl  se 
Jonatas  w  raucho  poswátné. 

De  Vocativo. 

De  vocativo  času  žádné  nesnáze  není  při  jeho  exposicí, 
protož  o  něm  psáti  není    potřebí. 

De  Ablativo. 

In  ablativo  času  hebraismus  b^wá  k  oznámení  nějaké 
náramnosti.  Jako:  Desiderio  desidéravi,  Žádostí  jsem  žádal. 
Též :  Praecipiendo  praecipimus  vobis,  Přikazujíce  přikazujeme 
wám.  (140)    Též :  Auribus  audietis  et  non  intelligetis.   Kdež  *) 


*3  Inepte  utitur  hac  voce :  kdež.     Mclias  dixisset:  ale,  neb,  jesfé.  J.B. 
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takowé  conduplicací  hebrajské  w  latinské  neb  w  naší  řeči 
(jakož  Erasmiis  w  annotacích  swjch  ucí)  wlastnějiby  se  ad- 
verbialiter  takto  exponowalj^ :  Náramně  neb  srdečné  jsem 
žádal,  přísně  přikazujeme.  Auribus  vel  auditione  audietis,  id 
est:  prorsns    audietis,  naprosto  uislysíte. 

O  tom,  což  se  tu  zdržuje  w  té  reguli  prwní  (de  accu- 
sativo,  již  napřed  (in  prima  regula  de  nominativo)  powědíno 
jest.  Druhé  reguli  nic  neodpírám.  Takž  i  té  regulideablativo,  ubi 
explicuit  autor  Hebraicam  phrasin,  Erasmnm  imitatus,  newše- 
lijak  odpírám.  O  čemž  wiz  de  ablativis  in.«itrumenti  el  con- 
sequentiae.  (141) 


Druhá  stránka  Etymologi  jest  Qakoi 
latiníci  řikaji)   de  Pronominihus, 

Mei,  mihi,  me,  a  me,  Nostrum  vel  nostri,  nobis,  nos, 
a  nobis.  Tui,  tibi,  te,  o  tu,  a  te.  Vesírum  vel  vestri,  vobis, 
vos,  o  vos,  a  vobis. 

Ta  pronomina  dwojím  způsobem  se  exponují:  Někdy 
mei  cum  suis  condeclineis  exponuje  se  po  mně,  a  někdy 
po  sobě,  a  tui  cum  suis  condeclineis  exponuje  se  někdy 
po  tobě,  a  někdy  po  sobě.  Exempla  položím  per  antithesin: 
neb  odporné  wěci  wedle  sebe  postawené  zřetedlnější  býwají 
nežli  od  sebe  zdálené,  jakož  latině  říkáme:  Opposita  iuxta 
se  posita  magis  elucescunt. 

Mei.  Miserere  mei  Deus,  Smiluj  se  nade  mnau  Bože. 
Ego  sum  memor  mei ,  Já  pamatuji  na  sebe.  (142). 

Mihi.  Da  mihi  bibere,  Dej  mi  píti.  Deus  propitius  esto 
mihi  peccatori,  Bože  buď  milostiw  mně  hříšnému.  Exstruxi 
mihi  piscinas.  Nadělal  sem  sobě  rybníků. 

M  e.  Tu  me  misisti ,  Tys  mne  poslal.  Abscondi  me, 
Skryl  jsem  se.  Si  ego  gl.oriíico  me  ipsum  ,  gloria  mea  nihil 
est,  Slavi^ímli  já  sám  sebe,    sláwa  má  nic  není. 

A  m  e.  Exi  a  me  Domine ,  Odejdi  ode  mne  Pane.  A  me 
ipso  non  loquor,    Sám  od  sebe  nemluwím. 

Nostrum.  Ten  genitivus  wždycky  se  má  exponowati 
po     n  á  8    a    nikdy   po   sobě.   Exemplum.    Marsupium     umím 
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sit  omnium  noslrum.  Měšec  jeden  buď  wšech  nás.  Quiis  no- 
strum  válet  ad  coelum  aiscendere?  Kdo  z  nás  může  do  nebe 
wstaupiti  ? 

Ten  genitivus  jest  nalezen  propter  evitandam  amphibolo- 
giam.  Neb  díšlirQuidam  nostri  fuerunt,  nostri  bude  deriva- 
tivum,  ne  primitivům.  A  protož  máš  říci:  Někteří  naši  b} li, 
ne  z  nás.  Ale  kdj^ždíš:  Quidam  (143)  nostrum  fuerunt,  nostrum 
bude  primitivům,  ne  derivativum,  a  protož  máš  říci:  Někteří 
z  nás  bj'li,  ne  naši. 

Nostri.  Deus  misereatur nostri ,  Smiluj  se  Bůh  nad  námi. 
Nos  sumus  memores  nostri,  M^  pamatujeme  na  sebe. 

No  bis.  Da  nobis  hodie,  Daj  nám  dnes.  Faciamus  nobis 
civitatem,    Udělajme  sobě  město. 

Nos.  Libera  nos  a  malo,  Zbaw  nás  od  zlého.  Diliga- 
mus  nos  invicem,  Milujme  se  wespolek.  Ipse  fecit  nos,  et 
non  ipsi  nos,  On  uěinil    nás,  a  ne  my  sami  sebe. 

A  nobis.  Neque  auferas  misericordiam  tuam  a  nobis, 
Aniž  odjímaj  milosrdenstwí  swého  od  nás.  Nou  debuimus  te 
mittere  a  nobis,  Neměli  sme  tebe  pustiti*)  od  sebe.  (144) 

Tu  i.  Ego  non  obliviscar  tui,  Jáť  se  nezapomenu  nad 
tebú.  .Ne  obliviscaris  tui,  Nezapomní  se  nad  sebau. 

Tibi.  Tibi  dico  surge,  Tobeť  prawím  wstaň.  Fac  tibi, 
duas  tubas   argenteas.  Udělej    sobě    dwě   trauby    stříbrné. 

Te.  Timui  te.  Bál  sem  se  tebe.  Mitte  te  deorsum.  Spusť 
se  dolu.    Comportabis  apud  te,  Sneseš  k  sobě. 

Tu.  Tu  omnia  nosti,  Ty  wšecko  znáš**j.  Vocativus 
po  sobětnosti  nemůž  bVti.  Neb  pronomina :  sui ,  sibi ,  se ,  a 
se  nemají  vocativum  casum,  od  nichž  tato  expositio  sem 
se  w}'pujeuje.  *") 

A  te.  Volumus  a  te  signum  videre.  Chceme  od  tebe 
znamení  widěti.  Si  oculus  tuus  scadalizat  te,  erue  eum  et 
projice  abs  te.  Horšili  tebe  oko  twé,  wylup  je  a  wrz  od  sebe. 

Vest  rum.  Ten  genitivus  wždjck^  se  má  exponowati 
po  w  á  s,  a  nikdy  po  sobě.  Exempl :  Unus  vestrum  me  traditurus 


*)  Twrdě  et  inerudite  wyložií.  Lépe  říci :  Nemřli  sme  tř  od  sebe 
pauštětí:  per  lig'uram  Enall.  :=  frequentativo ,  loco  primitivi  eleganter 
posito.  J.  Bl. 

**)  Pěkněji :  ty  vv^ecku  vvií.  Jako  iiedobreby  wyloziř:  nosti  graece, 
znás-li  řecky.  Sic  Charwati  tak  se  ptají.  Znáš  po  charvvatsku.  t. 
umísli  charwatsky.  J.  Bl. 

**•)  Subinde  hic   autor  incompte  loquitur,  jakž  obyčej  kneží  ao  rabularam 
quorandam.  J.  Bl. 
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est,  Jeden  z  wás  mne  (145)  zradili  má.  Čti  dále  to,  co  jest 
swrchu  in  titule  Nostrum.  Neb  kterak  se  má  nostrum,  tak 
se  má  také  vestrum. 

Ves  tri.  Memores  sumus  vestri,  Pamatujeme  na  wás. 
Non  estis    memores  vestri,  Nepamatujete  na  sebe. 

V  o  bis.  Pacem  meam  do  vobis ,  Pokoj  swůj  dáwám 
wám.  Emite  vob*s,  Kupte  sobě. 

Vos.  Ego  elegi  vos,  Já  sem  wás  wywolil.  Custodite 
vos  a  simulacris,  Ostříhejte  se  od  modl.  Non  vosmet  ipsos 
defendentes,  Ne  sami  sebe  bráníce. 

O  v  o  s.  Onnies  vos  scaudalum  patíemini  in  me  nocte 
ista,  Wšíckui  w^  pohoršíte  se  nade  mnau  noci  této.  Voca- 
tivus  po  sobětnosti  nemůž  bvti,  příčinu  toho  máš  8A>rchu  in 
titulo  Tu. 

A  vobis.  Gaudium  vestrum  nemo  tollet  a  vobis,  Radosti 
waší  žádný  neodejme  od  wás.  Cur  a  vobis  ipsis  non  iudica- 
tis,  quod  iustum  est?  Proč  sami  od  sebe  nesaudíte,  což  spra- 
wedliwého  jest? 

Objectio.  Díšli:  Newíni,  kdy  mám  exponowati  ta  pro- 
noroína  takto  akdv  onakno,  znej  tuto  regulia  budeš  wědéti,  (146) 


Regula. 

Quando  verbum  čoncordat  cum  pronomiue  in  persona  et 
numero,  tedy  exponuj  ta  pronomina  po  sobétnosti.  Quando 
vero  verbum  discordat  cum  pronomine  in  persona  et 
numero,  tedy  exponuj  mei  cum  suis  condeclineis  pomně, 
a  tui  cum  suis  condeclineis  po  t  o  b  ě.  D  e  c  1  a  r  a  t  i  o  p  r  i  m  i.  Když 
díš:  Exstruxi  mihi  piscinas,  exstruxi  jest  verbum  primae  per- 
sonae,  a  mihi  jest  pronomen  také  primae  personae,  numeri 
singniarís  ambo.  A  protož  coby  mel  říci  mně,  to  musíš  říci 
sobě.  Neb  zleby  česky  mluwil,  kdyby  řekl :  nadělal  sem  mně 
rybníků.  Ale  máš  říci  (neb  tomu  Česky  jazyk  chce)  nadělal  sem 
sobě  rybníku.  Declaratio  secundi:  Ale  když  díš:  da  mihi 
bibere,  da  jest  verbum  personae  secuudae,  a  mihi  jest  pro- 
nomen personae  primae.  A  protož  máš  exponowati  mihi 
mi,  ne  sobě.  Neb  zleby  česky  mluwil  z  latiny :  da  mihi  bibere, 
daj  sobě  píti.  A  tak  jiná  w  šecka  rozwaž  sobě  exempla. 


In  bac  secunda  parte  pronominum  regulae  continentur :  ubi 
ego  maiorem  curam  dicendi,  facilitatem,  puritatemque  sermonis  re- 
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quiro.  Ut  nempe  haeo,  quae  loquitur,  šunt  difficiliora,  ita  verbis 
ac  phrasibus  descripta  ineruditis.  Sed  ego  dabo  operám,  ut  aJi- 
quid  lucis  et  istis  addam,  quo  facilius  et  melius  intelligantur.  — 
Ťa  sJowa:  po  mně,  po  sobě,  po  twojsku,  po  sobětnosti  atd. 
Kdadí  se  b^ti  welmi  nepříjemná  a  jakás  nezpůsobná ,  téměř 
mrzutější  nežli  (147)  bješe.  Melius  fuisset  aliqua  circumlocutione 
uti,  quam  istis  verbis  tam  horridis.  Ze  se  ta  pronomina  dwojím 
obyěejem  wykíádají,  swětíé  jest.  Než  pak  kdy  kterým,  to  těm 
toliko  samým  zřetedlné  jest,  kteříž  i  té  reci,  z  kteréž  se  wy- 
kládá,  dobře  powědomi  sau.  Jakož  pak  welikáby  nestydatost 
byřa,  dáwati  se  vv  to  cíowěku,  ěemuž  nerozumí,  a  zwíáště 
při  tom  muži,  kterýž  chce  maMdrým  slauti.  Aě  pohříchu,  kdyby 
nyní  do  těch  wykíadůw  nowých  nynějších,  těchto  let  wyda- 
ných  w  ěeštině ,  mělo  nahlédnuto  býti :  ach  jakby  mnoho 
germanismů  aneb  latinismů,  a  ať  nedím  barbarismů  nalezeno 
bylo?  Ale  bodni  sau  toho  Čechowé  pro  swau  nedbalost  et 
ignaviam  et  superbium  etc,  aby  jim,  když  oni  nechtí  než  před 
se  spáti.  Němci  České  knihy  spisowali,  a  neb  z  jiných  jazy- 
kůw  do  Českého  wykíádali;  a  wykíádají  w  obojím  tom  tak 
na  mnohých  místech  němcinau  češtinu  kazíce.  Ale  co  tomu 
říci?  Když  nechce  býti  jinak ,  nechážť  jest  ale  tak,  jakž  jest  a 
býti  může.  Doktor  Martin  Luther  dobře  napsaí  w  knižce  o 
tlumačení  neb  wykíadání  řeči  jedné  w  druhau  atd.,  že  ten, 
jenž  wykíádá,  má  na  to  mysliti,  aby  tauž  wěc,  kteráž  jest 
oním  jazykem  powědína  dobře  a  swětle,  také  svvým  jazykem 
wíastně  a  swětle  pověděl.  A  toť  nemůže  jinak  býti,  než  aby 
i  oné  i  této  řeči  dobře  wyrozuměl.  (148)  Aw  šak  k  takowému 
řeči  wyrozumění  wýborné  jsau  zpráwy  neb  regule,  kdež 
mohau  místné  nějaké  wyhledány  býti. 

O  těch  dwau  síowích  tato  regule  pokládá  se, totiž:  mně, 
sobě.  Ta  síowa  mají  swé  ratolesti  rozličné,  kteréž  se  w 
deklinacích  ukazují.  Kdyby  pak,  neb  na  kterých  místech  kte- 
rého toho  slowa  ratolestí  mělo  užíwáno  býti,  usiluje  Philo- 
mathes  to  zprawami  neb  regulemi  ukázati.  Když  welí  užíwati 
ratolestí  toho  slowa  mně,  tedy  prawí  to  těmito  síowy :  to 
se  má  exponowati  po  mojsku;   když    pak   welí  užíwati.  ra- 
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taléstek  toho  síowa  sobř,  ted^dírto  (prey)  se  má  exponowati 
po  swojsku.  Zpráwy  toho  při  těch  slowích:  mei,  mihi,  me, 
a  me  mohau  státi.  I  otom  síowu  nostriim  není  zíá  zpráwa, 
ale  mohJ^o  také  bez  ní  býti;  nebo  n  ostři  to  síowo  totiž 
ne  toliko  jest  derivativiim ,  ale  jest  nominativi  casus,  protož 
může  a  má  také  býti  wj^íoženo  per  nominativům  naši.  To 
pak  síowo  nostrum  netoliko  jest  primitivům,  ale  jest  i  genitivua 
pluralis,  diverso  se.  respectu.  I  kdožb)'jej  jinak  wyktádat  než  tak, 
jakž  on  prawí  totiž  „z  nás"? (149)  Ano  iatiněse  tak  explikuje: 
quidam  nostrum,  id  est,  quidam  ex  nobis.  Regule  položená  ua 
to  dobrá  jest.  Xebo  kdy  kterého  z  třcIi  dwau  siow  ratolestí 
méíoby  býti  užito,  ne  odjinud  než  z  těch  síow  přístojících, 
ex  verbis  quibus  adjacent  adverbia,  cognoscitur ,  jakž  i  pří- 
klady náležitými  to  wysw^ětlií,  k  nimž  také  může  i  tento  při- 
dán býti;  amputabo  mihi  manum,  amputa  mihi  manum.  Prwní 
takto  wyložíš :  utnu  sobě  ruku,  nebo  verbum  el  pronomen  con- 
cordant  in  numero  et  persona.  Druhé  pak  takto :  utni  mi  ruku, 
nebo  verbum  non  concordat  cum  pronomiae.  Nýbrž  mohloby 
i  takto  powědíno  býti  o  tom,  ale  snad  hrubě  neswětle:  Cum 
dicis,  amputabo  mihi,  actio  manet  iu  eadem  persona,  a  to  siowo 
u  Čechů  sobě  také  zůstawání  předce  při  prwní  osobě  zna- 
mená, protož  se  spoíu  trefují;  druhé  pak  slowo  mně  transi- 
tům actíonis  aut  absolute  transitionem  al)  alia  aliqua  persona 
(sivé  secunda,  sivé  terlia)  in  vel  ad  primam  signiíicat,  illud  autem 
verbum  est  secundae  j  ersonae,  protož  se  spoíu  trefují.  (160) 

Ale  totam ;  abych  snad  chtěje  wyswětíovvati  nezatemňo- 
wal  wíce ,  novas  íingendo  regulas ,  cum  priores  sint  non 
contemnendae  hoc  in  loco ,  licet  mihi  haec  mea  melius  multo 
probatiu*,  quia  et  facilior  est,  et  ad  multo  plura  accomodari 
posset. 


Suif  sihi,  se,  a  se* 

Ta  pronomina  dwojím  způsobem    se  exponují,   někdy  po 
sobě,  a  někdy  po  jeho.   Exempla  položí  se  per  antithesin. 
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ín  numero   singulár  i. 

S  u  i.  Oniní»  lioiiio  simili  sui  sociabilur,  Každý  řlowek  k 
podobnému  sobř  přihrne  se.  *}  Pro  sui  veneratione  et  sancti- 
tate,  Pro  jeho  poctiwost  a  swatost. 

Sibi.  Sapientia  aediíicavlt  sibi  douium,  Múdrost  ustavvéla 
sobě  dfim.  Unusquisque,  quod  sibi  rectum  videbatur,  hoc  fa- 
ciebat,  Jeden  každý,  což  mu  se  zdálo  býti  prawého,    to  óinil. 

Se.  Abscondit  se  Adam  et  uxor  ejus,  Skrj'!  se  Adam  i 
manželka  jeho.  Unus  quisque  vestrum  apud  se  reponat ,  Jeden 
každý  z  wjís  u  sebe  slož.  (151)  Dicebat  autem  et  ei,  qui 
se  invitaverat,  Prawil  pak  i  tomu,  kterj^ž  ho  \i^f\  pozwal. 

A  se.  Abiecit  vestimentum  suum  a  se,  Odwrhl  raucho 
8wé  od  sebe.  Coniprehendit  multos  ex  eis,  qui  a  se  refugerant, 
Zjímal  mnohé  a  těch,  kteříž  od  něho  byli  zutíkali. 


In  numero  plurali: 

Sui.  Ut  tollerent  in  auxilium  sni  Jephthe,  Xhy  wzali  na 
pomoc  sobě  Jephthu.  Rogaverunt  vicinos,  ut  venirent  in  adiu- 
torium   sui,    Prosili  sausedíí,  ahy  přišli  na  pomoc  jim. 

Sibi.  Fecerunt  sibi  perizometa.  Nadělali  sobě  wěnikn. 
Fecerunt  ministři ,  ut  sibi  fuerat  imperatum,  Učinili  služeb- 
níci, jakž   jim  bj'lo  rozkázáno. 

S  e.  Induorunt  s  e  sacerdoles  ciliciis,  Oblekli  s  e  kněží  w 
žíně.  Verbum  continuerunt  apud  s  e,  Slowo  zachowali  u  sebe. 
Stabunt  iusti  in  magna  constantia  adversus  eos,  qui  se  angu- 
stiaverunt,  Stanauť  sprawedliwí  u  weliké  stálosti  proti  těm, 
kteří  j  e  sužowali.  (152) 

ttífc  A  se.  Cumque  eiecissent  eos  Aegyptii  a  se,  A  když  je 
wyhnali  Egypští  od  sebe.  Acceperunt  singuli  viros,  qui  sub 
»e    erant,  Pojali   jeden    každý    muže,    kteříž    pod    nimi  byli. 

Ta  pronomina  kdy  máš  exponowati  takto,  a  kdy  onakno, 
tuto    regulí   se  zprawiti  můžeš. 


"')  přihrne  Se,  inopUi  phrasts ;    přihrne  hromádku  smetí   eto.  k  stén«> 
Lépe:  připojí  se. 
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Re  gula. 

Ijuaudo  pronomen  cum  supposiío  et  apposito  ita  con- 
struuntur,  quod  de  eodem  supposito  dicitur,  et  non  de  alio :  tunc 
illud  pronomen  debet  exponi  po  sobětnosti.  Quando  vero 
pronomen  cum  supposito  et  apposito  ita  construitur,  quod  non 
de  eodem  sed  de  alio  supposito  dicitur,  tunc  illud  pronomen 
debet  exponi  po  jeh  otn  o  sti.  Declaratio  I.Kdj'ž  díš:  Sapien- 
tia  aedificavit  sibi  domům,  tu  sapientiajest  suppositum,  adificavit 
appositum,  pronomen  sibi  dicitur  de  supposito.  A  protož  mú- 
drost  ustawéla  dům  sobě,  žádnému  jinému.  Declaratio  II.  Když 
díš :  Unusquisquae,  quod  sibi  rectum  videbatur,  l»oc  faciebat, 
tu  quod  jest  suppositum,  (153)  videbatur  appositum.  Sibi  pro- 
nomen non  dicitur  de  supposito  quod,  sed  de  alio,  nempe  de 
unusquisque.  Non  enim  videbatur  rectum  illi  rei,  quae  per  quod 
significatur,  sed  rectum  videbatur  illi  rei,  que  per  unusquisque 
significatur.  A  protož  máš  říci:  Jeden  každý  to  činil,  což  mu 
(totiž  tomu  jednomu  každému)  zdálo  se  býti  prawého.  A  ták 
jiná  wšecka  sobě  rozwaž   exempla. 


Tato  regule  nebjiab)"  zlá,  než  zeť  není  každému  snadně 
srozumítedlná ,  a  k  tomu,  že  se  její  druhá  částka  ne  wšudy 
trefuje.  Neb  jakož  welí  ta  síowa:  unusquisque,  quod  sibi 
rectum  videbatur,  faciebat,  takto  \v;ykíádati :  Jedenkaždý,  což 
se  mu  zdáJ'o  prawého  býti,  činiř;  kdyb}'  také  toto  powědění: 
Unusquisque,  quod  sibi  elegit,  accepit,  měfo  na  tu  formu  býti 
vvj^íoženo  podlé  té  regule  jeho  ,  taktoby  vvzněío :  Jeden 
každý,  což  jemu  wj^wolií,  to  wzaí,  a  tuťby  byJo  proti 
smysíu  těch  síow  íatinských,  kterýž  wřastně  takto  má  býti 
wyřožen:  Jeden  každý  což  sobě  wywolií,  wzaí  neb  přijaí; 
et  contra  si  diceres  :  Unusquisque  quod  sibi  placuit,  accepit, 
(154)  wyíož  takto:  Jeden  každý,  což  mu  se  líbilo,  wzaí. 


Heguta. 


Wěděti  také  sluší,  že  mei,  tu  i,  sui,  n  ostři,  vestri, 
aě  jsau  pronomina  primitiva,  wšak  někdy  musejí  se  expono- 
wati   derivative     ne     primitive,     proto     že    Českým    jazjkem 
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nemohau  se  wšudy  wlastné  exponowati.  Exemplum  primi: 
Imítatores  mei  estote,  Následowníci  mojí  buďte.  Exemplum 
secundi:  In  concupiscentia  tui  sumus,  W  žádoftí  twé  sme. 
Exemplum  tertii:  Scindetur  mons  olivarum  ex  media  parte 
sui,  Rozdělena  bude  hora  oliwetská  z  prostředku  strany 
8wé,  etc.  Neb  zleby  íesky  mluwil,  kdyby  řekl:  Následowníci 
mne  buďte,  W  žádosti  tebe  sme,  Z  prostředku  strany  sebe. 
A  protož  ta  pronomina  musí  se  exponowati  derivative,  ne 
primitive. 


Tato  regula  de  mei,  tui,  sui  w  něčem  může  státi  a  w 
něčem  se  nehodí;  a  protož  (155)  dobře  i  sám  on  doložil: 
někdy.  Dobře  se  dí  a  wlastně:  Následowníci  mojí  buďte,  ale 
kdožby  (na  takowych  místech  zwlášť)  wykíádaí  to  slowo: 
mei:  mne  a  ne  raději:  mojí?  co  pak  jakby  wyložií  tato  slowa: 
Is  habet  imaginem  meam,  item:  Is  habet  imaginem  mei?  Wy- 
ložíšli  obé  jednostejně,  ztratí  se  rozdíl,  kterýž  w  latinských 
slowích  zřetedlný  jest.  Item,  wlastněli  jest  to  řečeno:  W 
žádosti  twé  sme?  a  nebyloliby  wlastněji  říci:  W  žádosti  tebe 
jsme?  Licet  videatur  duriusculum ,  at  signiíícantius.  Nebo 
když  díš:  W  žádosti  twé  sme,  chtěloby  se  tak  rozuměti, 
jakoby  ti,  o  nichž  se  tu  míuwí,  do  té  žádosti  její  se  wpojili, 
aneb  tau  žádostí  se  oblekli,  a  nebo  jakoby  řekli :  W  twé 
sme  žádosti,  takowau  máme  žádost,  jako  i  ty.  Ale  wyložil- 
liby  kdo:  W  žádosti  tebe  jsme,  tedy  powědění  bude  swětlé, 
jakoby  řekli  ti  starci:  Žádost  tebe  jest  w  nás,  totiž  tebe 
žádáme  etc. 


MeuSi    tuUSi 


Ta  pronomina  dwojím  způsobem  (156)  se  exponují.  Neb 
někdy  meus  jest  můj,  a  tuus  twůj.  Někdy  pak  meus  jest 
swůj,  a  tuus  také  swůj.  Exempla   položím   per   antitheain. 

Meus.  Ipse  est  amicus  meus,  Onť  jest  přítel  můj.  Ego 
non  sum  meus.  Já  nejsem  swůj. 

Mei.  Erue  me  de  manu  fratris  mei,  Wyswoboď  mne  z 
ruky  bratra  mého.  Nunquid  custos  fratris  mei  sum  e^o  ?  Zda- 
liž jsem  já  strážný  bratra  swého? 
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Meo.  Dixit  Dominus  Domino  meo,  Řekl  Pán  Pánu  mé- 
mu. Ut  contradicam  Domino  meo ,  Abych  odepřel  Pánu 
swému, 

Meum.  Verebuntur  íilium  meum,  Ustydíť  se  syna  mého. 
Video  Tobiam  íilium  meum,  VVidím  Tobiáše  syna  swého. 

Mi.  Veni  dilecte  mi,  Poď  milý  můj!  Vocativus  po  swojsku 
nemůž  býti,  proto  že  swůj  caret  vocativo  času,  neb  neříká- 
me:   Ó  SAVŮj. 

A  m  e  o.  Fiet  illis  a  Patře  meo ,  Staneť  se  jim  od  Otce 
mého.  Qnaecunque  audivi  a  patře  meo,  nota  feci  vobis.  Což 
sem  koli  slyšel  od  Otce  swého,  známo  sem  wám  učinil.  (157) 

Mei  Vos  amici  mei  estis,  Wy  ste  přátelé  moji. 
Nominati\Tis  pluralis  po  swojsku  nemůž  býti,  protože  neří- 
káme nos  non  sumus  mei,  ale  místo  mei  říkáme  nostri:  Nos 
non  sumus  nostri.  My  nejsme  swoji.  Ut  patebit  infra  in  ti- 
tul o  Nostri. 

Meorum.  Bonorum  meorum  non  eges,  Statku  mého 
nepotřebuješ.  Dimidium  bonorum  meorum  do  pauperibus,  Po- 
lowici  statku  swého  dáwám  chudým. 

Meis.  Nunciate  fratribus  meis,  Zwěstujte  bratřím  mým. 
Narrabo  nomen  tuum  fratribus  meis,  Zwěstuji  jméno  twé 
bratřím  swým. 

Meos.  Pedes  meos  subverterunt,  Nohy  mé  podwrátili. 
Lavi  pedes  meos.  Umyl  jsem  nohy  swé. 

O  mei.  Nolite  errare  fratres  mei,  Nebluďtež  bratří  mojí. 
Vocatiuus  pluralis  po  swojsku  nemůž  býti.  Ratio   patet  in  Mi. 

A  meis.  Eripe  me  de  inimicis  meis,  Wytrhni  mne  z 
nepřátel  mých.  Ab  inimicis  meis  salvus  ero.  Od  nepřátel  swých 
zachowán  budu.  De  genere  foemiuino  ac  neutro  naskrz  rozu- 
měj též.  (158)  Tak  také  tuus  exponowati  budeš  sine  voca- 
tivis  casibus ,  protože  tuus  nemá  casus  vocativos.  Neb  neří- 
káme: ó  twůj  a  twojí.  A  nominativům  plurálem  také  nemá 
po  swojsku  exponowaného ,  proto  že  neříkáme:  Vos  non 
estis  tni,  ale  místo  tui  říkáme  vestri:  Vos  non  estis  vestri, 
Wy  nejste  swoji. 

Obi  e  cti  o.  Díš-li:  Newím,  kdy  mám  exponowati  meui 
po  swojsku,  a  tuus  po  twojsku,  a  kdy  oboje  po  swojsku; 
nauč  se  této    reguli  a  budeš  wéděti. 
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Regula. 


'Oí  Quanďo  pronomen  derivativum  praedicatur  de  suo  prinii- 
tivo,  tehdy  exponuj  oboje  po  swojsku.  Quando  vero  pronomen 
derivativum  non  praedicatur  de  suo  primitivo,  tehdy  meus 
exponuj  po  mojsku,  a  tuus  po  twojsku.  A  kdež  není  primi- 
tivům explicitům,  tu  jest  in  verbo  implicitum,  quia  in  omni 
verbo  prima e  vel  secundae  persouae  certus  intelligitur  nomina- 
tivus.  Declaratio  prrmi.  Kdyždíš:Eg*o  (159)non  sum  meus: 
meus  est  pronomen  derivativum,  et  praedicatur  ibi  de  suo  primitivo, 
ícilicet  ego;  meus  nempe  derivatur  a  mei,  geuitivo  pronominis 
ego.  A  protož  máš  exponowati:  Ego  non  sum  meus.  Já  nejsem 
swůj,  ne  můj.  Item,  kdyždíš:Lavi  pedesmeos,  meos  jest  deri- 
vativum et  praedicatur  de  suo  primitivo,  scilicet  ego,  in  verbo 
lavi  subintelleclo.  A  protož  máš  říci  :Umyl  jsem  nohy  swé  ,  ne  mé. 
Declaratio  secundi:  Ale  když  díš  ;  Ipse  est  aniicus  meus, 
meus  pronomen  derivativum  non  praedicatur  de  suo  primitivo, 
quia  ipse,  non  est  primitivům  pronominis  meus.  A  protož  máš 
říci:  Onť  jest  přítel  milj,  ne  swůj.  Item,  když  díš :  Pedes  meos 
Bubverterunt,  meos  pronomen  derivativum  non  praedicatur  de 
8U0  primitivo ,  quia  id,  quod  est  verbo  subverterunt  subintellectum, 
nempe  inimici,  non.  est  primitivům  pronominis  meus.  A  protož 
máš  říci:  Nohy  mé  podwrátili,  ne  swé. 


Prawá  jest  regula  tato.  Než  mohíaby  také  táž  w  ěc 
takto  (a  snad  někomu  swětleji)  powědína  býti:  Quando  meus 
pronomini  adiacet  verbum  primae  personae ,  (160)  tedy 
máš  to  meus  neb  jeho  ratolesti  wykíádati  (jak  on  dí)  po  swoj- 
sku, totiž  příležitau  ratolestí  toho  síowa  s  w  ů  j.  Jako :  Ego  non 
sum  meus,  Já  nejsem  swůj.  Quando  vero  adiacens  verbum  e»t 
secundae  vel  tertiae  personae,  tedy  to  meus  wykíádej  rato- 
lestmi toho  síowa  můj,  a  nebo  (jakž  on  dí)  po  mojsku.  Jako: 
Ipse  est  araicus  meus,  Onť  jest  přítel  můj;  Subverterunt  pedes 
meos,  Podwrátili  nohy  mé.  Ač  tolikéž  by  mohJo  tau  regulí, 
ktérauž  jsem  napřed  potožií  de  actione  vel  manente  -vel 
transeunte  zpraweno  býti.  Ačkoliw  i  přitom  také  figury  i 
zwyk  swé  místo  míti  musejí.  Jako  saď  tato  sJowa  (Malth.  11):  Ay 
já  posílám  anděía  swého,  dobře  a  wlastně  díš,  ale  hráze  díš  a 
pěkněji :  anděía  mého ;  ale  dobře  díš :  On  poslaj  anděía  swého. 


Philomathes.  ^ 

Suus.  To  pronomen  dwojím  způsobem  se  exponuje. 
Neb  někdj  suus  jest  swůj  a  někdy  jeho.  Exempla  položím 
per  autithesin.  (161) 

Suus.  Iste  populus  est  suus,  Tento  lid  jest  swůj  ,  to 
jest,  že  jím  žádný  newládne.  Increpavit  eum  pater  suus, 
Okřikl  ho  otec  jeho. 

Sui.  Ut  regnaret  loco  patris  sui,  Aby  kralowal  místo 
otce  swého.  Vocabant  eum  nomine  patris  sui,  Nazywali  ho 
jménem  otce  jeho.  '  ' 

Suo.  Linirit  oculos  patři  suo.  Pomazal  očí  otci  i^wému. 
Reddidit  eum  patři  suo.  Dal  ho  otci  jeho. 

$uum.  Appositus  est  ad  populum  suiun,  Přiložep  jest  k 
lidu  swému.  Audi  Doniine  vocem  Judae  et  ad  populum  suum 
introduc  eum.  Slyš  Pane  hlas  Judu  a  k  lidu  jeho 
u\yeď  ho.       , 

A  suo.  Dominus  egredietur  de  loco  suo,  Pán  wyjde  z 
místa  swého.  Velut  turbo  rapiet  eum  de  loco  suo,  Jako 
vicher  pochytí  ho  z  místa  jeho. 

Sui.  lsti  homines  šunt  sui.  Tito  lidé  sau  šwbjí,  to  jest, 
že  jimi  žádný  newládne.  Sui  íilii  interfecerunt  eum.  Jeho  sy- 
nowé  zabili  ho.  Tak  také  máš  exponowati:  Sui  euiíi  non  re- 
ceperunt.  Kteříž  jeho  byli,  nepřijali  ho ;  Neříkaj :  Swojí  ho  ne- 
přijali, neb  Židé  Kristo wi  byli,  ne  swojí:  neb  on  (162)  mezi 
swé  přišel,  a  ti  ho  nepřijali,  kteříž  jeho  byli,  ne  swojí.  Ta- 
kowau  máš  také  orací  o  Zuzanně:  Flebant  sui  et  omneš,  qui 
noverunt  eam.  Kdež  nemáš  exponowati:  plakali  swojí,  ala 
plakali  ti,  kteříž  její  byli,  a  wšickni,  kteří  ji  byU  ^ali.  Neb 
skrze   sui  máš  rozuměti  ěeleď  její.  '^  .0  }•. 

Suo  rum.  Exiit  Antiochus  in  terram  patrům  siiorum,  Wy- 
šel  Antiochus  do  země  otcůw  swých,  Sepelierunt  eum  in  se- 
pulchro  patrům  suorum,  Pochowali  ho  w  hrobě  otcůw  jeho. 

Suis.  Servos  hortare,  ut  dominis  suis  pareant.  Služebníků 
napomínej,  aby  poslouchali  pánůw  swých.  Ileddite  eum  domi- 
nis suis,  Wraťte    ho  pánům  jeho. 

Suos.  Occidit  omneš  fratros  suos.  Zabil  wšecky  bratry 
•wé.  Constítuit  in  capite  Abiam  filiuni  Maacha  ducem  guper 
omneš  fratres  suos,  Ustanowil  napřed  Abiáše,  syna  Ma^chy, 
knížetem  nade  wšemi  bratry  jeho. 

A  suis.  Misit  duos  ex  discipulis  suis,  Poslal  dwa  z 
učedlníků  swých.  Ait  ilii  unus  ex  íKscipulis  suis,  Dí  mu  jecjíea 
z  učedlníků  jeho.  (163) 
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Philomathes. 


Nota.  Wéděti  máš,  ze  suus  se  někdy  exponuje  jeho. 
Exempl:  Increpavit  eurn  pater  suus,  Okřikl  ho  otec  jeho. 
Někdy  její.  Exempl :  Cui  vir  suus  reliquerat  divitias  multas. 
Jíž  muž  její  pozůstawil  zboží  mnoho.  Někdy  jejich.  Exempl : 
Dominus  Deus  suus  rendidit  eos,  Pán  Bůh  jejich  prodal  je.  — 
A  protož  kterak  to  pronomen  suus  exponowati  máš  po  jehotno- 
sti,  in  qůolibet  genere,  per  omneš  casus,  íigurau  tauto  pode- 
psanau  zprawiti  se  můžeš. 


N.  Snus, 

Jeho, 

její. 

jeho. 

jejích, 

G.  Sai, 

Jeho, 

jejího. 

jeho. 

jejich. 

bJ3 

a 

D.  Suo, 

Jeho, 

jejímu. 

jeho, 

jejich. 

ičn 

A.  Saum, 

Jeho, 

jejího. 

jeho. 

jejich. 

^^ 

) 

Ab.  A  suo, 

od  jeho. 

od  jejího. 

od  jeho,' 

od  jejich. 

N.  Sui, 

Jeho, 

její. 

jeho. 

jejich. 

«í 

U 

6.  Saoram, 

Jeho, 

jejích. 

jeho. 

jejich. 

s 

D.  Sois, 

Jeho, 

jejích. 

jeho. 

jejich. 

A.  Suos, 

Jeho, 

jej»'» 

jeho. 

jejich. 

Ab.  A  snís. 

od  jeho, 

od  jejích. 

od  jeho. 

od  jejich. 

C164) 

N.  Sua, 

Jeho, 

její. 

jeho. 

jejich. 

G.  Suae, 

Jeho, 

její, 

jeho. 

jejich. 

« 

D.  Suae, 

Jeho, 

její. 

jeho. 

jejich. 

s 

cň 

A.  Snam, 

Jeho, 

její. 

jeho. 

jejich. 

Ab.  A  sua, 

od  jeho, 

od  jejího. 

od  jeho, 

od  jejich. 

&i 

•|< 

/ 

N.  Suae, 

Jeho, 

její. 

jeho, 

jejich. 

9 

'Sí. 

c 

G.  Suarum, 

Jeho, 

jejích. 

jeho. 

jejich. 

^^ 

_B 

D.  Suis, 

Jeho, 

jejích, 

jeho. 

jejich. 

A.  Suas, 

Jeho, 

její. 

jeho. 

jejich, 

< 

Ab.  A  suís. 

od  jeho, 

od  jejích. 

od  jeho. 

od  jejich. 

N.  Snnm, 

Jeho, 

její. 

jeho. 

jejich. 

it, 

G.  Sui, 

Jeho, 

jejího. 

jeho. 

jejich. 

o 

co 

D.  Suo, 

Jeho, 

jejímu. 

jeho. 

jejich. 

© 

A.  Suum. 

Jeho, 

její, 

jeho. 

jejich, 

ií 

Ab.  A  suo, 

od  jeho, 

od  jejího. 

od  jeho. 

od  jejich. 

11 

N.  Sua, 

Jeho, 

její, 

jeho. 

jejich. 

§ 

c 

o 

G.  Suoram, 

Jeho, 

jejích. 

jeho. 

jejich. 

£ 

D.  Suis, 

Jeho, 

jejích, 

jeho, 

jejich. 

A.  Sua, 

Jeho, 

její. 

jeho. 

jejich. 

\ 

Ab.  Asníf, 

od  jeho. 

od  jejích. 

od  jeho. 

odjgieh. 
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Declaratio   figurae. 

Každé  pronomen  má  čtweru  exposicí.Přední  exposilio  ad 
genus  masculinum ,  druhá  ad  foeniiniuum,  třetí  ad  neutrum,  a 
čtvrtá  sluší  ad  genus  omne.  Wéděti  máš,  že  jejích,  ultima 
producta,  ad  genus  foemininum,  (164)  ale  j  ej  i  c  h,  ultima  correpta, 
sluší  ad  genus  omne.  Exempl.  primi:  Propterea  tradidi  eam  in 
manus  inimicorum  suorum.  Proto  sem  ji  wydal  w  ruce  nepřátel 
jejích.  Exempl.  secundi;  Dabo  eos  in  manns  inimicorum  suo- 
rum, Dám  je  w  ruce  nepřátel  jejich. 


Toho  sřowa  suus,  kteréž  on  s  swými  ratolestmi  na  tabuli 
rozprostřel,  prawda  jest,  že  někdy  někteří  neumělí  Cechowé, 
jako  i  Latiníci  špatnější  zle  užíwali  a  snad  i  ještě  užíwají.  Hera 
rogat,  ut  ad  se  venias.  Prosí  paní,  abj  k  ní  přišel,  bude  jiná 
signiíicací,  a  díšli:  ut  ad  eam  venias,  též  bude  jiný  smysí,  aě 
sic  dobře  říkají  i  latině  i  česky:  rediit  ad  se,  přišel  k  sobě, 
t.  upamatowaí  se.  U  w^yswětlení  figury  dobrau  reguli  powěděí 
de  genitivo  plurali;  jejich,  ultima  correpta,  že  jest  omnis 
generis,  ale  jejích,  ultima  producta,  foeminini  generis  et  numeri 
singularis.  Dám  přikrad  prwního.  Jejich  šaty,  t.  těch  mužůw 
nebo  žen,  a  jejich  kůže,  t.  těch  woíů,  kterýchž  teďmasso  prodá- 
wati  widíš.  Příkíad  druhého :  Jejích  w  ěcí,  šatůw,  nebo  jiného 
této  ženy  já  tobě  newydám  nyní.  (165)  Ale  příčinau  toho  sJowa 
suus  přidám  ještě  i  toto,  že  i  při  těch  siowích  tebe,  sebe 
býwá  spletek.  Dobře  díš :  Nedaufej  w  sebe,  nechci  w  sobě 
daufati,  proČ  mi  nedáš  w  sebe  daufati :  tu  webude  ambiguitas.  I 
takž  w  oné  písni  P.  18. :  Dejž  nám  w  tě  daufati,  hic  ad  evi- 
tandam  amphibologiam  musilo  se  položiti :  w  tebe  a  w  tě, 
ješto  sic  podlé  wíastností  měío  býti:  w  sebe  a  nebo  \v  se. 

Addam  hic  et  Erithaei  iudicium.  S  w  é  jest  reciprocum, 
T  w  é  jest  demonstrativum.  Dej  synu  swému.  Nechať  dá  synu 
swému,  anebo  twému  synu.  Pánu  Bohu  swému,  twému  se 
klaněti  budeš.  Poswěť  se  jméno  twé,  osíaw  jméno  swé.  Síyš 
modlitbu  syna  swého,  tworče.  Tresci  syna  swého.  Haec  reci- 
proca.  Sed  demonstrativa :  Ta  sukně  jest  syna  tví^ého.  Zabili 
twého  syna. 
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Nota.  Wěděti  také  má§,  že  jakož  Ego  sum  suus,  není 
já  jsem  swůj;  neb  Ego  sum  meus  jest  Já  jsem  swůj,  (166)  a 
jakož  Tu  es  suus  není  Ty  si  swůj ;  neb  Tu  es  tuus  jest  Ty  si 
swůj,  ut  patuit  supra:  tak  také  Ego  sum  suus  není  Já  sem 
jeho.  A  Tu  es  suus  také  není  Ty  si  jeho.  Neb  místo  suus 
říkáme  eius.  Ale  Iste  est  suus,  dobře  díš  Ten  jest  swůj.  A  isti 
šunt  sui,  tito  sau  swojí.  —  Aby  pak  wěděl,  kdy  mál  expo- 
novati suus  po  swojsku  ^3  ^  ^^y  P®  jehotnosti,  o  tom  máS 
dwě    regulky,    jimiž  se  zprawiti  můžeš. 

Re  gul  a  I.  Quando  nominativus  singularis  vel  pluraliii 
ponitur  in  oratione  pro  subjecto,  tunc  ille  nominativus  prono- 
nimalis  debet  exponi  po  jehotnosti.  Quando  vero  ponitur  pro 
praedicato,  tunc  debet  exponi  po  swojsku. 

Re  gul  a  II.  Quando  res  possessa  est  illius  rei,  cuius  est 
verbum  suppositum,  tunc  obliqui  casus  debent  exponi  po  swoj- 
sku. Quando  vero  res  possessa  non  est  illius  rei,  cuius  est 
verbum  suppositum,  sed  alicuiuš  rei  alterius,  tunc  obliqui  ca- 
sus debent  exponi  po  jehotnosti.  Declaratio  regulae  pri- 
ma e.  Když  díš:  Increpavit  eum  pater  suus,  ibi  suus  ponitur 
pro  subjecto,  (167)  a  protož  máš  říci:  Okřikl  ho  otec  jeho,  ne 
swůj.  Ale  když  díš :  Iste  populus  est  suus,  ibi  suus  ponitur  pro 
praedicato,  a  protož  máš  říci:  Tento  lid  jest  swůj,  ne  jeho. 
Declaratio  regulae  secundae.  Když  díš:  Linivit  oculo* 
patři  suo,  ibi  res  possessa,  scilicet  pater,  est  illius  rei,  cuiu« 
est  verbum  suppositum ,  scilicet  Tobiae,  quia  Tobias  linivit 
oculos  patři  suo,  a  protož  máš  říci:  Pomazal  (rozuměj  To- 
biáš) ohi  otci  swému,  ne  jeho.  Ale  když  díš:  Reddidit  illum 
paitri  suo,  ibi  res  possessa,  scilicet  pater,  non  est  illius  rei, 
cuius  est  verbum  suppositum,  scilicet  Domini  Jesu,  quia  Jesus 
non  reddidiř/7«íri  suo,  seápaíri  alterius  rei,  scilicet  lunatici.  Pater 
ňempe  ille  non  «rat  pater  Domini  Jesu,  sed  lunatici  pater  eral.  A 
protož  máš  říci:  Dal  ho  otci  jeho,  ne  sVvému.  Neb  díš-li  swému, 
budu  rozuměti,  že  Pán  Jezus  toho  nám ěsecníka  dal  otci  swému 
nebeskému.  Též  kdež  máš  psáno:  Dědit  illum  matri  suae, 
díš-li:  Dal  ho  mateři  swé,  budu  rozuměti,  že  toho  mládence 
wzkříšeného  dal  Jezus  panně  Marii.  A  protož  máš  říci:  Dal 
ho  mateři  jeho,  totiž  toho  mládence  mateří. 


I  tyto  dwé  regulky  (jakž  on  dí)  poíožií  neneprawě,  sAe 
jistě  řídkým  k  srozumění  spěšnému  snadné.  Philippus  Me- 
lanchthon  (168)  horlií    pro   smíšení  grammatiky  s   dialektikau, 


*)  Fiuxít  vocabula  technica  insnřvisfima,  ut  jam  aliqnoties  dixi. 
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Což  prwnéjší  někteří  směšně  subtylní  p*ammatikowé  činili ; 
kdyby  widěti  měl  tyto  Pbilomathesowy  regule,  snadby  jich 
také  nelibowaí.  Ale  jakž  jest  koli  i  neswětle  to  psař,  wždyť 
jest  lépe  nežli  jiní  a  wíce  ucinií :  a  byť  méně  ještě  byío 
nežli  jest,  wždyť  jest  aspoň  laudanda  volunlíis.  —  Než  zdá 
mi  se,  žeby  se  i  při  tom  suus  mohlo  tau  regulí  býti  zpraweno, 
kterauž  jsem  napřed  poíožiř  de  transitu  aut  non  transitu  ac- 
tionis  ab  una  persona  in  alteram,  což  kterak  se  trefuje,  nám 
čtenář  sobě  příkladem  příhodným  wyswětliti  může. 


No  ster.  Ve  ster.  Noster  jest  náš  a  vester  wáš.  Exerapl. 
primi :  Pater  noster  senex  est ,  Otec  náš  starý  jest.  Exempl. 
secundi :  Unus  est  pater  vest er,  (jui  est  in  coelis ,  Jedenť  jest 
otec  wáš,  jenž  jest  w  nebesích.  Ale  in  ceteris  casibus  dwo- 
jím  způsobem  se  exponují  ta  pronomina,  někdy  po  swojsku  a 
někdy  tak,  jak  chce  míti  ná^  a  wáš.  (169j  Exempla  položím 
per  antithesin. 

No  stři.  Quare  non  in  timore  Dei  nostri  ambulatisT 
Proč  w  bázni  Boha  našeho  nechodíte?  Ambulabimus  in  no- 
Hiine  Dei  nostri,  Choditi  budem  wejmeno     Boha  swého. 

Nostro.  Psallite  Deo  nostro,  Zpíwejte  Bohu  našemu: 
Sacriíicemus  Deo  nostro,  Obětujme  Bohu  swému. 

Nostrum.  Panem  nostrum  quotidianum  da  nobis  hodie, 
Chleb  náš  wezdejší  daj  nám  dnes.  Panem  nostrum  comedemus, 
Chleb  swůj  jísti  budeme. 

O  noster.  Pater  noster,  qui  es  in  coelis.  Otče  náš,  jenž 
si  w  nebesích.  Vocatims  po  swojsku  nemůž  býti,  proto  že 
swůj  caret  vocativo  oasu,  neb  neříkáme :  ó  swůj  1 

A  nostro.  Ut  non  interíiciat  nos  area  cum  populo  nostro, 
Aby  nás  nezmordowala  archa  s  lidem  naším.  Pugnemus  pro 
populo  nostro.  Bojujme  za  lid  swůj. 

Nostri.  Peccayerunt  patres  nostri,  Zhřešili  otcowé  naši. 
Nos  non  sumus  nostri.  My  nejsme  swojí.  (170)   — 

Nostrorum.  Memor  erit  testameuti  patrům  nostro- 
rum ,  Rozpomeneť  se  na  umluwu  otcůw  našich.  Vindi- 
camus  hereditatem  patrům  nostrorum,  Dobýwáme  dědictwí 
otcůw  swých. 

Nostris.  Tradidit  nobis  ac  íiliis  nostris.  Dal  nám  ř  Vf--.. 
nóm  našim.  Parvulis  nostris  fabricabimus  urbes  muoitas,  Dě- 
tem swým  ustawíme  města  hrazená. 
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Nostros.  State  nunc  contra  inimicos  nostros,  Stůjte  nyní 
proti  nepřátelům  našim.  Pugnemus  contra  inimicos  nostros, 
Bojujmež  proti  nepřátel óm  swým. 

O  nos  tri.  Unde  estis  juvenes  fratres  nostri,  Odkud 
ste  mládenci  bratří  naši?  Vocativus  pluralis  po  swojsku  ně- 
muž býti  proto,  že  swůj  caret  vocativo  času,  neb  neříkáme: 
ó  swojí. 

A  no  stři s.  Ut  faciat  misericordiam  cum  patribus  no- 
stris,  Abj  učinil  milosrdenstwí  s  otci  našimi.  Peccavimus  cum 
patribus  nostris,  Zhřešili  sme  s  otci  swými.  De  genere  foe- 
minino  et  neutro  naskrz  rozuměj  též.  Tak  také  vester  expo- 
nowati  budeš,  sine  vocativis  casibus,  proto  že  vester  caret  vo- 
cativis  casibus,  neb  neříkáme:  ó  wáš  a  ó  waši.  (171) — Aby 
pak  wěděl,  kdy  máš  exponowati  ta  pronomina  takto,  a  kdy 
onakno,  znamenej  tu  regulku,  kterúž  máš  napřed  in  prono- 
mine  meus. 

Re  gul  a. 

Quando  pronomen  derivativum  praedicatur  de  suo  primi- 
tivo,  tunc  debent  exponi  illa  pronomina  po  swojsku.  Quando 
vero  pronomen  derivativum  non  praedicatur  de  suo  primitivo, 
tunc  debent  exponi  illa  pronomina,  tak  jak  chce  míti  náš  a 
wáš.  Declaratio  primi.  Když  díš :  Sacriíicemus Deo  nostro. 
Nostro  jest  pronomen  derivativum  et  praedicatur  de  suo  pri- 
mitivo, scil.  nos,  in  verbo  sacriíicemus  subiníellecto.  A  protož 
máš  říci:  Obětujme  Bohu  swému,  ne  našemu.  Declaratio  se- 
eundi.  Když  díš:  Psallite  Deo  nostro.  Nostro  pronomen  deri- 
vativum, non  praedicatnr  de  suo  primitivo,  quia  vos,  in  verbo 
psallite  subiutellectum,  non  est  primitivům  pronominis  no- 
ster.  A  protož  máš  říci:  ZpíwejteBohu  našemu,  ne  swému.  (172) 


Tato  regule  de  pronomine  no  ster  et  vester  ta- 
kowáž  jest,  jako  ona  regule  de  pronomine  meus  et  tuus,  o 
kteréž  co  sem  tam  napřed  powěděí ,  totéž  i  nyní  o  této 
reguli  prawím. 

No  straš,  Vest  ras  sau  pronomina  gentilia  communis 
generis;  při  jejich  exposici  žádné  nesnáze  není.  Neb  nostras 
wždycky  slowe  našinec  *}  ^  vestras  wašinec  per  omneš  ca- 
suá.  A  protož  o  nich  wíce  psáti  není  potřebí. 


*}  Ag^esUs  vox    našinec  atd.;  fugienda  ect  haee  erassa  rasticítas.  J*  B. 
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I  p  s  e.  Někdy  se  exponuje  o  n.  Exempl :  Ipse  est  Dominut 
Deus  noster,  Onť  jest  Pán  Bůh  náš.  Někdv  ten.  Exempl: 
Quemcunque  osculatus  fuero,  ipse  est,  Kohožbych  koli  polí- 
bil, tenť  jest.  Někdy  sám:  Exempl:  Ipse  Jesus  testimonium 
perhibuit,  quia  propheta  in  sua  patria  honorem  non  habet,  Sám 
Jezus  swědectvví  wydal,  že  prorok  w  swé  wlasti  cti  (173) 
nemá.  A  když  ipse  componuje  se  cum  ego,  tu,  sui,  tehdy  ipse 
také  slowe  sám,  a  též  jest  jako  egomet,  tumet,  suimet. 
Exemplum  primi :  Ego  ipse  consolabor  v  os,  Já  sám  těšiti  budu 
wás.  Exempl.  secundi:  Nesciunt,  quia  tu  ipse  es  Deus  noster, 
Newědí,  že  jsi  ty  sám  Bůh  náš.  Exempl.  tertii:  Probet  se 
ipsum  homo,  Zkus  sám  sebe  člowěk.  Pakli  se  komponuje 
ipse  cum  pronominibus  mens,  tuus,  suus,  tehdy  ipse  slowe 
w  las  tni.  Exemp:  Tuam  ipsius  animam  pertransibit  gladius, 
Twú  wlastní  duši  projde  meč.  Neříkaj :  Twú  samu  duši. 

Idem.  Někdy  se  exponuje  in  masculino  genere  týž,  in 
feminino  táž,  in  neutro  tož.  Exempla:  Haec  omnia  operatur 
unus  et  idem  spiritus.  To  wše  činí  jeden  a  týž  duch.  Secun- 
dum  eundem  spiritum,  Podlé  téhož  ducha.  In  eodem  spiritu, 
W  témž  duchu.  Někdy  se  pak  idem  exponuje  in  masculino 
genere  jednostejný,  in  fem.  j  edn  ostejná,in  neut.  je  dn  os  tej- 
né. Exempl:  Non  omnis  caro  eadem  caro,  Ne  každé  tělo  jest 
jednostejné  tělo.  Nad  to  někdy  (174)  idem  exponuje  se  in 
genere  masculino  jistý,  in  feminino  jistá,  in  neutro  jisté. 
A  to  jen  tehdy,  když  se  componuje  cum  pronomine  ille  neb 
ille  idem, /a  jest:  ten  jistý. 

Quidam.  Erasmus  w  swých  annotacich  oznamuje,  že, 
což  latiníci  quidam,  to  Židé  swú  řečí  unum  říkají.  Tak  také 
Čechowé,  poněwadž  toho  slowa  wlastní  češtinu  *)  mají,  té  jim 
sluší  užÍAvati.  Protož  když  quidam  stojí  cum  nomine  substan- 
tivo,  tehdy  se  exponuje  někdy  nějaký,  a  někdy  j  akýs.  Exempl. 
primi:  Homo  quidam  fecit  coeuam  magnam, Člowěk  nějaký  **) 
učinil  wečeři  welikú.  Exempl.  secundi :  Quidam  legis  peritus  sur- 
rexit,  tentans  eum.  Jakýs  w  zákoně  dospělý  powstal,  pokaušeje 
ho.  —  Pakli  quidam  stojí  samotně,  sine  substantivo,  tehdy  má  se 
expouowati  kdos.  Exempl.  Venit  quidam  ad  principem  syna- 
gogae.  Přišel  kdos  k  wrchnímu  školníku.    Vidimus     quendam 


*)  Inepte    dietám   wlastní   češtinu;    dicendum  fait:  Poněwadž  mají 

Čechowé    příhodné  atowo    swé    k  wjložení  toho  latinského   slowa 

quidam.  J.  Bl. 

'*)  Recepta  est  iam  usu  phrasis  hebraica  apud  nos.  Protož  pěkně  a  zwykls 

zní:  Člowěk  jeden;  a  my  říkáme  w  mluwení  obecném:  Novi  guendaai 

botuinem,  Znám  jednoho  clowěka,  kterýž  atd.  J.  Bl. 
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in  nomine  tiio  ejicieniem  daemonia,  Widéli  jsme  kohos  *),  an 
we  jménu  twém  wymítá  ďábelstwí.  Quidam  in  numero  plurali, 
když  cum  substaníivo  stáwá,  exponuje  se  někdy  někteří,  (175) 
někdy  n  ě  j  a  c  í,  aneb  jací  s.  Exempl.  primi :  Quidam  viri  vene- 
runt  Jerosolímam,  Někteří  muži  přišli  do  Jeruzaléma.  **j  Exempl. 
secundi :  Quidam  Epicurei  et  Stoici  disserebant  cum  eo,  Jacís  ***) 
Epikureowé  a  Stoikowé  mudrci  hádali  se  s  ním.  Ale  když 
stáwá  sine  substantiv©,  tehdy  wždycky  se  má  exponowati 
někteří.  Exempl ;  Quidam  dicebant:  bonus  est,Někleří  prawili: 
dobrýť  jest.  Též  o  quaedam  in  foeminino  genere,  a  o  quoddam  in 
neutro  genere  máš  rozuměti. 

Jenž  a  jest  o.  Jenž  jest  relativum  utriusque  numeri, 
omnis  generis,  casus  nominativi  tantum,  a  pěkně  se  užíwá 
místo  který,  kterú,  které  i  také  in  plurali.  Exempl.  de  raasculino 
singulari :  Natus  est  Jesus,  qui  vocatus  Christus,  Narodil  se  Jezus, 
jenž  slowe  Kristus.  Exemp.  in  plurali:  Qui  šunt  isti,  qui  ut  nubes 
volant?  Kteří  sau  tito,  jenž  jako  oblako wé  létají?  Též  o 
ježto  máš  rozuměti,  a  můžeš  jedno  za    druhé  položiti.  ****) 

Ta  síowa  nostras  et  vestras  kdyby  podlé  jeho  regule 
raěía  býti  wždycky  tak  (176)  wykladána,  welmiby  byío  nepří- 
jemné ,  quod  rusticitatem  quandam  et  ineptiam  redolerent.  Jako 
kdyby  takto  síowa  tato  wyíožií ;  Vestrates  vicerunt ,  wašinci 
přemohli;  item  Tamen  est  nostras,  wšak  jest  našinec,  nepře- 
kážej mu  atd.  Possunt  tales  formae  per  circumlocirtioiiem  reddi, 
třebas  i  takto  :  waŠi  přemohli,  neb :  waše  strana  zwítězila. 
Nech  ho ,  wšak  jest  také  náš ,  vel ,  wšak  jest  také  z 
našich. 

lile  idem  wykíádati  ten  jistý  není  forma  w  míu- 
wení  pěkná,  jako  kdyby  tato  síowa  wyložiř:  ille  idem  venit, 
qui  autea  tecum  hic  fuit.  Ten  jistý  přišei,  který  dříwe  tu  s 
tebau  byí.  Jest  to  jakés  werštatní  míuwení  o  té  jisté  eceteře 
a  těch  jistých   myšincích    či  našincích.  Ila  assereuda   est  pro- 


*3  I  In  lépe  w  zní  jednoho  nežli  kohos,  ď.  BI. 
'*)  Nepěkně  wyložil.  Lépe  říci  nějací  aneb  jacís.  J.  BI. 
***0  1*éž  by  mohl  říci  nějací.  J.  Bl, 
****)  Jistě  newsudyí  wélikýt  jest  rozdíl  mezi  těmi  dwěma  slowy.  J.  B|. 
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prietas  vocum,  ut  non  tollatur  decus  orationis :  rowně  jako  při 
tom  síowu  bíše  atd,;  ita  erat  tollenda  tm*pitňdo  airt  saltem 
quidam  squalor,  iií  non  periret  proprieías.  Medio  atque  pru- 
dentep  tutissimi  ibimus. 

O  tom  sřowci  q  u  i  d  a  m  míuwí  nezle.  Mezi  jinau  řečí  wy- 
íožil  to  slowo :  Venit  quidam  ad  principem  sjuagogae,  takto: 
Přišeí  kdos  k  wrchnímn  školníku.  Jakástěto  důra  et  rigida 
translatio,  quasi  per  contemptum  hoc  diceretur.  Princeps  syna- 
gogae  jest  ne  školník,  ale  kníže  kněžské,  jakž  někteří  \vy- 
křadáwali,  aneb  kníže  (177)  lidu  toho,  totiž  jenž  býwá  in 
synagoga  anebo  we  zboru,  Ještěby  byío  lépe  říci  starší 
zborn,  neb  kníže  zboru,  nežli  školník.  Což  se  koli  nebo 
úštipně,  a  jako  říkají  Morawci,  ušklaubawě,  anebo  zasse  na 
odpor  pochlebně  děJá,  jaks  to  nebýwá  každému  příjemné. 
Lidská  mysJ  neřáda  na  prostředku  zůstáwá:  attamen  in  me- 
dio consistit  virtus.  Item  ta  síowa:  Venerunt  quidam»  Epicurei, 
(178)  wjkládá :  Přišli  jacís  Epikurowé. 

Awšak  proto  newywracím  jeho  regule,  může  státi  w 
něČeín,  než  zato  mám,  že  nebyJoby  zle  wyíořeuo,  kdyby 
kdo  takto  rekJ :  Venerat  ad  me  quidam  bonus  amicus ,  Byí 
ke  ňmě  přiset  jeden  dobrý  přítel.  Novi  quendam  boňum  vi- 
rům, qui  etc.  Znai  jsem  jednoho  dobrého  muže,  kterýž  atd. 
hem  í  Aderat  ei  quidam  bonus  vir,  quem  ego  non  novi,  Byř 
při  něm  nějaký  dobrý  člowěk,  jehož  sem  já  neznal. 

Z  strany  toho  síowa  j  e  š  t  o  ne  we  wšem  mi  se  líbí  jeho 
o  něm  saud.  Někdy  to  síowo  welmi  pěkně  sedí  in  oratione 
ac  propriissime.  Jako:  Mnoho  někdo  o  mne  míuwí,  ješto  přijde- 
li  k  tomu,  aby  dowodií  etc.  Itera:  Toť  hle  widíš ,  coť  činí, 
ještos  mu  newěřiJ.  U  ŘelLu  tó  slowce  oxi  netoliko 
může  wyloženo  býti  nebo,  anebo  též  že  (nebos  učinil,  žes 
učinií),  ale  také  na  některých  místecír  wýborně  a  welmi  sig- 
niíicantep 'mohloby"^  wyíoženo  býti  jéšto.  Jako  Matthaei  7. 
oTt  qevi7  1^  TróXíri  ješto  těsná  (jest)  brána.  Item  15:  ÓV.  řjorj  V^jAépaí; 
tpew;  étc,  ješto  již  tři  dni  trwají.  — Než  toť  jest  prawda ,  xe 
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někdy  může  na  témž  místě  státi,  kdež  stojí  kterýž.  Jako 
Matth.  23:  ^  áiroxTsívoooa  krerýž  mordujeS,  ješto  morduješ, 
mordéři  prorokůw,  wíastne  mordující.  (179) 


HiCy  Haec,  Hoc. 

Ta  pronomina  demonstrativa  dwojím  obyčejem  se  expo- 
nují. Někdy  hic  jest  tento  a  někdy  ten;  haec  někdy  tato  a 
někdy  ta,  hoc  někdy  toto  a  někdy  to.  Znamenaj, když  pro- 
nomen  hoc  ukazuje  na  wěc  přítomnu, tehdy  si owe  toto.  Jako, 
kdež  *)  setník  služebníku  swému  řekl:  Fac  hoc,  tu  máš  hoc 
exponowati  toto  ne  to;  neb  setník  rozkázal  služebníku  swému, 
ěiniti  tu  wěc,  na  kterúž  ukázal.  Ale  když  hoc  ukazuje  na 
wěc,  kteráž  není  přítomná,  tehdy  slowe  t  o.  Jako  kdež  Jezus 
řekl  w  zákoně  dospělému:  Hoc  fac,  et  vives,  tu  máš  hoc 
exponowati  to  ne  toto;  neb  neukázal  Jezus  na  přikázaní,  ale 
když  ten  zákonník  přikázaní  Božská  wyprawowal,  odpowě- 
děl  mu  Jezus:  To  čifi,  a  žiw  budeš,  jakoby  řekl:  Cos  sám 
wyznal,  to  čiň.  In  genere  masculino  et  foeminino  rozuměj  též. 
Ale  diwím  se  tomu,  proč  někteří,  kdež  se  wečeře  Páně 
wypisuje ,  hoc  a  hic  adverbialiter  exponowali :  Hoc  est 
corpus  meum,  Toť  jest  tělo  mé,  a  Hic  est  sanguis  meus, 
Toť  jest  krew  má,  aneb,  (180)  Tentoť  jest  krewmá.  Jakoby 
Česky  neuměli  a  newěděli,  že  krew  u  Čechů  jest  generis  foe- 
minini.  Neb  má  wyloženo  býti:  Toto  jest  tělo  mé,  a  Toto 
jest  krew  má,  kdež  se  mluwí  o  přirozeném  těle  Kristowě, 
ne  o  duchowním;  neb  přirozené  tělo  Kristowo  za  nás  jest 
wydá  no,  ne  duchowní. 

átrafuje  tuto  některé  lidi  Philomathes  w  tom,  že  př, 
wečeři  Páně  užíwali  těch  slow :  Toť  jest  tělo  mé ,  Toť  jesti 
neb,  Tentoť  jest  krew  má,  diwě  se,  že  adverbialiter  exponowali 
hoc  est,  aneb  hic  est;  ale  nechať  se  jemu  to  diwení  skrz  e 
tuto  zpráwu  odejme.  Meylí  se  natom,  kdež  dí,  že  adverbialiter 
exposita  haec  vox;  nebo  hoc  wykíádá  se  to;  protož  dobře 
se  dí:  To  jest  tělo.  Ale  že  pak  řeč  Česká  má  swé  veluti 
aftixa,  ut  Hebraei  dicunt,  sicut  antea  dixi,  »  a  též  t,   kteréž 


*)   Inepta  locutio.  Vide  alibi  de  hao  voee  kdež.  J.  Bi. 
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cum  adduntur  in  fine  vocum,  veheměntíam  quandum  addunt, 
jako  udělej,  udělejž;  item:  dám  rád,  dámť  rád;  půjdu  jistě, 
půjduť  jistě:  quid  igitur  propter  additionem  affixi  ex  pro- 
nominibus  adverbia  íient?  Neutiquam.  Manent,  quod  fueruiit, 
auctiora  tantum  šunt  per  additionem  istius  litterae,  iuxta  Boě- 
micae  linguae  proprietatem.  (181)  A  tolikéž  při  tom  síowci 
Tentoť  welmi  híaupě,  meo  iudicio,  napsal,  připomínaje,  že 
krew  u  Čechůw  jest  generis  foeminini,  jakoby  prý  uewěděli 
otom  atd;  mohíbych  i  já  říci:  jakoby  newěděl  Philomathes, 
že  kalich  u  Latiníkůw  i  u  Čechůw  jest  generis  masculini. 
item  a  jakoby  newěděl,  že  Sw.  Paweí,Corinth.  11.  řekí:  Hic 
calix  atd.  Ale  pošleme  ho  k  wýkladu  Nowého  Zákona,  kte- 
rýž od  towaryšů  jeho  Beneše  a  Gzele  wydán  jest  a  tam  ať  cte 
to  místo,  Cor.  11. kdež  slojí:  Tento  kalich  nowá  umluwa  jest. 
To  když  rozmyslně  přečte,  porozsaudě  i  toho  pilně,  což  jsem  na 
před  de  literis  ťeX  ž  afíixis  powěděl',  zato  mám,  že  přestane  se 
diwiti  těm,  kteříž  směli  Sw.  Pawía  následowati,  a  wJastních  řeči 
České  ozdob  užíw^ati,  říkajíce :  Tentoť  jest  krewmá,acjánepra- 
wím,  aby  tak  nejlépe  byío.  Skůro  bych  se  i  já  tomu  podiwiř, 
že  Philomathes  oznamiw,  že  tento  jest  pronomen  habens 
quandam  demonstrationem,  což  jest  w  prawdě  tak,  i  ještě  se 
diwí  tomu,  že  někteří  užíwawše  wíastně  toho  síowa,  a  tak 
trefujíce  se  s  jeho  wíastní  regulí,  přidáním  litery  f  vehemen- 
tiorem  demonstrationem  efficiunt.  (182)  Mohíoby  sei  nětco  wíce 
ještě  k  odpowědění  jemu  napsati,  ale  pozanechám  na  ten  čas, 
nec  non  esset  huius  loci. 


Jeho.  Mezi  ho  a  jeho  weliký  rozdíl  jest.  Nebo  jeho 
jest  pronomen  numeri  singularis,  casus  genitivi,  a  exponuje  se 
ex  pronominibus  lllius,  logius  a  (když  jest  relatiuum)  Cuius. 
To  pronomen  její  in  gínere  foeminino jest  casus  genitivi.  Ul 
in  exemplo:  Diligebat  Jesus  Martham  et  sororem  eius,  Milo- 
wal  Jezus  Marthu  a  sestru  její.  —  Takto  pronomen  jeho  in 
genere  masculiuo  jest  casus  genitivi.  Exempl:  Vidimus  Stellám 
eius,  Widěli  jsme  hwězdu  jeho.  A  protož  mrzce  blaudili  *)  ti, 


•)  Ano  i  ty  btaadís,  když  neznaje  figur  a  excepcí,  wsecko  regulemi  xavrora- 
ti    a  íawtačiti  chceš.  J.  Bl. 
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kteříž  z  něho  casum  accusativum  dělali.  —  Ale  kd^ž  míwá 
na  konci  tu  literu  %,  dwojím  způsobem  (183)  áe  bére,  a  na 
počátku  oraci  wždjcky  se  postawuje,  někdy  in  času  genitivo, 
někdy  pak  in  oasu  accusativo.  Exempl.  primi:  Cuius  non  sum 
dignus  calceamenta  portare,  Jehož  nejsem  hoden  obuwí  nositi. 
Exempl.  secundi:  Quem  mundus  non  potest  accipere,  Jehož  *) 
swět  nemůže  přijíti.  A  wěz,  že,k  té  liteře  %  ještě  také  při- 
d^wá  se  syllaba  to  pro  lepší  pojištění.  Nebo  když  díš  j  e  h  o  ž, 
jest  wíce,  nežby  řekl  jeho;  a  když  díš  jehožto,  jest  wíce, 
nežby  řekl  jehož.  A  takowý  způsob  in  obliquis  casibus  pronominum 
relativorum  pěkně  sluší.  Nalézá  se  také  in  adverbio.  Exempl : 
Dixit  Ihesus  ad  quosdam,  qui  in  se  coníidebant  tanquam  iusti, 
Kekl  Jezus  k  některým,  ješto  w  se  úfali  jakožto  sprawedliwí. 


Rozdííowé  mezi  ho,  jeho,  jehož,  jehožto  etc.  jsau 
chwalitební,  ac  se  lo  nemáJo  mate;  činí  někdy  i  šlechtí  se 
řec  Česká ,  někdy  pak  a  castěji  ohyžďuje.  (184)  Zvvykli 
slaří  ona  síowa  Jpsum  audite,  wykiádati,  ^ehož  (neb  jeho) 
poslauchejle;  a  zdá  se  pro  zwyk  dosti  pěkně.  Suď,  když  celá 
(sentencí  zní,  jak  jde:  Tentoť  jest  syn  můj  miíý,  jeho  poslau- 
chejte:  daleko  pěkněji  (pro  zwyk),  nežli  když  díš:  Tentoť 
jest  syn  můj  miíý ,  posJauchejte  ho,  by  pak  i  přidal  ž  řka : 
poslauchejtež.  Judicium  aurium ,  quod  de  cacophonia  et  eu- 
phonia  pronunciat,  plurimum  valere  hic  debet.  Protož  i  w  těch 
síowích  n^ůže  se  per  enallagen,  jakž  kde  potřebí,  jednoho 
místo  druhého  užíwati. 


H  o.  Kterak  to  pronomen  j  i  in  genere  foeminino  jest  casus 
accusativi,  ut  in  exemplo:  Accepit  eam  discipulus  in  sua. 
Přijal  ji  učedlník  k  sobě^  tak  i  to  pronomen  h  o  in  genere  mas- 
culino  jest  casus  accusativi.  Exempl:  Hic  est  íilius  meus  caris- 
simus,  audite  eum,  Tentoť  **)  jest  syn  můj  najmilejší,  pro- 
lauchajtež  ho, nej'eho.  Cruciíige eum, ukřižuj  ho,  ne  jehojneb- 
by  se  on-již  nemínil,  ale  nětco  jiného,  což  jest  jeho.  Aby  pak 
to  zřetedlně  bylo  prokázáno,  že  mezi  ho  a  jeho  (185)  weliký 


*)  A  pročby  nerekl  raději    kteréhož,  a  ne  jehož?  J.  Bl. 
**)  Tamen    in     huiasmodi    rébus    indicium   et    euphonia   xa    fýgaW  lijr,.ti 
ma.  J.  Bl.  ■     ^  ^ 
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rozdíl  jest,  obého  toho  wedlé  sebe  postaweného  několikeri^in 
důvvodem  způsob  ukáží.  Interrogabant  eum  discipuli  eius,  Otá- 
zali ho  učedlníci  jeho.  Vidit  illum  pater  ipsius,  Uzřel  ho  otec 
jeho,  a  málo  níže:  Cecidit  super  collum  eius  et  osculatus  est 
eum.  Padl  na  šíji  jeho  a  políbil  ho.  Neb  ho  significat  ipsam 
personam,  ale  jeho  significat  aliquam  eius  possessionem.  Jeho, 
totiž  nětco,  což  jemu  přísluší. 

Jej.  To  slowo  j  ej  wj-kladači  personis  animatis  rationalibus 
welmi  newlastuě  přikládali;  neb  jim  wlastně  ho  *)  přísluší. 
Exempl :  Excepit  illum  gaudens,  Přijal  ho  (ne jej)  raduje  se.  Též : 
Et  viso  eo  misericordiamolus  est,  A  vida  ho  (ne  jej)  milosrden- 
ství ím  hnut  jest.  Jej  vvlastne  rébus  inanimatis  et  irrationalibus 
přísluší.  Exempl:  Petrus  habens  gladium  eduxit  eum,  Petr 
maje  mec  w^trhl  jej,  ne  wytrhl  ho.  Též :  In  posterům  succides 
eum.  Potom  jej  (ne  ho)  podetneš.  Ačkoli  ho  také  někdv  inanimatis 
et  irrationalibns  přísluší, jako:  Sine  eum  et  hocanno**)  Nech  ho 
i  tento  rok.  Ale  jejpersonis  animatis  rationalibus  (demptis(188) 
collectivis:  gens,  plebs,  populus,  turba)  nikdy  wlastné  nepříleží. 


I  ta  regule ,  kdyby  méía  šetřena  býti  vvždjckr, 
sine  exceptione,  welmiby  kazila  češtinu.  Nebo  zdažby  to 
nebylo  hochowské  powědění:  Wida  ho  w  nauzi,  slitowal 
se.  Marci  8.  Wy wedí  jej  wen  z  zástupu.  Díšli :  vvy wedí  h  o, 
posuď,  jak  rarawně  promluwíš.  Rowně  jako  řekliby:  Bychť 
ho  w  noci  nespatřil,  t.  j.  toho  lotra,  kterýž  se  tu  skryl. 
Pakli  díš :  bychť  jej  we  tmě  nespatřil,  t.  ten  pařez,  též  bude 
ineptus  germanismus,  podobné  jakoby  řekl:  Podej  mi  ten 
nůž,  půč  mi  nůž,  —  A  protož,  což  powěděl  Philomathes  o 
tom  ho,  tolikéž  já  prawím  o  jej,  totiž,  že  někdy  tjík,  někdy 
jinak  užíwáno  býti  může,  a  zwláště  od  těch,  kteříž  figurám 
lépe,  než  Philomathes  rozumějí.  W  písních  D.  15.  Jejž  i 
my  milujeme.  Mat.  10.  Wyznámť  i  já  jej,  lépe  nežby  řekl 
ho;  ale  dobře  se  dí  níže:  Zapřímť  ho  i  já. 


*')  Ta  regula  in  animatis  ne  wsady  platí*  Yalei   haec  reg;ula   maximě 
apad  rosticos.  J.  Bl.     ' 

'O  Nulla  regata  est  sine  exeeptione.''    '''''  twJifi  i'lt&:.i  eI;/ .    . 
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Jemu.  Mu  a  jemu  jsau  pronomina,  dativi  casus,  jedno 
jako  druhé.  Ale  nemáš  jich  užíwati  (i87)  jednostejně ;  neb  w 
jejich  užíwání  rozdíl  weliký  býti  má,  čehož  nešetřili  ti,  kte- 
říž knihy  České  skládali,  jednoho  jako  druhého  užíwajíce 
jednostejně.  A  protož  wěz ,  že  to  pronomen  jemu  dwojím 
obyčejem  užíwati  se  má.  Jednau,  když  ukazuješ  na  wěc  pří- 
tomnu. Jako  kdyžby  otázku  někdo  učinil  k  tobě,  řka:  Komu 
dáš  sw  ú  dceru  ?  ukázalby  na  Jana  přítomného  a  řeklby : 
Jemu.  A  tak  jemu  wždycky  jest  pronomen  demonstrativum  a 
jinak  ho  užíwati  nesluší.  Druhé,  když  bez  ukazowání  připomí- 
náš tu  wěc,  o  které  mluwíš,  a  tak  slowe  pronomen  rela- 
tivum, a  míwá  wždy  na  konci  literu  ž,  a  na  počátku  orací 
wždy  se  postawuje.  Exempl :  Cui  omneš  prophetae  testimonium 
perhibent,  Jemuž  wšickni  proroci  swědectwí  wydáwají,  totiž 
Kristu,  neb  o  něm  tu  swatj  Petr  mluwí. 

Mu.  Mu  pronomen  wždycky  relativum  jest;  neb  připo- 
míná a  opakuje  tu  wěc,  o  kteréž  se  mluwí.  Exempl:  Dědit 
illi  nomen,  quod  est  super  omne  nomen.  Dal  mu  jméno,  jenž 
jest  nad  každé  jméno,  t.  Jezusowi;  neb  o  něm  tuswatýPawel 
mluwí.  A  protož  neříkaj :  Dal  jemu  jméno;  neb  apoštol  (188)  neu- 
kazuje tu    na  Jezusa,  ale  mluwí  o  něm^  připomínuje  h  o. 


Nezlá  jest  ta  regula  o  těch  dwau  síowcích  mu  a  jemu; 
ale  excepcí  potřebuje  welmi.  Pediculosi  grammatici  do  regulí 
příliš  ženou.  Euphonia  (t.  j.  síušnost  a  způsobnost,  při  kteréž 
mnoho  může  zwyk)  šetřena  má  býti  pilněji,  nežli  regule. 
Někteří  pro  šetření  regule  té  hiulcam  reddiderunt  orationem. 
PříkJad  toho  w^  oné  písni:  A  budeme  mu  milí.  *)  Lépeby 
byío  říci:  A  budem  jemu  milí.  Ista  enim  ingrata  collisio 
literae  nii  ineptum  quiddam  sonát.  Matth.  22.  Dicunt  ei, 
Beneš  wyíožií:  Řkau  mu,  proprie  quidem,  sed  inepte. 
Lépe  a  hJáze  zní,  když  díš :  Řkau  jemu;  bude  figura,  totiž 
demonstrativum  pro  relativo.  Item  Matth  18:  A  odpustím  jemu,  lépe 
nežliby  řekl:  Odpustím  mu,  jako  Beneš  wyíožií,  nechtěw  ublížiti 
grammatice,  quasi  pluris  faciundae  essent  regulae  a  grammaticis 


*}  Carissimus  F.  Gallas  D.  piloe  té  regule  šetřil'  az  prílis;  non  consí- 
deratis  exceptionibus  necessariis. 
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compositae,  quam  decora  pronunciatio  et  sonus  dulcedoque  ora- 
tionis.  Item  Matth.  26:  Rkaucejemu.  Díšli:  mu,  též  bude  caco- 
phonia,  a  welmi  patrná,  a  k  tomu  ještě  aniž  lze  těch  dwau 
m  m  dobře  Cl89)  a  patrně,  nad  to  hiadce  w)'řknauti. 


Jejich.  Jaký  jest  rozdíl  mezi  ho  a  jeho  in  numero 
singulari,  takowý  jest  také  rozdíl  mezi  jich  a  jejich  in 
numero  plurali.  A  w  tom  též,  jako  i  w  onom,  ti,  kteříž  biblí 
česky  wykládali ,  toho  neznajíce  blaudili  a  rozdílu  mezi  jich 
a  jejich  žádného  neměli.  Ale  \y  wěz,  že  jejich  jest  geiii- 
tivus  pluralis  a  exponuje  se  ex  pronominibus  illorum,  illarum, 
ipsorum,  ipsarum,  eorum,  earum,  a  kdj-ž  jest  relativum,  quo- 
rum  a  quarum.  Exempla:  Beati  pauperes  spiritu,  quoniam 
ipsorum  est  regnum  coeíorum,  Blahoslaweni  chudí  duchem,  neb 
jejich  jest  králowstwí  nebeské.  Docebat  in  sjnagogis  eorum, 
Uěíwal  w  školách  jejich.  Exivit  de  manibus  eorum,  Wj-šel  z 
ruku  jejich. 

Jich.  Jich  jest  pronomen  casus  accusativi  a  exponuje  se 
ex  pronominibus  illos,  illas,  ipsos,  ipsas,  eos,  eas,  a(190)  kdj-ž 
jest  relativtim,  quos  a  quaá.  Exempl.:  Dimittere  eos  ieiunos 
nolo.  Rozpustiti  jich  lačných  nechci.  Santiíica  eos  in  veritate, 
Poswěť  jich  w  prawdě.  Aby  pak  to  zřetedlně  bylo  prokázáno, 
že  mezi  jich  a  jejich  weliký  rozdíl  jest,  obého  toho  wedlé 
sebe  postaweného,  jedním  neb  dwěraa  důwody  to  oznámím 
takto.  Deus  eorum  defendet  illos.  Bůh  jejich  brániti  bude  jich. 
Opera  illorum  sequuntur  illos,  Skutkowé  jejich  následují  jich. 
Někdy  owšem  také  jich  casus  genitivi  býwá,  ale  ten  geni- 
tivus  nebýwá  possessivus.  Neb  kdyby  se  ptal :  Cí  nětco  jest  ? 
k  té  otázce  sluší  genitivus  possessivus  jejich,  totiž  že  ta  wěc 
jest  něčí,  ut  in  exemplo:  Civitatem  illorum  succendit.  Město 
zapálil;  čí  město?  Jejich,  totiž  těch  lidí,  kteří  králowské 
posly  zmordowali.  —  Ale  kdež  otázka  takowá  býti  nemůže, 
tu  jich  casus  genitivi  jest.  Exempl.:  Quorum  non  erat  numerus; 
neb  díšli:  Nebylo  počtu,  otáži  tebe:  Čího  počtu  nebilo? 
Díš-li  jejich,  rozuměti  budu,  že  ty  wěci,  o  kterýchž  se  tu 
inluwí,  počtem  newládly ,  poněwadž  jejich  nebyl.  Ale  díšli : 
Jichžto  nebylo  počtu,  budu  rozuměti,  že  těch  wěcí  bylo  bez 
čísla  a  tak  má  rozumíno  býti.  Též:  Stetit  Jesus  in  medio 
eorum;  díš-li:  Stál  (191)  Jesus  w  prostředku  jejich,  budu  roz- 
uměti, že  apoštolé  měli  nějaký  prostředek  svs^ůj  wlastní, 
kterýmž  wládli;  ale  díš-li:  Stál  Jesus  w  prostřed  nich,  budu 
rozuměti,    že    apoštolé   •ami  byli  tím   prostředkem;    neb  též 
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jest,  jakoby  řekl:  Stál  Jezus  mezi  nimi,  a  tak  má  rozumíno 
bjti.  Jakož  říkáme:  mezi  nimi  a  ne  mezi  jimi,  tak  také 
máš  říci:  W  prostřed  nich,  ne  w  prostřed  jich;  též:  místo 
nich,  ne  místo  jich.  Neb  takowá  slowa  habent  vim  praepo- 
sitionum ,  a  wíš ,  že  pronomína,  quando  conatruuntur  cum 
praeposilionibiis,  mutant  orthographiam.  Exempl.:  Qui  credit  in 
illum,  non  confundetur,  Kdo  wěří  w  něho  (ne  w  ho),  nebude 
zahanben  etc.  Item  také  wědědi  máš,  že  illorum,  illarum, 
ipsorum,  ipsarum,  eorum,  earum,  quorum,  quarummášexpono- 
wati  z  nich,  ne  jejich,  když  při  nich  bjwá  unus,  duo, třes  etc. 
nemo,  nullus,  alter,  alius,  solus,  ullus,  uter,  quis  et  qui  cum 
composiiis,  quot,  tot,  quotus,  anebo,  multi,  pauci,  plures,  sin- 
guli,  omneš,  par,  nihil  et  superlativus  gradus,  a  cožby  k  tomu 
wíce  podobného  bylo.  Exempla  položím  dwě  neb  tri,  ostatku 
rozuměj.  Uni  eorum  dixit.  Jednomu  z  nich  řekl.  Quidam 
eorum  murmuraverunt ,  Někteří  (192)  z  nich  reptali.  Singulos 
illorum  hortabalur,  Jednoho  každého  z  nich  napomínal.  A  zas- 
se  wěz,  že  dwé,  tré,  člwero,  item:  pět,  šest,  sedm  elc. 
kolik,  tolik  cum  compositis,  quando  non  construuntur  cum 
genitivis  praedictis,  a  yřidáwá-li  sek  nim  jich,  tehdy  jich  bu- 
de casus  genitivi,  non  possessivi.  Exempla  položím  tlwě  neb 
tři,  ostatku  rozuměj:  Erunt  duo  in  carnem  unam,  Bude  jich 
dwé  za  jedno  tělo.  *)  Erunt  quinque  in  domo  una  divisi, 
Bude  jich  pět  w  domě  jednom  rozdělených.  Nadto  přidáwá 
se  také  jich  pronomen  takowym  způsobem  k  slowům  těmto: 
málo,  maličko,  méně,  nejméně,  mnoho,  wíce,  nejwice;  neb 
říkáme:  Málo  jich  bylo  na  kázáni,  ale  mnoho  jich  bylo 
w  krčmě. 


Též  rozdíí  mezi  ho  a  jej  dobrý  jest:  a  takž  také  me- 
zi těmi  siowci  mu  a  jemu.  Wšak  nalézám,  že  staří  i 
znamenití  muži  někdy  toho  užíwali  jedno  místo  druliého, 
jako  w  oné  písni  zpíwáme,  ^Aby  jej  lidé  znali,**  ačby  predce 
lépe  bylo  ,  rozdíí  ten  zachowáwati :  nempe  h  o  ad  personas 
ut  pertineret,  jej  ad  auiniata  vel  inanimata;  al©  zeť  se  to 
newšudy  trefí  (193).  O  tom  pak  stowci  jich  dobr$  sic 
miuwí,  rozdíí  mezi  jich  a  jejich  ukazuje.  Ale  tu  chyba 
jest,  že  to  síowo  jich  prawí  casus  accusativi,  ano  jest  abla- 


*")  Lépe  řící:  Bude  jich  dwé  w  jedno  teío,  aneb  jedno  leío.  Mohtby 
ríoi:  Budaa  dwa  jedno  (ěto,  sed  proptcr  st-xmii  nevelmi  jest 
případné,  ač  to  stowo  dwa  míní  se  na  dwa  čtowcky,  louže 
a  žena. 
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livi  casus.  Kterýž  (ať  jeho  síowy,  snad  již  mnohým  obwyk- 
íými,  dím)  ac  se  exponuje  z  íatinského  eos,  quod  est  accu- 
sativi  casus,  wšak  proto  není  accusativus,  ale  ablativus,  jakož 
napřed  de  nominibus  quibusdam  satis  prolixe  dixi.  Než  kdj^ž 
díš  íatíně ;  Mísit  eos  in  vineam,  Posíaí  je  na  winnici,  tuť  wíastně 
accusativus  latinský  \v  Český  aceusativum  se  obrátil.  Jiné 
pak  jest,  kd^by  řekl :  Vocavit  eos,  powoíal  neb  zawolal  jich. 
Díš-li:  zawolaí  je,  commisisti  latinismum  et  germanismům,  po- 
híaweks  dal  grammatice  a  wíastnosti  České. 


Regula  de  neutro  plurali, 

Pronomina  neutra  pluralia  absque  substautivis  posita,  jako : 
haec,  ea,  quae  et  similia  pěkněji  se  exponují  singulariter  bez 
wécí  než-li  pluraliter  s  wěcmi.  Exempl. :  Haec  locutus  sum 
vobis,  To  mluwil  sem  wám,  ne:  Tyto  wěci  mluwil  sem  wám. 
Inlroferentes  ea,  quae  non  licet,  Wnášejíce  tam  to,  což  ne- 
slušelo, ne:  Ty  wěci,  kteréž  neslušely  (194).  Reddite,  quae 
šunt  Caesaris  Caesari  et  quae  šunt  Dei  Deo,  Dajte,  což  jest 
císařow  o  *},  císaři  a  což  jest  Božího,  Bohu,  ne :  Které  wěci  sau 
císařowy  atd.  Quaecunque  scripta  suní,  lépe  díš:  Cožkoli 
psáno  jest,  nežby  řekl:  Kterékoli  wěci  psány  sau  etc. 


Regula  de  neutro  plurali  jest  prawá,  příklad  toliko  při- 
wedený  jest  nedobře  postawen,  snad  nedopatřením,  nam  quan- 
doque  bonus  dormitat  Homerus.  Haec  locutus  sum  vobis,  To 
mluwil  sera  wám.  Videtur  hic  inesse  demonstratio.  Protož  lépe 
takto  wyložíš :  Toto  mluwil  sem  wám,  totiž,  toto,  co  ste  nyní 
slušeli.  A  wšak  někdy  euphonia  i  toho  dopauští,  aby  se  i 
proti  té  reguli  wykládaío.  Ut:  Tyto  wěci  maje  sobě  před- 
ložené pomniž,  aby  etc.  Habet  haec  phrasis  suo  loco  posita  mul- 
tum  gravitatis  ac  nonnihil  gratiae.  Exempla  inde  in  nostra 
novi  testameuti  versione. 


«)  Pražští  wyložilí:  cÍNaí-owého;  inepta  ioflexio.  J.  fil. 
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Regula  de  diphthongo. 

Jakož  napřed  de  nomine  powědíno,  o  tom  diphtoňg^u  aUy 
též  tuto  máš  rozuměti ,  že  kdj^ž  accusativus  casus  má  swú 
(195)  terminací  na  tó,  tedy  ablativus  má  se  skonati  na  au* 
To  jest,  kdj'ž  sau  accusativi  casus  pronomina  tato:  mú,  twu, 
swú,  onú,  kterú,  jakú,  mnú,  tebú,  sebú  *j,  lehdy  ablativi  ca- 
sus per  diphthongon  mluwiti  a  psáti  se  mají,  takto:  mau,  twau, 
swau,  onau,  kterau,  jakau,  mnau,  tebau,  sebau.  Exemplum 
primi:  Faciam  omnem  voluntatem  tuam,  Učiním  všecku  wůli 
twú,  hle  tu  máš  accusativum.  Exempl.  secundi:  Mea  hoc  ge- 
stům est  Yoluntate,  To  se  stalo  mau  wůlí,  hle  tu  máš  ab- 
lativum. 


Naposledy.  Regula  tato  de  diphtongo,  meo  iudicio,  non 
est  ferenda.  Jak  jest  škodné  řeči  České  zachowáwaní  jí,  již 
napřed  (ubi  de  eadem  regula  in  nominíbus  actum  est)  o  tom 
napsat  sem. 

Třeti  stránka  Etymologi  jest  (jakz  Lati- 
níci řihajf)  de  Verhis  (^i96j. 

Nota  prim  o.  Těch  slow  užíwati  máme,  kteráž  sau 
nyní  w  Českém  jazyku  nejzwyklejší.  N^eb  sluší  mluwiti  i 
psáti  ne  wedlé  obyčeje  áíarobylého,  ale  wedlé  obyčeje  zwyk- 
losti,  kterýž  nyní  nejwíce  mezi  lidmi  běží:  a  to,  jesl-li  oby- 
čej dobrý;  neb  zlého  následowati  nemáme.  To  proto  pra- 
wím,  neb  sau  mnohá  slowa  té  ještě  wetché  češtiny  hrubá, 
jimiž  se  mnozí  bez  potřeby  zanepražňují,  tak  w  psaní,  jako  i 
w  mluwení,     A  sau  ta,  kteráž  se  skonáwají,  na 

Íbíše,  díše,  mějíše 
řeklasta,  mluwilasta,  mlčelasta 
stáchu,  posmíwáchu,  přimluwáchu 
jidech,  dach,  wzach 
děma,  poďma,  sedma 
děta,  poďta,  seďta. 
K  tomu  také  i  bychom  a  wece, 


*}  Nezle  po  Strážničku  mluwí  a  j)íse,  jako  Němci  po  Švvejrcarsku;  inoht 
s  tím  pomlčeti.  J.  B. 
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Lépeby  jistě  bylo,  aby  ta  a  takowá  slowa  wšelijaká  z 
Českého  jazyku  do  konce  wypadla  a  jiná  místo  těch  w  oby- 
čej uwedena  byla.     Neb  3lušně  a  práwě  můžeš  říci:  (197) 

bíše,  byl,  byla,  bylo,  secundiim  generis  convenientiam. 

I  řeklasta,  řekli 

J  stáchu,  stáli 

'jidech,  šel,  šla,    šlo,  secundum   generis  convenientiam. 

ijděma,  jděme 

jjděta,  jděte 

bychom  bylisime 

wece  řekl,  řekla,  řeklo. 


za< 


Užíwati  síow  těch  welí,  kteráž  sau  nejobecnější  tem, 
před  nimiž  nebo  jimž  se  míuwí  a  píše;  toť  mi  se  dobře  líbí, 
ale  úmysí,  kterýž  potom  příklady  níže  poíoženými  wyswětlií, 
nemůže  mi  se  dobře  líbiti.  Nebo  ac  prawé  jest,  že  obwykíá 
síowa  brána  býti  mají,  jakýmžby  také  lidé  rozuměti  mohli, 
ano  jakýmž  již  přiwykli  — jakož  se  dí,  observandum  esse,  quid 
approbet  usus,  quem  penes  arbitrium  est  et  vis  et  norma  lo- 
quendi  —  awšak  také  přitom  potřebí  saudu  zdrawého.  Nebo 
jakožť  se  nejednostejně  wšechněm  jedna  a  táž  wěc  líbí  (198), 
ale  jedni  to,  jiní  jiné  libují,  pro  diversitate  naturarum  et  oc- 
casionum ,  i  takž  také  jedni  toto,  jiní  onono  za  dobré  a  uži- 
tečné saudí.  Ano  Philomathes  ta  síowa  sobě  libuje,  jichž  se 
wíibec  od  leckohos  užíwá,  aneb  užíwati  zacaío,  jiná,  kterýchž 
předkowé  naši  užíwati  obyčej  míwali,  zamítaje,  ješto  ne  při 
vvšem  tom  chwalitebně  činí. 

Wšecka  síowa  dualis  numeri  i  s  těmi  wšemi  termina- 
cími  wy wrci  usiíuje,  nazjw  aje  to  wetchau  ceštiuau,  a  prawě, 
žehy  lépe  bylo ,  aby  ta  sřowa  a  jim  podobná  dokonce  z  če- 
štiny byla  wywržena.  Bylby  téměř  ten  Philomathes,  málo 
příčině,  podobný  těm  Wlachům,  kteříž  latinu  majíce  za  sta- 
rau  wetchau  wlaštinu,  i  rádiby  swau  nynější  nowau  wlaštinu 
do  kolejí  některých  uwedli  atd.  Ale  aby  to  kteří  jiní  náro- 
dowé  zchwalowali,  nikdy  jsem  neslyšel,  kromě  kolikosi 
zwláštních  Polákíi.  —  Ač  pak  nesluší,  toho  wšelio,  což  jest 
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již  wjšío  z  zwjku ,  zasse  jako  néjakým  násilím  w  uží- 
wání  uwoditi,  a  zwláště,  když  jest  co  nezpůsobného.  Jako 
kdyby  kdo  chtěí  zasse  užíwati  onécli  starých  sJow  (199)  :  liodo- 
kwas,  hodokwašené,  t.  lidé  na  swadbě  kwasící,  neb  hodující, 
a  neb  hodowníci.  Item  ješitenstwí ,  podčeší,  íopotowé,  prwo- 
spí,  na  prwici.  A  tolikéž  se  míní  na  ty  způsoby  míuwení 
staré,  jako  :  na  swých  swatých  plecech  noséše.  Item :  Jinochu 
kazujiť,  aby  wstaí.  M.  Jan  Hus  píše:  aby  wěrné  sJauhy  = 
wěrní  sJužebníci,  accusativus  pro  nominative.  Třebalis  staří 
říkali, my  místo  toho  říkáme  třebas,  třebasi.  Item:  To  wše- 
cko  mentíš,  totiž  klamáš.  Item:  W  tu  hodinu  na  zemi  buše 
a  rozraziw  se  ihned  zdeše.  Item :  Mrawitě  se  jmějíše  a  bez 
maza  bíše,  t,  j.  ctnostně  se  a  šlechetně  chowař,  ano  hned 
byJ  bez  poškwrny.  Item:  W  staročeských  psaných  na  par- 
gaméně  Zákoních  některých  nalezJ  sem  psáno:  Přímíuwa  w 
prvvní  kanoniku*}  sw.  Petra.  Item:  Přímíuwa  sw.  Jeronýma 
w    druhau   epištolu  řeholní  sw.  Petra. 

Takowých  síow  a  nespůsobných  míuweni  nesíušíť 
owšem  zase  křísiti,  léčby  kdo  nesmyslný  smích  swáleti  chtěí. 
Wšak  proto  také  nesíuší,  ačby  čeho  kde  ještě  dobře  a  wíastne 
užíwati  zwyk  dopauštěí,  toho  lehce  zamítati.  Nebby  to  byto 
Český  jazyk  chuditi,  to  jest,  jemu  jeho  wíastností  i  ozdob  ují- 
mati, o  čemž  sem  již  napřed  nemáío  napsaí,  čehož  tuto  znowu 
(200)  připomínati  newidí  mi  se  potřebné.  Toliko  toto  dím: 
Newím,  takli  jest  Philomathes  pro  swau  prostost  nespatřií 
toho,  jaký  jest  rozdíJ  inter  duálem  et  plurálem  numerům,  quod 
ad  voces  vel  earum  sig'niíicationes  et  terminationes ,  čili  jest 
tak  hned  wším  tím  bez  rozsauzení,  jako  zamhauřenýma 
očima  k  tomu  přikJopotaw,  o  zem  daí.  Ano  jest  mitá  pa- 
mátka té  staročeskosti,  t.  j.  staročeského  mJuwení,  když  ještě 
weliká  buď  w  lidech  prostost,  buď  sprostnost  a  upřímost 
byía.  Jakož  staří  Latiníci  Řeckých  i  Židowských  síow  w 
pěwích  obecných  i  jinde,  jako:  Alleluia,   Kyrieleison,  a  staří 


*)  Staří  kanón  aneb  regule  wyklúdaii :  Řehola. 
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Čechowé  též  i  těch  i  jinvch,  jako :  publikán,  Farisej  etc.  iiecháwali: 
tak  také  i  nedáwno  bylí  předkowé  naši  starých  síow  Českých 
pro  milostnau  památku  otctlw,  kteříž  také  Pánu  Bohu  slauží- 
wali  za  í'asu  té  prostosti.  Jakož  i  w  KancionaJu  welikém  prw- 
nějším  i  njní  z  nowu  zpraweném  těch  síow  starých  některých 
predce  necháno  jest:  wy ,  stáše,  bok,  ruce  noze  obě,  oči  w 
sřaupě  již  stojíta  K.  l3,  —  A  což  i  sám  kněz  Beneš,  zdaliž 
Filomáta  swého  nezahanbiř?  Lee  ho  nepamětí  wymíuwíme 
(201).  Matth.  7.  poíožií,  abj'  jich  nepošlapali  nohama  swýma, 
mohí  řici:  nohami  swými,  —  i  s  nohama  jej  etc.  i  s  nohami 
je  etc.  Nýbrž  Matth.  20  :  A  hle  dwa  slepá  atd.  Tu  práwě 
wetchau  Češtinau  dosadií,  ješto  sic  daleko  lépe  na  tom  místě 
byřo  říci:  dwa  slepci.  Sed  defuit  bono  et  pio  alioquin  viro 
iudicium  aurium  in  nostra  lingua.  —  Takž  i  ono  místo  wyío- 
žili  někteří  staří:  Dwa  ěíowěky  wstiipoM aíasta  do  chrámu, 
jeden  w^íožií,  dwé  lidí,  ale  lépe:  dwa  muži. 


Jest  a  sau. 


Ta  slowa  zbjteěně,  bez  potřebí  (až  k  oškliwosti  i  tesk- 
nosti Čtení  i  sl3'šení)  do  biblí  sázeli,  na  mnohých  a  téměř  bez 
čísla  místech,  ti  kteříž  nám  Českau  biblí  w)'tiskli.  Ješto  těch 
slow  jen  tu  užíwati  máme,  kdež  jest  jich  býti  potřebí,  jako; 
Uzřímef  ho  tak,  jak  jest.  A  Bůh  láska  jest.  Item:  Slepíť  sau 
a  wudce  slepých.  A:  Powoláwá  těch,  kteří  nejsau,  jako  těch, 
kteří  sau  (202).  —  Ale  kdež  těch  alow^  není  potřebí,  jako  pá- 
tého kola  u  wozu,  t.  když  bez  nich  jazyk  dobře  se  w^eze  a 
rozum  bezpečně  sedí,  tuť  býti  nemají.  A  protož  neříkaj :  pr- 
šel jest  déšť,  a  tekly  sau  řeky,  aniž  říkaj:  Mluwil  jest  němý, 
i  diwili  sau  se  zástnpowé.  Neříkaj  také :  Stalo  se  jest.  když 
sau  šli.  Neb  ta  slowa  jest  a  sau  zbytečně  tu  mluwíš,  ale 
mluw  takto  bez  toho  barbarismu:  Pršel  déšť  a  tekly  řeky  — 
mluwil  němý,  i  diwili  se  zástupowé.  —  Stalo  se,  když  šli. — 

Hle  coť  se  zdá,  kdyby  tu  tráwu  zbyteČnú  někdo  powy- 
plel,  ocby  biblí  skrownějši  byla*}?  Staneť  se  (budeli  Buh  rá- 
čiti) někdy.  —  Ale  mohlby  tuto  někdo  říci:  Poněwadž  říkáme 


*}  Ba  tímby  znamenitě  přispořit  impressorum.  J.  Bl. 
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in  numero  singulari  et  persona  prima :  Já  sem  slySel  a  ex 
persona  secunda :  t/s  slyšel,  pročbych  také  neřekl  ex  persona 
tertia,  on  jest  slyšel?  A  poněwadž  také  říkáme  in  numero 
plurali  ex  personis  primis:  my  sme  slyšeli  a  ex  personis  se- 
cundis:  wy  ste  slyšeli,  pročbych  také  neřekl  ex  personis  ter- 
tiis:  Oni  sau  slyšeli? —  Wědéti  máš,  že  těch  slow  jest  a  sau 
s  jinými  slowy  tertiae  (203)  personae  spojowati  nemáme  z  této 
příčiny.  Quia  omne  verbum  indicativum  praeteriti  temporis  w 
Českém  jazyku  samo  od  sebe  třetí  osobu,  neb  iu  plurali  třetí 
osoby  wyprawuje.  Neb  Český  jazyk  nemá  swé  wlastní  termi- 
nací  na  každau  obwlášť  osobu,  jako  jazyk  latinský,  ale  má 
jednostejnú  terminací  in  numero  singulari,  a  in  numero  plurali 
také  jednostejnú.  Exemplum  primi:  Audiebam,  audiebas,  audie- 
bat,  audiebamus,  audiebatis,  audiebant;  audivi,  audivisti,  audi- 
vit,  audivimus,  audivistis,  audiverunt.  Exempl.  secundi :  Slýchal, 
slýchal,  slýchal,  slýchali,  slýchali,  slýchali;  slyšel,  slyšel,  slyšel, 
slyšeli,  slyšeli,  slyšeli.  —  A  protož  musíš  k  terminací,  kteráž 
sama  od  sebe  jest  tertiae  personae ,  přidati :  sem  neb  s,  neb 
sme,  neb  ste.  Přidášli  sem  a  díšli :  Slýchal  sem  ,  neb  slyšel 
sem,  jižť  bude  z  toho  obého  jedno  slowo  primae  personae, 
numeri  singularis.  Díš-li:  Slýchals  neb  slyšels,  budeš  míti 
verbum  personae  secundae,  numeri  singularis.  Díš-li :  Slýchali 
sme,  neb  slyšeli  sme ,  bude  z  toho  verbum  primae  personae, 
numeri  pluralis.  Díš-li:  Slýchali  ste,  neb  slyšeli  ste  (204), 
budeš  míti  verbum  personae  secundae  numeri  pluralis.  Ale  přidáš-li 
jest  k  tomu  slowu  slýchal  neb  slyšel,  a  přidáš-li  sau  k  slowu 
slýchali  neb  slyšeli,  přidáš  osobu  třetí  k  osobě  třetí,  a  osoby 
třetí  k  osobám  třetím,  a  to  bude  zbytečně  a  bez  potřebí.  Neb 
tato  slowa  slýchal,  slyšel,  slýchali ,  slyšeli,  sama  od  sebe  sou 
tertiae  personae,  a  protož  tertia  persona  nemá  býti  k  nim  od- 
jinud přidána,  jako  pro  osoby  prwní  a  druhé  přidati  se  musí. 

Také  tuto  znamenaj.  Kteříž  Ceskú  biblí  wykládali  i  ti- 
skli, k  oznámení  verbi  indicativi,  praeteriti  temporis,  singularis 
numeri,  secundae  personae,  mnohokrát  kladli  to  verbum:  si; 
ješto  pro  ukrácení  (jakož  Česká  řeč  tomu  chce ,  a  tak  se 
mluwí)  místo  toho  wždycky  jednostejně  měli  jen  t  malé  na 
konci  toho  slow^a  přidáwaii,  jako:  zawrhls*)  řeči  mé,  ne  za- 
wrhl  si.  Též :  Et  voluisti,  A  nechtěls,  ne  nechtěl  si.  Také 
to  *  k  oznámení  verbi  secundae  personae  w  České  řeči  někdy 
cum  nomine  zadu  stojí,  jako :  Bonitafem  fecisti  cum  servo  tuo, 
Dobrotus  učinil  s  služebníkem  swým.  Někdy  cum  pronomine,  jako . 


*3  At  propter   euplioníam  někdy   musí   proti  té    reg^nli    défané  býti    pur 
figurám. 
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(205)  Qiiid  fecisti?  Cos  učinil?  Nékdy  cum  adverbio,  jako: 
Facies  ei,  sicut  fecisti  Seon,  regi  Amorrheorum,  Učiníš  mu, 
jakos  učinil  Seonowi,  králi  Amorrejskému.  Nekd}'  cum  con- 
iimctione,  exempl.:  Qnia  vidisti  me,  Thoma.  credidisti,  Ze'smne 
widél,  Tomáši,  uwěrils.  To  slowo  si  w  České  řeči  se  nemá 
klásti,  než  kde  se  w  latině  to  slowo  es  per  se  klade,  jako: 
Tu  es  rex  Judaeorum?  Co  si  \y  král  židowskj?  Též:  Vere 
tu  ex  illis  es,  W  prawdě  ty  z  nich  si.  Exceptio  in  verbis 
deponentibus  et  neutropassivis.  Ač  se  při  técli  w  latině  es 
zjewně  klade,  "Nvšak  že  w  České  řeči  habent  activam  termi- 
nationem,  toliko  s  zadu  se  přidáwá,  jako :  Locufus  es  ad  cor 
ancillae  tuae,  Mluwils  k  srdci  díwky  swé.  Též :  Et  gavisa 
es  ex  toto  aíFectu  super  terram  Israěl ,  A  radowalas  se  wší 
žádostí  nad  zemí  Izrahelskú.  (Inerudita  versio  J.  Bl.) 


O  těch  slowcích  j  est  a  s  au  dobře  míuwí,  což  stuší,  aby 
s  bedliwým  saudem  hylo  přečteno.  Toto  dwé  wšak  widí  mi 
se  k  tomu  velut  quasdam  (206)  exceptiones  přidati.  I.  W  řeči 
České  na  některých  místech  to  síowo  jedno  neb  druhé  pro 
quadam  expletiva  particula  se  klade,  bez  níž  se  zdá  řeč  býti 
jakás  nepřná  a  uehíadká.  Jako  když  díš :  Jižť  sau  práwě 
zlí  časowé  přišli  na  swět.  Item :  Jižť  sau  nás  se  wšech  stran 
nepřátelé  naší ssaužili atd.  Tu wywržeš-li to síowce  sau,  nepěk- 
nau  a  jako  neceíau  jakaus  sentencí  učiníš,  jakoby  sedíák  míu- 
wií;  manebit  adhuc  auditor  velut  suspensus,  teque  aliquid  plus 
dicturum  putabit.  II.  Též  to  síowo  s  i,  kdyby  toliko  měJo  wždy- 
cky  býti  verbum  subi^tantivum ,  a  jindy  nikdy  se  nekrásti,  na 
některých  místech  nemaM  ujma  nebo  překážka  pínosti  hía- 
hořu  staíaby  se.  Addit  enim  quibusdam  in  locis  quiddam  maie- 
statis.  Jako  když  díš :  Jakos  učinil  Seonowi  králi,  jaks  werš- 
tatně  zní,  ale  když  díš:  Jako  si  učinil  Seonowi  králi,  pleno 
et  veluti  rotundo  ore  dictum  esse  videtur.  Item:  MíuwiJs  k 
srdci  atd.  pěkněji  díš:  Míuwil  si  k  srdci,  prostranněji  daleko 
a  způsobněji  zní.  Nebo  tolik  liter,  jenž  consonantes  slowau, 
(207)  když  wyříkati  chceš  slušně  a  srozumitedlně,  jakaus  ne- 
prostrannost  a  drsnatost  we  rtech  prokážeš,  orationis  íilum  hor- 
ridiorem  efficies ,  ac  velut  hiulcam  oralionem.  Jako  též 
nazpět,  kdyby  měl  říci:   Radowalo  si  se,  jakásby  collisio  ne- 
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síušná  h-ylsL,  X.  sypění  nezpůsobné;  lépe  tu  díš;  Zrado\val'o*s 
se.  —  A  protož  také  se  musí  šetřiti  jazyka  wíastnosti,  aby- 
chom nezawrhli  aneb  nezšeredili  ozdobnosti ,  ale  při  obo- 
jím bedliwě  šetřili  náležité  sJušnosti.  Nechať  i  některých  dosti 
znamenitých  písařůw  obyčeje  dotknu.  Zdá  se  jim,  kdyžkoli 
to  sřowo  Jsem,  Jest  etc.  substantivum  verbum  est,  že  přidá- 
wána  býti  má  litera  j  jako  příktad  :  Jižť  jsau  práwě  zlí  Ča- 
sowé.  A  na  odpor:  Učinií  si  miíosrdenstwí.  —  NezM  jest  to 
regule:  wšak  když  tuto  wýminku  přidáš,  že  někdy  euphoniae 
gratia  musí  buď  odjato,  buď  přidáno  býti  J,  jako  hned  i  w 
tom  příkladu  prwním:  Jižť  sau  zlí  časowé,  přidáš-liy,  difB- 
cilis  erit  pronunciatio,  anebo  ji  marné  přidáš,  poněwadž  jí  ex- 
primere    non  potes  (208), 


De  praeterito  imperfecto ,  perfecto ,   eí  plusguamperfecto. 

Poněwadž  jiná  sau  slowa  temporis  praeteriti  imperfecti, 
a  jiná  temporis  perfecti,  a  jiná  plusquamperfecti ,  tak  že  se 
dělí  od  sebe  netoliko  terminatione,  ale  i  significatione.  Neb 
jiné  jest  říci :  Přicházeli,  a  jiné  přišli,  a  jiné  byli  přišli.  Exempl. 
primi :  Veniebant  de  cuncto  populo  ad  audiendam  sapientiam 
Salomonis,  Přicházeli  ze  wšeho  lidu,  aby  slyšeli  múdrost  Šalo- 
miínowu.  Exempl.  secundi:  Venerunt  in  sanctam  civitatem, 
Přišli  do  swatého  města.  Exempl.  tertii :  Qui  circa  undeci- 
mam  horám  venerant ,  acceperunt  singuli  denarium ,  Kteříž 
při  hodině  jedenácté  byli  přišli,  wzali  jeden  každý  po  groši.  — 
Wšak  znaj,  že  latinský  jazyk  jednoho  jako  druhého  častokrát 
užíwá.  Exempl.:  Diligebat  Jesus  Martham,  klade  se  tu  dili- 
gebat  za  dilexit;  neb  říkáme  :  Milowal  (ne  milowáwal) 
Jesus  Marthu.  Někde  pak  práwě,  jakž  má  býti.  Exempl. :  Sic 
Deus  dilexit  mundum,  ut  lilium  suum  (209)  unigenitum  daret. 
Tak  Buh  milowal  swět,  že  syna  swého  jednorozeného  dal. 
Též:  Stahat  Jesus  secus  stagnum,  klade  se  stahat  za  stetil ; 
neb  říkáme;  Stál  (ne  stáwal)  Jezus  podlé  jezera.  Někde 
pak  práwě,  jakž  má  býti.  Exemp.:  Jesus  stetit  in  medio  eo- 
rum,  Jezus  stál  wprostřed  nich.  Takowá  proměna  w  latinském « 
jazyku  pro  jeho  okrasu  se  děje;  ale  my  w  našem  jazyku  swé 
w  tom  wýmluwnosti  šetřiti  máme,  abychom  tak  mluwili,  jakž 
má  mluweno  býti. 

Byl,   byla,    bylo.     Byl,    byla,    bylo    dwojím   obyčejem 
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se  užíwá,  jedaau,  kdjž  se  postawuje  samotně  sine  additione 
alicuius  verbi,  a  tak  míwá  swú  wlastní  signiíikací.  Exempl: 
Erat  m  diebiis  Herodis  regis  sacerdos  (fuidam,  Byl  za  dnů 
Herodesa  krále  kněz  nějaký.  Druhé:  Když  se  přidáwá  ad 
verbum  praeteriti  plusquamperfecti  temporis ,  aby  byl  rozdíl 
mezi  praeteritura  perfectum  a  praeteritum  plusquamperfec- 
tum  w  Českém  jazyku.  Exempl:  Qui  circa  undeciraani  horám 
venerant,  acceperunt  singuli  denarium,  Kteříž  při  jedenácté 
hodině  byli  přišli,  wzali  jeden  každý  po  groši. 


Toť  hle  užitek  regule  napřed  de  verbis  (210)  od  Philo- 
mathesa  položené,  jíž  zamítá  to  staré  sJo\\"o  bíše,  cum  omni- 
bus similibus  terminationibus  veteris  formae,  kteréž  wíastně  jest 
temporis  praeteriti  imperfecti  etc.  Potwrdivv  ochuzení  w  té 
wěci  jazyka  našeho,  i  hledá  toho  zboží  jinde,  ano  mu  se 
trefowati  nechce,  rozdíl  časůw  při  sřowfch  podlé  způsobu 
latiny  na  tré  rozděliw.  Plusquamperfectum  poíožií  takto: 
Přišli  byli,  to  dobře  tak;  perfectum  vero  přišli  též  nezle. 
Ale  imperfectum  přicházeli  jest  frequentativu;n  (ac  deducitur 
a  verbo  přicházím,  jehož  primitivům  jest  jdu)  podobně  jako: 
jídali,  píjeli,  řítali,  cinívvali  etc.  Ac  také  se  říká  :  přichází- 
wali;  ale  to  jest  již  frequentativi  plusquamperfectum,  jako  i 
od  těch  již  připomenutých  síow  od  toho  píjeli ,  pijíwáwali, 
éitáwáwali,  přichazíwáwali,  —  Sed  haec,  quia  quandam  ru- 
sticitatem  redolent  ac  quiddam  impolitum  sonant,  usus  ea  iam 
repudiavit.  —  Míuwíť  tak  i  ještě  někteří  naší  kazatelé,  ale 
welmi  zřídka;  lépe  jest  tcmu  wáwání  odwykuouti.  Kdyby 
byío  před  lety,  wyíožili  bychom:  Appropinquabant  ad  euni, 
Přibližowáchu  se  k  němu.  Protož  exceptiones,  kteréž  kíade 
tu  Philomathes,  non  šunt  exceptiones,  sed  est  prorsus  forma 
frequentativa,  quae  ad  tempus  imperfectum  uon  pertinet  (211), 
nisi  quod  aliquando  mutuari  hinc  nos  oportet  vocem,  qua  ute- 
remur  loco  praeteriti  imperfecti,  jakož  tu  ucinií  Philomátes, 
když  řekí:  Přicházeli,  místo  toho  starého:  Přichazíchu,  aČ  i 
to  není  tu  wíastní.  Nec  mihi  hoc  probatur,  ubi  dicit :  Johan- 
nis  1 :  Verbum  diligebat,  positum  esse  pro  dilexit :  propriissime 
nempe  hic  positum  est  tempus  praeteritum  imperfectum.  Causa  vel 
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ratio,  ípiam  proponit,  est  ridicula,  že  my  prý  říkáme:  Miíowai 
Ježíš  Martu,  ne  Miíowáwaí.  Bychom  my  Cechowé  tak  neb 
onak  říkali,  íatínaťby  od  nás  regulí  newypůjčowala.  Item  z 
toho  sJowa  tu  položeného  miíowáwaí,  kteréž  on  chce  míti 
praeteriti  imperfecti  temporis,  rozumí  se,  že  nedobře  posaudíno 
wší  té  wěci;  nedopatřit  se  toho,  že  to  síowo  milowáwaJ  jest 
frequentativum  et  apud  nos  plusquamperfecti  temporis  atd. 
Acby  i  to  mohío  řečeno  býti,  že  tu  již  in  hac  mutatione  to 
síowo  přicházeli  non  frequentiam  actus  si^nificat  seu  iteratio- 
nem,  sed  continuationem.  Jako  actorum  28.  5.  Přistupowali 
a  byli  uzdrawowáni.  Jako  kdyžby  řekí:  Takéť  sem  já  za 
mladých  let  miíowáwal,  blázníwaí,  čítáwaí,  jídáwaí  atd.  — 
Chtéíli  míti  praeteritum  imperfectum  wlastní ,  tedy  metrici: 
Mitowáše  (212).  Ale  nedala  mu  nezwyklost  a  bál  se  wetché 
češtiny  a  potratil  i  nowau.  Takť  se  přihází  někdy  i  mau- 
drým,  že  chtíce  se  pilné  vyhnauti  welmi  škodné  wěci,  i  chy- 
bují se  i  s  užitečnými,  ačť  se  já  nepřimlauwám  k  tomu,  aby- 
chom měli  my  nyní  užíwati  té  formy  slow,  t.  bíchu,  bíše,  mi- 
lowáchu  atd. 

Což  zatím  prawí  o  těch  slowích  Byt,  byla,  bylo,  tomu  ne- 
odpírám.   


De  tertla  persona  singulari,  imperativi  módi. 

Tertia  persona  imperativi  módi  singularis  slušně  se  ex- 
portowati  může  též  jako  secunda.  Exempl.:  Fac  cum  servo 
tuo  secundum  misericordiam  tuam.  Jakož  tu  fac  exponuješ 
učiň,  tak  také  Faciat  vobiscum  Deus  misericordiam,  máš  ex- 
ponowati  faciat  učiň.  Tak  wšudy  exponuj,  lecby  kde  ta  ex- 
positio  státi  nemohla. 

De  persona  tertia  imperativi  singnilaris  dobře  prawí,  wýminku 
čině  zawírkau,  k  níž  toto  přidám:  což  jest  (213)  i  w  mluveftí 
obecném  časté.  Kdyby  se  někdo  ptat  pána,  řka:  Máli  twůj 
služebník  jíti  tam  etc?  a  onby  odpowěděl:  Nechažť  jde,  ješto 
ad  secundam  personam  řeklby:  Jdi.  Někteří  pak,  wšak  ne- 
welmi  pěkně,  užíwali  samého  toho  síowka  a  ť ,   přidadauco  k 
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němu  personae  tertiae  indicativum.  Jako  Regiim  3.  wiz  v  bi- 
blí Benátské  a  též  i  v  Pražské  wjtištěné  léta  1557:  Pánť 
jest;  což  se  dobrého  widí  před  očima  jeho,  ať  učiní,  faciat. 
Pěknéjihy  znělo  per  moduin  permissivum,  ut  supra  dixi :  Nechažť 
učiní.  —  Ríkáwá  se  w  obecném  míuwení :  Rci  mému  pacho- 
leti, ať  ke  mně  přijde;  item:  Rci  mu,  nechažť  ke  mně  přijde  na 
chwíli  etc.  —  Atby  snad  někdo  mohJ  mysliti,  že  jest  to  z  něm- 
činy wzato,  t.  lakowé  míuwení.  Ale  odkudžkoli  půwod  má, 
dobřeť  jest  a  již     zwykíé  u  těch,  jenž  dobře  česky  míuwí. 


Regula  de  88. 

Jakož  k  některým  slowům  ten  termín  s  e  přidáwáme, 
aby  ta  slowa  jasný  (2l4)  rozum  měla  —  exempl. :  Nolite  ti- 
mere,  omneš  miramini.  Nebojte  se,  wšickni  se  diwíte,  kdež 
nebojte  a  diwíte  bylaby  slowa  ničemná,  kdyby  k  nim  nepři- 
sadil  se  — :  tak  zase  sau  slowa  některá,  ješto  k  nim  toho  ter- 
minu se  ne  wždy  přisaditi  sluší.  Exemp. :  Interrogabant  eum 
discipuli  eius,  Otazowali  ho  učedlníci  jeho.  Netřeba  tu  se; 
neb  bez  něho  rozum  cely  jest. 


O  tom  síowci  s  e  práwě  dí,  že  bez  něho  mnohých  síow 
nepíný  byíby  rozum.  A  i  to  prawda,  že  některá  síowa, 
kdyby  měio  při  nich  státi  s  e,  byíaby  zohyžděna.  Jako  kdyby 
řekJ:  Poklekl  se  na  kolena;  směšuéby  byío  promíuwení.  (Ano 
sám  Philomathes  napřed  w  swé  předmiuwě  zle  řekJ:  Horlím  se. 
Wiz  napřed).  A  tolikéž  kdyby  řekl  bez  něho  takto :  PoklesJ 
na  ledě.  Ale  když  díš:  Poklesl  se  na  íedě,  až  poklekl  na 
kolena,  tu  dobře  na  obé  bude  powědíno.  —  Než  jsauť  pak 
některá  slowa  a  phrases,  kdež  můžeš  nebo  přidati  síowce 
to,  nebo  nechati.  Jako  při  tom  příkladu  od  Philomatha  při- 
pomenutém:  Interrogabant  eum  discipuli  eius,  staří  to  takto 
wykládali  a  dobře  iuxta  discriniiua  temporum,  podlé  způsobb 
toho  času  (215);  I  tazáchu  ho  učedlníci  jeho,  lépe  nežlíby 
bylo  řečeno:  i  otazowáchu;  ale  lépe  také  nežli  Philomathes: 
otazuji  se  a  tíži  se;  jedno  jest  primitivům  a  druhé  frequenta- 
livum,  čehož  Pbilom^th^   snad  nesaudil,   o  čemž  jest  napřed 
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již  nemáío  psáno.  Při  tom  pak  síowu  tázali  to  síowce  s  e 
může  bytí  i  nebýti  kradeno,  ačkoli  Philomathes  jest  proti  tomu. 
Dobře  díš:  Otázat  se  ho,  a  též:  Tázat  ho,  pročby  to  či- 
nit, phrasis  theologica  usitata.  Item:  Tázali  se  ho  učedlníci 
jeho,  otaž  se  ho.  Při  čemž  i  to  může  býti  spatříno.  Na 
některých  místech  při  jednom  a  témž  stowu  mutata  persona 
aut  tempore,  aut  módo  etc.  lépe  a  sJušněji  wzní  s  přidáním 
toho  síowa,  a  někdy  bez  něho.  Jako  když  takto  díš:  Co 
mne  tížeš,  těž  se  těch,  kteříž  sau  mne  stýchali.  Ale  takowau 
rozličnost  regulemi  chtíti  obsáhnouti  (exiguae  esset  ulilitatis,  la- 
boris  vero  pene  iníiniti),  ačby  snad  nebyto  nemožné,  wšak 
maličko  užitečné  a  welmi  pracné.  Wtipného  a  pilného  čto- 
wěka  zwyk  bez  regulí  to  zprawí. 


Re  gula  de  ť. 

Wez,  že  někdy  na  konci  slow  přidáw  á  se  216)  litera  ť 
pro  přísnost  jistoty  té  wěci ,  o  kteréž  se  mluwí.  Exempl. : 
Přijdeť  Pán  Bůh  můj.  Newezmuť  z  domu  twého  telce.  Ma- 
jíť  Mozesa*j  i  proroky,  nechť  jich  poslauchají.  —  A  ta  litera 
někdy  se  přidáwá  in  nominibus.  Exempl.:  Janť  jest  jméno 
jeho.  Někdy  in  pronominibus.  Exempl. :  Námť  nesluší  za- 
biti žádného.  Někdy  adverbiis.  Exemp. :  Někdyťwpadnu  jednoho 
dne  w  ruce  Saulowy.  Někdy  coniunctionibus.  Exempl:  Neb 
neboť  jednoho  nenáwiděti  bude  a  druhého  milowati.  Někdy 
pak  ta  litera  ť  přidáwá  se  in  fine  verborum,  a  zwuk  té  litery 
zawírá  w  sobě  pronomen  tobě,  tak  že  netřeba  říci:  tobě. 
Exempl.:  Mittam  tibi  hoedum  de  gregibuí-y  Pošliť  kozlátko 
z  stáda.  Dabo  tibi  poculum  ex  vino  condito,  Dámť  nápoj  z 
wína  udělaného  **).  Dedissem  tibi  decem  argenti  siclos  el 
unum  baltheum,  Dalťbych  byl  deset  lotu  stříbra  a  jedno  opásání. 


O  liteře  (  též  dobře  mtuwí.  Hoc  tamen  vitii  ínest  huic 
loco  (sicut  fere  per  totum  hune  librum)  quod  emendate  seu 
erudite  loquendi  praecepta  admodum  inerudite  tradit  coenoso 
quodam  ac  impuro  orationis    genere.    Dí,   pro  přísnost  (217) 


*3  A»rest!s  pronunciatío.  J.  BI. 
*«•)  Meliws  transtulisset  strojeného,  neb  děUného,  jaki  kopáái  Hkají.  J,  Bl. 
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jistot}'  že  přidawána  bywá  litera  ť.  Nesrozumitedlně  powě- 
déí;  lépe  mohí  a  wíastnéji  říci:  Pro  tvětší  jistotu  té  wěci,  i. 
e.  propter  vehementiam  quandam.  Vig'orem  nempe  quendam 
verbo  addit  affixum  hoc  ť  Ale  o  tom  nemáío  napřed  sem 
powěděl.  Příkladowé  ,  kteréž  sebrař  o  tom  ť  per  ordinem 
partium  orationis  pěkuí  sau  a  příhodní.  I  to  prawda,  že 
někdj'  ta   litera  ť  přidaná  zawírá  w  sobě  pronomen  tobé. 


Re  gula   de  z. 

Slušné  a  pěkně  někdy  litera  é  přidáwá  se  k  slowům 
těm,  kteráž  sau  verba  imperativa  a  deprecativa.  Neb  zbu- 
zuje  a  silně  pobízí,  ještoby  slowo  samo  bez  té  litery  ne- 
mohlo ani  tak  silně  rozkazowati,  ani  prositi.  Exenipl.  primi:  Hleď- 
tež,  ať  wás  žádný  neoklamá.  Exemp.  secunci:  Dajž  jim  podlé 
skutků  jejich.  Toho  dle  při  wšech  slowích  prosících  (218) 
w  Modlitbě  Páně  k  horliwějsímu  uprošení  má  Avšudy  z  při- 
dáno býti,  jako :  Poswětiž  se  jméno  twé.  Přijdiž  králowstwí 
twé.     Dějž  se  wůle  tvvá  etc. 


Takž  podobně  o  liteře  i  nezle  píše  u  wyswětlení  wíast- 
nosti  její.  A.le  totoť  jest  opět  indecorum  ac  ineruditum,  wěc 
podlé  mého  saudu  nezpůsobná,  aby  na  některých  místech  po- 
řád ctyrykrát  anebo  wíce  měío  kíadeno  býti,  jako  w  Modlitbě 
Páně  aby  říkaJ  wše  s  tím  «:  poswětiž,  přijdiž,  budiž,  dějž, 
odpustiž,  neuwodiž,  zbawiž.  Pří  si  o  wí  jest :  Co  whod  (prý), 
dobro ,  mnoho  nezdrawo.  Koruna  ne  jednostejným  wšecka 
kamením  drahým  ozdobowána  býwá,  ale  rozličným.  Amant 
alterna  Camoenae.  Epudite  varietas  plurimum  delectat.  Žád- 
ného vvýkíadu  Českého  w  tom  místě  nikdy  sem  newiděř  ta- 
kowého,  i  w  těch  toho  hledaw  exempíařích,  kteříž  i  s  ná- 
kladem i  s  welikau  bedliwostí  na  parg*améně  pěkně  psáni 
byli,  čehož  nesíuší  máío  wážiti  (219).  Nebo  i  Erazmus  aureum 
codiceui  s  jakaus  vvážností  a  hodně  často  připomíná.  A  také 
iudicium  aurium  respuit  hanc  immoueratam  repetiíionem  huius 
}iterae  quae  uon  tantum  rodit  aures,  sed  horridam  et  mínus 
quam  decet  gravem  iflícit  orationem,   ut   fere  omnia  aiřectata 
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ingrata  esse  solent.  Ale  někteří  tak  íaskawí  éasůw  přede- 
šlých \í^\\  na  tu  literu  jí,  že  jí  leckdes  užiwali,  bez  potřeby 
i  síušnosti.  Jako  w  písních,  kdež  to  síowo  byío:  učiň,  ne- 
směwše  syllaby  přidati,  aby  stáío,  u  či  niž,  i  říkali  učiůž, 
ut  raaneret  eius  dissyllabum;  saně  egregie  inepti  erant. 


Begula  de  diphthongo:  au. 

Ten  diphtongus  au  potřebně  pro  rozumu  wyswětlení  w 
mluwení  i  w  psaní  zachowati  se  má,  aby  byla  difterentia  inter 
numerům  singuíarem  et  numerům  plurálem  in  personis  verbo- 
rum.     ExempL:  Já  budu  jim  za  Boha,  a  oni  budau  mi  za  lid. 


JDiphthongus  au,  jak  jest  potřebný,  dobře  prawí.  Než 
co  napřed  o  témž  diphtongu  powěděí,  hned  téměř  s  počátku 
(220)  knížky  swé  (wypraždňuje  užíwání  jeho  na  některých 
místech),  tohoť  chwáliti  nemohu,  o  čemž  již  prwé  nemálo 
iem  napsaí.  

Est 

Toho  slowa  est  nešetřili  wlastně  wykladači  Zákona,  že 
quando  construitur  cum  dativo,  dehet  exponi  per  „habet."  Jako: 
Et  huic  erat  soror,  nomine  Maria,  A  ta  míla  sestru,  jménem 
Marii ,  neříkaj :  a  té  byla  sestra.  Též :  Duo  debitores  erant 
cuidam  creditori,  Nějaký  wěřitel  měl  dwa  dlužníky.  Též: 
Argentum  et  aurum  non  est  mihi,  stříbra  a  zlata  nemám.  Též, 
podlé  náprawy  Erazmowy:  Quíd  mihi  tecum  est,  mulier.  Ženo, 
co  já  mám  s  tebau  činiti.  Nihil  tibi  cum  iusto  illo.  Nic  ty  ne- 
měj činiti  s  tímto  sprawedliwým. 


O  tom  síowu  est  pěkné  píše  a  naposledy  i  směšně.  Neb 
kdoby  se  nezasmál  z  rozumných  Čechů,  kdyby  ta  síowa  síy- 
šeí:  Ženo,  co  já  mám  s  tebou  činiti?  Plane  ridicula  locutio. 
Lepšíby  a  mnohem  případnější  (221)  těm  síowům  místo  byío 
w  takowé   té  příhodě,    kdyby   nějak/   dobrý   manžel  k  swé 
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ženě  zřostně  a  netrefně  řekí :  Ale  miiá  ženo,  což  já  již  je- 
dinau  mám  s  tebau  činiti,  co  sobě  jen  počíti,  ano  tě  žádná 
pěkná  reě  naprawiti  nemůž  etc.  ?  —  Podlé  mého  saudu  wšickni 
tří,  Philomat,  Beneš  i  Gzell  hodni  sau  pro  uwedení  takowého 
nezpůsobného  těch  slow  wyložení,  propter  hanc  tam  inerudi- 
tam  et  ineptam  phrasin,  nemalého  primJuwení.  —  Hanbaté  tak 
jaks  besedářskj  a  jako  krcemně  Zákona  Páně  reci  formo- 
vati, kteréž  s  welikau  wážností,  hy  pak  i  nebily  rozumíny, 
ctěny  neb  slyšány  býti  mají.  Kdyby,  mutata  persona,  při  těch 
slowích  takto  řekí:  Quid  mihi  cum  illo?  Co  já  mám  s  ním 
éiniti?  mysliiby  někdo,  že  hned  zatím  snad  díš:  uprati-li  jej 
ci  zahnati,  ci  do  šatíawy  dáti?  Welmiť  jest  špatně  wyrozu- 
meí  každý  z  těch  tri  řeči  České.  Mně  se  widí,  žeby  to  lec- 
kdos měl  snadně  spatřiti,  žeby  se  na  tom  místě  takto  mělo 
říci:  Co  mi  do  něho,  aneb:  co  mi  po  něm?  —  Takž  i  kdyby 
kdo  říci  chtěl  k  druhu  swému  newelmi  příjemnému:  Quid 
mihi  tecum  est?  Co  mi  do  tebe?  aneb  co  mi  po  tobě?  (222). 


N  O    I  i. 


Ac  noli  jest  wlastně  nechtěj,  wšak  když  se  postawuje 
cum  verbo  iníinitivi  módi,  tehdy  se  má  exponowati  za  non. 
Exempl.:  Noli  timere  (Erazmus:  Ne  metuas)  Neboj  se.  Noli 
scribere,  Nepiš.  Též  i  numero  plurali  nolite.  Nolite  expaves- 
cere,  Nelekajte  se.  —  Lépe  tak  díš,  nežby  řekl :  Nechtějte  se 
bári,  nechtěj  psáti,  nechtěj  plakati,  nechtěj  se  lekati.  —  Acby 
potřebí  bylo^  mnohá  verba  neb  slowa  oznámiti,  jichž  wykla- 
daci  biblí  České  newlastně  užíwali;  ale  mám  zato,  že  ti, 
kteříž  Testament  nowý,  Erazmem*)  naprawený,  wyložili,  při 
něm  to  oznámí. 

Finis  de  verbo. 


To  latinské  síowo  noli  dobře  tak  welí  wykládati.  Staří 
říkali:  Nechtěj  se  báti.    A  před  naším  tímto  wěkem  užíwali 


*)  Trtapski  j^hrasif ;  lépe  říci:  od  firanuu 
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predkowé  naši  i  toho  síowa :  Neroď,  neroďte,  i.  e.  noli,  nolite. 
Ale  nyní  již  obé  to  z  zw}'ku  wj^šío.  —  Jen  ablativus  instrumenti, 
jejž  tu  (223)  Filomát  poíožií,  totiž  Erazmem,  není  pěkný,  ad  per- 
sonas  non  quadrat.  Dobře  díš:  Sekerau  odťaí;  ale  asle  díš: 
Skntek  ten  Kristů  swatým  Matanšem  napsán  jest;  lépe  říci: 
od  sw.  Matanše.     O  tom  jinde  wíce. 


v 

Clwrtá  stránka  Elimologi  jest  QaJsé  Lati- 
níci řikajQ  de  Adverhiis  Mecum^  Tecum^ 
-'•^í^  JMobiscum,   Vohiscum. 

Ta  adverbia  dwojím  způsobem  se  exponují,  jako  i  ppo- 
nomina  me,  te,  nobis ,  vobis ,  jednau  takto :  Mecum  se  mnau, 
tecum  s  tebau,  nobiscum  s  námi,  vobiscum  s  wámi.  Druhé 
takto:  Mecum  s  sebau,  tecum  s  sebau,  nobiscum  s  sebau,  vo- 
biscum s  sebau.     Exempla  položím  per  anthithesin. 

Mecum.  Vigilate  mecum.  Bděte  se  mnau.  Arma  mea 
non  tuli  mecum.  Bráni  swé  newzal  sem  s  sebau. 

Tecum.  Ego  tecum  sum.  Já  sem  s  tebau  (224).  Tolle 
tecum  de  felle  piscis,  Wezmi  s  sebau  žluč  r^bí. 

Nobiscum.  Mane  nobiscum.  Zůstaň  s  námi.  Tracte- 
mus  nobiscum  in  domo  Dei,  Roamlauwejme  s  sebau  w  domu 
Božím. 

Vobiscum.  Ego  vobiscum  sum.  Já  s  wámi  sem.  Pau- 
peres  semper  habetis  vobiscum.  Chudé  wždyckj' máte  s  sebau. 

Objectio.  Díšli:  Newím,  kdj  nám  exponowati  ta  ad- 
verbia takto,  a  kdj'  onakno,  zpraw  se  tauto  regulí: 


Regulá. 

Quando  verbum  concordat  cum  adverbio  in  persona,  tehdy 
exponuj  ta  adverbia  každé  z  nich  s  sebau;  quando  vero 
verbum  discordat  cum  adverbio  in  persona,  tehdy  exponuj  me- 
cum se  mnau,  tecum  s  tebau,  nobiscum  s  námi,  vobiscum  s 
wámi.  Declaratio  prim  i.  Když  díš:  Arma  mea  non  tuli  me- 
cum; non  tuli  jest  verbum  primae  personae,  a  mecum  adver- 
bium  jest  také  primae  personae,  a  protož  mecum  máš  tu  expo- 


Philomathes.  Blahoslaw.  115 

no wati  s  sebau,  ne  se  mnau.  —  Declaratio  secundi.  Když 
díš:  Vigilate  mecum,  vigilate  jest  verbum  secundae  personae, 
ale  niecum  jest  adverbium  priniae  personae,  a  protož  máš  tu 
exponowati  mecum  se  mnau,  ne  s  sebau.  Jiná  exempla  roz- 
waž  sobě  též  (225). 

Secům.  Secům  jest  adverbium  tertiae  personae,  utrius- 
qwe  numeri,  jako  i  pronomen  sui,  a  dwojím  způsobem  se  ex- 
ponuje. • —  Neb  někdy  in  éingulari  numero  secům  jest  s  sebau 
a  in  plurali  numero  také  s  sebau;  někdy  pak  in  singulari  nu- 
mero secům  jest  s  ním  neb  s  ní,  secundum  generis  convenientiam, 
a  in  plurali  numero  s  nimi.  Exemplum  de  numero  singulari : 
Dives,  cum  dormierit,  nihil  secům  auferet,  Když  bohatý  usne, 
nic  s  sebau  newezme.  Fecit  duodecim,  ut  essent  secům,  Zpíi- 
sobil  jich  dwanáct,  aby  byli  s  ním.  —  Exemplum  de  numero 
plurali:  Nou  sumserunt  oleum  secům,  Newzali  oleje  s  sebau. 
Cum  nempe  audirent,  per  sua  tormenta  bene  secům  agi,  Neb  když 
uslyšeli,  že  skrze  jejich  muky  dobře  se  děje  jim.  Aby  pak 
M  ěděl,  kdy  máš  exponowati  secům  s  sebau,  a  kdy  s  ním  neb 
s  nimi,  zpraw  se  tauto  regulí. 


Re  gula. 

Q nando  hoc  adverbium  secům  cum  supposito  et  apposito 
ita  construitur,  quod  de  eodem  supposito  dicitur  et  non  de  alio, 
tunc  secům  debet  exponi  s  sebau;  quando  vero  secům  cum  suppo- 
sito et  (226)  apposito  ita  construitur,  quod  non  de  eodem,  sed 
de  alio  supposito  dicitur,  tunc  secům  debet  exponi  s  ním,  s 
nimi.  Declaratio  primi.  Kdyždíš:  Dives  cum  dormierit,  nihil 
auferet  secům;  dives  jest  suppositum,  auferet  appositum,  secům 
dicitur  de  supposito,  a  protož  máš  říci :  Bohatý,  když  usne, 
nic  neodnese  s  sebau,  ne  s  ním.  Declaratio  secundi:  Když 
díš :  Fecit  duodecim,  ut  essent  secům,  duodecim  jest  supposi- 
tum, essent  appositum ,  secům  non  dicitiu*  de  supposito  disci- 
puli,  sed  de  alio,  nempe  de  Jesu;  neb  Jezus  nezpůsobil  těch 
učedlníků  dwanácte,  aby  oni  byli  s  sebau,  totiž  sami  o  sobě 
bez  něho,  ale  proto  je  způsobil,  aby  byli  s  ním,  totiž,  aby  se 
ho  přidrželi  a  s  ním  chodili;  a  protož  máš  říci:  Způsobil  jich 
dwanácte,  aby  byli  s  ním. 


Těch  regulí  jeho  nehaním :  sau  podobné  oněm  de  pro- 
nominibus;  než  zdá  se  mi,  že  ona  jedna  regula,  kterauž  sem 
tam  na[red  napsal  de  pronomine,    nempe    de  trasisitu  actionis 
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wšeckoby  to  zprawiti  moMa  et  pronomina  et  adverbia.  Idem 
enim  per  aliquot  regulas  hasce  dicit,  quod  per  unam  hanc  re- 
gulam  a  me  dictum  est  (227). 

E  c  c  e. 

Ecce  jest  adverbium  někdy  demonstrativum  a  někdy  ad- 
mirativum  a  wždy  se  má  exponowati:  hle.  Exempl.  primi:  Ecce 
iocus,  ubi  posuerunt  eum,  Hle  místo,  kdež  ho  položili.  Exem- 
plum  secundi:  Ecce  virgo  concipiet  et  pariet  filium,  Hle  panna 
počne  a  porodí  syna.  A  protož  zle  exponují  někteří  ecce  ay. 
Toho  slo%va  ay  nemůžeš  jinak  lépe  položiti,  jako  w  hněwě, 
kdyby  řekl :  Ay,  nech  mne  s  pokojem ,  ay  radímť  přestaň,  což 
latině  slowe  hem. 

To  adverbium  ecce  welí  do  češtiny  wykíádati  tím  slow- 
cem  hle*}  náramně  nezpůsobně:  dosti  toho,  kdyby  i  s  těmi 
swymi  towaryši  nikdy  nesíychaí  jiných  Čechůw  míuwiti,  než 
pastewce  a  hnojokydy,  kteříž  sobě  tam  po  polích  helekají  elc. 
Čistší  krasomíuwnosti  překladače  Nowého  Zákona!  Napsaí 
Mat.  2:  Hle  mudrci  od  wýchodu,  hle  hwězda,  hle  anděí  etc.  Item 
Mat.  3:  Hle  otewrína  nebesa.  A  takž  wšudy,  kdekoli  íatíně 
stálo  ecce,  on  hle  poíožiř,  zachowaw  reguli  Philomátowu 
(228),  aneb  snad  půwodem  jí  byw;  kdoť  je  \ví,  který  se  od 
kterého  ucii.  Předkowé  naši  neříkáwali:  hle  místo,  hle  panna 
etc;  ale  říkáwali:  Ay  místo,  ay  panna  počne  etc;  jakž  se  w 
Zákoních  neb  biblích  staročeských  na  pargaméně  psaných 
nalézá.  Hochowská  tě  to  wěc,  na  wšelikém  místě,  kdež  stojí 
íatině  ecce  česky  hle  položiti,  a  to  ještě  w  Zákoně  Páně, 
kterýž  ne  k  tomu  wyJožen  jest  do  češtiny ,  aby  jej  sobě  to- 
liko pohúnkowé  na  pastwišti  čtli,  w  něm  sobě  obyčejné  mlu- 
wení  majíce,  ale  wíce  k  tomu,  aby  \v  společném  shromáždění 
lidí  Bohabojících  rozličných  stawů,  s  mnohau  wážností  jako 
nejwyššího  císaře  a  pána  wšeho  stwoření  wůle  nebo  práwa 
čten  byl,  a  důstojně  w  uších  jejich  wzněí.  A  protož  předklad- 
cům  wýmluwností  Božích  nesluší  lecjakých  lehkých,  krčem- 
ných,  pastewčích  atd.  slow  užíwati,  ale  takowých,  kterážbjr 


*')  O  tom  stowa  hle  jinde  wíoe* 
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razumnym  lidem  ku  pobožné  wážnosti  a  plnému  srdcem  toho, 
co  se  mřuwí,  pozorowání  slaužíla  a  ne  k  smíchu,  neb  k  wy- 
ražení-se  z  dobrého  způsobu.  Ale  o  tom  jinde  ^více  se  píše. 
Též  pokáraní  nemalého  (2i9)  hoden  jest  Beneš,  že  onu  řeč 
Pána  Krista  lehkom)'slnvmi  slowy  wyložií,  kterauž  Pán  s 
zwíáštní  wážnosti  míuwiti  ráčiř,  když  na  mnohau  bídnost  lid- 
skau  patře,  a  wida  lid  mnohý  jako  owce  bez  pastýře,  učedl- 
níkilw  horliwé  nap  omenu  J:  Proste  (prý)  pána  žni,  aby  dělníky 
postaí  na  žeň  svvau.  Beneš  w^tožiř:  Ať  wystrčí  dělníky  na 
žeň,  ješto  rozumný  čJowěk  dobře  jazyk] Český  umějící,  sjyše 
to,  nemaíau  w  mysli  swé  překážku  mítiby  mohí,  kdyžby  mu 
se  wíastní  místa  toho  síowa,  totiž  obwykíé  jeho  užíwání,  \v 
mysl  wraziío.  Neb  tak  to  síowo  dobře  by  stáío,  a  wíastně 
w  řeči,  kdyby  něčí  ženci  šli  do  krčiny  a  tam  pili,  ku  práci 
jíti  neoblíce:  hospodář  jejich  mohlby  říci  krčmářowu  pacholku: 
MeJle  rci  krčmářowi,  ať  ty  mé  žence  wyžene,  ať  jdau  dělati; 
nebudau-liť  chtíti,  nechť  je  předce  wystrčí  (neb  wystrká)  po 
híawě  z  krčmy.  I  pohlediž,  jakť  se  to  sJowo  trefí  k  tomu 
raístut  Takliž  má  otec  nebeský  služebníky  swé  odněkud 
jako  zahaleče  a  lenochy  uechtiwé  wystrčiti  hněwiwě,  aby, 
majíli  jíti  ku  práci,  šli  a  neprodléwali  již  wíce  (230)?  Není- 
liž  to  mnohem  wětší  škoda,  takowými  nezpůsobnými  slowy 
(ne  samo  to  jedno  slowo  míním,  ale  mnohá  jim  podobná  slow^a 
i  phrases)  a  nerozumným  jich  užíwáním  Z.ákon  Páně,  Pána  Krista 
a  jeho  swatých  apoštolůw  wýmíuwnosti  naprzniti?  nežliby  té 
(jakž  dí  Filomát)  wetché  češtiny,  někdy  w  slušných  místech  uží- 
wáno  bylo,  pokládáním  anebo  zanecháwaňím  těch  slow  bíše, 
stáše  etc.  Ale  k  čemu  přijdau  lidé,  když  není  řádu,  a  když 
dělá,  co  kdo  chce,  a  potom  leckdos  leckohos  následuje?  jako 
někteří,  ano  mnozí  Beneše  a  Filomáta  následují  w  tom,  w 
čemž  ne  následowán,  ale  raději  naprawowán  býtiby  měl.  Po- 
něwadž  poně  i  sám  on  Beneš  před  swau  smrtí,  toho  swého 
weykladu  neliboWaw^,  nemálo  vf  něm  naprawowati  chtěl;  a 
i  sám  sem  z  jeho  aust  nemálo  o  tom  slyšel,  obšírné  s  ním  o 
těch  wěcech  měw  promluwení.  Dobrý  jistě  jeho  úmysl  byl, 
mnohem  lepší,  nežli  některých  kakozilňw,  kteříž  w  tom  Be- 
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nese  následowati  usilují,  w  čemž  on  sám  sebe  štrafowal  a  napra- 
witi  úmysí  měi  *j ;  pro  kteraužto  wěrnost  a  upřímnost  pochwá- 
lení  jest  hoden  (231);  neb  wždy  činil  a  učinil,  což  mohl* 
dobrý  w  tom  příklad  na  sobě  jinjm  mladším  poxůstawivv, 
ač  kdo  jest,  ještoby  ho  čacky  nyní  následowal. 


Etiam, 


Etiam  někdy  jest  také  a  nikdy  ano.  Exempl.  primi:  Etiam 
tunicam  noli  prohibere.  Také  sukně  nebraň.  Exemplum  se- 
cundi:  Intellexistis  haec  omnia?  Dicunt  ei:  Etiam.  Wyrozu- 
měli  ste  tomu  wšemu?  Řekli  mu:  Ano,  pane.  A  protož  ne- 
máš exponowati  etiam  owšem;  neb  quidem  na  swém  místě 
jest  owšem.  Jako :  Spiritus  quidem  promptus  est.  Duch  owšem 
hotow  jest. 


To  slowo  etiam  dobře  welí  wykládati,  ač  někdy  w  če- 
štině  téměř  tak   mnoho  w    sobě    zawírá   litera  i  jako  etiam, 
také.     W  obecném  mluwení  díšli:   Když's  mu  koně  dal,  při- 
dejž  mu  i  sedlo,  tolikéž  jest,  jakoby  řekl:    Přidejž  mu  také  i 
sedlo,  ač  přidáním   toho    slowa  také  řeč  plnější   se  činí,   et 
plenior   et  'magis    sonora    fit  oratio;    awšak    také    i  takto    se 
mluwíwá.  —  I  w  tom   není   welmi  křiw  Filomát,    čehož    o 
tom  slowu  quidem  napowěděl,    že    česky  má  wyloženo  bytí 
owšem.     Ač  staří  na  tom  místě  užíwali  toho  slowa  (232)  »  a- 
jisté,  jako:    Duch   zajisté  hotow  jest;    usitata  et  non  inele- 
gans  phrasis  jest.     Na    některých   místech   pěkně  stojí  a  pří- 
slušně to  slowo  zajisté  lepej,  nežliby  řekl  owšem.     Jako  i 
na  tom  místě  Mat.  26.  Duch  zajisté  hotow  jest  etc.  Ale  zass^e 
také  na  některých  místech  dobře  může  státi  owšem.  Awšak 
jedno  i  druhé  to  slowo  jinde  má  swé  místo  wlastnější,  nežli 
tu.  Utrumque  afllrmationem  signiíicat,    proprietas  tamen  utrius- 
que  diversa  est.     Dobře  díš:   Zajisté  prawím  wám  (staří  tak 


*3  Proto  sem  toho   tak  široce  tuto  dotek},    že  před  lety  applausores  ně- 
kteří et  vitia  praeceptorum  pro  virtulibus  irnitabantur  et  dcfeudebant- 
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wykládali  ta  slowa:  Amen  dico  vobis)  a  též  dobře  díš:  Po- 
uéwadž  wětší  wěci  dáwá,  owšemť  (aneb  nadto)  w  menších 
tě  neopustí.  Také  někdy  to  síowo  quidem  mohíoby  i  pomi- 
nuto bj'ti,  a  predce  řeči  České  způsob  hylhy  dobrý  zachowán. 
Jako  takto:  lHe  quidem  veniet,  sed  nihil  efíiciet,  Onť  přijde, 
ale  nic  nedowede.  A  w  obecném  mluwení  někdj'  i  tak  to 
pěkně  wzní:  Přijdeť  on  přijde,  ale  nicť  nedowede,  ac  íatíně 
kdjby  to  měl  powědíti  wíastně ,  jizby  musil  jinélio  síowa 
užiti,  takto  :  Etiamsi  ipse  veuturus  sit,  sivé  \enerit,  niliil  tanien 
eíKciet  (233). 


A'  o  n. 

N  o  n  jest  adverbium  negativum  a  česky  slowe  n  e.  Exempl. 
Nou  quaero  gloriam  nieam ,  Nehledám  sláwy  svvé.  A  tak  se 
má  wždy  exponowati,  buďto  že  má  při  sobě  verbum  expres- 
sům ut  supra,  aneb  subintellectum ,  jako:  Propheta  es  tu?  et 
respondit:  non.  Jsi-li  ty  prorok?  i  odpowěděl:  Ne,  jakoby 
řekl :  Nejsem.  A  protož  nemáš  exponowati  non  nic  (jakž 
někteří  tak  exponowali),  neb  nihil  jest  nic.  Exempl.:  Sine 
me  nihil  potestis  facere,  Beze  mne  nic  nemůžete  učiniti. 


Non  slowce  to  jakby  mělo  wlastně  wyloženo  býti,  do- 
bře powěděí  Filomát ,  ale  w  tom  opět  newelmi  dobře  udě- 
lal, že  zákon  položil,  aby  tak  a  nejinak  to  slowo  wždycky 
na  wšech  místech  bylo  wykladáno,  zhaněw  wšecJcy  staré  wy- 
kladace,  kteříž  to  slowce  non  někdy  wykládali  ne  a  někdy 
u  i  c.  Prorsus  iudicio  aurium  non  valebat  bonus  ille  vir.  No- 
saudil  toho,  že  na  některVch  místech,  kdež  w  latině  dobře 
stojí  to  slow  ce  n  o  n,  nemůž  (234)  způsobně  stáli  České  slowo 
ne,  zwláště  na  téch  místech,  kde  se  nic  nepřidáwá  připoje- 
ného k  tomu  slo^vu  za  ním,  ale  hned  wir^ulka  neb  přestáwka 
jest.  Jako  w  tom  příkladu,  kterýž  on  sám  připomenul:  Jsi-li 
prorok?  odpowěděl:  Ne,  newelmi  nepřípadně  byloby  tu  posta- 
weno;  podobnější  by  byt  hlahol  toho  slowce  kozímu  bečení, 
nežli  k  lidskému  mluwení,    zvvlášť  kdyby  čtenář  drobet  pro- 
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táhí  tu  sjllabu,   jakž  we  čtení  Zákona  Páně  objčej  jest  ne- 
pospíchati ,    nemnohoby    jisté    rozdílné    byřo    od  těchto  syllab 
híahoíu   meee,    kterýžto  jest   zwuk  kozího  wresku.     Protož 
staří  wykíadači,   roz^umní,   pobožní  a  wážní  muži  jiné  slowo 
na  to  místo  dali,  totiž:  nic  —  Jest  se  čemu  podiwiti,  že  ten 
dobrý  muž   Filomát   tak  špatně   češtině  w)'rozuměí.  Takowý 
způsob  jest  jeho  řeči,  jako  těch,   kteří  se  we  wsi  mezi  pro- 
stými lidmi  zrodiwše  a  tam  wychowáni  jsauce,  městské  řeči 
způsobu  i  nerozumějí  i  neoblibují,  a  swůj  jazj-k  za  prawidřo 
sobě  poiožiwše,  jiné  k  tomu  formowati  z  hlauposti  usilují,  za 
zwláštní  to  majíce   maudrost.     Nebo   zdaliž    toho  síowa   nic 
tohoto   nynějšího    času    se    w    takowémž    způsobu    neužíwá, 
zwíáště  w  Praze  a  w  okolních  městech?  (235)     Když  někdo 
někoho  síyše  a  síow  jeho    nemoha  cele    chopiti,    omyli  se  a 
potom  z  mýlky  zasse  promluwí  k  tomu,  jehož  síowům  zle  wy- 
rozuměi,  tedy  on  naprawuje  to:  Ba  nic  etc.  a  přidá  k  tomu 
síow    wíce,   jimiž   prwé   pronesený    smysJ   swůj    připomíná. 
Exemplum:  A  wy  ste  již  swá  wína  sebrati  dali?  odpowí:  Ba 
nic  (anebo  samo  nic  dí);  já  k  jinému  jednání  jíti  mám  prwé, 
než  potom  k  wám  se  dám  najíti.     Item,  našlaby  se  také  ně- 
která místa ,  w  nichž  hned  nesJuší  toho  síowa  n  o  n  tak  wy- 
kiádati ,   jako  Filomátes  welí.     Jako   když    díš :    Nonne  ha  c 
est  iniuria  ?  wyJožíš-li  takto :  Neliž  to  jest  křiwda?  Kdoť  zrozumí, 
co  ty  prawíš;    ale  wyíožíšli    takto:    Zdaliž  to   není  křiwda? 
aneb:  Ale  není-liž  to  křiwda?  tuť  každý  Cech  dobře  wyrozumí 
twým  síowům  i  mínění.    Protož  této  Philomatowy  regule  ne 
wšudy  sluší  a  náleží  zachowáwati.  —  Widí  mi  se  ještě  při  lom 
síowci  non  dotknauti  i  toho.   Jakož  w  jazyku  íatinském  duáe 
negationes  faciunt  afíirmationem,  tak  podobně  někdy  býwá  w 
řeči  České;  ale  zasse  na  některých  místech,  Graecorum  more, 
duae  negativae  particulae  pertinaciorem  negationem  faciunt.  Pří- 
kíad:    Nebyío  možné,  ne,  ne;  známť  ho.     Ne  newím,  kdoby 
byí.     Raro   tamen   ita  loquimur;    wíce    takto:   Neboj    se,  nic 
není  zíého  (236),  nic  newidí  jako  slepý,  nic  nemá  již,  au  wšak 
nic  není,  widíš-li ?    Tohoto  nešetřiw  mistr  Proxenus  w  Prak- 
tice  na  rok  1559   o   zemi  České   wyprawuje  napsaí:]  Ne- 
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byloby  diwu,  žeby  wší  Germanie  ten  tyran  se  nezmocnit;  takto 
měl  říci :  Nebvřoby  diwu,  kdyby  se  ten  tyran  wší  říše  zmocnil. 


Ut 

Ut  adverbium  někdy  jest  (a  to  najwíce)  aby.  Exemplum  : 
Unde  eniemus  panes ,  ut  manducent  ii?  Odkud  kaupíme 
chlebů,  aby  jedli  tito?  Nékdy  jakž.  Exempl. :  Ut  cessavit 
loqui ,  dixit  ad  Simonem,  Jakž  přestal  niluwiti,  řekl  k  Šimo- 
nowi.  Nťkdy  jako.  Exempl.:  Non  šunt  inventi  tales  de  uni- 
versis,  ut  Daniel,  Honanias,  Mizahel  et  Asarias,  Nejsau  nale- 
zeni takowí  ze  v  šech,  jako  Daniel,  Honanias,  Mizabel  a  Aza- 
rias.  Někdy  že.  Exempl.:  Impleverant  anibas  navěs,  ita  ut 
mergerentur,  Naplnili  obě  lodi,  tak  že  se  potopowaly. 


De  adverbio  ut  bene  scripsit;  quod  addam  aut  vituperem 
non  habeo  (2371. 


V  tique. 


Utique  někdy  jest  jistě.  Exempl.:  Si  Deus  pater  vester 
esset,  diligeretis  utique  nie.  Byť  Bůh  otec  wííš  byl,  jistě  byste 
mne  milowali.  Někdy  ano.  Exempl.:  Creditis,  quod  hoc  pos- 
sum  facere  vobis?  Dicunt  ei:  Utique  Domine,  Wěříte-li,  že  mohu 
to  učiniti  wám.  Bekli  mu:  Ano,  Pane.  Newlastně  expono- 
wali,  kteříž  utique  owšem  na  takowych  místech  kladli. 


Utique  česky  wykíádá  jistě  a  neb  ano.  Není  zle,  ale 
také  i  to  není  zle  ,  někdy  na  některých  místech  wyío- 
žiti  owšem.  —  Ano  někdy  eleganter  exponi  potest  per  cir- 
cumlocutionem,  jako  takto:  Diligeretis  utique  me,  si  gloriam 
mundi  et  opes  speraretis,  Takť  jest,.  miJowalibyste  wy  mne, 
kdybyste  se  ode  mne  sláwy  swěta  a  zboží  nadali  etc.  —  Ze  on 
dí:  newlastně  prý  exponowali  atd.  není  křiw;  ale  sluší  wě- 
děti  toto,    že   jakž  wíastnosti  tak  také  slušnosti  a  ozdobnosti 
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\v  řeči  Setřeno  b^ti  má;  nebo  kd^^by  samé  wlastnosti  wšiuly 
šelríno  býti  měřo,  přílišná  jaz3'ku  (jakž  Českému  (238)  tak  i 
jiným)  ujma  státi  by  se  musila. 


N  o  nn  e. 


To  adverbium  otá2k3r  nonne,  t.  zdaliž  pro  coniunctione 
expletiva  tameu  wykladaěi  w  biblí  mylnř;  wykládali,  jako: 
Nonne  publicani  hoc  faciunt?  Zdaliž  toho  celní  neb  mýtní 
nečiní?  Ne,  wšak  též  mýtní  činí.  Opět:  Nonne  stultam  fecit 
Deus  sapientiam  mundi  huius?  Zdaliž  blázniwé  neučinil  Buh 
maudrosti  sweta  tohoto? 


Nonne  dobře  wj'íožit  zdaliž.  W  tom  wšak  že  \vy- 
kladačum  biblí  mj^lku  připisuje ,  sám  se  myli,  nerozuměje,  že 
schémata  orationis  mohau  se  měniti,  totiž  z  způsobu  otazují- 
cího že  muže  snadně  a  někdy  i  bez  škody  prostý  potwrzující 
učiněn  býti.  —  Jako  takto,  když  díš  :  Zdaliž  neučinří  Bůh 
biáznivvé  maudrosti  swěta  ?  Tolikéž  díš ,  proměně  způsob : 
Wšak  učinit  Bůh  blázniwau  maudrost  toho  swěta.  Ulrum- 
que  est  afíirmafivum,  ač  jeden  jest  pěknější  způsob,  nežli  druhy' 
jakoby  jeden  kůň  prostě  osedlaí,  a  na  druhý  kůň  daí  sedlo 
s  pochwami  (239). 


TunCi   tehdy,  teda,  neb  tedy. 

Mezi  tehdy  a  teda  neb  tedy  mnozí  rozdílu  nemají.  Ale 
ty  wěz,  že  tehdy  jest  adverbium  temporis  latině  tunc,  a  ozna- 
nuije  ten  čas,  w  kterémž  se  nětco  stalo,  aneb  má  státi.  Neb 
když  díš  tehdy,  jest  rowně  též,  jakoby  řekl :  toho  času.  Exempl. : 
Filius  hominis  venturus  est  in  gloria  Patris  sui  cum  angelis 
suis,  et  tunc  reddet  unicuique  secundum  opus  ejus,  Syn  člo- 
wěka  přijíti  má  w  sláwě  otce  svvého  s  angely  svvymi,  a  teh- 
dyť  odplatí  jednomu  každému  wedlé  skutků  jeho.  Tehdy, 
rozuměj  toho  času,  když  přijde  Kristus,  Též:  Cum  exalta- 
verilis  íilium  hominis,  tunc  cognoscetis,    quoá  ego  sim,  Když 
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powej^Síte  S}'na  clowéka,  tehdy  poznáte,  že  já  sem.  Tehdy, 
t.  j.  toho  času  poznáte,  když  poweyšíte.  A  to  ještě  swétleji 
se  ukazuje,  když  wedlé  tunc  stáwá  nunc.  Exempl. :  Bene 
mihi  erat  tunc  magis  quam  nunc.  Dobře  mi  bylo  tehdy  wíce 
než  nyní.  Ale  teda  neb  tedy  jest  coniunctio  potestatís  ratio- 
nalis,  illatíva,  consequentiae ;  latině  slowe  er^o.  Neb  (240) 
přináší  to,  coby  melo  wyjíti  z  něčeho.  Exempl, :  Quid  ergo 
baptizas,  si  tu  non  es  Christus  ?  Proč  teda  křtíš,  poněwadž  ty 
nejsi  Kristus?  Hle  z  těch  slow:  Poněwadž  ty  nejsi  Kristus, 
wyšlo  (jakožto  z  hodné  příčiny)  slowo  to:  proč  křtíš,  kte- 
réžto slowo  přinesla  slušně  ta  coniunctio  teda.  Též:  Reddite 
ergo,  quae  šunt  caesaris,  caesari,  et  quae  šunt  Dei,  Deo.  Když 
Židé  Pánu  Kristu  ukázali  groš  a  powěděli,  že  na  něm  obraz 
císařůw  jest,  i  odpowěděl  jim  k  tomu  Jesus :  Dajtež  tedy,  což 
jest  císařowo,  císaři,  a  což  jest  Božího,  Bohu. 


O  těch  síowích  tedy  a  tehdy,  ac  dobře  míuwí,  wšak 
přidati  toto  mi  se  widí  k  tomu.  I.  Že  to  síowo  když  jest  ad- 
verbium  temporis,  má  míti  h  w  prostředku,  takto :  Tehdyť  uzří 
Syna  clowěka  =  w  ten  cas  uzříť.  Když  pak  jest  coniunctio, 
má  kíadeno  býti  bez  A,  takto :  Dejtež  tedy,  což  jest  císařovva* 
císaři  etc.  II.  Že  to  síowo  teda  zavi  rženo  býti  má ,  neb 
jest  zkažené;  dosti  na  těch  předních  dwau  jest,  tedy  a  tehdy 
Toho  sío\va  teda  neužíwají  než  sedíáci,  aneb  jiní  jim  po- 
dobní (241).  


'Pátá  sh^ánka  Elymologi  jest  (jak  Latiníci 
říkajQ  de  Participio. 

De  participio  praesentis  temporis. 

Participium  praesentis  w  latině  jednostejnú  má  terminací, 
neb  se  wždy  skonáwá  na  ns,  jako  amans,  docens,  legens ; 
ale  w  Českém  jazyku  jeho  terniinatio  jest  rozličná.  Neb  někdy 
se  skonáwá  na  a,  jako  řka,  někdy  na  d ,  jako  přišed,  někdy 
na  e,  jako  sedě,  někdy  na  iff,  jako  wstaw  a  takowá  wšeliká 
terminací  jen  mužskému  pohlawí  náleží,  ženskému  nesluší 
než  i,  jako  řkúci,  přišedši,  seděci,  wstawši.  Exempla  položím 
per  anlithesin. 
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R  k  a :  Docebat  eos  dicens,  Učil  je  řka. 

Rkúci:  Misit  ad  eum  uxor  eius  dicens,  Poslala  k  něiuu 
jeho  manželka  řkúci. 

Přišed:  Veniens  in  patriam  siiam  docebat,  Přišed  do 
wlasti  swé  učil  (242j. 

Přišedši:  Veniens  ad  virům  dixit  ei,  Přišedši  k  muži 
řekla  mu. 

Sedě:  Sedens  docebat  eos,  Sedě  učil  je. 

Seděci:  Quae  etiam  sedens  secus  pedes  Domini  audie- 
bat  verba  illius,  Kteráž  také  seděci  u  noh  Páně  poslaucha^a 
slowa  jeho. 

Wstaw:  Surgens  Petrus  cucurrit,     Wstaw  Petr  běžel. 

Wstawši:  Concepit  mulier  et  surgens  abiit,  Počala 
žena,  a  wstawši  odešla. 

Nota.  A  wělěti  máš,  že  1u  terminací  má  genus  foemi- 
ninum  in  omnibus  casibus  singularibus.  In  plurali  numero  mu- 
žům a  ženám  jest  terminatio  jednostejná,  kromě  toho,  že  muži 
mají  in  accusativo  e    ale  ženj'  mají  i. 


Quae  dixit  de  expositione  participii  praesentis  temporis, 
quod  terminatur  in  ns,  bona  šunt.  Ea  vero,  quae  pauca  dixit 
de  terminationibus  casuum  in  participio,  melius  discerentiu*  ex  in- 
tegris  formis  declinationum.  —  Nechžť  doložím  přitom  tohoto, 
že  ta  některá  participia  na  ns,  jako  videns,  docens  etc.  dwo- 
jím  zpíisobem  mohau  býti  wjkíadána  (243).  Někdj'  takto: 
Videns  wida,  docens  uče,  ascendens  wstupuje.  A  někdy  takto : 
Videns,  widěw,  docens  učiw,  ascendens  wstaupiw.  RozdíJ*  pak 
mezi  těmi  síowy  wstaupiw  a  wstaupě  jest  ten,  že  ta  participia 
wstaupě,  uče,  wida  a  jiná  k  nim  podobná  sau  temporis  praesentis, 
ale  wstaupiw,  učiw,  widěw  a  jiná  takowáž  praeteriti  temporis 
ífau.  Awtomťjest  bohatší  jazyk  Česky,  nežli  íatinský.  K  čemuž 
příleží  i  to,  že  opět  ta  oboje  participia  mohau  dwojnásobně 
wykJadána  býti,  iuxta  discrimen  sexus.  Nebo  můžeš  a  máš 
říci :  Ona  wstaupěci  anebo  wstaupiwši,  on  wstaupě  neb  wstau- 
piw. Než  žeť  w  tom  mnozí  z  Čechů  a  owšem  z  Morawců 
bíaudí,  až  i  ti,  kteříž  se  sobě  umělí  býti  zdadí,  domníwajíce 
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se,  že  jednostejné  tauto  regulí  při  wšech  třch  parťcipiích  se 
zpra^ví,  t,  že  niohau  říci  swrhew',  w^wedew,  anebo  jakž  ně- 
kteří křepčiti  chtí,  Avztálnv,  wjwedw,  inepta  paragoge,  daleko 
lépe  tu  sluší  apocope,  totiž  říci:  wztah,  wj^wed,  sněd,  o  čemž 
jinde  wíce  se  powí. 


De  participio  in  rUS, 

Participium,  které  se  skonáwá  in  rus,  ra,  rum  (jako  fac- 
turus,  factura,  facturuni)  nemůže  .se  exponowati  jinak  slušně  než 
(244)circumlocutive,  skrzetoslowoiDebeo,  debes,  debet,  etc  mám, 
máš,  má  etc.  Exempl.:  Quae  facturus  est  Deus,  ostendit,  Co 
má  Bůh  učiniti,  okázal,  ne:  Co  Bůh  učiní.  Ipse  'sciebat, 
quid  esset  facturus,  On  wěděl,  cobj^  měl  učiniti,  ne:  co 
uťiní. 


Participia  in  rus  netoliko  se  mohau  exponowati  (jakž 
on  dí)  s  přidáním  toho  síowa  má,  ale  též  i  s  přidáním  toho 
síowa  chce  nebo  bude.  Jako:  Co  má  Bůh  učiniti,  okázaí; 
též  dobře  díš  :  Co  chce  Bůh  učiniti,  okázaí,  a  též :  Co  bude  Bůh 
činiti,  okázaí.  Awšak  ne  wše  se  wšudy  trefí,  ale  někde  jedno,  jinde 
druhé  nebo  třetí  nejpěkněji  wzní.     Sed  haec  usus  docebit. 


De  participio  in  dns. 

Též  také  exponuje  se  to  participium,  kleréž  se  skonáwá 
na  dus,  da,  dum,  jako  faciendus,  facienda,  faclendum.  Ono 
prwní  active,  ale  toto  passive.  Exempl.:  Donec  veniat,  qui 
mittendus  est,  Ažť  přijde^  ten,  jenž  poslán  by  li  má*). 


De  participio  in  dus  dobře  dobře  napsal  (245), 


*)  Mohtby  též  Hoi:  Poslio  bude. 
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De  participio  in  tns,  sns  a  XHS. 

Při  exposicí  toho  participium ,  kteréž  se  skonáwá  na 
tuSt  neb  sus  neb  xus  (jako  factus,  caesus,  complexus)  nesná/.e 
žádné  neuí;  neb  beze  wšech  wokolků  prosté  exponují  se 
passive.  Exempl.:  Verbum  caro  factum  est,  Slovvo  lélem  uči- 
něno jest*).  Ter  virgis  caesus  sum,  Třikrát  metlami  mrskán 
sem.  Quem  cum  complexus  esset,  ait  illis,  Kteréhož  když  ob- 
jal, řekl  jim.  Ta  tři  participia  rus,  tus,  dus  kterak  se  mají 
exponowati,  hle  w  jednom  důwodu  to  uhlédás**),  neb  sau  po- 
spolku  utěšeně  složena  takto:  Quid  est,  quod  fuit?  Ipsum,  quod 
futurum  est.  Quid  est,  quod  factum  est.  Ipsum,  quod  faciendum 
est.  To  ceskj'  takto  exponuj :  Co  jest,  ješto  bylo  ?  To  což  b>  ti 
má.    Co  jest,  ješto  učiněno  jest  ?     To,    což  učiněno  býti  má. 


Regtila. 

Wěděti  máš,  že  ta  participia,  kteráž  wycházejí  na  tus, 
sus,  xus,  když  sau  deponentia  (jako  locutus,  natus,  ortus)  mají 
se  exponowati  takto:  Mluwil,  narodil,  wyšel.  Neb  nemáš  říci: 
Mluwen  jest,  narozen  jest,  wyšlo  jest,  jako  říkáš :  Factus  est, 
učiněn  jest.  Exempl.:  Locutus  est  Dominus  ad  Moisen,  Mluwil 
Pán  k  Mozesowi.  Natus  est  vobis  Salvátor  mundi,  Naro- 
dil se  (246)  wám  Spasitel  swěta  ***).  Ortus  est  sol,  Wyšlo 
slunce.  Pakli  sau  participia  communia  (jako  osculatus,  crim- 
minatus),  tehdy  se  mají  exponowati  dwojím  způsobem,  totiž 
active  a  passive.  Exemplum  primi:  Et  osculatus  est  eum,  \  po- 
líbil ho.  Exemplum  secundi:  Justitia  et  pax  osculatae  šunt,  Spra- 
wedliwost  a  pokoj   políbily   se. 


Regula. 

Item  wěděti  máš,  že  participia  nemají  se  wždy  expono- 
wati wedlé    swé  přísné  postawy,    ale   slowy  rozwázanymi  f). 


*}  Tu  škodně  chybil;    lépe  jest  í-ící :    Slowo    tílo   učiněno,    nebo  (érem 
jest  casus  instrumenti,  jakoby  řekl  mečem  atd.  Ale  o   tom  již  napřed. 
**)  I  tu  cliybiř.     Wiz  níže,  jak  a  w  éem.  J.  lil. 

***)  Nebytoby    proti  wtastnosti    reci  České ,   kdyby    i  řekl  někdo  í    Dnes 
jest  wám  narozen.  J.  BI. 
f)  Inerudita  locutio.     Weimi  zlý  Čeoh  byltě  dobrý  muž  Filomát.  J.  BI. 
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aby  snáz  niolilo  bjti  wypraweno  to,  což  zdá  se  b/ti  zmaleono. 
Neb  jest  regula  grammaticalis  o  tom,  že  participia  praesentis 
temporis  resolvuntur  per  pronomen  qiii,  qiiae,  quod,  ut:  ainans 
=  qui  amat.  A  protož :  Invenerunt  euin  in  teniplo  sedentem  in 
medio  doctorum ,  audientem  illos  et  interrogantem  eos,  takto 
máš  exponowati:  Nalezli  ho,  an  w  chrámě  sedí  (otewřeněji, 
iiežby  řekl  sedícího)  w  prostřed  doktorůw  a  poslaiíchájich  (nepo- 
slauchajícího  jich)  a  otazuje  jich  (ne  otazujícího  jich).  T  ž:  Ego 
Dominus,  et  non  est  alter,  formans  hicem  et  creans  tenebras,  fa- 
cieus  pacem  et  creans  mahim,  lépe  díš :  Já  Pán,  a  neníť  jiného, 
jenž  činím  swétlo  a  stworuji  tmy,  jenž  činím  pokoj  a  stwo- 
ruji  zlé,  nežliby  řekl:  ciné  swětlo  a  tvvoře  tmy  (247),  čine 
pokoj  a  twore  zlé.  Ego  diligentes  me  diligo.  Já  miluji  ty. 
kteří  mne  milují.  Quare  non  respicis  super  iniqua  agentes? 
Proč  nepatříš  na  ty,  kteříž  nepráwě  činí?  Audiente  omni 
populo,  dixit  discipulis  suis,  Když  slyšel  wšecken  lid,  řekl  uče- 
dlníkům swym.  Accepto  pane  gratias  egit,  Když  wzal  chléb, 
díky  činil. 

Regula. 

Wšecka  participia  kdyžkoli  jimi  signiíikací  na  sebe  be- 
rau  nad  swau  přirozenú,  tehdy  nominaliter  se  exponowati  mají 
a  sau  nomina  ne  participia.  Exemp. :  Sapiens  mulier  aedificat 
domům ,  Múdrá  žena  stawí  dům.  Odisti  facla  Nicolaitarum, 
Nenáwidíš  skutků  Mikulašníkůw.  Ipsius  factura  sumus,  Jeho 
sme  stwoření.  Cum  vidisset  Chám,  verenda  patris  sui  esse 
nudata,  nunciavit  duobus  fratribus  suis,  Když  uzřel  Chám  hanbu 
otce  swého  obnaženu,  powěděl  dwaum  bratróm  svvym.  Item: 
Quando  participia  propriam  significationem  habentia,  construun- 
tur  cum  nominibus  substantivís,  tunc  šunt  nomina,  non  parti- 
cipia. Exempl. :  Umis  est  altissimus  creator  oínnipotens  et  rex 
potens  et  metuendus  nimis,  sedens  super  thronum  et  dominans 
Deus,  Jeden  jest  nejwyšší  stwořitel  vvšeho  wšemohúcí  (248), 
král  mocný  a  hrozný  příliš ,  sedě  na  stolici  svvé  a  panující 
Bůh.  Kdež  wšemohúcí  a  mocný  a  hrozný  a  panující  sau  no- 
mina ne  participia,  ale  sedě  tu  zůstáwá  participium.  Tak  faké 
máš  exponowati:  Factus  sum  velut  aes  sonans  aut  cimbálům 
tiniens,  Učiněn  sem  jako  měď  zwučící,  neb  zwonec  znějící. 
Neb  kdyby  byla  participia  musilby  je  exponowati  participiali- 
ter:  měď  zwuče,  a  zwonec  zněje,  jakož  též  oínnipotens^  wše- 
moha,  potens,  moha  a  dominaus,  panuje. 


O  těch    nezle  prawí,    kteráž  se  skonáwají  na  íus,  sus. 
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xus',  kromě  tu  ch3'bil:  urobet  při  ukázaní  příkíadůw.  Nebo  to 
síowo  „cum  complexus  ešset"  non  est  participium  proprie  sed 
verbum,  a  česky  dobře  se  wyíoží:  Kdj^ž  hyX  objal;  ale  kdyby 
měío  býti  participium  takto  měío  státi :  Quem  complexus  ait,  česky : 
Kteréhož  objaw  řekí.  O  těch,  jenž  na  rus,  tus,  dus  se  sko- 
náwají ,  příkíad  daí  nezle :  ale  že  to  síowo  facere  tu  wyío- 
žit  „učiniti,"  widí  mi  se  při  té  příčině  dotknauti  i  tohoto,  že 
to  stowo  dwojnásobně  wykíádati  se  múze.  Někdy  facere  jest 
učiniti  a  někdy  činiti,  protož  i  toho  šetřiti  dobře  jest,  aby 
wíastnost  jazyka  Českého  i  w  tom  nebyía  zanedbána.  — 
Toho  kdyby  byt  šetři}"  Filomát,  když  řekí:  To  což  učiněno 
hýú  má,  bylby  radše  položil  činěno  než  učiněno  a  wíast- 
nějiby  bylo  (249).  Ač  mohlby  někdo  říci:  to  síowo  efficere 
sluší  wykládati  učiniti,  to  pak  slowo  facere  ma  býti  wy- 
kladáno  činiti.  Ale  i  to  nemůž  wždycky  státi.  Neb  na  mno- 
hých místech  slowo  to  efficere  má  wykladáno  býti  wykonati 
neb  dokonati,  aneb  wywésti,  dowésti,  přiwésti  atd.  Efficiam 
hoc ,  Dowedu  toho.  Poterisne  hec  efficere,  Budešliž  to 
moci  wykonati,  aneb:  Budešliž  moci  toho  dowésti.  Feci  igi- 
tur,  atque  efteci,  ut  pluris  me  faceret.  Učinil  sem,  neb  způsobil 
sem  to  a  dow^edl  sem  toho  (vel:  již  sem  to  wykonal),  že 
mne  sobě  w^íce]  musí  wážiti.  —  Zatím  předložil  Filomát  tři 
regule  de  participiis.  K  prwní  toto  dím,  že  ta  participia,  ojiichž 
tuto  prawí,  kteráž  mají  za  sebau  připojené  k  sobě  toto  slowo 
est,  jako  locutus  est ,  natus  est  atd.  již  nejsau  wlastně  par- 
ticipia (čehož  příčiny  latinská  grammatika  wypraw^uje,  díauho 
by  bylo  tím  se  tuto  zanepráždňowati),  ale  sau  verba,  čehož 
sem  prwé  již  dotekl.  Protož  verba  tak  mají  býti  expono- 
wána,  jakž  na  verba  sluší.  Jako  takto:  Natus  est,  Narodil 
se,  aneb  jakž  prwé  přidáwali  explelivam  particulam  nonnun- 
quam  et  otiose,  adeoque  et  vitiose,  Narodil  se  jest;  locutus 
est,  Mluwil,  aneb  mluwil  jest.  Než  kdyby  (250)  neměla  takow  á 
slowa  přidaného  toho  síowa  est,  ledy  jiný  způsob  u  wyklá- 
daní  jich  zachowán  býtiby  měl.  Příklad:  Aufugit  severissime 
eis  antea  locutus.  Utekl,  prwé  jim  welmi  přísně  míuwiw.  Et 
reversus  statim  «st  mortuus,  A  nawrátiw  se  ihned  umřel.  Oscu* 
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lalus  eum  benedixit  ei,  Políbiw  ho  požehnání  jemu  daí.  Ale 
kd^^ž  díš:  Osculatus  est  eum,  tuť  jest  non  participii  facies, 
sed  verbi ,  protož  to  wjíožíš  prostě  tak :  Políbii  ho ,  anebo 
Gum  pleonasmo  (čehož  já  sic  nechwálím):  Políbií  jest  ho.  — 
Druhá  regule  muž  státi  na  některých  místech,  kromě  že 
ji  neuměle  a  nezpůsobnými  síowy  wjpsaí,  a  protož  i  nesrozu- 
mitedlně.  Nebo  jaká  sau  to  slowa :  „wedlé  swé  přísné  po- 
stawy  ?"  omnino  ineruditus  stylus  et  inepta  locutio,  nec  proprio 
ne(jue  eleganter  loquitur:  omnia  incuria  quadnm  conspersa  šunt 
in  hoc  libello,  ac  si  data  opera  ineptiret.  —  Tato  pak  regule 
kdjby  měla  wšudy  státi  tak  jakž  on  chce,  nempe  ut  non  ute- 
remur  participiis  in  nostra  lingua,  participia  latinae  linguae  ex- 
ponentes,  non  ridiculi  solum,  sed  stulti  prorsus  essemus.  An- 
non  esset  n.  hoc  stultissimum  (ut  veterum  verbis  et  sententia  utar) 
dicere  id  per  plura  ineleganter,  quod  dici  potest  per  pauciora 
eleganter?  Toťby  byío  práwě  češtinu  chuditi,  íaupiii  a  kaziti. 
Ucí  nás,  abychom  ta  síowa:  Accepto  pane  (251)  gratias  egit, 
takto  wykíádali  per  resolutionem :  Když  wzaí  chleb,  díky  ěi- 
nií.  Tuším,  že  se  styděí  za  hojnost  a  ušlechtilost  sřow  ja- 
zyku Českého,  a  nebť  jemu  nerozuměl,  jakož  bojím  se,  že 
tak  bylo  s  stránky;  ale  někteří,  což  Beneš  neb  Filomátes 
řekl,  wše  pozřeli  tamquam  oraculum  ex  tripode  přijawše,  na 
zkázu  swého  wlastního  jazyka.  Hanba.  Nejsem  proti  tomu, 
aby  neměla  někdy  týžtýž  na  slušném  místě  resolutio  udělána 
býti,  grata  est  enim  varietas,  ano  někde  melius  exprimitur  la- 
tina mutato  vestitu  orationis ,  čehož  příkíadůw  nemálo  jest 
in  nostra  Novi  Testamenti  versione.  Jedno  místo  wiz  Luk.  5. 
A  když  to  učinili,  zahrnuli  etc.  Podlé  Řeckých  slow  mělby 
i  mohiby  říci  :  A  uciniwše  to;  ale  mnohem  wlastněji  i  pěk- 
něji, signiíicantius  et  subtilius  díš  :  A  když  to  učinili.  Huius 
rei  causas  describere,  et  prolixum  et  nimis  subtile  alicui  vide- 
retur.  Ale  i  tuť  potřebí  umění  a  saudu,  ne  in  resolvendo  rus- 
ticitatem  ac  imperitiam  sapias,  jako  se  tak  Filomátowi  při- 
hodilo tu  hned  při  té  reguli  milé,  když  tato  slowa  wyklá- 
dai:  Audiente  omni  populo  dixit  discipulis  suis,  Když  slyšel 
wšecken  lid  řekl,  jakoby  latině  bvlo:  cum  audisset.     Welmi 
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newJastiiií,  nepěkně  a  nezpůsobně  wvíoženo;  ex  bonis  latinis 
niala  bohemica  fecit.  —  Staří  lépe  wvkíádaíi  takto:  A  kdvž 
jioslaucbáše  (t.  řečí  jeho  prwnícli)  wešken  lid.  A  lakť  po- 
dobně i  Beneš  wjíožií  těmito  SÍ0W7:  A  když  wešken  lid 
posíanchaí  (t.  reČí,  kteréž  Pán  k  mistrům  míuwií).  A  \v  po- 
slední Pražské  biblí:  A  kdj^ž  posíauchaí  weškeren  lid  (252)> 
Licet  hac  formula  non  admodum  proprie  exprimitur  parlicipii 
si»niíicaiio,  sed  tamen  decenter  designatur  perseveranlia  aclio- 
nis,  nempe  audilionis,  quasi  diceretur  ila:  Cum  vero  populus 
totus  dilijícnter  auscultasset  disputalionem  Cbristi  et  Judaeornm, 
tunc  Chrislus  ad  suos  discipulos  dixit  palam  et  manifeste,  ita 
ut  omneš  audirent  sermonem  eius.  Ale  naodpor,  pěkně  díš  (Jan. 
5.  1)  místo  „hřešícího,"  =  an  hřeší.  Item:  Coenantibus  eis,  Kd}ž 
oni  weceřeli.  Děťátko,  ano  kwílí,  =  kwílící.  Nebo  takowá 
podobně  místa,  kdež  latinské  participium  nemíiž  česky  slušně  bV  I  i 
wyloženo,  někdy  per  circumlocutionem  seu  periphrasin  elegan- 
tem welmi  příjemně  takto  wykíadáwali  i  siaří,  jako:  Audieníe 
toto  populo  maledixit  ei,  česky  :  Zlořecií  mu  přede  wším  li- 
dem, anebo  :  Zlořečil  mu,  ano  to  slyší  wšecken  lid.  Percus- 
sit  eum,  spectante  toto  populo,  Bil  ho,  ano  na  to  wšecken 
lid  hledí,  anebo  před  očima  wšeho  lidu  etc,  ano  mne  nic 
nelitují.  Verum  huius  módi  quaedam  locutiones  iam  nonniiiil 
obsolescunt;  quondam  tamen  adhuc  in  usu  šunt,  jako*  i  ten 
příklad  od  Filomáta  přiwedený  dobrý  jest:  In  templo  se- 
dentum,  An  sedí  w  chrámě,  mnohem  pěkněji  tak  wzní  resolu- 
tum,  nežliby  řekl:  sedícího.  Takž  podobně  Mat.  26.  sedícího, 
an  sedí.     Mar.  1.  Paušlějící,   ani  panštěji.  — 

Tohoto  ještě  nechať  dotknu.  Jsau  některá  místa,  w  nichž 
latinská  participia  (253}  Českými  netoliko  nemohau  trefně,  ale 
hned  nemají  wjkladána  býti,  aě  staří  wykíadáwali  někteří, 
jako:  Coenantibus  eis,  accepit  Jesus  panem,  wyložíš-li  wlastně  : 
Weceřejícíra  jim  wzal  Ježíš  chleb,  welmi  bude  nezpusobno, 
a  někdoby  mohl  mysliti,  že  Pán  Ježíš  >ěm,  kteříž  weěeřeli, 
učedlníkům  swým,  wzal  t.  odnesl,  neb  někam  schowaí  chleb, 
aby  neměli  co  jísti.  Tu  lépe  jest  říci :  Když  pak  oni  wece- 
řeli, wzal  Ježíš  chleb*     Protož  bedliwý  wykladaČ  musí  ne  tak 
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luze  býíi  priwázán  k  síowfim  et  ad  plirases  jaByku  toho, 
z  něhož  Wykřádá,  ale  o  to  pracowati,  aby  podlé  wíastnosti 
jazyku,  do  něhož  překíádá,  tak  dobře  a  wíastné,  a  můžli 
bytí ,  et  eleganter ,  jakž  jest  w  tom  jazyku ,  z  něhož  wy- 
kládá ,  poíožií.    Ale  ofom  níže  nětco  wíce  powíni. 

Třetí  regule  dosti  dobra  jest,  než  že  rozkládaje  ji 
poíožii  to  slowo  mezi  jinými  „dwaum"  jako  též  i  jinde  na 
několika  místech,  moha  říci  pěkně  a  obwykle  dwěma.  Ale 
o  tom  již  prwé  satis  disputavi.  Ta  parlieipia:  panující,  wše- 
mohúcí,  tak  jest,  že  transeuut  ih  náturám  nominum;  a  wŠak 
i  w  takowéž  twárnosti  éasto  také  bywají  a  předce  zůstá- 
wají  participia,  nec  transeunt  in  nomina.  Jako:  Síawná  krá- 
lowna  mohúci  (t.  mohši,  mohúc  etc.)  wse  selříti  a  pomordowat 
(25^},  a  wšak  městu  odpustila.  Medenice  znějící  (t.  když 
zněla,  anebo  swým  zwukem)  dítě  přestrašila.  Ale  o  tom 
neiřeba  šířiti;  neb  w  latinské  grammatice  položená  regula 
de  participiis  to  snadné  muže  zprawiti:  ubi  ostenditur,  qui- 
bus  modis  participia   degenerant    vel  transeunt  in  nomina. 

Jsau  některá  participia,  jichž  newždycky  a  ne  pojednau 
každý  čtenář  poznati  míiže  býti  participia,  ale  domníwá  se, 
že  jsau  nomina  pro  podobnost  jednoho  k  druhému,  jako  toto 
Síovvo :  pťomeněrrf  á  proměněn«  jest.  Ale  tať  samým  akcen- 
tem t.  tím  štreyškem  ňd  poslední  syllabě  znamenána  býti  mo- 
hatt  a  mají.  Dobře  díš :  Twář  jeho  proměněna  jest,  t.  pro- 
měnila se.  lieAi :  Stojí  proměněna  wšecka.  Item :  Pěkná  bywšl 
líbila  se,  proměněná  již  se  nelíbí,  t.  když  jest  proměněna. 
Ale  tu  již  participia  transeunt  in  náturám  nominium  etc.  Item: 
Wyptynuía  woda  z  jeho  boku.  Item :  Krew  z  Kristowa  bokri 
wyplynulá  obmýwá  hříšné  lidí.  —  Než  při  některých  slowích 
jsau  swétlí  rozdííowé  ,  jako  :  L  weden  ,  uw  edený  ,  powěšen, 
powěšený  etc.  Latinská  forma  tato  k  tomu  jest  vvelmi  podobná: 
Mutata  mentě  dixit,  maje  již  mysl  proměněnau  (aneb:  Pro- 
měniw  mysl  swauj  i  řekl.  Mutata  est  mens.  Proměněna  jest 
mysl.  Ipsius  mens  mutata  aliud  faciet,  quam  heri  pollice- 
balur  (255j,    M>sl  jeho    proměněná    (t.  promřněna  jsúri)    jiné 
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HČiní,  nežli  to,  co  wčera  slibowal.  Wiz  třch  sjow  zpiisob 
poíožený  we  welikém  KancionaJu ,  w  písni :  Cliwalmež  Boha 
welebného  u  werši  6,  7,  a  8. 

I  tohoto  mi  se  newiděío  tak  mícením  pominauti  pro  samo 
wýstrahy  dání  míadším.  Někteří  Čechowé  překřepčují, 
chtíce  podlé  starých,  dáwno  obw^klých  form  míuwiti  a  k  hoj- 
nosti i  wíastnosti  řeči  České  se  nawraceti,  i  uwodí  zasse 
některé  způsoby  nepříjemné ,  jichž  někd}'  staří  užíwali  ante 
excultam  linguam  nostram.  Jako  říkajíce  neb  píšíce  raději: 
přišedw,  protrhw  (Hajek  w  předmíuwě  na  minúcí  léta  1560). 
W  poslední  Pražské  biblí  Lucae  5 :  Wztahw  ruku.  Beneš 
lépe  poíožií:  wztah;  sed  idem  Matth.  8  vvztaht  verbum  posuit 
pro  participio.  Ačkoli  wíastněby  se  tak  mohJo  říci ,  ale  i 
neobyčejně  a  nezwykle,  a  k  wymJuwení  toho  neb  wyřknutí 
čtenáři  příliš  nesnadné.  Nebo  té  litery  zadní  w  nesnadně 
může  se  bez  nesíušnosti  čacky  dotknauti ;  a  nebudeliť  jí  patrné 
dotčení  w  zwuku,  tedyť  wíasínost  participium  toho ,  pro  kte- 
rauž  %D  litera  se  přidáwá,  přijde  w  nic  (255).  Někteří  místo 
toho  kladau ,  newšudy  případně ,  imo  nonnuUi  valde  inepte, 
oemininum  participium:  wztahši,  protrhši.  Non  est  haec  enal- 
lage  generum,  in  quavis  voce  usitata;  opinaretur  čerte  alfquis, 
jid  non  per  figurám,  sed  per  ignoratiam  aut  i^aviam  fieri. 
Jiní  pak  máío  lépe  činí,  nežli  prwní,  neslušnost  nesličností 
štemflujíce  takto :  kdyžby  měli  říci  protrhw  (wíožíce  mezi  ty 
dwě  consonantes  vocalem  ť,  quo  facilius  eíFeri  utraque  litera 
auctis  syllabis  possit),  řkau  neb  napíší:  protrhťip,  přišedew?; 
ač  ne  bez  přikíadůw  starých  Cechfiw,  jako  i  onino  prwní; 
at  non  omnis  antiquitas  imitanda  est,  o  čemž  nuper  dixi,  a 
a  wíce  powím  při  figuře  řečeně  epenthesís,  zwíašť  při  tom 
sřowu:  wztáhw  a  wzhledw  (257). 
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Šestá  stránka  Etymologi  jest  (jak  Liatiníci 
řikaji)    de   Coniunctione. 

E  t.  Ta  coniunctio  e  t  dwojím  způsobem  se  exponuje. 
Xěkdj'  et  jest  a.  Exemp, :  In  principio  erat  Verbum,  et  Ver- 
bum erat  apud  Deum,  et  Deus  erat  Verbum.  W  počátku 
b>loSlo\vo,  a  Slowo  bylo  u  Boha,  a  Bůh  byl  Slowo.  Někdy 
pak  et  jest  /,  cum  fit  per  modům  illatíonis  alicuius,  sivé  con- 
clusioiiis.  Exemp. :  Interrogabo  vos  et  ego  uuum  sermonem, 
quem  si  dixerilis  mihi,  et  ego  vobis  dicam,  in  qua  polestate 
haec  facio ,  Otážiť  i  já  wás  na  jednu  řeč,  kterúž  powíteli 
mi,  i  já  wám  powím,  w  které  moci  to  činím. 


De  coniunctione  et  dobře  napsaí;  a  wšak  přidám  toto, 
že  w  některých  místech  mnohým  zdá  se  nebýti  rozdííu  mezi 
a  a  mezi  í,  jako  když  díš :  Wzkříšen  a  osíawen,  aneb 
wzkříšen  i  osíawen  (258).  Postawíšli  a,  tedy  jest  tento  roz- 
um ,  jakoby  řekí :  Při  Pánu  toto  dwé  se  staío  diwné  a 
slawné:  1.  že  jest  wzkříšen,  2.  že  jest  osíawen.  Ale  posta- 
wíšli /,  bude  jiný  rozum,  t.  tento ,  jakoby  řekí :  Wzkříšen 
jest  Pán  náš  (a  potom  přidáš  ,  jakoby  teprw  nato  zpomenuí 
a  přidati  také  chtěl  i  to)  i  osíawen,  netoliko  hle  wzkříšen, 
ale  i  osíawen  k  tomu.  Ale  na  toto  při  té  příčině  síuší  po- 
patřiti, že  jakž  Latiníci  to  síowce  llecké  xat  dwojím  obyče- 
jem wykládají,  jak  se  jim  kdy  případneji  widí,  jako:  Et 
dixit,  dixitque,  takž  my  podobně  toho  síowa  et  a  tolikéž  dru- 
hého totiž  que  máme  dwůj  wýklad.  Někdy  díme:  I  řekí,  jindy: 
a  řekí,  a  někde  ještě  ad  vitandam  tautologiam  můžeme  pěk- 
něji říci:  Tedy  řekí  mu.  Rekowé  mají  také  pěkné  síowo  k 
tomu,  nám  welmi  podobné  ,  nam  et  radicales  literae  šunt  eaedem, 
t.  TÓxs,  tedy.  Latiníci  mají  k  tomu  také  swé  síowo  wíastní 
tu  ne,  ale  není  pěkné  welmi,  a  také  učení  lidé  in  hac  significa- 
tione,  když  sigcúíicat  tedy,    nebrzyho  užíwají,  než  ještě  spíše 
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k  tomu,    lit    signiíícaret     tehdy.    Mezitím    pak    jaký  by     hy\ 
rozdíí,  powědéí   sem    napřed  (259). 


At.  Nejwíce  še  bére  za  a.  Exemp.:  At  ilíe  responlens  ah, 
A  011  odpowídaje  řekl.  Nékdy  se  pak  bére  za  ale.  Kx. :  At 
ul)i  venit  íídes,  iam  iion  sumus  sub  paedagogo,  Ale  když 
přišla  wíra,  již  nejsme  poí  pestaunem.' 


Coniuucliouein  at  alíquanda  dicit  per  a,  aUquan^o  per 
tíle  exponi.  Prawda  jest;  a  wšak  také  takto  niňže,  s  přidá- 
ním toho  sřowce  pak,  i  wJastněji  i  píněji  to  zpraweno  bytí. 
Jako:  At  ille  respon(lens  ait,  Qn  pak  odpowídaje  řekí.  At 
ubi  venil  íídes ,  Ale  když  pak  přišla  wíra.  Protož  někdy 
samo  ale ,  nékdy  samo  pak  státi  miiže ,  a  nékdy  obé ;  a  na 
některých  místech  a  položeno  býti  muž.  Sed  opus  est  hic  iudicio 
et  dilisentia  sicut  et  in  aliis  satis  minutís  rébus. 


V e  1.  Yel  nékdy  se  bére  za  n  e  b.  Exemp.:  Adbibe  lecum  unum 
vel  duos.  Přijmi  k  sobe  jednoho  neb  dwa.  Nékdy  za  aspoii. 
Exen)pl. :  Ut  vel  fimbriam  vestimenti  eius  (260)  tangerent,  Aby 
aspoň  podolka  rauchajeho  se  dotkli.  Nékdy  zia  také.  Exempk: 
Quae  ab  eis  secreto  fiunt,  turpe  est  vel  dicere,  Co*  se  od  nich 
tfijně  áič'}ef  mrzko  jest  také  powédíti. 


'  I  o  tom  fcíowci  vel  nezle  píše:  než  na  téch  místecb* 
kdež  je  on  česky  wykíádá  také,  jako  improprie  et  inerudile 
wzní.  Turpe  est  vel  dicere.  Mrzko  jest  také  powédíti.  La-? 
linských  slow  a  toho  místa  jest  tento  rozum :  Což  činí  ti 
bezbožníci,  netoliko  jest  ohawné  k  spatření,  al©  jupeno^yí^ti 
to  neb  pxomíuwiti  o  tom,  mrzko  jest;  a  prottož  sjušnéjiby 
takto  wyložií  ta  síowa:  Mrzko  jiest  hned  míuvviti  o  toiu, 
anebo:  Mrzko  jest  i  jmenowati  to  neb  prawiti  otoni.  i\\iý 
příkíad:  Scribam  patři  tuo,  ne  tibi  vel  unum  nummimi  í^iu- 
plius  mittat,  Napísiť  otci  twému,  aťby  Imed  ani  jednoho  pe- 
uÍTse  wíce  neposílat.  Incorapte  diceres,  aby  také  jednoho  pe- 
DÍae   wíce  u^posííaí.  lít  vel  fimbriaiu  vestimenU  ejíMs  tange^enU 
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Abv  se  třebas  jea  poJoíku  raucba  jeho  dotekli  (anebo  cum 
peripbrasi  ac  coinpleineuto)  Aby  se,  neinítžre-li  Avíce  byii, 
jedné  aspoň  podolku  rauclia  jelio  dotkli.  Mnozí  na  tom  misie 
MŽíwají  toho  síowa  jen  místo  tobo  jedné;  sedlíici  pak  (261) 
mÍH\y  na  UJoravvě  říkají  jednom,  ale  to  jest  obtusnm  et  m  e 
ac  plane  agreste  loquendi  genus.  Maličké  jest  to  sJowce 
vel,  a  wsak  w  reci  latinské,  když  se  ho  náležitě  užíwá, 
welmi  řec  ozdobuje.  Takž  podobně  některá  ta  maličká 
slowa  i  Ceskau  řec  welmi  okrašlují,  když  se  jich  na  sluíj- 
nych  mísíecli  užíwá,  skwělau  řec  činí  jako  nějaké  perličky, 
a  zasse,  když  se  neslušně  pokládají,  \velmi  ohyžďují  řec. 
A  nechať  i  tohoto  doložím.  Mezi  těmi  dvvěma  slovvci  neb 
a  nebo,  tento  wíastní  rozdíl  měl  býti,  aby  to  síowce  la- 
tinské v  e  1  bylo  wykladáno  u  e  b.  Příklad  toho :  Lignum  vel 
arbor,  Dřewo  neb  strom.  Ta  pak  latinská  slowa  quia, 
euim,  quoniam,  mohau  býti  wykladána  tím  slowcem 
nebo.  Wšak  euphonia  někdy  přinutí,  aby  jedno  za  druhé 
položeno  b> ti  musilo.  Jako  Mat.  18. :  Přijmi  jednoho  neb 
dwa,  nt  vitares  collisionem  cousonantium  b  d.  lépe  psáti: 
nebo  dwa.  Též  Mat.  18:  Nebo  bezrukému,  měluy  říci  aneb, 
ale  bylaby  hiulca  oraiio,  wzuěloby  tak,  jakoby  řekl:  a  nebez- 
ťukému,  aut  consonans  b  ^eniina  pronuucialionem  ineptam 
faceret. 


Sivé.  Někdy  Jest  buďto.  Exempl.:  Sivé  per  vitam,  sivé 
per  mortem .  Buďto  skrze  žiwot ,  buďto  skrze  smrt.  Někdy 
aneb  (262).  Exempl. :  Vadě  ad  dextram  sivé  ad  sinistram ,  Jdi 
na  prawici  a  neb  na  levvici. 


Sivé  netoliko  se  může  wyložiti  buďto,  ale  také  někdy 
b  u  ď.  Sivé  mors ,  sivé  vita,  Buď  smrt  neb  žiwot.  Přitom  widí 
mi  se  hodné  dotknauti  síow  těch  dwau  neb,  nebo  etc, 
s  přidáním  f^  ttebť,  »eboř.  Dwojíro  obyěejera  se  těch  stow 
užíwá;  nebo  někdy  jsaif  potestatis  disiunctivae ,  jako  když 
díš:  Xehof  bude  dobře  anebo  zle;  item:  Dej  mi  zlaté  nebo  to- 
lary atd.;    někdy  pak  šunt  potestatis  causalis,  jako:  Jdi  prye. 
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nebo  já  tě  nechci  déle  trpěti.  —  Tuby  mohí  někdo  říci, 
procby  to  nebj^ío  rozděleno,  totiž  aby  jedno  byío  disiuncti- 
vum  a  druhé  causale,  a  potomby  se  to  wíce  neinátío.  Od- 
powěď:  Lépe  jest  bez  toho  rozdílu  pro  tu  příčinu,  neb  i  w 
jednom  i  w  druhém  obojího  toho  síowa  potřebí  jest.  Jsau 
některá  místa,  ješto  netrefně  stáíoby  to  slowo  nebo,  a  kdjž 
bez  o  napíšeš  nebo  díš  neb,  tedy  pěkněji  a  híáze  wzní, 
čemuž  ti  snadně  rozumějí  a  powolí  kteříž  písničky  (263),  sklá- 
dají bedlíwě.  Příklad  toho.  Když  díš  neb  napíšeš :  Neb  písma 
swedcí,  erit  oratio,  cum  haec  pronunciaveris ,  hiulca;  nesadně 
i  é  i  za  ním  stojící  p  wyřkneš,  sine  quodam  hiátu.  Beneš 
Mat.  2 :  Neb  budaucí  wěc.  Ale  díšli :  Nebo  písma ,  procedet 
oratio  leniter,  pěkně  powlowně  každá  syllaba  jedna  za  dru- 
hau  půjde.  A  též  nazpět  díšli:  Nebo  o  tom  lidé  míuwí,  ne- 
welmi  snadně  těch  dwau  a  zwuku  podlé  sebe  bez  nesličností 
postawíš.  Protož  lépe  jest  říci :  Neb  o  tom  lidé  ,  atque  bac 
ratione  nullus  erit  asper  literarum  concursus  et  nuUa  vastitas. 
Takž  při  druhém  způsobu,  t.  disiunctiro,  díšli:  Sedlák  neb 
pán  nepěkně  wzní;  lépe  říci:  sedlák  nebo  pán.  Et  contra 
zle  díš:  Nebo    on     nebo   já,   protož    rci:    Neb    on   nebo  já. 

v»  Toho  sluší  i  při  některých  jiných  slowích  šetřiti,  J^dež  se  chce 
způsobně,  hladce  a  příjemně,   sine   hiátu    aut    asperitate  mlu- 

y^\ú  nebo  psáti.  Ač  w  obecném  mluwení  a  i  w  běžném  psáni 
kdoť  toho  má  wždycky  ušetřiti?  Ale  w  čackých  wěcech  a 
zwlášť  w  písních  neb  jakýchkoli  rythmích,  neměloby  toho 
býti  zanedbawáno  (264). 


Alioqui,  alioquin.  Alioqui  neb  alioquin  jest  sic. 
Exempl.:  Alioqui  filii  vestri  immundi  essent,  Sicby  synowé 
waši  nečistí  byli.  A  protož  mnozí  zle  exponují  alioquin 
jinak;  neb  alíter  jest  j  inak.  Exempl.:  Ne  aliter  docerent, 
Aby  jinak  neučili. 

Alioquin  někdy  dobře  se  (jak  on  dí)  exponuje  sic.  Ale 
někdy  může  také  k  tomu  sic  přidáno  býti,  ut  plenior  et  vi- 
vidior  imo  et  cultior  oratio  eíiiciatur,  jinak.  Jako:  Sic  jinak 
synowé  waši  etc. 
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Q  u  i  a.  Quia  někdy  jest  neb.  Exeinpl. :  Exi  a  me  Do- 
mine,  quia  homo  peccator  sum,  Odejdi  ode  mne  Pane,  neb 
clowěk  hi'íšný  sem.  Někdj'  quia  jest  ž  e.  Exempl. :  Scitis  quia 
post  biduuni  pascha  sit ,  Wíte,  že  po  dwú  dnech  swátek  jití 
Páně  býwá.  Autem.  Autem  někdy  jest  ale.  Exempl.:  Spiri- 
tus quidem  promptus  est ,  caro  autem  infirma,  Duch  owšem 
hotow  jest,  ale  tělo  nemocné.  Někdy  pak.  Exempl.:  Videns 
(265)  autem  turbas,  ascendit  in  montem ,  Wida  pak  zástupy, 
wsfaupií  nahuru.  Někdy  a.  Jakož  máš  Mat.  1.  toho  autem 
mnoho,  kteréž  máš  tu  exponowati  a. 


Wykladání  toho  síowa  autem  troje  býti  prawí  dobře, 
by  jen  wykíadač  rozuměl ,  kdy  kterého  způsobu  užíwati  má ; 
ueboťby  i  w  tom  weliký  splet ek  mohl  býti,  a  řeči  ohawa. 


Quippe.  Quippe  někdy  se  exponuje  quia  čerte,  t.  neb 
jistě.  Exempl.:  Educ  viros,  qui  venerunt  ad  te  et  ingressi 
šunt  domům  tuam,  exploratores  quippe  šunt,  Wyweď  muže  ty, 
kteříž  přišli  k  tobě  a  wešli  do  domu  twého,  neb  jistě  špe- 
héři jsau.  Tak  také:  Erat  quippe  maj^nňs  valde,  máš  expo- 
nowati: Neb  jistě  byl  welmi  weliky.  Někdy  pak  bére  se  to- 
liko za  neb.  Exempl.:  Amen  quippe  dico  vobis,  Neb  amen 
prawím  wám,  et  accipitur  ibi  quippe  pro  enim  (266). 


Quippe  latinské  slowo  newelmi  pěkné  také  newelmi 
pěkně  wyíožil:  u  e  b  j  i  s  t  ě.  „Speculatores  quippe  šunt"  dosti  dobře 
může  se  wyíožiti  takto:  Neboť  sau  špehéři.  Erat  quippe  ma- 
gnus.  Nebo  weliký  byJ".  Staří  tu  přidáwali  jest  a  jsau,  často 
bezpotřebně,  a  neozdobowali  tím  řeči,  jako  i  některými 
jinými  pleonazmy.  —  Aniž  také  Filomát  wíastně  wyložiř: 
neb  jistě  Nebo  to  sJowo  quippe  nemá  tak  mnoho  w  sobě 
jako  ta  Česká  síowa  dwé  spoíu  složená,  t.  nebť  jistě;  est 
n.  semper  in  istis  verbis  non  simplex  asseveratio ,  jako  w  tom 
slowu  quippe ,  sed  admodum  vehemens,  fere  cum  quadam  iu- 
ramenti  specie.  Jako  kdyby  řekl  w  prudkém  unáhlení  něja- 
kému lotru:  Jdi  pryč,  neb  jistě  neučiním  jinak,  než  žeť  tě 
zabiji,  ueujdešli. 
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Ergo.  trojím  obyčejem  se  exponuje.  N^kíly  crg"o  jest 
prolož.  Exempl.:  Corripiam  ergo  illum  el  dimittaiu.  Prolož 
polreskci  ho  a  propuslíra.  Někdy  pak.  Exempl.:  Cum  suble- 
iiasset  eríi,o  oculos  Jesus  (2&7),  K<hž  pak  pozdwihl  oci  Jezus. 
Někdy  ledy.  Exempl.:  Ergo  Hberi  snnt  íilii  ?  Tedy  swobodní 
sau  synowé.  Quidem.  Quidem  kdyžkoli  po  sobě  míwsi 
autem  neb  vero  neb  sed  neb  tamen  neb  verumtamen  neb 
porro^  tehdy  má  se  exponowati  owsem.  Exempl.:  Spiritus  qui- 
dem promplus  est,  caro  autem  ínUrma,  Duch  owšem  hotow 
jest,  ale  tělo  nemocné.  Alius  quidem  sic,  alius  vero  «ic,  Jiný 
owšem  takto,  ale  jiný  takto.  Non  omneš  qnidem  dormiemus, 
omneš  tamen  immutahimnr,  Ne  wšickni  owšem  *)  zemřeme,  ale 
wšiťkni  se  yroniěníme.  Když  pak  quidem  miwá  před  sebú 
negalionem  ne,  nec,  non,  tehdy  se  má  exponowati  neque. 
Exempl.:  Si  fuerit  vir  bonus,  non  radet  ne  unus  quidem  capil- 
lus  eius  in  terram,  Uudetiť  muž**)  dobrý,  nespadneť  z  něho  ani 
wias  na  zemi.  Exemplum  secundi:  Non  relinquemus  de  viris,  qui 
cum  eo  šunt ,  ne  unum  quidem ,  Nezustawíme  z  mužů  těch, 
kteří  s  ním  sau,  ani  jednoho.  Exemplum  tertii:  Si  non  vnl- 
tum  regis  losaphat  erubescerem ,  non  atiendissem  (267)  qui- 
dem te,  neque  respexissem  ,  Bychť  se  nestyděl  obličeje  krále 
Jozafata,  aniž  bych  tebe  šetřil  ani  na  le  pohleděl.  Jinak  nadto, 
jakžkoli  quidem  se  po.stawuje,  exponowati  se  má  jistě,  ne 
zajisté;  neb  pro  cerřo  jesl  zajislé.  Exempl.:  Est  et  aliud  má- 
lům, quod  vidi  sub  sole  et  quidem  frequens  apwl  homines, 
Jestiť  i  jiné  zlé,  kteréž  sem  widěl  pod  slijncem,  ft  |Ulě 
časté   u  lidí. 


To  síowo  qnidem  muže  na  některých  místech  wykia- 
dáno  býti  owšenL  Ale  na  těch  místech  od  Filomáta  připo- 
ntenutých  lépe  a  wlaslněji  wzní  to  slowo  zajisté,  et  est 
iam  usiřatuni.  Jako:  Duch  zajisté  holow  jesř.  Ac  kdyby  ne- 
bylo propter  gravitatem  iheotogicam  (jíž  sic  ani  Filoinát,  ani 
BeneS  s  Gzelřem  neáetřiř.)  mohlaby  ta  íatinská  síowa:  Spi- 
ritHs  qnidem  promplus  est  etc,  wyfožena   býti:   Ač  jest    fcoli 


"y  lUirior  imo  inepta  IocmUo.  Primům  dupla  litera  i  (íO  '"  ntraqu*  voce 
ítoniiin  non  elfgantem  efticit.  Ad  haec,  elisioDem  vocalis  aut  liiatu'n 
adiiiiltas  oportet  propter  vocales  conciirreotes  cleni,  ow.  Oo^nto 
iputťhrius,  veiiustius  et  sonore  dixisset:   Wšiokai  zaj^isté  atd. 

*•)  I  lépe  i  pckněji  bjtby  wyložit  talíto:  Budelit  dobrý  mu£,  ne.spadn«t 
zajisté  z  něho  ani  jvden  wlas  na  zemi,  a  neb  :  Nespádnei  jistě  z  niho. 
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dttcli  liotow,   ale    w^ak    leío  neniooiié    etc.  Ifem:   XewsickiHf 
owsem  zemřeme,  ale  wsak  wšickui  se  změuíme.  A  nebo  (jelté 
wšedněji  a  obyčejuěji,  ale  wsak  ne  tak,   jakž  na    ta   síovva 
ducha  Páně  síuší,  Avážně) :  Nu  takť  jest,  ne  wsickniť  zemřeme 
ale  wšak  wsickniť  se   změníme  etc.  (269).  —  Toho  pak  sřowa 
Českého  owšem   kde   jest   Avfaslní   místo,    ukáži    příkladem 
takto :  Poněwadž   si  tv  nad  ním  neswítěziř,  owšemf  já  mdlej- 
ší jeniu  nic  neučiním.  Item:  Poněwadž  jest  on  tak  mocný  n«iž 
toho    nedowedř,    owšemť    (a   nebo    nadtoť)    já    špatnější   nic 
neswedu.Ilem:  Poněwadž  \v  zimě  bywá  tam  došli  tepío,  owšemť 
w  létě  chřadno  není.  Latině  to  síowo  mohíoby  býti  wyíoženo: 
Muko  magis  aneb  multo  minus;  neb  se  k  obému  dobře  trefí. 
Místo  toho  4.  Regum  3.  pěkněji  takto    wyíoženo   bvti    může: 
Uychť    nešaHowař    obličeje   krále   Jozafata ,    tebeť    bych  jistě 
isešelrií,   (ba)  ani    (bych)   na    tě    nepohleděí.    Nebo   to    síowo 
ji§lě  welmi  síušně  může  místo  síowa  toho  owšem  položeno 
býti.   Jako:  Newyhrámliť  já,  ty  jistě  neAvjhráš.  Atque  in  lioc 
loco  particula    haec  est   expletiva    et   adverhium    afíirmativum. 
To  pak  siowo  zajisté,   kdyby    toliko    tu   mělo    od    wykía- 
daců  užíwáno  bjHi,    kdežby    íatíně    stálo    procerto,    musi- 
loby  konečné  zawrženo   býti.    Nebo  dobří  Latiníci  toho  síowa 
procerto  (in  hac  quidem  significatione)  welmi  zřídka  užíwají.  A 
kdož  z  Cechů  toho  slowa  také  w  tóra   způsobu  užíwá  (jakž 
Filomátes  ucí)  (270)  aby  rěkl:  Mějž  to  zajisté,  t.  ne  za  nějakaii 
báseň,    ale    za    jistau   wěc?    Netakby     mělo    wyíoženo    býti 
slawo   to    procerto  do  češtiny ;   neb  se  neříká   tak :  zajisté 
etc,   ale    zajisto.     Veriim     non    est     pulchra     phrasis ,    imo 
prorsus  rustica.    A  protož   toho    síowa    podlé    starého   zvvyku 
užíwati  sluší,    a  tauto  regulí  Filomátowau  nic   sobě  nepřeká- 
žeti j  nebo  jakož  u  Latiníků  to  slowce  quiděm  jest  postpositíva 
p«rticula ,   tak  také  i  u  nás  to   slowce    zajisté    postponitur 
tantum   in    bac   significatione.    A  w  sak    přícinan   proměny   ad 
evitandam  satielatem  někdy  může  i  tol:o  slowa    owšeni  uži- 
to slušně  býti.  U  Rekw  léž  jest  poslpositi^ura  jisv,  ac  někdy  i 
na  toai  místě  kdež  místo  (iév  stojí  íé ,  předce  s«  latině  wykládá 
quidem. —  Doložím  ještě  o  totn  sle.wu  s^ajísté.  Est  vox  haee 
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expletiva,  affirmationem  qnandam  reliiiens,  etiaiii  in  istis  locis, 
vibi  pro  expletiva  ponitur.  Jako  příkíad;  Wímeť  zajisté,  že 
Bůh  hřích}'  lidem  odpauští,  ale  nám  odpustilli?  etc. 


Siquidem.  Siquidem  jest  neb.  Exempl. :  Confregit  ser- 
pentem  Ezechias  aeiieum,  quem  fecerat  Moses,  siquidem  usque 
ad  illud  tempus  (271)  íilii  Israěl  adolebant  ei  incensum,  Eze- 
chias stroskotal  hada  měděného  ,  kteréhož  byl  udělal  Moses, 
neb  až  do  toho  času  kadili  a  obétowali  mu  synowé 
Izrahelstí. 


Siquidem  muže  někdy  také  a  welmi   případně    wylo- 
ženo  bjti  i  poněwadž  a  někdy,  jakž  dí  Filomát,  nebo. 


Quandoquidem  a  quoniamquidem  jedno  jako 
druhé  se  wykládá  poněwadž. 

Si.  Si  coniuncfionem  někteří  zle  exponují  ač;  neb  quam- 
vis ,  quamque  a  licet  jest  aě.  Exemplum  primi :  Ut  dimittas  po- 
pulo  tuo ,  quamvis  peccalori ,  Aby  odpustil  lidu  swému ,  aČ 
hříšnému.  Non  invenit  poeniténliae  locum,  quamque  cum  la- 
chrymis  inquisísset  eum.  Nenalezl  místa  pokání',  ac  s  slzami 
hledal  ho.  Licet  haec  feceritis,  tamen  adhuc  ex  vobis  expetam 
ultionera,  Ac  ste  to  učinili,  wšak  ještě  pomstím  se  nad  wámi. 
S i  rozličně  se  exponuje.  Neb  někdy  s i  jest  poněwadž. 
Exempl.:  Si  me  perseciiti  šunt,  et  vos  persequentur ,  Poně- 
wadž mne  se  protivfili,  i  wámť  se  protiwiti  budau.  Někdy  si 
exponuje  se  jestli.  Exemp.  (272):  Si  vis,  potes  me  mundare, 
Chcešli,  můžeš  mne  očistiti.  Někteří  říkají:  Jestliže  chceš, 
ale  ty  za  jestliže  wždycky  raději  říkaj  li,  s  tím  slowera 
spolu,  s  kterýmž  se  spojuje.  Někdy  si  jest  bych,  by,  bychme, 
byste,  wedlé  slušnosti  slowa  toho,  kteréhož  se  přidrží. 
Exempl.  primi:  Si  non  venissem  et  locutus  eis  fuissem,  pec- 
catum  non  haberent,  Bychť  bjl  nepřišel  a  nemluwil  jim,  ne- 
měliťby  hříchu.  Exempl.  secundi:  Si  fuiáses  hic,  frater  meus 
non  fuisset  mortuus.  By  zde  byl,  bratr  můj  nebylby  umřel. 
Exemplum  terlii:  Si  fuissemus  in  diebus  patrům  nostrorum, 
Bychme  byli  za  dnů  otcůw  naších.  Exempl.  quarti:  Si  scire- 
tis.  Byste  wěděli.  A  protož  neříkaj:  Kdybych,  kdyby,  kdy- 
bychme,  kdybyste.  —  Nadto  ještě  s  i  někdy  (ač  řídko)  bére  s  e 
za  non.  Exempl.:  Si  introibunt  in  requiem  meam,  Newejdnuť 
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do  oílpořinutí  mého.  Si  dabitur  generationi  isti  sio:num,  Ne- 
budeť  dáno  rodu  tomuto  znamení.  A  ta  coniunctio  jest  negativa 
iurantis. 


Quamvis,  quamque  může  wjkíadáno  býti  ač,  ač- 
koli, jako:  Aby  odpustit  lidu  swému,  ačkoli  hříšnému,  ple- 
nius  erit  (273)  ,  quam  si  diceres :  ač  hříšnému.  Zpráwu  dá- 
waje  o  wykíádaní  toho  sloAva  napsal  Filomátes:  Ty  za 
jestliže  říkej  li,  jako:  Si  vis,  chceš -li.  Nedobře  radí,  aby 
to  wždycky  děJai;  než  může  někdy  tak  a  někdy  onak  wy- 
kíádati  se  to  síowo,  jakž  okoío  stojících  síow  ^i^íastnost  a 
případnost  kdy  míti  žádá.  A  i  to  marně  zapowídá,  žádné 
síušné  neukázaw  příčiny,  t.  říkati  kdyby,  kdy  by  chom  etc. 
Protož  můž  a  má  i  toho  užíwáno  býti,  když  slušnost  řeči 
ukazuje.  S  i  w  takowém  způsobu ,  jako  žalm  94.  Si  introibunt, 
již  se  neužíwá,  protož  s  tím  mohlo  se  pomlčeti.  —  A  nechť 
při  té  příčině  aspoň  tohoto  dotknu  (a  já  bych  sic  jinde  o 
tom  nětco  říci  musil).  Zákona  Páně  do  Českého  jazyku  nená- 
leží wykíádati  toliko  ex  vulgáta  Latina  editione,  in  qua  plus 
quam  sexcenti  loci  corrupti  šunt  etc,  sed  ex  graeco  textu: 
ad  fontes  enim  recurrendum  esse,  inter  omneš  pios  et  eruditos 
constat,  čehož  swědectwí  wiz  i  w  dekrete  papežském  i  w  Au- 
gustynowi  obšírné.  Nebo  jisté  jest  (a  kdyby  byla  potřeba,  mohío- 
by  se  to  široce  a  dostatečně  ukázati)  že  mnohá  slow^a  z  jazyku 
Řeckého  lépe  se  mohau  wyíožiti  do  češtiny,  wíastněji  mno- 
hem (274)  nežli  do  latiny,  proto  že  se  lépe  mnohá  slowa  Řecká 
(ne  o  wšech  slowích  prawím)  k  Českým  nežli  k  latinským,  anebo 
latinská  k  Českým  trefují.  Jako  Rekowé  říkají  (iáXXei  Tcáa/etv. 
Bude  trpěti,  Beza:  Futurum  est,  ut  patietur,  mohl  říci:  Patietur. 
Melantrych  :[^Má  trpěti,  improprie.  MéXXet  l^yzozai.  Němec  některý 
reklby:  Bude  přijíti,  Melantrych:  Má  přijíti,  Beneš  budaucí 
wěc  jest,  etc.  B.  Lukáš  a  staří  s  ním:  Má  přijíti;  ale  wlastně 
a  práwě  česky :  Přijde,  přide.  MéXXsc  CiT^etv,  to  jest  práwě  česky 
ad  verbum:  Bude  hledati.  Latině  chcešli  také  říci  ad  verbum 
sivé  verbum  verbo  reddere,  tedy  rci:  Erit  quaerere;  ale  smáliby 
se  tomu  i  ta  pacholata  latině  umějící,  protož  musíš  říci  tak. 
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jakž  míuWěhí  latinského  jfest  oUy^ey.  Quaeret.  Jéronyin  i 
potom  Eťažym  chtíce  tu  sentencí  pěkně  povvědíti  íatíně,  i  po- 
ložili (per  circumlocationem):  Futurum  est,  ut  quaerat  etc.  A 
staročeský  wjkJadac,  domníwáw  se  bezpochyby,  že  tu  zwíáštní 
tajemstwí  zawříno  jest  w  těch  síowích,  i  wyíožil  lakto :  Nebo 
to  bude,  že  bude  hledali  etc.  Beneš  pak  polom  swého  firazma 
wíce,  než  sluší,  t.  (276)  se  škodau  jazyku  Českého  šetřiw, 
přeložil  tu  jeho  periphrasin  do  ceštiuj  řka:  Neb  budaucí  wěc 
jest,  že  hledali  bude,  ex  bonis  latínis  malá  bohemica  faciens, 
a  ješto  toho  okolkoviání  nic  nabylo  potřebí,  kdyby  se  do 
Řeckého  texto  bylo  nahlédlo.  A  w  též  kapitole  ta  slowa: 
Et  protidentes  adoraverunt  eum ,  podlé  Řeckého  wlastně 
může  se  česky  říci:  A  učinili  mu  poklonu,  padše  před  ním. 
A  doleji  w  též  kapitole:  dxoóoac.  Zé  etc.  Erazmus:  Verum  cum 
audissel.  Vulgáta  ne  tak  wlastně  ex  graeco  textu  ad  verbum: 
Uslyšaw  pak.  Čehož  nešetřiw  vv  řečtině  Beneš,  i  položil 
periphrasin  Erazmowu  česky  a  řekl :  Ale  když  uslyšal  (aě  ne- 
prawím,  by  někdy  i  wlastnost  neměla  bjti  proměněna  z  po- 
třeby, o  čemž  wi(5  níže  w  přídawcích  k  grammatice).  A  tu 
opět  snadně  se  spatřiti  může,  že  in  participiis  eorumque  varie- 
tate  mnohem  je&t  bohatší  jazyk  Český  nežli  lalinský,  a  toho 
nemálo  má  spolu  s  Řeckým  jazykem.  A  kdybych  řekl,  že 
někdy  w  některém  slowu  Česká  řec  wíce  může  nežli  i 
Becká,  newím,  bych  zle  powěděl.  Jako  příklad  při  těch 
slovvích  [íéXksi  sp-)(to^ai  (270). 


N  i  s  i  rozličně  se  bére.  Někdy  nisi  jest  toliko.  Exempl. : 
Nisi  unum  panem  habebant  sectim,  Toliko  jeden  chleb  měli 
s  sebau.  Někdy  nisi  jest  než.  Exempl.:  Quis  potest  dimittere 
peccata  nisi  solus  Deus?  Kdo  může  odpustiti  hříchy,  než  sám 
Bůh?  Někdy  nisi  jest  lec.  Exempl.:  Nisi  crebro  láverint  ma- 
nus,  non  manducant,  Leřby  ěasto  ruce  umýwali,  nejedí.  Někdy 
nisi  jest  bych,  bychme,  byste  jako  i  ta  coňiunctio  si.  Exempl.: 
Nisi  abbreviati  ťuisscnt  dies  illi ,  non  fuisset  salva  omnis  caro. 
Byť  nebyli  ukráceni  dnowé  ti,  nebyloby  spaseno  žádné  tělo, 
neříkaj :  Kdyby  nebyli  etc.  —  Někdy  pak  nisi  exponuje  se 
n  e  1  i,  tak  že  mezi  n  e  a  1  i  musí  wždycky  státi  verbum.  Exempl.: 
Nisi  quis  natitó  fuerit  denuo,   non    potest   videre   regniim   Dei, 
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Xenarodíli    se  kdo    po    dnihé,    nemílžeť   MÍdeti   králowstwí 

Božího.   Též :  NLsi  nianducaveritis   carnein   filii    Iioniinis ,   Ne- 

biidele-li  jísti  léla  sTiia  eloweka,  nerikaj :  Jediné  lec  budete 
etc.  (277). 


Nisi,  staří  říkali,  také  ntkdy  i  wvkíádali,  a  ne  welmi 
zle  jediné,  jako:  Kdo  může  odpustiti  hříchy  jediné  sám 
Bůh?  Cetera,  quae  Philomathes  scribit  de  bac  voce  nisi»  non 
sunl  contemnenda.  Acbv  mohío  býti  jemu  řečeno,  že  drobet 
se  ncdopatřif,  hned  spoíátku  to  siowo  wykíádaje.  NeLo  nisi 
není  wíastně  toliko,  ale  jiné  síowo  íatinské  significat  to- 
liko, totiž  tantum;  než  wíastně  ad  verbum  to  síowce 
nisi  měioby  na  mnohých  místech  býti  wykíadáno  jediné 
leě,  kdyby  se  wšak  phrasí  nešetřilo  a  ozdoby  řeči,  ktenížby 
toho  wýkladu  newšudy  strpěti  mohía.  Matth.  21  6:  Ni«i 
folia  tantum,  Beneš:  Než  listí  toliko,  Pražák:  Jediné  listí 
toliko,  i  B.  Lukáš  i  Plzeňští:  Jediné  listí  toliko,  Ciaudian: 
Jedno  listí  toliko.  Nejlépe  Beneš,  meo  iudicio:  Mat.  17.  Ne^ 
AvidMi,  než  samého  Ježíše. 


Enim,  etenim.  Enim  a  etenim  sau  coiiiiinctiones  a 
obyčejné  se  exponují  neb.  Exempluni  primi:  Sinite  pueros  ve- 
nire  ad  me  et  nolile  prohibere  eos;  talium  enim  est  reí>-num 
Dei,  Nechtě  dítek  ať  jdau  ke  mně  (278),  a  nebraňte  jim, 
neb  takowVch  jest  králowstwí  Boží.  Pakliby  aut  (jošto  také 
jest  neb)  stálo  podlé  enim,  exempl, :  Nemo  potest  duobus 
dominis  seruire,  aut  enim  uuum  odio  habebit  et  alterum  diliget : 
co  učiníš?  Exponuj  předce,  jak  má  býti  takto:  Žádný  nemíiž 
dwaum  páníim  slaužiti,  neb  neboť  jednoho  nenáwiděti  bude  a 
druhého  milo^vati.  Exempl.  secundi:  Vos  vocatis  me  magi- 
strům et  dominům,  et  bene  dicitis,  sum  etenim,  Wy  nazý- 
wáte  mne  mistrem  a  pánem,  a  dobře  říkáte,  nebť  sem.  — 
Někdy  také  (ač  řídko  to  býwá)  enim  jest  pak.  Exempl.: 
Quid  enim  mali  fecit  iste  ?  Co  pak  zlého  učinil  tento?  Ale 
na  mnohých  místech  w  biblí  za  neb  imprimowali  zajisté;  ano 
i  při  wečeři  Páně ,  kdež  takto  stojí  w  latině :  Accipiens 
calicem  gratias  egit  et  dědit  illis,  dicens:  Bibite  ex  hoc  omneš, 
hic  est  enim  sanguis  meus  novi  testameuti ,  qui  pro  multis 
effundetur  in  remissionem  peccatorum;  tu  enim  exponowali 
zajisté,  ješto  tu  enim  jest    coniunctio   causalisjako  i  jinde,, 
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to  jest,  že  příčinu  oznamuje,  proč  nétco  jest,  neb  bylo,  aneb 
býti  má.  Jako  (279) :  Proč  Kristus  dítkám  k  sobě  welel  jíli  ? 
ta  coniunctio  enini  příčinu  toho  oznamuje,  že  proto,  neb  jest 
takotvých  králowstwí  Boží.  Též :  Proč  dwaum  pánům  žádny 
slaužití  nemůže?  Tu  opřit  ta  coniunctio  enim  příčinu  toho 
oznamuje ,  že  proto ,  neb  neboťby  jednoho  nenáwiděl  a  dru- 
hého milowal.  A  při  kalichu  ta  coniunctio  causalis  enim  také 
též  jest  postawena  a  příčinu  toho  oznamuje,  proČ  Kristus 
welel  píti  kalich,  že  proto,  neb  krew  jeho  za  mnohé  měla 
wylita  býti  na  odpuštění  hříchůw,  aby  to  na  památku  jeho 
činili;  protož  takto  má  exponowáno  býti:  Píte  z  toho  wši- 
ckni ,  neb  tato  jest  krew  má  nowé  umluwy ,  kteráž  za  mnohé 
wylita  bude  na  odpuštění  hříchůw;  to  čiňle  (jakož  apoštol 
dokládá)  na  mé  připomínání. 


Enim  aby  měio  wykíadáno  býti  pak,  to  mně  se  widí 
nenáležité  býti.  Wyhledat  sobě  Filomát  len  příkíad  Luc.  23 : 
Quid  enim  mali  fecit?  (280).  Žádný  z  těch,  kteříž  Zákon 
Nowý  do  češtiily  wykíádali,  mně  wědomě,  nepoložil  tu  síowa 
toho  pak.  Kdyby  stáío  íatíně  takto:  Quid  autem  mali  fecit? 
tuby  moht  wyíožiti  pak;  ale  když  jest  en^im,  neměíoby  ře- 
čeno býti  pak,  ale  řečeno  býti  má  nebo,  poněwadž  i  íatíně 
jest  enim  i  řecky  jest  yáp.  Pomíjeli  to  slowo  wykJadaČi 
Čeští  a  bez  něho  takto  kíadli:  I  co  jest  zlého  učinil? 
Chtělli  pak  Filomát  s  towaryši  swými  nepominauti  toho 
slowka,  i  nemělť  jest  také  jeho  předěíáwati  a  nadíwati,  dá- 
waje  jemu  tu  signiíikací,  kteréž  newidí  se  míti  (nebo  kdeby 
w  latinských  knihách  nalezl  to  slowo  enim  in  bac  signiíica- 
tione  státi,  kterauž  má  to  slowo  autem?  poněwadž  to  jest 
wlastně  pak)  Ale  měliť  sau  položiti:  Nebo  co  jest  zlého 
učinil?  Cyryští*)  in  sua  editione  Bibliorum  položili:  Nam 
quid  mali  fecit?  Tím  ukázalí,  že  to  slowo  enim  sivé  grae- 
corum  yáp  nemá  býti  wyloženo  pak,  ale  nebo  (281). 
Jakby  pak  mohlo  to  slowo  nebo  tu  dobře  státi,  kdyby 
nebylo  čím  jiným  toho  ukázati ,  ledy  toto  může  snad  za 
dostatečnau    příčinu   býti,    že    ta    slowa    Pilátowa    náleží  k 
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Ží(irim  o  Kristu  Pánu  míu^vií  prawě:  Xeualézám  na  nem 
winv,  protož  potresce  ho  propustím.  W  tom  Židé  obloque- 
banlur,  nepokojuě  se  měw  se,  předce  swau  wedli,  a  Piíát  také 
předce  zapocatau  řeč  konaje  řekl:  Nebo  co  jest  zíého  uči- 
nil? Totiž  nenalézám,  procbjch  ho  dal  utratiti;  nebo  co  je 
to  zlého,  že  se  on  sjuem  Božím  činil,  a  neb  s  ^vámi  se  w 
náboženstwí  nesro^vnáwal?  Coté  mi  do  toho,  kdjž  není  k 
temu  podoben,  aby  císaři  w  cem  škoditi  neb  odpírati  mohl? 
Ale  totam;  nesluší  se  mnoho  tím  zamcstknáwati.  —  Na  lom 
pak  místě  (Jan  13):  Sum  etenim,  nebť  sem,  nepěkně  wzní, 
jaks  uraubeuě  powědíno  jest;  slušněji  muže  býti  řečeno  et 
plenius  et  gTa\ius :  Jsemť  zajisté,  (282)  K  těm  slowum :  Hoc 
est  corpus  nieum  přidáwá  enim,  ješto  toho  slowa  ani  w 
Řeckých  ani  w  latinských  exemplářích  se  nenalézá,  aniz  nowi 
wjfkladaci  písem  swatých  z  řečtiny  do  latiny  co  o  tom  prawí, 
by  kde  kdo  z  nich  to  slowo  nalezl,  ale  wšickni  pomíjejí. 
Nepolepšil  tím  nic  swé  pře  Filomátes,  protož  wýbórně  s  tím 
pomlčeti  mohl. 


Sedmá  stránka  Etymologi  jest  (jakž  Lati- 
nici  řxkajQ   de  Praepositionibus^ 

Ad.  Ad  praepositio  někdy  jest  k.  Exempl. :  Accesserunt 
ad  eum  discipuli,  Přistaupili  k  němu  učedlníci.  Někdy  «. 
Exempl.:  Sfans  ad  pedes  eius  a  tergo ,  Stojeci  u  noh  jeho 
zadu  (283).  —  Někdy  na.  Exempl.:  Si  egressus  fueris  ad  pu- 
gnam,  Wyjdešli  na  wojnu.  Někdy  do.  Exempl.:  Potabis 
usque  ad  feces,  Píti  budeš  až  do  kwasnic.  Někdy  před. 
Exempl.:  Ad  tribunál  caesaris  sto,  Před  stolicí  císařowú 
stojím. 

De.  De  někdy  se  exponuje  s.  Exempl.:  Formavit  Do- 
minus  Deus  h aminem  de  limo  terrae,  Zpíisobil  Pán  Bůh  člo- 
věka z  bláta  země.  Někdy  jest  «.  Exempl.  Descende  de 
cruce.  Sstup  s  kříže.  Někdy  o.  Exempl.  Quid  vobis  videtur 
de  Christo?    Co  se  wám   zdá   o  Kristu? 
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In.  In  praepositio  qiiando  deservit  accusativo  casui ,  tehdy 
někdy  slowe  na.  Exempl. :  Ascendit  in  montem,  Wstaupil 
na  liůru.  Někdy  d  o.  Exempl. :  Ite  in  castellum ,  Jděte  do 
městečka.  Někdy  proti.  Exempl.:  Neque  peccavi  in  te,  Aniž 
sem  zhřešil  proti  tobě.  Někdy  nad.  Exempl. :  Neque  domi- 
nari  in  virům,  Ani  panowati  nad  mužem.  Někdy  z  a.  Exempl. : 
In  servum  venundatus  est  Joseph",  Za  služebníka  prodán  jest 
Jozef  (284).  Někdy  w  Exempl. :  Impii  corruent  in  malum,  Ne- 
zbožní  upadnau  \ve  zlé.  —  Quando  vero  i  n  deservit  ablativo 
casui,  tehdy  někdy  slowe  w.  Exempl.:  Invenerunt  eum  in 
templo,  Nalezli  ho  v^  chrámě,  též:  In  diebus  illis  :  W  těch 
dnech,  ne  za  těch  dnu.  Též:  In  illo  tempore,  W  tom  čase, 
ne  w  ten  cas.  Též:  In  illo  die,  W  tom  dni,  ne  w  ten  den. 
Někdy  «.  Exempl.:  Bibentes  vinum  in  phialis,  Pijíce  wíno  z 
koflíků.  -•  Někdy  n  a.  Exempl. :  lam  non  sum  in  mundo. 
Již  nejsem  na  swětě. —  Někdy  za.  Exempl.:  Recubuit in  coena 
super  peclus  eius,  Odpocíwal  za  wečeří  na  prsech  jeho.  Někdy 
mezi.  Exempl.:  Benedicla  tu  in  mulieribus,  Požehnaná  ty 
mezi  ženami. 

Ještě  jsau  některé  praepositiones  majíc  rozličné  acceptio- 
nes,  ale  pro  ukrácení  jich  zanechám. 


Dosti  pěkně  píše  de  praepositionibus.  Wšak  přidám  k 
jeho  řečem  i  to,  že  ten  graecismus:  Venumdatus  in  servum 
takéby  mohí  někdy  per  circumlocutionem  non  ineleg*anter 
býti  wyíožen  takto :  Prodán  aby  byJ  síužebníkem  (285). 
Veteres  nostri  cum  vidissent  tales  graecismos  latinis  in  usu 
esse,  assveverunt  et  ipsi  uti  huiusmodi  locutionibus.  Protož 
říkáwali  a  psáwali:  Já  mu  budu  \v  otce  a  on  mi  bude  w 
syna.  Ale  wšak  příjemněji  i  obecněji  jest  říci:  Já  mu  budu 
otcem  a  on  mi  bude  synem.  A  i  podlé  Filomátowy  regule 
není  na  tom  místě  tak  welmi  zle  říci,  ač  drobet  bude  proti 
wlastnosti :  Já  jemu  budu  za  otce  a  on  mi  bude  za  syna. 
A  maličko  pozměně  mohíoby  se  i  takto  říci:  Já  budu  jeho 
(neb  jemu)  otec  a  on  bude  muj  (nebo  mně)  syn,  jakož  se 
lak  i  latině  míuwí.  —  Přikrad,  kterjž  daJ  Filomát  na  tom 
powědění  Pawía  sw. :  Ad  tribunál  caesaris  sto,  zle  dobrý  muž 
Češky  wyíožil,  i  nevvJastně,  i  nepěkně.  Nebo  ta  sřowa: 
Před  stolicí  císařowau  stojím  non  exprimunt  verborum  latino- 
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nim  significationem.  Sm>*l  jistě  síow  latinských  tento  jest: 
Odwoíávvám  se  před  císaře,  neb,  před  císařowu  stolici, 
a  neb  jakž  njní  mluwí  při  dwořích:  Beru  appelací  k  císaři 
etc.  Wj-íožení  Filomátowo  est  praesentem  actum  exprimens, 
jako  kdyby  tu  přítomně  před  císařem  řekJ:  Teď  stojím  před 
stolicí  císařowau  (286).  Ale  síowa  íatinská,  ac  sau  praesen- 
tis  temporis,  wšak  jsau  podobná  tomuto  způsobu,  jakoby 
někdo  rekř:  „Já  nepobíhám  práwa,  stoj/iw  ku  práwu",  byť  pak 
toho  nemíuwií  tu  na  na  rathauze   přede  pány  etc. 

Ale  nic  nepowěděí  Filomates  de  praepositione  cum, 
česky  *.  Jako  když  díš:  S  ním,  s  Janem,  s  Pawíem,  že 
tu  maličké  s  má  býti  kíadeno,  aby  byío  známé,  že  jest  prae- 
positio;  kdež  pak  s  ten  se  připojuje  k  jiným  literám  a  s  nimi 
jeden  činí  zřek  neb  syllabu,  tu  má  dřauhé  kradeno  býti, 
takto  f:  fáma  miloft,  febe,  fobě.  Častokrát  pak  bywá  mýíka 
u  písařů,  že  majíce  napsati  s,  i  napíší  %;  a  neb  někdy  newědí, 
které  napsáno  býti  má,  jako  při  tom  síowu;  ztratil,  stratií, 
z  něho,  s  něho  etc.  Protož  potřebí  bedliwého  i  w  té  ma- 
ličké wěci  saudu.  Nebo  weliký  rozdíí  bywá  mezi  přidáním 
té  litery,  jedné  nebo  druhé  k  sřowu,  buď  praepositio  nebo 
nebuď.  S  proměněním  litery  i  smysl  se  proměňuje.  Jako:  ze- 
třeí  pepř,  setřel  nepřátely,  %  něho,  ^%  sudu,  ex  cista,  z 
truhly  (28"7);  shladil  nepřátely  —  zahladil,  z  hladil  wšecka 
plátna,  neb  stěny,  neb  tabule;  ztratil,  totiž  skuckal  okolo 
sebe  sedící,  některé  za  stolem;  stratií  peníze,  neb  facalét, 
čepici  atd.;  ztrápil,  sewřel;  s  domem,  cum  domo  a  ne 
z  domem;  z  domuex  domo,  spadl  s  domu,  s  íawice,  s 
nebe;  z  Íawice  nadělal  drew  k  waření  ryb;  zwařil  to, 
powařií  toho  chwílku  ,  s  w  a  ř  i  1  kowař  železo ,  sekeru ,  mo- 
tyku; slepil  papír  knihař;  s  radostí,  a  radosti  do  žalosti; 
s  zármutkem,  %  zármutku;  spí -li  a  spějí -li  ti  zpilí  sau- 
sedé?  zmotaí  a  zpletl,  smotal  na  motowidío;  zmátl 
přízi,  smáti  sekaninu. — 

Slowáei  a  někteří  i  Morawci  škodnau  zplétež  w  těch 
literách  «,  s  činí,  říkajíce  i  píšíce:  z  Janem,  z  Pawlem,  z 
domem,  ze  psem,  z  oštípem,  z  otcem.  Ač  Slowákům  není  se 
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<so  diwiti,  že  w  tom  chjíbují,  poněwadž  některé  weci  w  reci 
swé  práwě  proti  způsobům  řeči  České  postawené  mají ,  jako 
kdež  Cechowé  literj'  r  užíwají,  tu  Stowáci  ř  stawějí,  a  nazpět. 
Příkíad.  My  říkáme:  Marya  a  oni  Maria;  my  díme:  přišeí  a 
oni  prjšeí  (288).  Inipressorowé  častokrát  chjbují,  tu  literu 
s  nebo  i  druhau  %  buď  připojujíce  k  zřeku  nenáležité,  a  nebo 
od  jinjch  liter  odtrhujíce ,  jakož  se  jim  to  i  při  jiný  cli  prae- 
posicích  nahází;  ale  kdo  jenaprawí,  zwíášť  nedbaíce  ?  Subiiciam 
quaedam  exempla  (licet  in  nostra  novi  testamenti  versione 
infinita  pene  sunr).  Prospí wá,  to  dobře  tak  se  spojuje; 
ale  pro  zpíwání  wzato  pachole,  tu  se  odděliti  má.  Pro- 
sili mne,  Pro  Simeona  to  učini;  kupadía,  ku  pánu;  půjdu 
na   učení,    dal  mi  pěkné  naučení. — 

O  tom  slowei  iu  nemáío  dobře  a  užitečně  napsaJ  Filo- 
mát.  Přidám  k  tomu ,  že  w  biblí  editionis  vulgatae  často 
se  užíwá  toho  síowa  na  těch  místech,  kdež  stojí  Éecké 
ett;,  TTfióc^  £v  iid,  kterékoli  z  těch  síow;  ale  to  bjwá  podlé 
zwyku  židowského.  Erasmus  připomenut  i  jiaí.  Jako :  Baptizo 
vos  in  aqaa,  baptizat  in  spiritu  sancto;  ero  ei  in  Deum;  non 
in  sólo  pane,  sed  in  verbo  e!c.;  percussit  eos  m  gladio,  in 
quo  iudicio  iudicaveritis;  in  digito  Dei.  Toť  se  pak  rozličně 
wykíádati  může,  jakž  kdy  a  kde  příčinj  sau.  —  Ale  o  tom, 
jakby  se  písaři  dobří  při  těch  praeposicích  a  též  impressoři 
(289)  chowati  měli,  nechce  mi  se  mnoho  mudrowali.  Praž- 
ští mistři  s  těžkém  sau  w  tom  jednomyslní;  my  w  Jednotě  co 
o  tom  smýšlíme,  krátce  powím.  B.  M.  Čerwenka  tento  ká- 
non in  praepositionibus  zachowáwání  hodný  bjti  zapsal:  ^Když 
se  koli  praeposicí  přidáwají  jménům  neb  místojménům,  buď 
k  místu ,  z  místa ,  na  místě ,  skrz  etc,  pis  je  obiáštné 
samy  o  sobě.  Jako:  s  wěrau  k  nebi,  w  nebi,  k  Bohu,  skrze 
wodu,  na  noc  do  Prahy.  Někteří  i  w  síowích  dělí :  do  dělám, 
do  píši;  ale  mně  se  zdá,  ze  sau  podobná  těm  íatin- 
ským  de,  re:  redeo,  rescribo,  praescribo,  exeo  etc,  a  jakož 
Latiníci  jich  nedělí,  tak  i  w  češtině  pro  snadnější  čtení  té- 
měř lépe  je  spojowati.  Jako :  Docházím,  dospíwám,  wycházím 
přepisuji    etc."     Hactenus    verba    Erithaci.  —   Mně  se    nezle, 
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líbí  ta  regule^  Toliko  k  ní  přidám  tento  swůj  saud,  že 
newždvcky  síuší  té  re^ule  tak  praecise  šeti*iti;  jako  při 
těch  slowích,  kteráž  málo  liter  mají,  ut:  nanás,  přinás,  pro- 
tebe,  prosebe,  naJana  mého  sPawJem  a  proné  i  projiné 
«tc.  Widí  mi  se,  že  jest  to  příliš  pilně  komáry  cediti.  Nepíše-li 
kdo  w  takowé  míře  tímto  způsobem:  nanás,  pronás,  přinás. 
protebe,  prosebe  (290),  proně  etc,  já  se  na  takowém  písaři 
nic  horšiti  nebudu.  Valeat  et  hic  xó  Tipázov.  Nebo  psaní  onono, 
s  tím  totiž  rozděíowáním  wšudy  těch  praeposicí  bezpotřebným, 
bjíoby  podobné  tomu,  jakoby  se  někdo  najedí  liter  a  potom 
je  wšeck)'  wj^prskí  na  papír,  ono  sem  ono  tam. 


Osmá  stránka  Elymólogi  jest  Qahz  Laftmci 
řikaji)   de  Interiectionibus. 

Aě  množstwí  jest  rozličných  interieccí,  ješto  jich  poětae 
užíwaii;  wšak  tuto  toliko  o  těch,  kteréž  se  nalézají  w  biblí, 
rozsudek  učiním. 

Ah  ah.  Ah  ah  interiectio,  slVskání  a  tesknost  ukazuje, 
a  Česky  může  se  expono^vali  ach  ach,  nebo:  ach  nastojte. 
Exempl. :  Ah  ah  Domine  Deus,  ecee  nescio  loqui,  quam  puer 
ego  sum,  Ach  ach,  neb:  ach  uaslojte,  Pane  Bože,  hle  neumím 
mluwiti,  neb  dítě  setn  já.  Ah  ah  diei,  quia  prope  est  dies 
Domini,  AcJi  ach,  neb:  ach  nastojte  dni,  neb  blízko  jest 
den  Páně. 

Vah.  Vah  jest  hlas  posmíwající,  když  wyskakujíce 
(291)  Avykřikujeme  a  uělco  někomu  wycítánťe,  cbž  newím, 
jakby  lépe  česky  wytožil',  jako  haha,  Exempl.:  Vah  qui  de- 
struis  templům  Dei,  et  iu  triduo  reaedificas  illud,  Ha  ha  ješto 
boříš  chrám  Boží,  a  we  třech  dnech  zasse  jej  stawíš.  Item: 
Vah  calefactus  sum,  Haha  zhřel  sem  se. 


Toto  síowce  haha  widí  mi  se,  že  na  mnohých  místech 
síušněji  stojí  bez  toho  předního  h;  jako:  Aha  zhřelť  se  cistě. 
Haha  wíce  náleží  ad  sarcasjnum ,  jako  když  na  někoho  k 
zahanbení  jeho  někdy  woíají  posměšně,    ultimam  producentes 
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penultimani  vero  corripientes ,  říkajíce  hahá.  Ta  síowa 
rauhawá,  Kristu  Pánu  od  bezbožných  míuwenáj  Ahá,  ješto 
rušíš  chrám  Boží,  mohíaby  u  wjkladu  obecněji  a  srozumitedl- 
něji  (ale  snad  ne  tak  zW}'kle  a  wážnř)  takto  bjti  postawena : 
Ayhle,  a  ty  rušíš  chrám  Boží,  jakoby  řečeno  hylo:  Pohleď, 
nac  si  přišeí?  ještoť  se  zdáío,  že  tobé  žádný  neodoíá,  kdes 
se  již  ocetí?  anebo:  Hey  ty,  jako  rušíš  chrám  Boží,  kéž  njní 
sstaupíš  etc.  Ay  jak  hrozné  i  muky,  i  posměchy  a  rauhání 
Pán  náš  pro  nás  podstaupiti  ráčií!   (292). 


Rach  a.  Kacha  jest  hnewu  srdečného  hlas  nerozumný, 
kterýž  se  s  chrkáním,  s  řwáním  neb  odkašlowáním  někomu  na- 
wzdory  činí.  Exempl.:  Qui  dixeril  fratri  suo  Rachá,  reus  erit 
consilio,  Kdoby  řekl  bratru  swémn  Rachá,    hoden    bude  rady. 

Euge.  Euge  jest  hlas  wděčnost  znamenající,  což  česky 
lépe  díš  měhoděk,  nežby  řeki  Bopomozi.^  Exempl.:  Etige 
serve  bone,  mehoděk,  sluho  dobrý. 


Čímby  lepší  byřo  to  síowo  m  Č  h  o  d  ě  k  nežli  B  o  p  o- 
mozi,  newidím;  obé  jest  staročeské,  obé  z  jiných  síožené. 
Prwní  z  těch  síow:  Míti  děkowání  nebo  díky;  a  nebo  snad 
by  se  někomu  zdáti  mohío  takto:  Míti  hodění  se,  t.  býti  ta- 
kowým,  aby  se  moht  hoditi,  jakýmž  se  říkáwá:  Tos  dobře 
učinií,  hodíš  se.  Druhé  pak  t.  Bopomozi,  jakoby  řekí:  Bůh 
pomozižť,  zato  žes  tak  dobře  učinií.  Wšak  to  slowo  mě- 
hoděk videtur  plus  habere  gravitalis,  hodí  se  lépe  k  tomu, 
aby  w  knihách  psáno  byío  na  swém  místě  (293).  Toto  pak 
druhé  t.  Bopomozi  případnější  jest  k  obecnému  mluwení, 
jako  obecnější;  neb  se  ho  od  těch,  jenž  dobře  česky  míuwí, 
wíce  užíwá,  nežli  onoho.  Protož  Philomátesů  rozsudek 
(jakž  on  dí)  na  tomto  místě  ne  welmi  jest  dobrý. 


Heu.  Ve.  Heu  a  Ve  zámutek  a  bolest  oznamují,  což 
česky  nemůžeš  lépe  wyložiti,  jako:  Běda.  Exempl.  primi:  Heu 
mihi  Domine ,  Běda   mně  Pane.    Exemplum   secundi :  Ve  vobis 


Blahoslaw,  Philomathes.  151 

divitíbus,  Běda  wám  bohat/m.  Anna.  Anna  jest  interiečtio 
deprecativa,  a  tak:  Hosianna  íilio  David  máš  exponowati:  O 
dej  Bože  pomoc  synu  Dawidowu.  A  protož  zle  se  exponuje : 
Spasení  s  synem  Dawidowým. 


O  tom  sřowu  žídowském  Hosianna  wí  se ,  že  jest  inter- 
iečtio efílagitantis ,  jakž  Erasmus  dí,  Kristu  Pánu  ke  cti  jako 
králi  z  Dawída  pošlému ,  že  sau  je  hlasem  mezi  jinými  sJ'aAv- 
nými  síovvy  wynášeli  ti,  jenž  jej  za  krále  přijímali  a  za 
Krista  neb  Mesiáše  (249),  tolikéž  činili,  jakobj-  řekli:  Vivat 
rex,  čehož  Ceskj  tento  rozum  jest:  Tentoť  jest  král  náš, 
tomutoť  my  budeme  síaužiti,  tomutoť  zdrawí  díauhého  a  šťast- 
ného kralowání  žádáme.  —  A  protož  takť  jest,  že  nevvíastně 
staří  wykíádali:  spasení  synem  Dawidowým,  aneb  (jakž  tak 
někteří  wyíožili)  spasení  s  synem  DawidowVm.  Bona  quidem 
intentio ,  sed  impropria  interpretatio.  —  Beneš  se  nezle  dowtí- 
pií,  poíožiw:  Hosianna  synu  Dawidowu.  Ale  Filomát  pro 
leyky  wyložií  dosti  z  hrubá. 

Finis  de  interiectione  (292), 


Tato  jména  se  wydáwaji*J  k  laskawému  a 
upřimému    rozwáieni    kaMému  rozumnému 

wykladacL 

Jesus.  Poněwadž  toho  nejswětějšího  jména  Jezus  i 
Latiníci  z  řečtiny ,  1  Němci,  i  také  jiní  jazykoAvé  w  celo  sti 
jeho  užíwají,  a  z  latiny  \v  celosti  wykládají.  A  to  jméno  w 
celosti  swé  wýkíadem  prawým,  Spasitele  nám  zní  a  swěd  čí. 
K  ternu  také  i  w  české  řeči,  w  celosti  swé,  bez  proměnění 
té  syllaby  z  u  s  w  ž  í  š  utěšené  má  znění ,  za  slušné  se  w  idí, 
aby  ono  u  wykladání  nowého  Testamentu  w  celosti  swé  bylo 


*)  Zla  Čecha.   Měl  Hci:   podáwají ,    anebo  předkládají. 
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kladeno,  ato  w  celé  deslinací  takto:  Nominativo:  Tento  Gezus, 
Genit. :  Tolioto  Gezusa,  Dat. :  Tomuto  Gezusowi,  Acc:  Tohoto 
Gezusa,  Voc:  OGezu,  Abl. :  od  Gezusa.  Kd}'ž  se  pak  k  neinii 
to  jméno  Kristus  pridáwá,  pridajíc  k  tomu  ještě  i  to  slowo 
Pán,  takto  máš  declinowati: 

Nom.;  Pán  Gezus  Kristus,  neb:  Pán  Gezu  Krist,  Gen.: 
Pána  Jezu  Krista  (296),  Dat.:  Pánu  Gezu  Kristu,  Acc:  Pána 
Gezu  Krista,  Voc:  O  Pane  Gežu  Kriste,  Abl.:  od  Pánu  Gezu 
Krista. 

M  o  s  e«.  Též  to  jméno  IJIoses  má  declinowáno  býti 
jako  Jezus.  Neb  toho  jména  z  '  řectinj  Latiníci  i  Némci  tak 
wžíWají. 

Chriištianuš.  Swédcí  Skutkowé  apoštolští,  že  nejprwé 
učedlníci  Krisfowi  od  Krista,  jakožto  (podlé  wvkladu  Eraz- 
mowa)  od  puWodu,  neb  od  předchůdce  a  od  pána  swého 
Kristianowé  slauli,  jakož  též  Herodianowé  od  Herodesa.  A 
tak  latině  a  Christo  Christiani,  non  a  baptísmo  Baptismiani 
dicuntur.  Též  Němci  t^on  Christo  ^(Ifjnfíen  se  jmenují  ne  tJOn 
ťer  lauf  Saufer.  Tak  také  i  w  České  reci  w  Zákoně  Páně, 
Qd  Krista  Kristianowé  h^  se  měli  w  textu  w^kládati,  abj 
také  jméno  swého  náboženstwí  od  pSwodu  a  od  Pána  swého 
měli.  Kristián  jest  ten,  kteráž  ducha  Kristowa  a  pomazání 
od  něho  má  a  (297)  kteráž  jest  skutecnj  následowník  Pána 
swého.  Pána  Krista.  Jakož  o  tom  apoštol  swědcí:  Kdož  nemá 
ducha  Kristow^a)  ten  není  jeho.  A  sw,  Jan:  Wy  pomáhaní 
máte  od  swatého.  Sám  pak  Pán  Kristus:  Chceli  kdo  za 
mnau  přijíti,  ať  zapři  sám  sebe  a  takť  wezme  kříž  swůj  a 
následuje  mne.  A  protož  wšickni,  kteříž  křest  přijali,  dobří 
i  zlí,  od  té  služebnosti  Křesťané  budau  nazwáni.  Latině  ba- 
ptizalij  vel.  (si  dici  pateris)  Baptismiani.  Ale  Kristianowé 
iiemohau  než  od  ducha  Kristowa,  od  pomazání  jeho  a  od 
Pána  Krista  skutečného  následowání  jmenowáni  b/ti.  O  těch 
^ákon   na  ukázaných  místech  míiiwí. 

Amen.  Amen  jest  sJowo  židoWskéj  kií  potwrzení  řeci^ 
kteráž  se  mluwí,  a  bére  se  někdy  za  vere,  neb  za  fi  dělí- 
te n  Exempl.í  Amen  dico  vobis,  nescio  vos,  to  jest*  Wěrně 
neb  práwé  prawím  wám,  neznámť  wás.  Též  haec  (298) 
dicit  Amen  testis  íidelis  et  verus,  Totoť  prawi  prawě  neb 
wěrně  swědek  wěrnj  a  prawý.  A  tak  amen  jest  adverbium 
qualitatiš.  Někdy  pak  amen,  když  na  konci  slow  se  posta- 
wuje ,  znamená  žádost ,  aby  se  to  stalo ,  o  ěem  se  mluwí, 
což  w^kladac  někdy  wyložil  latině  fiat,  kdež  bylo  židowsky 
amen.     A  někdy  toho   slowa  tak  bez  wýkladu  nechal.   Exem- 
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plum:  Respondit  omnis  populus  Amen.  Sed  libera  nos  a  málo. 
Amen.  Soli  Deo  honor  et  gloria  in  saecula  saeculorum,  Amen. 
Acby  mohl  tu  amen  wyložiti:  Buď  to,  neb:  Staň  se  to,  quia 
habet  signiíicationem  verbalem,  a  jest  na  tom  místě  verbum 
precativum.  Wšak  že  obyčej  jest  náramně  zvvjklý,  toho  slowa 
neměniti,  ale  tak  předce  židowsky  je  wyslowiti,  jakož  též 
to  slowo  Halleluia.  Protož  říkajme:  Samému  Bohu  cest  a 
sláwa,  na  wěky  wěkůw  Amen. 

A  tak  dokonána  jest  knížka  tato  potřebná 
i  také  užitečná,  podruhé  wytištenawNermberce 
skrae  Jana  Gunthera,  Léta  Páně  1543  (299). 


Naposledy  k  saudu  podal  Filomátes  těch  ctyr  síow: 
Jesus,  Moses,  Christianus,  Amen,  takliby  měla  po  iatinsku 
i  u  nás  Cecho  w  psaních  neb  i  w  mluweních  užíwána  býti, 
a  ne  jako  prwé  wjkíadaěi  i  kazatelé  ciníwali,  ta  síowa  po 
česku  t.  podlé  zwykíého  u  Cechů  při  jiných  síowích  způsobu 
pokládajíce  neb  zwukem  wynášejíce. 

Swfij  saud  Filomát  powěděí,  a  i  zpíisob  declinací  toho 
síowa  ukázaí.  Kdo  chce,  může  toho  následowati,  totiž  lí- 
bili se  komu.  Ale  mně,  a  těm,  s  nimiž  sem  já  jednomyslnj, 
líbí  se  při  starobylé  obyěejnosti  zůstati,  kteréhož  tak  dobře 
w  celosti  užíwati  budeme,  jako  Filomát  nebo  Beneš  (na- 
hnauce  toliko ,  tak  jakž  sme  již  dawno  zwykli  podlé  způsobu 
nám  Cechům  wlastního  pro  příjemnost  lepší)  říkajíce  Ježíš. 
A  tohoť  musí  příti  Philomát  t.  abychom  proměnili  literu  u 
w  literu  i,  a  literu  s  odwojili,  totiž  učinili  z  toho  slowa  Je- 
zus Ježíš  (GežííS);  nebo  i  Philomát  také  proměnil  dwě  litery, 
poíožiw  místo  litery  I,  G  sl  místo  s  položiw  z.  (300j  Ano  pro- 
měnili i  latiníci,  z  řečtiny  wykládawše,  to  slowo ;  nebo  řecky 
takto  stojí  iTjoouq:  Latiníci  pak  literu  -yj  podlé  swého  obyčeje 
proměnili  w  e  a.  místo  Iqaodq  říkají  a  píší  Jesus.  A  co  pak 
Židé  w  swéra  jazyku  jak  to  slowo  formují,  nechci  se  tím 
zaměstknáwati ,  poněwadž  i  není  to  neznámé,  i  mistr  Miku- 
láš S  u  d  již  prwé  nemálo  o  tom  w  swé  předmluwě  na  swfij 
weyklad  ctění  a  epištol  nedělních  píše. 


15i  ^  Blahoslaw. 

In  summa,  welmi  se  nezpůsobná  wěc  zdá  a  jest,  w 
společném  shromáždění  wážnému  muži  to  swaté  jméno  tak 
jaks  newážně  formo wati,  Jezusa,  s  Jezusem,  o  Jezu  etc. 
—  —  Říci  pak  Jesu  Krist ,  neb  Jesu  -  Krista  ,  místo  toho 
Ježíš  Kristus  etc,  toť  může  státi  i  w  wažném  mtuwení  nebo 
zpíwání :  nýbrž  pro  umenšení  těch  liter :  ž  í  š  dobré  jest  tak 
raději  říkati;  toho  i  staří  nemáío  užíwali.  W  oné  písni:  s  Jesu 
Kristem  Pánem  naším  etc.   Jezu  Kr}'ste  wykupiteli  etc.  (331) 

Ale  nechať  při  těch  wěcech   a  podobných  saud  B.  M. 

Čerwenky  a  spolu  s  ním  i  swůj  powím  tento.  Mnohá  síowa, 
voces,  latinská,  kdj-ž  mají  do  češtiny  poíožena  býti,  po- 
slední s^íllabu  tratí.  Jako :  Adamus  Adam,  Enochus  Enoch. 
Ano  naší  předkowé  dáwno  zwykli  říkati  místo  toho  Pela- 
gius  Pelagian,  Ezau,  místo  Judasa  Jidáš,  Jeron^^m  Jaroš, 
Dionj'sius  Diwiš;  Ambrož,  Cassian,  Antoš,  Paweí,  Haweí, 
Crha  a  Strachota  pro  C}'rillo,  Methodio ;  satan,  ďábeí  etc.  Si- 
cut  et  Livius  punica  syriacaque  vocabula  similiter  pronunciat: 
Hannibal,  Amilcar,  Hanno  etc.  A  nechať  i  tohoto  ještě  dotknu. 
Beneš  při  tom  jménu  satan  mně  nelibau  wěc  učinií.  Moha 
položiti  (Math.  k.)  Satane,  i  řekí  radše:  Satanáši;  daleko  ne- 
pěkněji  archaismum  admisit.  Nj'nější  pak  někteří,  abj^  wždy 
i  míuwením  i  činěním  nezpůsobní  bj^li,  následujíce  Beneše 
též  říkají:  Satanáš  (302)  a  Satanáši,  a  ještě  někdy  dupli- 
cantes  primam   literám  řkau:  Ssatanáši  etc. 

To  jméno  Moses,  také  lépe  jest  aby  nebylo  tak  předě- 
Jawáno  a  kaženo,  proti  dáwno  obwykíému  obyčeji,  ale  ra- 
ději tak  jakž  Cechowé  a  Morawci,  páni,  měšťané,  sedlácl 
slýchati  zwykli,  jmenowáno  i  psáno:  Mojžíš.  Jaká  jest  jen 
potřeba  té  nowoty  ?  Studium  novarum  rerum  nec  eruditis  nec 
rudibus  probatur,  maximě  dum  nulla  cogit  necessitas;  lec  propter 
videte,  jako  někteří  říkají,  nos  porna  natamus.  Takž  podobně 
i  to  síowo  Christianus  nic  nám  nedá  nowého,  čehož  bychom 
prwé  neměli.  Wětší  maudrosti  již  nám  w^ysřowií  Philomál? 
Neslo weme  prey  Baptismiani  ale  Christiani,  protož  ne  křes- 
ťane ale  kristiánowé  nazýwejme  se.  Widěti  jest,  že  Phi- 
lomát  nepomněl    nato,    co   Pán    prawí,   příkladně   mluwě  o 
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pannách  maiidrých  a    nemaudrých ,   kteréž    oboje    vvšak    hyXy 

panny  (303) Ale  toto  hle  kd^-ž  sloweme  křesťané,  jakž 

řekl  od  toho,  že  jsme  a  jsau  pokřtěni  (a  to  we  jména  Kri- 
stowu,  a  w  něj  se  oblékli,  skrze  křest  s  ním  na  smrt  pohř- 
beni) i  již  pak  buď  toho,  w  nás  prawda  wnitřní,  nebo  nebuď, 
předce  my  můžeme  wšickni  křesťané  nazýwáni  býti.  Ano  i 
Erazmus  w  swé  Paraphrasí  na  1.  kap.  svv.  Mat.  dí:  A  ba- 
ptismo  censetur  (304)  christianus;  což  Wartowský  wjíožil 
takto:    Hned    po  křtu  drží  se  číovvěk   za    křesťana. 

O  tom  sJowu  Amen  nepotřebí  mnoho  míuwiti;  wí  se  že 
jest  židowské,  wí  i  se,  co  w  sobě  zawírá,  nebo  jaká  jest  moc 
jeho.  Než  to  mi  senewelmilíbí,  že  ono  místo  (I  Zjewení) :  Haec 
dicit  Amen  testis  íidelis,  tak  wyíožil',  jaks  zdá  mi  se  lehce  a  jako 
nesíaně  t.  těmi  dwěma  sřovvy:  práwě  a  wěrně.  Lépeb}'  by- 
ío  podlé  mého  saudu  bac  periphrasi  uti:  Totoť  prawí  ten, 
jenž  jest  prawda  swrchowaná,  kterýž  má  moc  wše  twrdili, 
njbrž  jenž  (305)  jest  wšech  wěcí  přepewnj  zák}'ad  a  prawá 
podstata  i  dokonalá  pewnost,  jemuž  wíastně  to  síowo  Amen 
připadá;  nebo  čehož  on  potwrzuje,  to  přepewné  jest,  a  če- 
muž odpírá,  to  hyne  etc. 

Takby  se  drobtíček  toho  síowa  Amen  rozumu  nawrhí. 
VVšak  což  naposledy  powěděí  a  čím  zawřel ,  totiž,  abychom 
toho  síowa  tak  užíwali  předce  jako  i  jiných  některých  utpote 
AUeluia,  Kyrieleison  etc,  w  tom  mi  se  dobře  libí,  dobře  na- 
psal a  prawdu,  kteréž  sluší  powoliti  a  ji  wšudy  we  wšem, 
až  i  w  těch  menších  wěcech,  welebiti.  Amen. 


Až  potud  což  mi    se  widělo  pro    wyswetlení,    doplnění 
a   w    něčem     í    napravvení     této    knížky    kněze     Wáclawa 
Filomátesa.   Poznamenal   sem   tak  běžně,  jako  ten,  jenž  jiný- 
mi wěcmi  sem  zaměstknaný  a   wšak    wyčištění   a   zwelebení 
jazyka  Českého  welmi  žádostivvý. 

Čtenáře  pobožného,   komužby    se  koli  toto  mé    sepsání 
w  ruce  dostalo,  welice   žádám,    aby  w    těch    newelikých    a 
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iiesíawných  wěcech,  což  čte,  s  saudem  četí  bedliwjm,  a  jestli 
že  se  kde  nětco  horliwéji  a  tauže  poJožilo ,  nežliby  se  zdářo 
(3(jC)  někomu  hodné,  to  abj-  w  dobré  obratiJ,  rozpomena 
se  i  nato,  že  zaméstknáníin  rozličným  obtížených  lidí  mysf 
nemůž  wždj^cky  způsobu  ochotnosti  a  príwětiwosti  míti, 
ale  zkormaucena  lečíms  jsúci,  někdy  i  sřovva  k  zpiisobu 
swéttiu  podobná,  totiž  kormautící  a  neíaliodná  etc,  W3'léwá. 

v 

Konec  ivyswětleni  Grammatiky   České, 

(307) 


(308—309  list  prázdný) 


Přidání  některých  wécí 

k  Grammatice  České  příhodných, 

tomu,  kdož  chce  dobře,  totiž  wlastne,  práwě 
a  ozdobně,   česky  mřuwiti  i  psáti,  užitečných. 


(310) 


J.  B.  P.  čtenáři. 


Poněwadž  od  některých  rozumných  a  učenVch  lidí  jazyk 
Český  zwláštní  chwáíu  má,  žehy  welikau  k  tomu,  aby  ušlech- 
tiíý  a  ozdobný  byí,  snadnost  *měí:  i  pro  jakaus  zwíáštní 
hladkost  pronunciationis  (et  quandam  veluti  euphoniam),  i  pro 
weUkau  hojnost,  čímž  obojím  Německý  jazyk  i  jiné  některé 
w  mnohých  wěcech  přewyšuje:  — ale  wšak,  kdyby  byli  ti,  kte- 
řížby  swau  práci  k  tomu  také  přičiniti,  a  sepsáním  bedliwě 
wyhledaných  nějakých  regulí  (tak  podobně  jako  jest  w  Ře- 
ckém a  Latinském  jazyku  učiněno)  nětco  ponapomoci  chtěli, 
jakož  sau  pak  tito  tří,  totiž  Filomátes,  Beneš  a  Gzell  nětco 
toho  učinili,  pročež  zaslaužili  ochotného  podekowání,  že 
se  aspoň  počátek  skrze  ně  staí,  a  příčina  jest  dána  jiným 
Českého  jazyku  miíowným  lidem,  aby  ti,  kteřížby  w  tom 
s  nětco  wíce  již  potom  býti  mohli,  také  i  o  wětší  pokusili 
se  wěci: — tau  příčinau  i  já,  maje  obíáštní  k  Českému  jazyku 
miíost,  a  od  některých  pobožných  mužů  příčinu  sobě  (311)  k 
tomu  danau,  nětco  sem  byl  toho,  což  mi  se  k  Grammatice  České 
příležeti  widěío,  poznamenáwati  počaí,  a  čta  Grammatiku  od 
kněze  Beneše  a  druhého,  kterýž  slowe  Filomátes,  wydanau, 
nemáío  sem  toho  tam  do  ní  na  některých  místech  wepsaí, 
ostatek  w  oblastní  knížku  tuto  tak  shromáždiw  jakž  naspěch 
býti  mohlo,  příčinu  opět  další  někomu  dáti  chtěje,  z  nyněj- 
ších nebo  budaucích,  aby  o  tom  šíře  přemeyšleje,  nětco 
potom  dostatečnější,  pořádně  a  srozumitedlně  jazykem  Českým 
sepsal,  a  pro  obecný  užitek  wšechněm  wůbec  wydal.   Nebo 
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sám  k  tomu,  pro  jiná  zaměstknání  pilná ,  dostačiti  sem  ne- 
mohí;  dpsti  mně  na  tom  buď,  \iAyíé  sem  jako  k  nějakému 
stawení  materiam,  dříwí,  kamení  a  jiné  wéci  potřebné  shro- 
máždi} a  k  prwním  wěčem,  od  napřed  jmenowaných  tří 
mužů  sebraným,  pridaí. 

Díliť  kdo,   že    sem  jen    cantones    jakési  tu   spoíu  jako 

špalky  swáleí  fjako  tak  někteří  o  Gesnerowi  slawném  sic  muži 

míuwiti   směli ,  jimž    on   w  předmJuwě  potom    dobrau   odpo- 

Avěd  daJ),  nic  se  proto  nebudu  bněwati.   Nazow  sobě  to  jak  kdo 

chce   t.    třebas    fleky    a   nebo   kusy;   per  me  licet.    Budeli   se 

pak  komu    zdáti,    maximě    vero    hominibus    afxouootq    ingratis 

^t  philautia  corruptís,  quorum  gratia  ne  unam  literám  scriben- 

„dam  censerem  (312),  že  toto  wšecko  jest  neužitečné  a  matné 

t.  i  prwnějších  i  mé  o  Grammatice  České  psáni,  protože  nyní 

my  reci  České  ne  z  knih  se  učíme,  ale  jedni  od  druhých  \vu- 

.bec,  děti  od  swých  matek,  chůw  a  pěsťaunu   etc:  tenby   měí 

joaVo    pomysliti,    že  Grammatika   ne   samému   mluwení    toliko 

učí,  ale  řec  tu,  kteréž   wyucuje ,   \v  její    čistotě,    wíastnosti 

-i    ozdobnosti  zachowáwá,  ješto  bez    toho   potomci    předkům 

swým  skrze  knihy  mJuwícím  snadby  potom  nerozuměli,  jakož 

se   tak    Wíachům    přiliodilo;   nebo    kdyby    nyní    před    obcí 

Bímskau    mjuwiti  měí    Cicero,  neb  jiní  jeho  towaryší  etc,  i 

kdožby  jim  z  obecného  lidu  rozuměi? 

Pročež  i  já  sobě  nerozumných  lidí  saudem  a  neprohle- 
dawostí  překážeti^  w  swém  předsewzetí  nedopustit  sew, 
chtěje  raději  dobrých  a  swatých  mužů  předkůw  naších  mi- 
íých  následowatí,  nežli  některých  nesmyslné  wysokomyslnosti 
se  osteychati.  Mistr  Jan  Hus  \v  swém  weykíadu  na  přikázaní 
Boží  w  kap.  40.  při  liteře  r,  připomenuw  nejprwé  Ezdráse 
onoho  swatého  přísný  skutek  i  dí:  „Také  se  mají  přičiniti 
(t.  knížata,  páni  a  rytířstwo  i  měšťané)  aby  Česká  řec  nehy- 
nuta. Pojmeli  Čeeh  Němkyni,  aby  se  hned  děti  česky  učili, 
a  nedwojili  řeči.  Nebo  řeči  dwojení  jest  hotowé  záwidéní, 
(318)  roztržení,  popauzení  a  swár.  Protož  Český  král,  swaté 
paměti  Kareí  císař,  byí  přikázal:  Pražanům,  aby  swé  děti  ce&k^ 
učili,  a  na  radném  domu,  jemuž  německy  říkají  Rathaus,  al^ 
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cesk}  mřuwili.  A  jistě  jakož  Nehemiáš,  síyšaw,  ano  dítky 
židowské  mluwí  odpolu  azotsky,  a  neumějí  židowsky,  proto  je 
mrskal  a  bil:  téžby  nyní  hodni  b^^lí  mrskání  Pražané  i  jiní 
Cechowé,  ješto  mluwí  odpolu  česk}'  a  odpolu  nímecky,  ří- 
kajíc: tobolka  za  tobolka,  liko  za  Ijko,  hantuch  za  ubru- 
sec,  šorc  za  zástěrku,  knedlík  za  šišku,  rendlík  za  trérožku, 
pancíř  za  krunvř,  hjnstkop  za  konskv  náhlawek,  marštale 
za  koníci,  mazhauz  za  swrchní  síň,  trepky  za  chody,  mentlík 
za  plášték,  hausknecht  za  doraowní  pacholek,  forman  za  vvo- 
zalaj.  A  kdoby  mohl  wšecko  wypsati ,  jak  sau  již  řec 
Českau  zmátli?  tak  že,  když  prawý  Cech  slyší,  ani  tak 
mluwí,  nerozumí  jim,  co  mluwí,  a  odtuď  pochází  hnéw, 
záwist,  rozbroj,  swárowé ,  a  České  potupení".  To  mistr 
Jan  Hus  (319). 

Jeden  welmi  učený  a  znamenitý  muž  de  liu«^ua  verna- 
rula  welnii  pěkné  napomenutí  učinil:  vide  Locos  Manlii 
Basileae  excusos.  Pročež  widí  mi  se,  abych  je  slowo  od  slowa 
tuto  položil: 

„Graeci  olim  suam  tantum  linguam  studiose  excolebant; 
Romani  praecipue  suam,  et  deinde  addebant  unicam  peregri- 
nam  lineám  nempe  graecam.  Nos  neglecta  lingiia  vernacula 
magna  cum  difíicultate  simul  duas  peregTÍuas  linguas  discere 
et  complecti.  Latinám  primům  ac  Graecam,  si  historiarum 
et  artium  cognitionem  solidám  nobis  coniparare  volumus,  oportet. 
Coelestis  doctrinae  explicatio  etiam  hebraicae  liuguae  peritiam 
flagitat.  Ita  nobis  saltem  plerisque  ut  necessariura  ita  dif- 
íicillimum  est  simul  triům  peregrinarum  linguarum  studium, 
quod  adimit  nobis  conatum  excolendae  et  exercendae  Germa- 
nicae  linguae,  quae  minime  erat  negligenda,  iis  praesertim, 
qui  aliquando  publice  causas  agent  aut  concionabuntur.  Sed 
obiicitur:  Nihil  facilius  est,  quam  in  sua  lingua  recte  loqui! 
At  respondeo,  tales  Graecos  etLatinos  stultitiae  etinanis  curiosi- 
tatis  condemnare,  quae  gentes  a  primis  statim  anuis  pueros 
ad  certam  et  venustam  formám  dicendi  in  sua  lingua,  maximo 
(320)  cum  labore  et  sollicitudine  consuefecerunt ,  et  frequeu- 
tatlssimas    scholas   habuerunt    Grammaticorum   primům  deinde 

11 
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etiam  Rlietorum,  in  quíbus  iuventus  vernaculae  Jiiig-nae  rectiim 
usům  long-a  exercitatione  dicendi  et  scribeudi  addiscebat.  Sed 
fit  apud  nos  temporum  iniuria,  ut  studium  linguae  vernaculae 
non  negligatur  solum,  sed  etiam  contemnatur  et  prohro  detur, 
si  quis  id  usurpare  videatur.  Quare  tandem  satis  graves  poe- 
nas  damus  ignaviae  nostrae,  cum  postea  producti  in  coetus, 
ubi  nobis  officii  ratio  necessitatem  dicendi  imponit,  aut  con- 
scientia  nostrae  infantiae  obmutescimus,  aut  consternatione 
ťitubantes  trepidamus,  aut,  ut  illorum  niliil  contingat,  tamen 
improprie,  obscure,  confuse  dicimus,  utpote  nulla  prius  exer- 
citatione exculti  aut  confirmati.  Quare  hortator  sum  meis 
pueris,  ut  aliquam  saltem  curam  etiam  maternae  linguae  di- 
scendae  et  exercendae  a  primis  annis  suscipiant  et  studiose 
observent,  ac  imitari  studeant  illos,  qui  proprie  eleganter  et 
sine  affectatione  Germanice  loquuntur.  Maxime  D.  Lutheri, 
Philippi,  Justi  Menii,  deinde  etiam  orátorům  quorundam,  ut  D. 
Pontani  (321),  in  quibus,  quid  quenque  deceat  ac  omet,  obser- 
vent, et  aífectatam  grandiloquentiam,  ut  alienissimam  ab  ec- 
clesiasticis,  vitare  discant.  Proderit  ad  hoc  quoque  argumenta, 
quae  latine  scribenda  erunt,  prius  vernacula  lingua  explicare, 
ac  deinde  in  peregrinam  linguam  convertere.  Nec  parum 
iuvabuntur  adolescentes ,  si  interdum  duo  aut  třes  per  otium 
inter  deambulandum  narrationes  aliquas  veras  vel  fabulosas 
commemorabunt ,  adhibito  studio  proprietatis ,  ordinis  et  ele- 
gantiae.  Haec  de  lingua  vernacula  monuisse  satis  est."  Až 
potud  řeč  toho  dobrého  muže. 

Ač  pak  to,  což  sem  w  knížce  této  sepsaí,  a  čeho  po 
místech  někd}'  i  obšírné  dotykaí  (méw  k  tomu  nejedu}'  we- 
liké  příčiny,  kterýchž  newidí  mi  se  nyní  wy čítati)  newšecko 
wíastně  k  Grammatice  přináleží :  ale  poněwadž  mi  se  přiná- 
ležeti widěío  k  w^íastnosti  i  k  ozdobě  řeči  České,  předce 
sem  swobodně  psaí,  což  mi  na  mysli  bylo.  Jako  i  síawný 
onen  muž  Erazmus  Roterodamský  tak  podobné  w  jazyku  la- 
tinském ucinií.  Sepsaí  knihu  drahnau,  jíž  jméno  daí  Kaza- 
tel, ješto  w  ní  některé  wěci  k  Grammatice,  jiné  k  Dialektice, 
mnohé  k  Rétorice ,  některé  (322)  i  k  jiným  uměním  přináležící 
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poíožií.  A  wšak  to  wše,  ne  toliko  nebyío  mu  zle  wykía- 
díhio,  ale  wdtíčné  od  mnohých  šlechetných  lidí  přijato  a 
wy horně  užjto,  Nepochjbujiť  i  já  také ,  že  i  toto  mé  sepsÁní 
ne  wéechuěm  w  pohrdání  přijde,  |ile  (některým  aspoň)  \ 
wděěné  bude ,  i  snad  w  něčem  ne  neužitečné.  Nappi^ledy 
pobožného  čtenáře  zato  žádám,  ab^  o  mně  tak  nesmj'slif, 
zebjch  snad  o  síowa  nebo  způspbj  niíuwení,  phrases  etc. 
tak  se  mnoho  hadrowati  a  nesnadniti  chtěí,  ažby  to,  což 
-vvětsího  jest,  mezitím  hynulo,  t.  láska  swatá.  Nemyslímť  jisté 
nato,  wímť,  co  a  pokud  záleží  na  slowích  npb  pezáleží, 
aniž  00  proti  mně  jest,  mluw  kdo  chce,  jakými  chce  sío\yj, 
když  jeu  w  wecech  auhony  není. 

Wšak  pokudžby  na  mně  bylo ,  rádbych  aby  i  \vlj|stnos 
i  ozdoba  jazj^ku  našeho  nehynula,  ale  rozmnožena  byla:  aby- 
chom tak  mluwili,  jakžbychom  sobě  dobře  a  práwě  rozu- 
měti mohli  i  bližnym  k  wzdělííní  byli.  A  z  té  příčiny,  jakž 
Xo'^o\i.aylac, ,  takž  také  i  ^Evsayopíac;,  zapowěděné  od  swatého 
Pavvla  (1.  Tim.  6.),  i  w  těch  menších  wěcech  aby  se  bylo 
warowáno,  za  hodné  a  vvelmi  potřebné  saudím.  Vale  (323). 


Aby  pak  řec  Česká  ozdobná  byla,  potřebí  jest  tomu, 
kdoby  jí  tak  cum  laude  užÍAvati  chtěl,  některých  wěcí  w 
psáni  a  též  i  w  mluwení  welmi  pilně  šetřiti.  O  kterýchžto 
wěcech  tuto  obláštni  psáti  začnu.  A  pro  snadnější  wšeho  toho, 
což  psáti  míním ,  pochopení ,  rozdělil  sem  to  na  sedm  knih 
neb  artikulůw  welikych. 

W  p  r  w  n  í  kni^e  nebo  artikuli  základním  napíši  nětco 
o  wtastnosti  řeči   České. 

W  druhé  knize  o  figuře,  jenž  slowe  Metaphora. 

W  třetí  knize  o  užíwání  slow  z  jiných  jazyků  wza- 
tych  do  češtiny,  a  přitom  i  následowání  phrasí  latinské  neb 
i  Německé. 

W  ctwrté  pak  o  té  figuře  welmi  široké,  kteráž 
jméno  má  u  li^atíníků  Enallage. 
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W  páté  knize   o  jiných    některých  menších  íigTirách. 

W  šesté  catalogum  probatissimarum  et  elegantissima- 
rum  phrasium ,  vocum  ac  proverbiorum,  přísíowí  obecných , 
et  contra  turpium  atque  ineptarum  fugiendarumque  locutionvím 
instituam. 

AV  sedmé  naposledy  dotknu  některých  ■\věcí ,  kteréž 
zato  mám,  že  nebudau  (324)  newděčné  tomu,  kdož  Český 
jazyk  a  ozdobu  jeho,  proprietatem ,  puritatem  et  ornátům 
eius  miluje. 

Proč  mi  se  tak  widěJo,  ty  wěci  wšecky  tak  prostě  roz- 
děliti a  w  tom  pořádku  jedny  za  druhými  postawiti,  nebudu 
se  oznamowáním  o  tom  zaměstknáwati  ;^  rozumný  a  bedliwý 
čtenář  snadně  srozumí. 


Mt 


Prwní  Kniha 

neb 

Artikul   základní. 


o  wlastnosH. 

A  tať  se  na  dwé  dělí.  Jedna  jest  samých  slow  t. 
jednoho  každého  síowa,  kteréhož  se  koli  w  míuvvení  užíwá, 
proprietas  vocum  sivé  proprietas  signiGcalionis.  Druhá  pak 
jest  ne  tak  w  síowích  jako  w  síožení  těch  síow;to  u  li^iatmíka 
sřowe  phrasis ,  česky  se  říká ,  ac  newelmi  dostatečně  (325)) 
generalius  quam  decet,  způsob  míuwení. 

Té  obojí  wíastnosti  tak  šetřeno  bjti  má,  aby  každau 
wěc,  kterauž  míuwiti  neb  o  níž  psáti  chceš,  ne  Jeckterýniis 
slowy,  o  samoto,  aťby  lidé  nějak  jen  srozuměli,  péci  maje, 
wypowěděí:  ale  aby  ji  těmi  sřoAvy  předíožiř,  kteráž  té  wěci 
wíastní  jsau.  Jako,  maje  říci:  „Pošleť  Pán  žence  na  žeň 
swau",  i  řekíby:  Wystrcíť  Pán  žence  na  žeň  etc.  Přihází 
se  někdy  některým,  že  generaliter  míuwíwají  až  příliš,  k 
čemuž  i  w  jazyku  Českém  příhodná  jakás  slowa  mají,  jichž 
kdož  často  užíwají ,  mohíoby  se  jim  třebasi  někdy  máío  nebo 
nic  rozuměti.  Jako  jednau  jakýs  pacholík  přišed  k  hospo- 
dáři swému  takto  promíuwií :  Přisel  k  nám  woney.  On 
odpowěděí:  Kdože  přišel  a  odkuď?  Odpowěděl  oratoř  ten: 
Ba  tam  z  zawonomau.  A  když  hospodář  wždy  se  ptal,  kdo 
jest,  i  zpomenuw  mládenec,  že  toho  hostě  zná  towaryš, 
kterýž  tu    u     hospodáře    byl,    i    dí:    Ba   woneyť  jej  zná.     A 
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tak  powěděi  i  nepowěílěí ,  kdo  přiseJ,  odkud  priSeí,  a  kdo 
jest  ten ,  jenž  ho  zná.  Takž  mnozí  někdy  neumějí  neb  ne- 
moliau  (326)  myšlení  svvých  jazykem  a  híahoíem,  od  Boha  cío- 
wěku  k  tomu  daným,    wyjewiti,  wymJuwiti   neb    wyprawiti. 

Ale  některým  se  zdá,  že  oni  wýborně  mJuwí,  welmi 
newíastnícli  i  slovv  i  způsobůw  (t.  phraseon)  užíwajíce.  Jako 
příklad  dám  na  Filomátesovvi,  kterýž  av  predmluwě  swé 
na  Etymolog*!  Ceskau ,  newíastnost  newíastně  káraje ,  tato 
sřowa  poíožií:  „Mnohá  síowa  neupřímě  z  iatíny  vvyíožili". 
Těmito  síowy  Filomát  myšlení  swého  nepowěděí,  ale  pro  ne- 
wíastní  položení  síoAva  toho  neupřímě  smysJ  posluchače 
jinam  než  náleželo  obrátil.  Neb  toto  myšlení  swé  Filomát 
chtěl  ale  neuměl  pronésti,  že  wykladaci  textu  Biblí  mnohá 
slowa  wyložili  newlnstně  a  nezpůsobně  i  nesrozumitedlne, 
cožby  hodné  bylo  náprawy:  a  prawdu  powěděl  dobrý  muž. 
Ale  někdo,  dobrý  Cech  jsa,  slowa  jeho  saudě  a  z  nich  duchu 
jeho  porozuměti  chtěje,  taktoby  myslil,  že  Filomát  předešlé 
wykladace  za  lidi  neupřímé  ,  to  jest  Istiwé ,  falešné  etc.  má, 
kteříž  písma  Biblí  zfalšowali.  Kdyžby  pak  dále  slyšel,  w 
čem  tu  neupřímost  pokládá  t.  že  místo  h  o  kladli  jeho,  a 
třebas  místo  mu  je  m  u ,  musilby  se  zasmáti  a  třebas  říci  takto : 
Parturiebant  montes  (327)  et  natus  est  ridiculus  mus.  Když 
o  neupřímnosti  prawil,  jáť  sem  myslil,  žeť  nětco  hrozného, 
grande  aliquod  facinus,  nějakau  welikau  faleš  na  ty  wykla- 
dace pronese,  a  on  pak  co  směšného  prawí;  toť  není  neu- 
přímnost, ale  newíastnost  etc.  A  tak  lile  Filomát  neměl  říci : 
neupřímě,  ale  měl  říci:  newíastně,  neb  neuměle,  neb  nepec- 
liwě,  neb  negrammaticky  etc.  Než  kdyby  to  při  přítomnosti 
těch,  na  něž  mínil,  promluwií,  t.  neupřímými  je  nazwalj 
tasím,    žehy  se  byl  obešel  w  slušnau  odpowěd. 

Ad  locum  illum  (Philippens.  2.)  quidam  valde  improprie 
állusít  dicens:  Semet  ipsum  exinanivit,  Zapřew  sebe  samého, 
tírt  Což  jest.  Měl  položiti,  seposita  alf ectatione ,  potius  ob- 
wykle:  zmařil.  Nebo  to  slowo  zapříti,  obecněji  na  zlau 
jštftAU  se  bére ,  a  w}'kíádá  se  latině :  Negare  t.  quando 
absolute  ponitur  sine  particula.     O  Kristu  pak  wíme,    že  jest 
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nezapíral  toho,  což  bj-í,  ale  přiziiáwal  se  k  tomu,  až  se 
naň  proto  Židé  Imewali,  prawivvše  mu:  Ty  (prey)  jsa  čío- 
wěkem,  ciuíš  se  Bohem  aneb  rowného  Bohu  etc.  Nezapřeí 
te Jy  Kristus  Pán ,  ale  zmaMi  se ,  a  wšak  tak ,  že  nepřestaw 
Bohem  býti ,  cíowěkem  byJ  nízkým  a  mužem  bolesti ,  jakž 
dí  Izaiáš  prorok,  dotud  dokudž  nedokonal  wykaupeuí  etc.  (328). 
Ae  prawda  jest,  že  se  toho  sJowa  také  užívvá  někdy  dosti 
slušně,  jako  w  oné  písni:  Samého  se  zapříti,  neníť  jiného 
etc. ;  ale  tu  jest  drobet  jiná  signiíikací.  Účastníkům  Krista  Pána 
to  se  trefí,  kteříž  Adama  starého,  t.  zákon  břicha  mrtwiti 
niají.  Ale  Kristuá  neměw  zákona  břicha,  wšak  zmarií  se 
tím,  že  způsob  sJauhy  přijal,  byw  Pán  wšeho.  Ač 
chtěíliby  kdo  w  nějaké  částce  to  i  na  Krista  táhnauti 
(jako  w  tom,  že  Kristus  Pán  také  samého  sebe  zapřel, 
když  řekl  w  zahradě:  Ne  má  wůle  buď,  ale,  otče,  twá  etc.) 
newelmi  bych  tomu  odpíral,  ani  se  tu  o  slowo  mnoho  ne- 
snadnil na  tom  místě,  kdyžby  jen  toto  místo:  E.vinanivit  se 
ipsum  bylo  wlastně,  ut  supra  dixi,  wyloženo ,  aby  tak  u 
Cechů  zůstavvií  také  rozdíl,  jako  u  iatiníků,  kteříž  wědí, 
co  jest  exiuanire  se  et  abnegare  se  ipsum.  —  Nu  již  bezpo- 
chyby z  těch  a  z  těm  podobných  chyb  snadné  jest  srozuměti, 
že  máli  kdo  býti  dobrý  mluwitel,  potřebí  jest  mu  pilně  še- 
třiti  nejprw    wlastnosti  slow. 

Ale  to  šetření,  kdyby  bylo  bez  opatrnosti  (329),  někdyby 
wíce  škodilo  nežli  pomáhalo.  Protož  ku  pomoci  opatrnosti 
přitom  položím  některé  weymínky;  zwlášt  pro  ty  lidi, 
kteříž  ne  na  prostředku,  od  kraje  odehnáni  jsauce,  zůstá- 
wají,  ale  hned  k  druhému  kraji  běží  etc. 

Wey  minka  pak  nejprw  budiž  těch  slow,  kteráž  sau 
ač  wlastní,  ale  wšak  neobyčejná  a  nezwyklá,  id  est,  usu  nun- 
quam  recepta,  byf  pak  i  proti  Gramniatice  nebyla,  ale  když  sau 
proti  zwyku.  Jako,  kdyby  chtěje  míti  frequentativura  od  toho 
slowa  spasení,  i  řekl  s  p  a  s  o  w  á  n  í.  Nýbrž  kdyby  thema  huius 
vocis  míti  (332)  řekl:  spasuji,  spasuješ  etc. ,  poněvvadž  říkáš: 
spasení,  spasit,  spasí  etc.  jako  říkáme:  zatracení,  zatracuje, 
zatracuješ  etc. ,  bylaťby  forma  Česká  slow  těch,  ale  Cechowé 
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dobří,  ani  jiní  wubec,    nikdy  toho    neužíwali.     A  také,  jaká 
jest  potřeba  toho  síowa?   Nebo  maje  a  neb   chtěje    říci:   Toť 
jest  neb  sau  spasowání  Boží  etc,    i  procby   nerekl   in  singu- 
lari:  Toť  jest  spasení  Boží,  a  neb:   Toť  jest  dílo  Páně,    jímž 
on  priwodí  lidi  k  spasení  etc.    A  také  to  síowo  pasowání 
lidem  již  obecné,  blízké  jest  toho  síowa  spáso  wání;  protož 
někdo  chtěje  třebasi  potwořiti  a  přemítati  takowau  řeč,  daíby 
tomu  síovvu  spasení  tento  rozum:  Spasowání  že  jest  mnohých 
lidí  pasowání,  jako  shromáždění  jest  mnohých  lidí  neb  wěcí 
hromáždění.    Protož    lépe  jest  takowých  síow   se   wystříhati. 
Item:    Mnozí   uwěřowali    w   Krista,    jeden  tak  napsaJ,  et 
hoc  affectatum  est.    Item  k  témuž  podobné  to  síowo   wzkři- 
š  o  w  á  n  í    neb   wzkřešowání    frequentativum  ;   též    inusi- 
tatum,  ac  ideo  ineptum  et  ingratum,  bezpotřebné  (333) :  quidam 
novitatis   tamen    avidi   eo   utuntur;   a   někteří    z    nedopatření, 
než  zwědí,  wypustí  je,  měwše  a  neb  mohauce  říci  na  'tom  místě 
Wzkříšení  a  neb  křís  ení  takto:  Díšli  ty:  Častá  býwaía  zkřešo- 
wání  lidí  wěrných  za  prwní  Církwe,   rci  radše  usitate:    Častá 
kříšení  mrtwjch  etc. ,  aut  per  circumlocutionem  elegantius :  Často 
Bůh  za  prwní  Církwe  moc  swau  ukazowaí,  mrtwých  k  žiwotu 
powoíáwaje,  vel  mrtwé  k  žiwotu  nawracuje,  vel  mrtwym  žiwot 
dáwaje  etc.  —  Pražák  wyíožií  ono  síowo  (Ephes.  4.)  Maledicen- 
tia  zíoíeycnost:  volnit  ludere  in  íingendis  abstractis.    Plane 
inepta  vox,   nunquam  usu  recepta.    Lépe  byío  poíožiti  Zíoře- 
ěenstwí  neb  zíořecení,  íání  etc,  aě  nejwíastněji  podlé  síowa 
Řeckého]  Rauhání.  —  To  síow  oj:    W  rstewník  a  wrstew- 
nice,  coaetaneus,  est   quidem  proprium, 'sed   inusitatum;  lépe 
circumlocutione  uti:  Jest  jednoho  s  ním  a  nebo  (334)  jednostej- 
ného wěku. 

Někdy  wykíadaě  může  periphrasí  užiti,  když  by  se  zdáío, 
žehy  přícinau  wíastnosti  twrdost  řeči  se  uwedía.  Jako  (k 
Židům  12.):  Kteříž  zapsáni  sau  w  nebesích,  lépe  říci  nežli: 
\v  nebesích   zapsaných,   Iv  oupavorg    á7coYsypa{i(i.£vaiv. 

K  témuž  podobná  síowa  jsau  některých,  jenž  buď  íatínau 
ěesky  míuwiti  chtěli  buď  íatínskými  síowy  w  češtině  ne 
neznámými,    ano    Již   w    obyčej  ^wešíými    pohrdali,    říkajíce 
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ínau(lrowci,  ješto  mohli  říci  filozofi  a  neb  filozo- 
fowé.  Ale  česky  powěděti  rozum  íatinského  sJowa  wřastní 
chtěli;  nebo  ti  síauli  íilozofowé  u  starých  pohanů,  jenž 
maudrcsti  jiné  učili  a  sami  jí  milowníci  byli. 

Varia  posset  pro  suo  quisque  arbitrio  nova  vocabula  íin- 
gere,  sed  probata  moneta  est  potius  utendum;  cetera  šunt 
reiicienda,  ut  non  necessaria,  afFectala  ac  usu  nunquam  re- 
cepta,  et  ideo  inepta  atque  (335)  ridicula:  maximě,  si  a  sciolis 
proferuntur  ex  cacozelia.  Nam  viris,  sapientia  et  autoritate  prae- 
ditis,  talia  condonanda  šunt.  Hi  enim  inopia  vocum  atque 
lin^uae  totius,  dum  proprie  loqui  student,  subobscuri  ac  horri- 
diores  quandoque  íiunt;  ale  nehned  wše  kusá  jako  s  wocasem , 
ut  dicitiir.  Jako  tato  síowa  Zkristiti ,  zkristili  to  jest  k  Kristu 
pHwedli  a  s  ním  spojili  t.  křesťany  z  nás  zděj'ali  etc.  Item 
moha  říci :  Jako  za  prwních  let  neb  času ,  i  řekne  někdo 
Jako  na  prwici,  z  těch  síow  íatínskvch:  Sicut  antea  aul 
sicut  olim,  též  z  toho  síowa  Primilivus,  Naprwoti.  Item 
moha  říci  (329)  Přikázaní  Boží  píň,  i  dí  někdo  Příkazy  Boží. 
Mandata  non  improprie  quidem,  sed  inusitate  et  non  necessario 
habelur;  nempe  melius  ac  usu  receptům  vocabulum:  Přikázaní* 
Říci  česky  Příkazy  jest'  podobně  tak  jakoby  j'atíně  řekí 
Mandationes  a  neb  mandatio,  cum  usitatum  et  commodum  vo- 
cabulum habeamus  Mandata  aut  Mandátům.  —  Coloss.  3. 
kdežto  není  servus  et  liber,  služebník  a  swobodník,  pro- 
prium  equidem  hoc  est,  sed  inusitata  ac  in^ata  vox;  lépe 
říci   Swobodný. 

Ale  zeť  někdy  i  umělým  a  wážným  (330)  mužům  w  tom 
zkulhá  a  sfalšuje  pamět ,  tak  že  nemůže  se  hned  pojednán  na- 
hoditi to  wlastni  prawé  slowo,  i  musí  jiným  w  ten  čas  jako 
wěchtem  předce  zastrčiti  mezeru,  dummodo  abest  t^ikaiixla  et 
eruditionis  insulsa  ostentatio.  Talia  šunt  et  haec  vocabula,  nova 
suta,  inusitata:  summowníkto  jest  kniha  summy  nětčeho  w 
sobě  zawírající;  kazatedlnik,  kázaní  a  neb  zpráwy  ka- 
zatelům zdržující  kniha;  hromadník,  hromady  wěcí  obsahu- 
jící; cizokrajenín,  alienigena  etc.  Item  Jidáš  že  byl 
Kristů  peněžní  kto  jest  wládař  nad  penězy  Kristo  wými,  toliž 
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šafář;  lestněúkJadn  ík,  lestaěpochlebník,  zp'upně- 
mluwník,  starobjíosti,  da  vvno  b^íos  ti,  et  similia 
multa,  quorum  autor  B.  M.  Červvenka,  P  r  a  c  o  w  n  í  k,  někdoby 
pak  řekJ  h  a  re  o  w  nik.  Insulsum  íigmentum  ,  quasi  latine 
dicerem  Indicator,  moha  říci  obw)'kle  Nuncius.  Item  Čím 
wíce  domácníky  jeho,  domesticos;  ineptus  inťerpres.  Item 
Marnochiubitelé  (licet  haec  non  sit  nova,  tamen  iam  olim 
obsoleta  vox).  Takowé  někdy  některé  sřowíčko  žeby  se 
nalezlo  i  w  knihách  znamenitých  (331)  mužuvv,  etiam  in  bonis 
auctoribus,  jako  in  rythmis  aut  aliquo  poémate,  nehned  síuší 
leckomus  již  nyní  to  wšetečně  haněti,  a  nebo  bez  saudu  a 
potřeby  drze  následowati ,  a  nebo  sobě  nětco  nezpůsobného 
a  owšem  grobianského  wymeyšleti.  Hajek  a  Proxenus,  oba 
již  doktoři,  užívvají  toho  slowa  Howězí  škoía.  Nějakáť 
jest  to  diwuá  howězí  škoJa:  musejí  w  ní  beykowé  a  kráwy, 
woíowé  i  telata  se  cwičiti  a  učiti,  i  newím  čemu  a  také  ne- 
wím  já,  kde  jest  ta  škoía;  musíť  Jam  někde  w  Praze  býti. 
Licet  probe  istis  verbis  taxari  ab  eis  illum  summum  nebulonem 
Mistopolum,  hominem  perditissimum  et  nequissimum,  cui  vix 
párem  tota  Bohemia  habet.  W  oné  staročeské  písni:  „We 
jméno  Boží  počneme,  a  dokudž  můžeme  etc."  také  jest  i  tato 
clausula  postawena:  Mocí  Boží  wzkřešowali  etc. 

Lestně  úkladník  dixit  ac  scripsit  quidam  bonus  vir ; 
inusitatum.  Prostě  mohJ  říci:  Lidé  Istiwí,  aukladní  a  jenž 
Istiwě  ukládají  vel  Istiwé  auklady  činí.  Graeco  more  sic  íin- 
gere  verba  composita  in  nostra  lingua  non  decet,  sed  consue- 
tls  uti,  ut  supra  toties  monui  (336). 

Krwawci  idem  dixit,  id  est  viri  sanguinuni;  lépe  bylo 
říci  Muži  krwe  lidské  žízniwi,  a  neb  jako  říkavvali  wůbec 
Zkrwawili  neb  wražedlni.  Někdo  hlaupý  shse  jmenowati 
krwawce,  na  krkawce  by  myslil,  jakož  se  tak  nedáwno  je- 
dnomu přihodilo.*) 

Item  to  slow^o:  Čtyřdný,  quadriduanus;  latinismus. 
D.  Hajek:  Čtwrtodenní  zimnice;   neobvvyklé   slowo,   a  wsak 


*^  Impressuruwi ,  kterýž  ty  leči  Boží  tiskt  etc.  wiz  tam  vv  té   kuize. 
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lékaři  inoliau  ho  užíwati,  isnad  mu  ^wyknau  lidé.  Itein: 
Jeden*)  chtěje  podlé  íatinských  síow  swátosti  mistrowsky 
jméno wati,  takto  Absohitionem  et  Coníirmationem  jmenowaí: 
Rozhřeš  a  Biřm,  moha  obw^kíjm  způsobem  říci  liozhře- 
šowání  a  Biřmowání,  aPassowání;  antiquae  voces  šunt.  Bal*- 
theus  militaris  hyto  znamení  rytířstwí.  Ac  staří  říkali:  irmo* 
wati,  abiecta  litera  B.  Irmo,  halže  neb  točenice,  neb  řetéa 
daný  a  wíožený  na  hrdfo.  Podnes  u  Poláků  irnio  říkají  tomu 
jhUj  kteréž  se  na  hrdío  kíade. 

Huc  pertinent  et  comparationes  inusitatae.  Nebo  jakož 
u  ll,atiníků  neříkají  bonus,  bouior ,  bonissimus,  ale  bonus, 
melior,  optimuš;  takť  podobně  u  Cechů  neříkáme  dobrý, 
dobřejší,  nejdobrejší,  ale  dobrý,  lepší,  nejlepší.  Aé  někteří 
ještě  (337)  tu  inter  gradům  comparativum  et  superlativům,  pe. 
culiarem  medium  gradům  constituebant ,  říkajíce  (ut  Robina 
noster  piae  memoriae)  lepší,  nadlepší,  nejlepší.  Proprie 
quidem  et  erudite,  sed  non  admodum  usilate. 

Někteří  říkali:  tichý,  tišejší,  nejtišejší;  lépe  wšák  a 
obwykleji  říci:  tišší,  nejtišší  beránek  etc.  Pošetilého  jednoho 
sřeycháwaí  sem  říkali :  lepší  (?) 

Item,  kd}'bj  někdo  říkaí  \v  obecném  mJ'u\vení:  Půjdu 
do  rádného  domu,  moha  říci  obvvjkle  Do  ratiiauzu.  Ale 
ten  způsob  i  to  síowo  pertinet  ad  Archaismum,  jako  i  to: 
Zakonnici  w  rádnicech  swých  (to  jest  w  místech  těch,  kdež 
radu  držíwali)  mrskati  kázali  apoštoly.  Mat.  10.:  VV^}^dadí 
wás  do  Concilií  a  w  rádnicech  swých  mrskati  bndau  wás. 
Beneš  wyíožií:  Wjdadí  wás  do  sněmů,  a  w  školách  swých 
mrskati  budau  wás.  Nejwlastněji  jest  říci  podlé  síowa  Ře- 
ckého Do  rady.  To  sJowo  concilium  latius  patet;  nebo  rady 
a  starší  po  městech  wšudy  mají,  ale  concilium  jest  sjezd 
zwíáštní  weliký  učitelů w  Církwe  etc.  Radnice,  staré  síowo 
jest,  iam  obsolelmn,  non  utimur  eo ,  a  také  na  tom  místě  se 
netrefí  (338);  nebo  to  síowo  Řecké,  kteréž  tu  slojí,  t.  svnagoga. 


*')  li.  J.  A.   \v  kázauí  Summownikii  o  ABtiki'i:jtu. 
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nemíní  se  na  to  místo,  kdež  se  rady  držíwají,  ale  kdež  se 
lidé  k  stužbám  Božím  scházejí.  Item,  z  toho  síowa  íatín- 
ského  Armemini,  ozbrojte  se  t.  oblecte  se  w  zbroj.  Item  od 
toho  síowa  Pohřeb,  řekíbj  verbum  derivando  po  hřeb  li, 
moha  říci  usitate  pohřbili.  Takž  od  toho  slowa  záwazek 
a  z  a  w  a  z  u  j  i  derivares  adverbium  Zawázaně  Pánu  Bohu 
poswětili.  Videtur  quidem  proprie  dictum,  sed  si  introspexeris 
penitius,  deprehendes  vocem  et  inusitatam  et  impropriam  huic 
loco.  Lépeby  řekí:  S  záwazkem,  a  neb  per  circumlocutionem  : 
činiwše   neb   učiniwše    záwazek. 


De  verbts  defectivis. 

Náležitě  na  tomto  místé  zmínku  učiním  de  verbis  de- 
fectivis, o  nichž  toto  krátce  powím,  což  i  prwé  při  jiné 
příčině  jest  powědíno  nejednau.  Kdežkoli  voces  istae  de- 
íiciunt,  nemají  býti  užíwána;  nebo  proto  defectiva  sJowau. 
Ačkoliby  se  někdj  zdáío,  žehy  nětco  snad  se  mohío  na- 
lézti i  příhodného;  ale  wšak  šetřili  síuší  zwj^ku  dobře  a  uměle 
mřuwících  lidí.  Sauť  (339)  pak  síowa  defectiva  Zřím,  zříš, 
zření,  zříti,  zření  míti,  zazřeí  sem,  wzezření ,  jsauc  w  zámutku 
k  Bohu  zří  =  zřejí  (si  liceret  dicere)  t.  patří.  Dím,  díš,  dí, 
díme,  dítě  etc.  Rku,  inquam,  wyřknu,  wjrok.  Morawci 
říkají  místy  Jím,  pím,  žabím  =  zabiji.  Wděk  mi  učinií, 
přijmi  zawděk,  lépe  Přijmi  wděcně.  Jdti,  půjdu,  připrawuji, 
oprawuji,  zprawuji  carent  primitivo.  Přečtu  non  habet  prae- 
sentem,  nec  participium;  praeterito  přečetši.  Wyšed.  —  Bez 
poroka,  řekía  jedna  wšeleená  a  mstiwá  žena  o  dobrém 
muži  před  jedním  pánem:  Jest  pane  bez  poroka  šwec.  On 
pohnuw  se  řekí:  A  tys  bez  poroka  k...a  To  síowo  bez 
poroka  jest  prawé  České,  ale  deficit  (nebo  toliko  Morawci 
říkají  we  wsech:  Jáť  sem  tobě  ten  porok  t.  nedobřeť  tuším). 
Latině  říkají:  Absit  verbo  invidia,  páce  tua  dixeriin  (favele 
liiiguis.)  S  odpuštěním,  račte  odpustiti;  híupci  říkáwají: 
Ctiž  tě  (ťa)  Pán  Bůh  lépe  než  já.     Item  Morawci:   Nebudeš 
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mi  porokowati,  t.  nebudeš  mi  íáti  potom,  ale  zwíš,  žes  ode 
mne  dobře  kaupi}  (340). 


Appendix. 

Ještě  i  tohoto  mi  se  newidí  pominauti,  že  w]'astností 
slow  někdy  rozličně  a  rozdílně  brány  neb  formowány  býti 
mohau  i  při  jednom  síowě.  Jako  to  síowo  kolomaz :  někteří 
myslíce,  že  jest  maz,  jímž  koí  wozních  pomazují,  i  říkají 
kolomaz;  jiní  myslíce  nato,  že  říkáme  maž  un^e,  maž  wůz 
nebo  koJa  etc,  i  říkají  koJomaž;  jiní  opět  myslíce  na  masf, 
kterauž  pomazují  koř  neb  cehožkoli,  i  říkají  kořomast.  A 
protož  coby  tu  měío  býti  wywoleno,  a  kterého  z  těch  způ- 
sobu užíwáno,  nato  wýbornau  reguli  dávvá  Horatius,  že 
se  šetřiti  má,  quid  approbet  usus,  quem  penes  arbitrium  etc. 
Probata  moneta  gratissima,  totiž  zwyku  obecného  dobře  míu- 
vvících  tím  jazykem.  I  nesíeycháme  pak  wůbec  říkati  koío- 
maž,  ani  koíomast,  ale  kolomaz;  protož  toho  síowa  raději 
nežli  oněch  dwau  užíwati  se  má.  Nebo  mohlby  ^ěkdo 
wtipný  a  saudný  rozličných  wřastností  a  z  toho  slow  sobě 
nawymeyšleti,  a  potom  tak  míuwiti  nebo  psáti,  žeby  mu  řídko 
kdo  roziiměí  (341),  říkaje  kacicím  bíatnicky,  třešněm  třesně, 
kozlu  wřešťák.  Ale  to  sluší  poručiti  těm,  jenž  se  na  lesích 
kopčině  ucí,  říkajíce  sekeře  straka,  sukni  swída,  měšci 
štír  etc.  —  Takowým  a  těm  podobným  síowfim  má  zwyk  a 
obycejnost  meze  položiti ,  jichž  přestupowati  nesluší ,  leěby 
kdo  za  nemudrocha  drzého  a  pyšného  jmín  býti  chtěl.  Než 
kdyžby  kdy  který  potom  wěk  přijal  to  které  síowo,  ut  fa- 
vore  publice  reciperetur  ac  approbaretur,  essetque  in  usu  apud 
erudite  loquentes,  a  to  potom  swé  místo  již  míti  bude,  byť 
pak  říkali  wišněm  wiáně,  proto  že  wisí,  jako  říkati  obyčej 
poduška,  proto  že  pod  ušima  býwá. 

Archa  i  smi. 

Druhé.    Mohlaby  býti  obyčejná    někdy    slowa,   ale   snad 
iž  z  zwyku  powyšlá,  na  něž  se    téměř  zapomnělo,  z  nichž 
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užíwaílib}'  kterých  kdj  středmé,  b}'íaby  figura,  jenž  síowe 
Archaismus;  pakli  affectate  et  frequenter,  ted)'by  byi  Bar- 
barismus  et  stultítia. 

Jako  kdyby  často  neb  wždjcky,  maje  říci  lepká,  i  i-ekí 
přílbice,  a  místo  kordu  šaršaun,  maje  říci  míádenec  i 
rekíby  míadec,  sedláci  by  pak  řekli  míatec  (342),  a  maje  říci 
jonák,  i  řeklby  jinoch,  kteréžto  síowo  ačkoliw  jest  pěkné 
a  byío  někdy  et  significatione  et  forma  z  Řeckého  toho  wzaté 
eunuchus  a  nebo  z  toho  latinského  iuvenis,  ale  tu  se  si^niíi- 
kací  netrefuje;  non  enim  quilibet  iuvenis  est  caslratus.  Ale 
již  to  síowo  jinoch  est  obsoletuni,  ačkoli  jiného  příhodného 
nemáme.  Nebo  kleštěnec  obscoena  vox  jest,  acť  sau  mnozí 
wykíadaci  Nowého  Zákona  užíwali  toho  síowa.  Mat,  19.  6.: 
Jsau  kleštěnci,  kteříž  etc.  Staří  na  pargaméně  psaní  obecně 
tak  mají;  též  i  B.  Lukáš,  i  Beneš.  Někteří  jiné  sJowo 
wzali,  též  dost  nezpůsobné,  t.  řezanci.  Tak  poíožií 
Pízenský  a  Kíaudian.  Pražští  a  Horští  wyhyhajice  obému 
položili  Panicowé;  a  dobře  jest,  i  já  tak  sem  wyJožiř,  při- 
daw  na  straně  druhé;  ale  to  tam. 

Item  robenecj  staří  Cechowé  říkali  robenec,  robének, 
robě,  robátko  =  dětátko,  Morawští  sedláci  chlapec,  Po- 
láci poně  par  o  bek.  Též  staří  říkali.  Čistá  roba,  jakoby 
nyní  řekí:  ěistá  cada.  íloba  někdy  per  contemptum  říkají 
(34B)  t.  šíundra.  Robiti  Síowáci  říkají,  operari,  dělati 
Někdy  staří  hýskowé  zpíwáwaji:  Hobínku  z  cizí  země,  ne- 
skládej  písní   o   mé    ženě;   robínku  t.  mládence. 

Row  staroslowanské  slowce;  hrob  my  říkáme.  Odtud 
Přerow  u  BeČwy  řeky,  jakoby  řekl;  prwní  hrob.  Slawný  hrob 
byl  u  města  tu  nad  Předmostí ,  a  Předmostí  síaulo  Staré 
město;  Zábecwí  pak  bylo  weliké  město,  šestnáct  klášterfi 
w  něm  bylo,  pohřebowé  slawní.  Ještě  weliké  kosti  obrůw 
w  wršku  pod  skalkau  Předmostskau  wykopáwají,  zuby  tak 
weliké  jako  pěst,  jako  hlawa  clowěčí  etc;  žebra  jako  bře- 
wence  i  rohy  weliké  též  nalezáwali.  Weliké  někdy  to 
inésto  bylo   dulcissima  palria  mea,  nunc  mU)i  varias  ob  causa& 
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fere  invisa ,  maximě  propter  sceleratum  magiae  artificium,  imo 
veneficium ,  qiiod  exstirpet  Deus  čito  Amen.  Ríkáwali  také 
staří  hroubka,  neb  hrobky,  neb  hřbitow,  obsoleta  yoca- 
bula.  U  Litomyšle  ještě  se  říká:  Kamenná  hrobka,  na  ka- 
menné hrobce  (344j.  Poláci  zakopám  a  nebo  roklem  poné 
grobi  říkají. 

Hrob  to  síowce  jest  z  němčiny.  Morawci  a  i  Cechowé 
ríkáwali  jáma;  odtud  jamníci,  oni  bezbožní  naháči*  kte- 
réž Žižka  zbií.  — 

Zmek  adhuc  mire  apud  nonnullos  est  in  usu,  zrnek,  t. 
čert  neb  Satan;  venit  a  polouico  smok  =  drak. 

Item  maje  jmenowati  děía,  řeklby  po  staroěesku  pušky 
etc.  — 

Item  drzého,  wšetecného  a  bujného  nazwaJby  jasawým. 

Item  staří  říkali  snabdí,  my  říkáme:  drží  stráž,  aneb 
bdí  strážný.  Postawili  snabdítele,  osadili  neb  postawiU 
stráž  nebo  strážné.    Snabditel,  vigil,  strážný. 

A  maje  říci  kronikář,  annalium  scriptor,  i  řeklby 
letopis,  jako  M.  Codicillus  w  Pranostice;  est  prorsus  obso- 
leta vox. 

Item:  Naliť  přijde  sám  Pán,  jakoby  řekí:  Atožť  w  tom 
přijde  sám  Pán.  Item  :  Naliť  sem  osfydfa ,  t.  ayhle  jižť  sem 
estydla.  Item:  Anoliť  iíhj:awní  sau  nepřátelé  t.  a  oni  pak 
sau  úhlawní  etc. 

Item:  Jeliž.  W  písních  tištění  Swerinowa  (345):  Kte- 
říž byli  hříchem  zkaženi,  jinak  nemohli  zde  býti  opraweni, 
jeliž  ten  kterýž  hříchy  s  lidí  zhřazuje  swau  niiíostí,  rácií  se 
ukázati.  Item:  Sixt  z  Otterstorfu,  nejlepší  sic  Cech  ze  wšech 
přítomných  Pražských  doktorů  a  mistrů,  w  Turecké  Kronice 
Pauli  Jovii  (list  Z  sexternu  B)  takto  wyíožií:  Až  jeliž 
za  času  Goda  sau  poraženi. 

Welmě,  valde,  staří  říkávvali  a  i  ještě  někteří  letní 
lidé  tak  míuwí,  /  literu  w  diftoňg  ie  proměňujíce,  ale  již  lo 
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z  zw^ku  wychází,  obsolescit:  a  wšak  někteří  se  naschwál 
tak  říkati  učí  a  zw^^kají,  ano  jim  to  síuší  jako  swini  kopí, 
leda  se  jen  potwořií,  jako  pan  Šimon  zXeského  Ostrowa. 

Zwící.  Erítha  napsal:  Síuka  jest  cist/  hysXvý  pták 
co  koroptwa,  zwící  i  podobau  těía,  kromé  nos  má  díauhý, 
ploský  na  prst.  Sněz  té  lektwaře  zwící  wlaského  ořecha 
=  tak  weliký  kus,  jako  wlaský  wořech.  Staří  lékaři  Čeští 
psáwali. 

Zahynuje  vetus  mos  coniugandi.  Est  quidem  valde 
proprium  et  sígniíicans ,  sed  tamen  obsoletum.  Pan  Ilehoř 
Hrubý  z  Jelení  užíwaí  toho  slowa  we  swém  wýkíadu  (346) 
Františka  Petrarchy;  ale  nyní  lépe  místo  toho  říci  hj'ne, 
bude  i  dosti  wíastné  i  pěkně. 

Boha  se  wše  bojí,  a  on  pak  sám  nikohého,  t.  niko- 
hož,  žádného. 

Neroďte  =  nechtějte  etc.  Fortassis  inde  dicitur,  quod 
parturiens  semper  vult  perficere  et  conatur  summopere  libe- 
rari  onere  suo.  Enixa,  nitor.  A  tak  neroďte,  neusilujte;  ale 
jest  staré  slowo  (non  est  revocanda  haec  vox),  muž  bez  něho 
býti.   Neroďte  býti  opatrní',  nechtějte. 

Wece  mu  pán  =  dí  mu  pán. 

Ta  doby  kralowal  Alexander  Weliký,  totiž  těch  casůw, 
neb  těch  chwílí. 

Patřích  u  widění,  cernebam,  praeter.  imperf.;  patří- 
cím oni,  eiusdem  temporis  numeri  pluralis;  patríše  on,  cerne- 
bat  vel  intuebatur,  numeri  singularis  praeteriti  imperfecti. 

Item:  odjide  t.  odšel.  Jíše,  abibat,  discedebat.  Ita 
futurum  pro  praesenti  aut  pro  praeterito  imperfecto  solebant 
veteres  ponere:  odjideša  oba. 

Dějeť  se  tato  odtucha  =  odtušení,  t.  polehčení,  dobrý 
trošt,  poskytnutí  nějaké  naděje. 

Item  :  staří  psáwali  n  a  z  ý  w  á  n  í  místo  wzýwání  (347), 
Tocare,  invocare  (1.  Cor.  1,).  Kteří  nazýwají  jméno  pána  Jesu 
Krista  =  qui  invocant. 
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f  Mistr  Jeronjm ,  Husů  towar^š  ,  dí  o  smrti :  Powizmež 
již,  co  w  skutce  umíme  učiniti  (t.  prvvé  muoho  o  smrti 
míuwíwawše.) 

K  témuž  podobné  jest  to  síowo  staré  Bíše,  o  němž  já  saud 
swůj  krátce  powím  tento :  Nejp^^v  toto  prawím,  že  sau  slowa 
toho  staří  otcowé  naší  mnoho  a  dobře  užíwali ;  nyní  již  wyšřo 
z  zwyku.  Předkům  naším  (kAyi  to  síowo  přišío  některým 
w  oškliwost  nejprw)  náramně  byfo  nelibo.  B.  Lukáš,  muž 
welikv  a  znamenitý,  suo  tempeře  theologus  nulli  in  tota  gente 
nestra  secnndus,  w  předmluwě  na  Zákon  Bolesíawský  nemáío 
nato  horlií.  Saudě  bezpochj^by  dobrý  muž,  že  když  se 
dobrý  zwyk  w  některých  wěcech  opustí,  nemaíá  k  dobrému 
wětšímu  se  upustí  pomoc,  a  nowý  z^vyk,  kdo  aví,  jaký  bude, 
a  co  wšetecným  k  ěemu  odtud  příčina?  Ut  impune  inepti- 
ant  aut  insaniant,  quod  et  factum  íuit.  Wěděltě  dobře  swatý 
muž,  že  o  sama  síowa  není  se  co  hádati,  logomachias  fugi- 
endas  esse.  Ale  porozuměw,  že  se  na  mále  tu  nepřestane, 
(jakož  i  dí,  že  k  Saduceům  tudy  mohíaby  býti  cesta  etc.) 
za  přícinau  proměny  temporis  in  hoc  verbo  bíše  w  to 
síowo  bví  budaucímu  zlému  podjíti  dopustiti  nechtěí.  Sic 
ta  síowa  In  principio  erat  verbum  již  musí  tak  býti  wy- 
kJadána  Na  počátku  byío  síowo.  A  můžeť  býti  i  bez  škody, 
wšak  tak,  když  budeme  wěděti,  jaký  jest  rozdíJ  w  latině  těch 
slow  Erat,  Fuit  (o  čemž  wiz  Bezam,  qui  perpetuitatem  huic 
verbo  adscribit} ,  a  když  my  w  swém  b  y  í  o  utrumque  teui- 
pus  zawřeme. 

Nebudemeli  pak  dobře  a  práwě  wlastně  mluwiti,  když 
se  jen  dobře  bude  rozuměti,  musí  natom  přestáno  býti  z 
nauze,  když  nelze  jinak.  Ac  nemůže  se  jinak  říci,  než  žeť 
jest  B.  Lukáš  příliš  mnoho  archaismů,  jakož  w  slowích,  tak 
i  w  wěcech  zachowal,  quod  omnino  nulli  imitandum  est.  Apo- 
cal.  7.  Zčísti  ho  žádný  nemožíše.  Luc.  1.  Anebíšejima  syn  etc. 
A  takž  i  w  wěcech  swatý  muž  twrdý  byl,  quia  diligens  le- 
ctor  fuit  veterum,  netoliko  Augustýna,  Hieronýma  etc,  ale  také 
*    theologu   Skotistských    a  Thomistů ,    s    nimiž    srí    Hus    nC" 
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mnoho  nieškai,  pročež  í  snadnější  k  srozumění  jsau  knihy 
Husowj,  nežli  psáni  B.  L.  Odtud  puwod  těch  mluwení  a 
síow  Bjt  nebytný  et  similia,  quibus  discrimina  riiodorum  es- 
sendi,  ut  loquuntur' ipsi,  experimere  conabatur.  Hinc  et  důra 
syntaxis   Prawdy   wíry  čtení;  třes  genitivi. 


Archaismus  elegans  et  utilis, 

A  wšak  proto  opět  na  druhau  stranu  wěděti  sJuší,  žeť 
některá  stará  (ač  již  téměř  některým  lidem  z  obyčeje  wychá- 
zející)  síowa  hodně  neměíaby  wšelijak  pomijína  a  wymítáua 
b^^ti;  ale  pomaličku  zasse  raději  přiwozowána  na  pamět  a  ně- 
kdy týž  tyž  i  užíwána.  Jako  to,  jehož  již  přeřídcí  užíwají,  j  e- 
likož,  přepotřebné  a  wýborné  síowo,  siguificantissimum.  Jeli- 
kož =in  quanium  seu  quatenus.  Item  není  také  zíé  i  to  síowce 
autěk  od  utíkání.  Běží  na  autěk;  my  říkáme  W  záwod. 
llem  ta  sJowa  Jej  žíwa  widěli  =  žiwého;  odpoíu  žíwa 
nechali,  čerstwa  etc.  Wiz  w  písních  D.  15.  Jest  to  starý 
accusaíivus  casus.  Origo  nomiuis  huius  est  staré  slovvce, 
jehož  se  již  neužívvá  Zim  to  jest  žiw  sem  vivo,  žíš  vivis> 
per  interpositionem  w  žiwíš,  facis  vivere.  Poláci  Žiweš  vivis, 
zle  žiweš  =  zle  si  žiw.  Cechowé  Jest  zle  žiw  s  swau 
přítelkyní  ==  scortatur.  Měj  mne  w^ímíuwna.  Antiqua  et 
elegans  est  vox  tanutí,  theologi  ea  utuntur.  Ďábeí  wnu- 
káními  swými  činí  tanutí  mysli ,  quasi  diceres  táhnutí  a  neb 
hnutí  ta,  has  suggestioncs,  ta  mysli  počátečná  hnutí,  na  nětco 
pomyšlení,  uwržení  netco  w  mysli,  jako  kamének  do  wody. 
Veferes  říkáwali  Ani  mi  na  mysli  netanulo  t.  nepřišío,  jakž 
\\\m  říkáme.  Beneš  k  Rím :  1.  Z  wíry  do  wíry,  agrestis 
mos  loquendi.  Lépe  uti  eleganti  archaismo  Z  wíry  u  w^íru. 
M.  Jan  Hus  utilur  hac  voce  obilí  ce  a  zboží  ce.  Aby 
prey  obilíčko  a  jiné  zbožíce  nezahynuío.  Primitiva  vox  est 
obilí,  diminutiva  odtud  obilíčko.  Ačť  ne  wždy  se  nahodiío 
i  Husowi  wšeho  wlastně  wykíádati;  nebo  w  kázaní  w  pon- 
dělí   welikonoční    wyíožiJ:   liospitalitas     hospodářstwí.     >!- 
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říkáme  ochotnost  a  príwétiwost  k  hostem  příjímání  jich 
w  swnj  dům ,  do  hospody,  Hospodárstwí  se  sí}ší  na  statek 
a  náhytky  zewnitřní,  a  nebo  na  hospodaření  w  něm,  jako 
íatíné  říkají  Reculas  suas  disponere  etc.  t.  sAvnj  chudý 
slatcek,  hospodářstwícko  swé  opatřiti,  supellectilem.  Obilíce 
pak  jest  jakoby  řekí  troška  nějaká  obilí  t.  nemnoho.  Est 
omnino  quoddam  medium  inter  primitivům  et  diminitivum. 
Takž  rowně  zboží,  zbožícko,  zbožíce  etr.  Muedle  t.  j. 
pro  mne;  i  nyní  tak  říkáme.  Staří  toho  síowa  dle  drahně 
užíwali :  dle  mne  =  pro  mne.  dle  času  =  pro  cas  etc.  Item  toho 
síowa,  kteréhož  staří  obecně  užíwali,  škoda,  že  již  tak  z 
zwyku  welmi  wy  šío ,  t.  š  1  e  c  h  t  i  c  (fortasse  nomen  cum  re  sen- 
sim  evanescit) ;  šlechtična  dicitur  adhuc.  Panic  také  z 
zw)ku  wychází,  pannať  ještě  síowe.  Tak  podobně  staré 
síowo  zbožný  iam  non  est  in  usu,  composituin  manet  bez- 
božný, nepobožný ,  áO-eoř;.  • 

Arcbaismus  phraseon. 

Některé  staré  phrases,  ač  nemají  býti  nyní  užíwány, 
wšak  w  knihách  starých  mají  swé  místo  i  mohau  být 
trpíny.  Jako  w  té  písni  na  přikázaní  Měj  jednoho  Boha 
wcest.  Item  Žef  jemu  z  mrfwých  ožili.  Též  říkáwali  staří 
Bůh  wí ,  čemu  se  jest  státi  =  co  se  má  státi ;  Bůh  wí,  co 
mi  se  jest  státi  =  co  mi  se  má  přihoditi.  Haec  et  similia 
non  šunt  imitanda,  licet  in  scriptis  veterum  tolerari  possint. 
Staré  babkyl  říkáwaly  (exclamandi  formulas)  Ach  niý 
hoře,  mý  hoře  =  nastojte!  Ach  nastojte,  na  zíých  žiwot 
žeť  sau  se  zrodili.  Někteří  ještě  říkají  nestojte.  Morawky 
loquaciores  říkají  inepte  Nestůjte,  nestůjte,  quasi  diceres 
Ach,  ach!  Au  pohříchu,  ano  již  nyní  po  hříchu.  Adver- 
bialiter  sonát  velut  Horrendum  etc. 

Ale  nechažť  tuto  aspoň  snad  náležitěji,  nežli  jinde  do- 
tknu některých  síow,  jichž  se  často  užíwá,  zwíášť  w  Zá- 
koně Páně  a  kázáních  sřowa  Božíha,  w  nichž  jest  weliká 
uejednostejnost.   A  nejprw  to  síowo   Euangelium,   to  jest, 
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jakž  «taří  říkáwali,  řtení  swaté  a  nelio  čtení  ab- 
solute.  Že  sau  naších  těchto  časůw  začali  také  mnozí  w 
jazyku  uasem  toho  siowa  Řeckého  užíwaii,  dohře  jest; 
wlaslníť  jest  síowo  dosti,  a  i  w  íatinéť  se  ho  užíwá  dohře. 
A  wšak  jakž  prvvé  staří  mnoho  i  toho  síowa  čtení  uží- 
wali,  i  ještě  se  ho  dobře  užíwati  muže.  Pěknější  se  Avšak 
zdá  a  příjemnější  již  toto  nowé  síowo  t.  Ewangelium, 
a  jest  owšem  mnohem  wíastnější  nežli  ono  prwní.  Nebo 
Čtení  wJasfne  jest  Lectio,  ale  Ewangelium  jest  dobré  a  potě- 
šené zwěstowání,  tak  jakž  ho  swatí  apoštoíé  w  swjch 
epištoíách  užíwají.  Sic  ono  také  od  jinoch  prwé  k  jin^m 
wěcem  bjwaJo  užíwáno,  o  čemž  není  potřebí  tuto  wj^pra- 
wowati. 

To  síowo  '^^a.\i.^axz'^(z <>  scriba,  nejednosleině  w  češtinu 
wj^kíádali  i  staří  i  nowí  w^kíadači.  W  stanch  pargaméuo- 
wych  psanjch  exempíářřch  stojí  mistři  lidu.  Tak  w  Pízen- 
ském  tištěném,  tak  i  B.  Lukáš  w  tištěném  na  Karmeli  poíožií. 
Pražské  poslední  tištěni  léta  1558  na  některých  místech 
wj^íožili  scribas  z  ák  o  uniky,  ut  Mat.  21.  A  jin(?e  pak  uči- 
telé lidu,  k  smjsíu  hledíce,  poněwadž  se  tím  síowera 
míní  lidé  umělí  w  Zákoně  neb  wědomí  neb  zběhlí  (jakž 
Beneš  wyíožií),  ti  totiž,  kteříž  lidu  kazáwali,  to  jest,  Zákon 
wjkíádali  w  sobotní  dnj.  Mně  se  widí,  že  se  mfiže  říci 
někd}'  učitelé  lidu,  a  zwíášť  na  některjch  místech,  jako 
Mat.  13,  g.  Omnis  scriba  doctus,  WšelikV  učilel  umělý.  Item 
Mat.  23.  Posílám  k  wám  maudré  a  učitele.  A  nebo  zákon- 
níci  pro  obírání  se  s  Zákonem  a  jemu  učení.  Než  ad  ver- 
bum podlé  síowa  íatínského  mohlibj  nazwáni  býti  písaři, 
a  nebo  podlé  Řeckého  literníci.  Ale  byíob}'  to  i  lehko- 
mj^slně  a  směšně  i  neroznmitedlně.  A  jest  i  druhé  Řecké 
síowo  Mat.  20.  vo(Atx<5(;,  to  wíastně  ad  verbum  do  češtiny 
může  bVti  wyíoženo  zákon  nik,  nebo  vójxof;  jest  zákon. 
A  tauž  historii  předkládaje  swatý  Marek  22.,  nepoíožií  toho 
síowa  vojxixóq  ale  'i^a^]xazkoq ,  odkudž  snadné  jest  widěli,  že 
ta  síowa  jednu  a  tauž  wěc  zdržují  a  prolož  i  jednostejně 
wykíadána  býti  mohau. 
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•Apx»«í>sóc:  řatíné  priuceps  sacerdotuni,  tak  obecný 
\ve3'křad  wzuí  a  Beza  též  ho  následowaí.  Někteří,  jako  Eraz- 
mns,  Calvinns,  Castalio  wyíožili  Pontifex.  Do  češtiny  pak  staří 
wykřádali  (vide  Mat.  2.)  Kníže  kněžské;  B.  Lukáš  též; 
Pďzííci  též;  Beneš  Wrcliní  kněz;  někteří  Biskup  etc.  Kdyby 
méío  se  podlé  síowa  Řeckého  wykládati  ad  verbum,  mohlby 
n5kdo  ne  newíastně  říci  Arcikněz,  jako  se  říká  arcibiskup, 
arciděkan,  to  jest  jiných  biskupů  kníže  neb  zpráwce  neb 
pán.  Ale  to  síowo  není  obwykíé,  to  arcikněz;  než  jiné  síowo 
jest ,  jehož  se  užíwá ,  jemu  podobné  (a  neb  raději  dím,  totéž 
slowo,  nebo  staří  knížeti  říkali  kněz,  ano  i  nyní  \v  Russi 
kníže  síowe  kněz  Rusk}',  3Ioskewský  —  dummodo  loco  primi- 
tivi  diminutivum  ponitur).  Arcikníže  t.  kníže  wyšší  jiných  knížat 
Ale  mně  se  widí,  starobyíé  zwykfosti  při  tom  síowu  se  držeti, 
t.  ab}  ápxtepčúc;  sJauí  u  nás  kníže  kněžské,  jako  tak  \vy- 
íoženo  léta  155S  w  Praze  (Mat.  21  ).  A  pakliť  kdo  chce  raději 
říci  biskup,  také  mi  se  to  zdá  dosti  býti  příhodné.  Nebo  et 
si^nificatio  et  forma  nomiuis  prorsus  graecum  illud  nomen 
episcopus  exprimit.  Zwuk  sJowa  Řeckého  podobný  jest  Če- 
skému a  moc  jeho  neb  ^vyznamenání  jest  jedna  a  táž  ^v  obo- 
jím jazyku.  Wfastně  zajisté  každý  biskup  skauti  by  mohí 
i  prihiedac  aneb  dohlidač  (kdyby  sřušeío  fingere  no- 
miiia).  A  ne  pro  jinéť  biskup  má  tak  sldMÚ  podlé  prawdy, 
než  že  k  jiným  kněžím  dohlídá  a  o  ně  péci  má ,  aby  swau 
powinnost  tak  jakž  sfuší  konali  etc.  Jestliže  pak  samoby 
jméno  byío  bez  prawdy,  tedyby  se  ta  osoba  prawě  srownařa 
s  oněmi  židowskVmi  arcikněžími  neb  biskupy  neb  knížaty 
kněžskými,  kleří  jen  íakomstwí  pilni  byli,  na  powinnost 
swau  máío  dbajíce,  a  neb  zhola  nic. 

Item  vox  illa  graeca  ■í^y£[í(Óv  nejednostejně  se  wykíádá. 
Staří  wykíádají  WJádař,  a  nelze,  ac  se  zdá  některým  pří- 
jemněji říci  heytman,  sit  licet  vox  germanica.  Ale  již  sJowa 
toho  Cechowé  co  sw^ého  užíwají,  a  zdá  se  nezle  trefo wati; 
nam  et  radicales  literae,  ut  Hebraei  loquuntur,  egregíe  con- 
veniunt.  Někteří  pak  lépe  sobě  libují  to  síowo  Wíádař,  velut 
nia^is  theolúgicum    a   jako   drobet  wážnější  nežli  heytman. 
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Itein  to  síowo  oovaytoyi^,  synagoga  ,    quod   freqiienter  oc- 
curit  in  Testamento,    staří    vvj'kJádali    nejednostejně.    Někteří 
w    zboří ch,  jiní    w    školách.    Kíaudian     w   swém   wy- 
kíadu    toho    sJowa    zboř     užíwaí;     Pízenští    pak     druhého 
t.  škoía.      Benešů    wýklad    též,     Benácká   Biblí    i   Pražská, 
aniž  které  sJowo   jiné  sám    zwyk  tu  klásti    dopustí.    Ale  že 
pak   někteříby    mohli    to  plésti,  t.  škoíy  křesťanské  s    židow- 
skými  těmi  n;y něj šími  chrámy  čili  jeskyněmi;  zdá  se  na  někte- 
rých místech,   žeby  mohío    podlé    wíastnosti  Řeckého   síowa, 
jehož  i  H-atiníci  užíwají,  býti  poíoženo  t.  In  synagogis  eorum 
W  shromážděních,  t.  ne  tu,  kde  se  děti  ucí  čísti,  ale  tu,  kdež 
kázaní    se   obecnému   lidu     ciňíwají.      Wíastněť    jest   oovccyco 
shromažďuji   neb  swodím  spoíu  neb  sháním;  wšak  ne  wšudy 
může    ten    wýkíad     státi.    (Jako     díšli      Wypowěděli    ho    z 
shrom  ážd  ějní,     nepěkně    wzní,    lépe  tu   stojí    ze    škoíy; 
ac   takéby    nezle    bylo     a  wlastně   sic    ze    z  boru,    ale    že- 
hy se   to  někomu  zdáío  po  pikhartsku.    Mat.  9.     Uce  w  ško- 
lách jejich ,  w  zborích,  w  shromážděních,  ne  pacholata  uče  a 
neb    děti,    ale    lidu    obecnému    čině  kázaní.     Mat.  23.     Milují 
přední     neb    prvvní    stolice     neb    katedry     w     školách     neb 
shromážděních     neb    w   schůzích     neb     w    sněmích.    ^Přede- 
šíých  let  některým  kněžím  a  děkanům  kališným,  pseudoeuan- 
gelikům ,    zdálo     se ,     že    nějakau    welmi    protimyslnau    wěc 
nám    učiní,     když    zbory  a  -nebo  domy   naše   nazýwati    budau 
synagogy.   Ríkáwali  Synagoga  Litomyšlská,  Bolesíawská  etc, 
jakoby  to  slowo   snad   potupné    nějaké    bylo.     Ale   nám  jest 
a    bylo    to    jednostejně    příjemné ,    nazowte    oni     sobě    nás 
jak    se   jim    líbí:     synogoga,    zboř,    shromáždění,     jednota, 
třebas  i  sekta  etc,    a  řekněte  třebasi  wšecko  zlé  Ihauce  pro 
jméno    a    prawdu    Páně:    dosti    jest,    když    nám    dí    Blaho- 
slawení  ste. 

To  slowo  E  c  cl  e  s  i  a  také  se  rozličné  wykládá.  Wlastně 
podlé  slowa  Řeckého  měloby  se  říci  Svvolání,  a  nebo,  jako 
mistr  Jan  Hus  píše,  zboř  t.  od  sebrání  neb  sjití.  A  wel- 
miby  se  dobře  trefilo;  zwláště  w  epištolách  apoštolských, 
aby  nebylo  říkáno  Církwi  Efezské,  Římské,  Církve  mnohé  t. 
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mnohá  sliromáždoní  wériiých  etc.  ale  radéji  zboru  a  zborům. 
W  Zjew.  2.  Aiiděřu  zboru  Efezského,  lépe  než  Církwe  etc. 
To  pak  sJowo  církew  aby  se  tedy  užíwaJo,  když  se  míuwí 
o  wší  církwi  a  ne  o  některém  zboru;  jako  když  díš 
Církew  křesťanská,  Církew  swítězilá,  Církew  Římská  t.  wši- 
ckni  Římského  biskupa  poshišní.  Ale  kněží  kalíšní  w  Čechách 
a  w  Morawe,  zwíášť  domnělí  evangelišowé,  toho  síowa 
církew  užíwati  nedáwno  počali  místo  toho  kostel  nebo 
se  jim  zdá,  že  tím  sJowem  církew^  zkazí  sJowo  to 
nám  obecné  a  dáwno  obwyklé  zboř.  Jak  mnoho  i  w  té 
wěci  dowedau,  skutek  ukáže  Bohdá;  my  se  o  slowa  hádati 
nebudeme,  módo  salva  sit  veritas;  loj^omachias  apoštoí  za- 
powídá.  Ilowně  jakoť  sau  tím  welmi  mnoho  dobrého  zjed- 
nali, že  nás  někdy  i  Zborníky  nazýwali,  ješto  my  jim  po- 
koj dáwaj  ce  skutkem  i  sřowem,  nenazýwáme  jich  proto,  že 
chodí  do  kosteía,  Kosteíáky  a  neb  Kostelníky  nebo.  Kos- 
těíári. 

Pharisaei.  To  síowo  nejednostejně  od  wykíadaca  byío 
wykíadáno  i  dáwno  za  predkíi  našich  i  nyní  našeho  wěku 
Mnozí  to  síowo  kíadli  zákonníci.  Tak  tiskli  w  Benátkách, 
w  Praze,  w  Plzni,  w  Boleslawi  po  dwakrát  etc.  Sud  w 
swém  wýkladu  ctění  nedělních  položil  takto  W  zákoně 
učení.  Beneš  za  Erazmem  jda  položil  tak  slo^vo  bez  ^yy- 
klarlu  jeho  Faryzeowé,  a  dobře  učinil.  Neb  kdo  sau 
Faryzeowé  wíme,  že  nejpřednější  sekta  w  židowstwu,  jakž 
Pa^vet  swatý  oznámil;  a!c  av  zákoně  učení  nebo  umělí 
w^lastně  sTauli  scribae  YpaiifiaTstc; ,  a  tiby  wlasluě  měli  slauti, 
jakž  napřed  powědíno,  Zákonuíci  neb  w  zákoně  umělí  nebo 
učení  w  zákoně  umělí  a  neb  učitelé  zákona.  Faryzeus  když 
kdo  se  jmenuje,  již  téměř  i  ti  sedláci  rozumějí,  že  se 
tím  mní  nějaký  pokrytý  nábožník ,  twarný  a  pošmaurný,  a 
w^lastně  tak  má  býti  rozumíno.  A  také  my  k  tomu  slowu  Fa- 
ryzei  tak  máme  dobré  práwo  jako  l^atiníci,  poněwadž  to  slowo 
jest  ne  latinské,  ale  židowské;  pročež  i  Řekowé  i  Latiníci 
ho  užíwají,  již  .ni  ojwykš^,  jaká  i  my. 


lINt  fí  tahogtúw. 

Item  to  sřoWo  Publikán  též  jest  w  zwyku  i  u  Če- 
chu. Nebo  kdo  newí,  že  publikáni  byli  celní  aneb  meytní, 
jakž  říkají  na  Morawě ,  a  že  za  zjewné  hříšníky  jmíni  bjli 
u  židů,  kterížby  se  koli  k  ním  připojili  z    židowstwa. 

Ale  o  ta  sJowa,  kterýmž  i  sedMci  rozumějí  a  učení 
snadně  je  wyJožiti  podlé  jich  wíastnosti  mohou,  netřeba  se 
mnoho  nesnadniti.  Než  jsauť  síowa  některá  welmi  nesnadná 
k  wyíožení,  pročež  se  i  škodliwa  widí  w  textích  Českých 
nejednostejnost.    Dotknu  některých. 

Apoštoí  PaweJ  swatý  na  některých  místech  užíwá  toho 
síowa  fcXTjpocpopťa ,  kteréž  máli  prawě  a  cele  wyíoženo  býti, 
tedy  jcilním  Českým  sJowem  newím  kdoby  to  učiniti  mohí. 
Neb  zawírá  w  sobě  nějakau  prawau  a  jistau  a  místnau  i 
bezpochybnau  jistotu  a  s  ní  tu  jakaus  daufánliwau  směíost, 
kteráž  jest  dobrého  swědomí  prawé  owotce,  kteráž  když 
jest  w  wěcech  Božích,  tedy  cíowěka  na  modlitbě  nebo  i  kde- 
koli jinde  činí  ne  lekawého ,  ale  dobromyslného  ,  tak  aby 
se  neděsiJ  Boha,  ale  směle  jako  syn  před  otcem  se  postawiř 
etc,  a  wšak  ne  drze,  ani  zaufale,  ale  příležitě,  jsa  jist 
tím,  že  nemíižes  od  žádného  býti  zahanben.  To  síowo  Pa- 
weí  swatý  poíožií  w  oném  powědění  znamenitém  k  Ríma- 
nňm  14.  Unusquisque  suo  sensu  abundet,  což  zle  wykíádali 
mnozí  JeJen  každý  na  swém  smyslu  dosti  měj.  Wíastně 
pak  má  takto  wyloženo  býti:  Budiž  každý  w  swém  smysíu 
místně  a  práwě  ujištěn   bez  pochybowání. 

Item  to  slowo  '^rap^yjota  wyíožíšli  Swobodnost,  přidejž 
w  míuwení.  Kdyby  objcejné  síowo  bylo,  mohJby  říci  Swo- 
boduomřuwnost.  Svv.  Jan.  1,  kap.  3.  dí :  íca^^yjoíav  liabe- 
mus  ad  Deum  =  daufání  máme  k  Bohu,  ale  vviastuě  takto 
{Smělost  neb  smělau  daufánliwost  w  mluwení  máme  k  Bohu, 
to  jest,  směle  inůžeme  mluwitijpřed  Bohem,  což  nám  potřebí, 

It€m  to  síowo  aTToxapaSoxía ,  k  Rím.  8.  ocekawání  stwo- 
ření,  ocekáw^ať  etc.  Tento  sni} si  jest:  Nebo  pečliwé  i  tes- 
kliwé  showíwání  (a  jako  okénkem  wyhlédání)  wšeho  stwo- 
ření  očekáwá  toho  zaslíbeného  wyswobození  etc. 
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i  jinyeh  těm  podobných  síow  jest  mnoho,  při  kterýchž 
wykíadaci  se  nesrownáwají. 

Nota.  Ale  ať  i  toho  dotknu,  což  powědomí  starých 
wěcí  dobře  wědí,  že  mnohá  siowa  i  s  těmi  vvěcmi,  kte- 
réž znamenaly,  voces  et  signiíicata  eorum,  již  pominula.  Kdybjr 
nyní  těch  slovv  mělo  užíwáno  býti,  řídkoby  jim  kdo  rozu- 
měj. Jako:  Remdihy,  Sapie  a  jiní  nástrojowé  bojowní- 
Ano  snad  po  casích  nebude  wědíno,  co  jest  to  Sudlice, 
poněwadž  se  již  toho  nástroje  neužíwá.  Pak  sau  podobně 
i  jiných  některých  dáwno  býwaíých  wěcí  jména:  jako  u 
žáků  a  kněží  to  síowo  Pendýna,  Knížky  s  pendýnau.  Ríká- 
wali  staří  tak,  míníce  knížky  tak  swázané,  aby  okoJo  nich 
ocasy,  t.  zbj'tky  kíiže  Aviseíy,  za  něžby  buď  neseny  býti 
raohíy  knížky  w  rukau,  neb  na  pás  zavvěšeny  podlé  starého 
obyčeje.  Pendina,  pendens  pars  corii,  quo  tecíus  est  codex. 
Nyní  již  není  obyčeje  tak  wázati  knih,  protož  i  síowo  to  téměř 
zahynulo.  Wšak  někteří  archaismi  mohau  ještě  trpíni  býti, 
zwíáště  starým  lidem.  Čistý  z  k  o  m  o  n  i  ř  ý  j  o  n  á  k  t.  wzrostlý, 
ad  corpus  pertinet,  quasi  diceres  Procerae  staturae  iuvenis. 
ZpaniJý  pertinet  et  ad  corporis  staturam  et  ad  mores  benefor- 
matos.  Již  kuři  pějí  k  switání,  k  swětu,  t.  k  switu, 
t.  k  switání  pějí  kuři,  kury  pějí,  kuropění.  Poláci  říkají 
koťiautu  kur  kury,  slepici  kokoška.  Děti  pějau  páteř 
Morawci  říkají.  Staří  citabant  locum  ex  propheta:  Pro  hrst 
ječmene  a  ukruch  chleba  pochlebowali  lidu  etc. ,  t.  pro  krajíc 
chleba.  Nedáwno  starci  říkáwali  Krajec.  Non  adeo  turpis 
archaismus,  tamen  non  imitandus. 

Corollarium.  K  wíastnosti  síow  šetření  také  mi  se 
widí,  že  přileží  i  toto  ještě  znáti,  kde,  kdy,  komu  etc.  t.  na 
kterém  místě,  který  čas,  jaké  osobě,  kterých  neb  jakých  sJow 
užíwati  sJuší  =  observare  decorum.  Nebo  jinak  míuwí  sed- 
íáci  w^  krčmě,  jinak  řemeslníci  na  werštatě,  jinak  řečník 
před  práwem,  jinak  pán  poddaným  etc,  jinak  kazatel  shro- 
mážděným wšechněm  lidem  etc.  O  čemž  ačby  musilo  pří- 
liš  mnoho   psáno    býti,    kdyby  kdo    mnoho    toho    ukazowati 
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chtM:    a;e    maudrým    sluší    toliko    napowědíti,  ostaJkii  wozte 
nechažť  se  dowtípí.    Příklady  některými    netco   tolio   poukáži. 
Jakáby  neslušnost  byJa,  kdyby  kazatel,    osoba  wážaá,    před 
mnohými  rozumnými,  ne  k    žertowání   ale  k  wážnému  a  ná- 
božnému míuwení,  slyšení   nejwyššího  krále  nebeského  slow 
s'iroínažděným  text  oné  Páně  řeči  podlé  wýkladu  Benešowa 
čísti  měí  takto:    Proste  pána  žni,    ať   wystrcí    žence   na  žeň 
swau  etc,  jakoby  někdo  swé  hostě  pro  přílišnau   nezbednosř 
a  nešlechetnost    z  domu  po    híawě    wystrcifi   chtěl  etc.     Sed 
hac    de    re  alibi    plura.    A   zasse    hned   špatného  toho    slowa 
poměněním    oratio     reddetur    gravitatis     et    maiestatis    plena, 
když    díš :    Ať    wyšle  a    nebo   ať  pošle   etc.    Jakby  se  smáli 
u  dworu  králowského,    kdyby    některá   rada  králowská   řekl 
jiným    spolutowaryšům :    Raďme    k    tomu    pánu    našemu,    ať 
wystrcí  posly  neb  legaty  etc.     Item:    Též    kdyby   četl  Mat  4. 
řeě   ďablowu  mluwenau   ku    Pánu  těmito   slowy:   Hoď   sebau 
dolu,    Avelmiby    bylo    nezpfisobno;    mnohem    případněji    díš: 
Pusť   se    dolů    neb  Sskoč    dolů.    Itein  kdyby  ona   slowa    četl 
w  pašiji  o  děwce  na  Petra   hledící:  I  wytříštila  naň  oci  swé, 
a  řekla  mu  etc.    Kdyby  tak  ctěno  bylo  doma  někde  u  někoho, 
a  ne  w  společném    shromáždění  (ještoby   se  tomu  i   kdo   za- 
smál,   netakby  bylo  neslušno  jako  tuto),  snadby  ta  wlastuosl 
mohla    stati;     ale    w    spolku    takowém   lidu     k    náboženstwí 
shromážděného   lépe   bylo,  méně  wlastními  slowy,  wážně  a 
pocti \vě  říci:  Pilně  naň  pohleděwši,  nebo,   popatříwší,  a  nebo, 
patře  na  něj  s  pilností.  —    Jeden  dobrý  muž  w  kázaní  mezi 
jinými  slowy  i  toto  řekl:  Nemohlo  jest   pokolení  lidské  jinak 
nežli  semenem    ženským    wykaupeno    býti.     Respexerat   hauJ 
dubie    locum    ^eneseos:    Símě    ženy    potře    hlawu    hada.    Ale 
jest  jako  nezpůsobně  powědíno,  lépe  jest  wyhnauti  takowému 
mluwení.    A  kdyby  kdo  naschvval,    maje    to   za   ozdobu,    tak 
mluwil,   merito  ineptus  habendus  esset ,    mej  quideui    iudicio> 
licet  contra  grammaticam  non  peccavir;  nebo    nemohlo  se  říci 
si  metem,  než  semenem,  sic  n.  recte  formatur  ablativus  in- 
strumenti,  verum  contra  decoriím  usus  est  hac   voce,  obscoenum 
n.    quoddam    sonát    in   hoe    loca.     Poněwadž    takowých    stow 
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užíwání    ima^íiiatíonem  in  aniinis    auditornm   posset    forte   fa- 
cere    ridiculam,    atque   ita    non  ad    gravitatem,    quam     exigil 
locus.  tempus  et  personae,   sed  ad   iocum  et  risuni  eliciendum 
faciunt,  diligenter  et  haec  cavenda  šunt.     Spravvedliwé    waro- 
wati   se    má    každý   rozumný   téch    neslušností    a    šelriti   již 
řečených  wěcí,  si  eruditus  et  non  rudis  et  ineptus  haberi  vult. 
Někteří    pak   w    takowauž   podobně   ac    ne   w  tak    škodnau 
ubíhají  wadu,    wíastnosti     sJow    nebedliwě    a   negruntovvně, 
než  tak  jen  powrchu    saudíce ,    i  odwrhau  dobré   sJowo,    pří- 
hodné   a    wíastní,    a  jiné     méně    wíastní    na  to   místo  dadí, 
a  potom   tak    přiwj^knau  toho    síowa   užíwati,  jichž    někteří 
xaxdCvjXot  potom  hned  následují.    Jako  u  příkíadu.   Elegans  et 
gravitatis  plena  est  vox  theologica  p  o  w  o  J  á  n  í ,  kteréž  někdy 
někteří  majíce   poJožiti,    i  kladau    místo  něho  jiné    t.  zawo- 
íání.    Nebo    tak   powrchu   zdá   se    býti    pěkné    a    obyčejné; 
nebo    říkáme    Zawolej    otce    neb    matky ,    Jana ,    Pawla   etc. 
Zawolej  na  retuňk  etc.    Ale  když    se  oprawdowě   pohledí   na 
ta  obě  síowa ,    pozná   se  obé  býti  welmi    wíastní  a  obecné  i 
pěkné,  w^šak    tak,    že  jedno  na  jednom   místě    pěkně,    wía- 
stně    a   náležitě  stojí,    a    druhé    též    na  druhém ,  ale    ne   obě 
a  každé   na  jednom  i  druhém;    aniž  jedno  druhého  lepší  jest, 
ale   každé    na    swém    místě   wýborné,   jako    pán    a    zeman, 
každý    a   oba    w    swém    stawu    dobří   etc.     Zawoíání  jest 
síowo  domácí,   werštatní,  non  theologicum.   Říkáme    w^íastně 
a  dobře    Zawolej  pachoíka,  děwky,  dělníků   etc.    Item  kdyby 
někdo    někoho    příliš    hrubě     zawoíaí    híasem    nezpůsobným, 
mohíby  někdo  říci:  Ey  čistšího  zawoíání,  a  ty  prawý  síawícek. 
A  tak  zawoíání  jest  samo    na  někoho    křiknutí    a  neb  híasem 
jeho  pojmenowání  (ut  dixeruut    veteres)  etc,    to  jest   náwěští 
dání,  aby  poslauchaí,  co  mu  dále  dí  kdo;  a  neb  díšli:  Paclioíce, 
pán  woíá ,  tu  míníš ,  aby  šeí  pacholek  ku  pánu.    Ale  to  síowo 
p  o  w  o  í  á  n  í    verbum    est    theologicum  ,   iam    dudum    usítatum, 
zwíáště  u  nás  a  u  předků  naších,  a  znamená  a  nebo  zdržuje 
w^  sobě  netoliko  někoho  přiwoíání    k    něčemu    a    neb  k  ^uě- 
komu,    ale    znamená   ustawení    někoho  w  nějaké    powinnosti. 
A  tu  jest  již    metaphora   valde  elegaus;    ueh   jakož    zawoíaje 
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pán  pachoJka  powí  neb  poručí  mu  nětco  činiti,  takž  tuto 
osoba  býwá  powoMna  (nebo  ne  w  bauři  Pán,  ani  w  hřmotu, 
ale  \v  tichém  wětříčku  in  levi  sibilo,  jako  aniž  Samuel! 
křikem  bjí  powolán,  ale  tiše,  pěkně,  tak  že  se  Samueíowi 
zdúi^o,  že  ho  ten  stařeček  Eli  woíá).  Item  ne  zewnitřně 
toliko  zawoMwá  sluh  swých  k  síužbám  buď  duchowního 
neb  i  poswátného  knežstwí,  ale  powoíávrá  i  wnitrně ,  a  to 
newžd^cky  hned  prudce,  ale  pomaličku,  nepatrně.  A  tak  neza- 
woíá,  ale  práwě  powoJáwá  (iit  fere  frequentativa  significatio 
aptissime  huc  conveniat)  wážně,  pobožně,  před  jinými  (zwíášť 
k  síužbě  církewní  etc.)  publice,  a  tu  se  smřauwa  děje,  podlé 
toho  potom  powinností  předíožení  etc.  I  takž  potom  to  wsecko» 
čehož  s  tím  powoíání  mi  při  tom  neb  po  tom  powoMní  tu  došía 
ta  osoba,  k  čemu  poswěcena  etc,  to  síowe  po wo tání.  Tak 
předkowé  naši  toho  sJowa  užíwali  síušilě  welmi  a  wážně, 
onoho  druhého  necháwali  k  domownímu  a  werštatnímu  ^uží- 
wání,  aby  onono  theolog"icum  zíistaJo  wzácnější  a  wážnější 
etc.    Ale  dostiť  jest  již  příliš  o  tom  síowu. 

Item  toho  síowa  pobožnost  někteří  in  malam  partem 
užíwají.  Jako  jeden  napsal  Faíešnjmi  pobožnostmi,  měl  říci 
náboženstwími;  nebo  to  sJowo  pobožnost  tantum  in 
bonám  partem,  ale  náboženstwí  in  utramque  accipitur.  Ale 
ten  neuměle  síowa  Erazmowa  hyl  wylozih  Falsis  religlo- 
nibus;  putabat  indííferentem  esse  usům  barum  duarum  vo- 
cum.  Nebo  též  i  na  jiném  místě  učiuií ,  wj^íožiw  ta  síowa 
Per  tot  religionům  formas.   Skrze   tolik  forem  pobožnosti. 

A  snadby  i  toho  neškodilo  dotknauti,  že  někteří 
welmi  dětinských  síow  užíwají,  k  chůwám  se  téměř  při- 
podobňujíce ,  contra  decorum.  J.  A.  p  o  n  e  j  p  r  w  í  č  k  y ,  non 
theologi ,  sed  puellae  vox  est.      Wiz  o  tom  níže. 

Potud  dosti  buď  o  wiastnosli  slow  (3G7). 
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O  druhém  dilu  wlastnosti ,  jenž  jest  pro- 
prietas  phraseon. 

To  jest  jo  způsobu  Avíastním  a  obwj^kíém  skíadání  síow 
jedněch  s  drulijnii  a  tak  fonnowání  řeči.  Wíastnost  pak 
zpusobůw  skíadání  sfow  w  tom  záleží,  aby  jakž  České  řeči 
obwykíost  ukazuje,  síowa  s  slowy  bjía  wazána  neb  spo- 
jowána,  ut  iater  se  partes  orationis  debito  ordine  copularentur, 
ex  quibus  intelligibilis  et  aperta  efCceretur  oratio.  Což  příkJa- 
dowé  tito  wyswětlí.  Bona  et  probata  phrasis ,  dobré ,  wíastní 
a  srozumiledhié  i  o bwykíé  složení  síowjest  (jako  u  př.)  toto 
říci  Podej  mi  nože,  čepice,  rukawic ,  konwe  etc.  Ale  zíé 
jest  a  pokažené  síožení  síow  t^chž  takto  wznějící:  Podej 
mi  níiž,  čepici,  pukawice,  konew.  Tak  míuwiti  jest  ušlechti- 
řau  České  řeči  wíastnost  jiných  jazyků  způsoby  nakažowati. 
Takowý  způsob  míuwení  jest  částkau  z  němčiny,  est  g-erma- 
nisraus,  a  částkau  z  íatiuy,  ac  potest  vocari  latiuismus.  Némci 
nemajíce  rozdílnosti  casuum  jako  my,  nebo  u  nich  Nominativus, 
Genítivus,  Dativus  etc.  samými  artikuli  napřed  přidanými  se  dělí, 
co  u  židů,  a  ne  terminací,  jako  u  latiníků  i  u  Čechů.  Protož 
tak  mJuwiti  Podej  mi  ten  nůž ,  podrž  mi  ten  kůň  etc.  jest 
nčmčinau  zatrhati.  Wykíadač  modlitby  císařské  1566  po- 
íožií  Twau  Božskau  miřost  k  hnčwu  sme  popudili,  mei  říci 
Twé  Božské  milosti  etc.  Item  l:.atiníci  activo  verbo  accusatÍATim 
casum  adiiciunt,  takto  říkajíce  Porrige  hune  cultrum,  da  huc 
cultrum,  abiice  hune  gladium,  jakoby  česky  řekí  Podej  sem 
ten  nůž.  Ale  u  Čtchů,  licet  quaedam  verba  accusativum  ad- 
sciscunt,  jako  Zawrž  ten  meč,  ztřískej  ten  hrnec  etc,  tamen 
alia  et  quam  plurrima  ablativum  casum  regunt  loco  accusativi, 
jako  Podej  nože,  konwe,  meče,  přiweď  koně,  podrž  wozu 
etc,  o  čemž  již  napřed  nemáío  dotčeno. 

S.  Mat.  18.  ta  síowa  íatínská  Volnit  rationem  ccmferre 
cum  servis  suis  (vulgáta  éditio  habet  rationem  ponere)  Bene§ 
wyíožií    Kterýž  se   chtěí  počítat  s   síužebníky    sw^ými.    Staří 
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w)'kládali  Kd^ž  chteí  pooet  krásti  etc.  Počítati  jest  ob- 
W}'kJé  powédění  České,  phrasis  bona,  ale  jest  plirasis  béžná, 
werštatní ;  nebo  hospodář  řemeslník  s  toworysi  a  jinými  Če- 
ledíny počítá  se.  Když  se  pak  míuwí  o  pánu  znamenitém, 
nad  to  o  králi,  tuť  nesíuší  té  phrasí  užíwati,  ale  takto  říci 
náleží  Chtěí  počet  kíásti  s  sJužebníky,  atque  bac  ratione 
graviori  personae  graviora  quadrabunt  verba.  Ale  ponéwadž 
ten  artikul,  t.  phrasis,  jest  znamenitý  a  welmi  široký,  zdá 
mi  se  býti  užitečné  nětco  o  něm  tato  šíře  a  rozložitěji  na* 
psáti  ku  pomoci  miíowníkům  jazyka  Českého ,  a  to  zwíáštně 
těm,  kteříž  také  i  jiných  jazyků  nětco  povvědomijsau,  a  psáni 
kterákoli  z  jiných  jazyků  do  Českého  překládají.  Každý 
dobrý  mJuwitel  chceli,  aby,  což  powí  neb  napíše,  to  nebyJo 
nepříjemné  i  pro  nezpůsobnost  a  nepěknost  i  pro  nesroz- 
umitedlnost,  potřebuje  toho,  aby  dobře  wěděí,  co  má  powě- 
díti  jistými  a  obecně  známými  phrasibus,  způsoby. 

Pro  snadnější  pak  toho,  ccž  tuto  umyslil  sem  o  tom 
napsati  rozdělím  nejprwé   phrases,  způsoby  mluwení,  na   tré 

1.  Jsau  ti  způsobowé  (ano  i  síowa),  kteříž  se  w  obojím 
jazyku,  i  z  něhož  i  do  něhož  wykíádáš,  dobře  trefují,  tak 
že  snadně  jako  z  formy  do  formy  wěci  ty  přelíwati  i  síowa 
může  wykJadač. 

2.  Ti,  jenž  w  tom  jazyku,  z  něhož  wykíádáš,  (jak  up. 
w  Řeckém  neb  w  latinském)  wý horně  znějí,  ale  do  Českého 
se    trefiti   a  tak  jako  přelíti  wlastně  nemohau. 

3.  Jsau  w  češtině  dobře  a  pěkně  w znějící,  ale  chtelli- 
by  je  pak  přeliti  tak  do  íatiny ,  nihil  ineptius ,  netrefují  se, 
zohyzdí  řeč. 

4.  Nezpůsobní  způsobowé,  phrases,  kteříž  ani  z  jinoch 
jazyků  wzatí  sau,  ani  z  umělých  mluwitelů,  než  tak  wešli 
ničemností,  per  incuriam,  ne  obce  lidu,  ale  některých,  zple- 
teuau  řeč  majících,  cizozemců  etc. 


o   wlastnostt  l*«)l 


O  způsobích  rozdílu  prwního. 

Totiž    kdež    se  jednoho    jazyka   s    druhým    způsobowé, 
phrases,  wjborně  srosvnávvají,  a  nejprwé 


ijatina  8  éeštinau* 

Obtulenmt  ei  aunim  =  Obětowali  mu  zJato,  et  significatio 
optime  convenit  et  ipsa  forma  verbi;  eaedera  n.  šunt  literae 
radicales.  Beneš  nepěkně  w^íožií  Podali  mu,  humilius  in  re 
tanta  ac  generalius  quain  debuit  et  decuit.  Ještěby  lépe  byl 
poíožií  Darowali  mu.  Ale  prius  verbum,  t.  obětowali,  ma^ís 
theologicum  et  ideo  magis  proprium  atque  aptum  huic  loco. 
1.  Joh.  4.  Síjšíť  nás  =  posíauchá  nás.  Audit  =  obedit.  Nos 
fere  signiíicantius    quam  latini. 

Někdy  aě  ne  tak  verbum  verbo  redditur,  wšak  způsob 
síowa  jeden  s  druhým  se  pěkně  srownáwá.  Jako  o  ěíowěku 
drobet  skaupém  dobré  díš  íatíně  tenacior;  comparativus 
isíe,  qui  aliquid  de  significatione  detrahit,  eleganter  expritnitur 
bohemice  sic:  prískaupý,  pří íak orný.  A  k  témuž  podobné 
jest  říci  nábiazní  t.  drobet  bláznowý  clowěk.  Nemrawní 
lidé  říkáwají  nábzdí  =  semistultus.  Ac  in  verbis  etiam 
hoc  sit  nepříwidí,  přib íazňuj  e.  Est  infirmior,  Jest 
drobet  nemocný,  non  debes  dicere    Nemocnější. 

Řecká  sfowa  s  Českými. 

Přikíadovt^é  ukazující,  kde  se  sřowa  neb  phrases  ja- 
zyku Řeckého  s  cestinau  "wýborně  srownáwají.  Čehož  když 
se  nedopatřili  wykíadaci  Nowého  Zákona  w  řec  Ceskau, 
wřastnosti  íatiny  šetřiwše,  Řecké  řeči  wJastnosti  na  mnohých 
místech  chybili.  Jakož  sem  napřed  u  \vys^větlení  ^ammatiky 
Benešowy  toho  nejednau  dotek]:,  zwláště,  ubi  tractatur  d* 
couíunctioue  si. 


11>3  Blahoslaw, 

Mat.  2.  fiéXXei  Ct^teiv,  Vulgáta  Futurum  est  ut  Herodes 
quaerat.  Tak  Erasmus  i  jiní.  Česky  takto  staří  wykíádali  Neboť 
budaucí  wěc  jest,  aby  Herodes  hledaí,  a  neb,  že  Herodes  hle- 
dati bude.  Nowí  pak  nynější  mnohem  hůře  wyložili  Nebo  to 
bude,  že  Herodes  hledati  bude.  Beneš  se  k  starým  připo- 
dobnil'. Wíastnosti  síow  íatínských  šetřili  dobří  muži,  a 
podlé  toho  Beneš  dosti  dobře  poíožií.  Ale  jest  ta  periphra- 
sis  bezpotřebná,  a  i  škodná,  odporná  oné,  o  níž  napřed. 
Nebo  marné  nepotřebnými  síowy  pořádnost  řeči  zatemňuje. 
Síowa  ta  Řecká  l^atiník,  kdyby  nebylo  pro  gramniatiku, 
mohíby  takto  wíastně  a  práwě  ad  verbum  wyíožiti  Eril 
quaerere  Herodes.  Ale  sméšnáby  to  byía  íatina.  Protož 
íatinský  wykladač  starý,  a  i  Erasmus  i  Beza  s  Kalwínem 
periphrasi  užili,  ač  mi  se  zdá,  že  bez  škody  mohli  říci 
Quaeret  n.  Herodes,  a  oni  pak  řeč  (zdá  mi  se  bez  potřeby) 
rozmnožili,  sed  habebant  forte  suas  rationes.  Ale  česky  může 
se  tak  periphrasi  a  pěkně  i  obwykle  říci,  servato  helle- 
nismo,  Bude  hledati  Herodes.  —  Item  Luk.  9.  Futurum  est, 
n.  ut  íilius  hominis  tradatur  etc.  (xsXXst  izapatiZoo^ai.  Beneš 
Budaucí  wčc  jest,  že  wydán  bude.  Pražští  léta  1558  Zajisté 
státi  se  má,  aby  byJ  wydán.  Ješto,  nepřekážeje  sobe  ía- 
tinau,  nejlépe  wyíožíš  podlé  slow  Řeckých  i  smysíu  Syn 
čJoweka  bude  zrazen  neb  wydán.  —  Mat.  28-  a,  éotaupo- 
(xévov,  Ukřižowaného.  Čeští  wykladači  téměř  wšickni  polo- 
žili Kterýž  byl  ukřižowán,  nulla  necessitate  coacti  usi 
šunt  paraphrasi.  -—  Marci  1,  5.  oTrapáoawv  aotov,  Lomcowaw 
a  neb  polomcowaw  jím  t.  na  tu  chwíli  ještě  jím  tu  po- 
pachtowal.  Beneš  náeledowaw  Erazma,  inelegantem  para- 
phrasin  fecit  Když  jím  íomcowal;  amisit  haec  versio  et  signi- 
íicationem  propriam  et  gravitatem  atque  leporem.  —  Marci 
I.  ávaaxdcQ,  Cum  resurrexisset ,  Wstaw.  Beneš  Když  byl  po- 
wstal.  —  Mat.  24.  (xeXi^osTE  hh  axoóstv  Futurum  est  ut  audiatis. 
Lépe  Česky  Budete  pak  slyšeti,  slýchati  a  neb  uslyšíte  pak.  A 
jest  u  nás  ten  graecismus  obwyklý,  wtastnější  nežli  u  Lati- 
níků, nempe  simíli  módo  uti  iuíinitivo.  Jako  Luc.  9.  Dopusť 
mi  pochówati    otce   mého,    pěkněji    wzní   nežli    kdyby   řekl 
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Dopusť  mi  ať  pochowám  =  pohrbím  otce  swého.  —  Item  w 
obecném  míuwení  Půjdu  déřafi,  chcesli  u  mne  děfati,  pů- 
jdeme žíti  t.  abychom  žali  etc.  Item  iníinitivus  activorum  apud 
Graecos  cistě  se  trefuje  s  češtinau.  Jako  Mat.  26.  aoXka^zvi  (jlí 
Přišli  ste  jímati  mne,  propriissime  sic  redditur,  lépe  nežli 
hy  řekí  Abyste  mne  jali.  Beneš  vertit  K  jímání  mne,  Eras- 
mum  imitatus.  —  Mat.  13.  e^X-rj^sv  too  OTcsípstv,  Wyšeí  rozsíwati. 
ut  seminaret.  —  It.  nechtež  obého  spoíu  růsti.  —  Mat.  2.  níže 
i  w  té  kapitole  i  potom  často  (sexcentis  locis  occurrit  similis 
aoristus)  poíoženo  to  sJowo  áxoúaac;,  při  němž  tak  jako  i 
napřed  ukázáno,  pozbíaudili  drobet  wjkíadaci  naši.  Neb 
widěwše  Erazma  a  jiné,  kteříž  pro  chudobu  w  té  částce 
latiny  a  nemohauce  jinak  reddere  aoristum  užili  periphrasi, 
poíožiwše  Cum  audisset,  a  naši  to  také  hned  wyíožili  ad 
verbum  Když  ušlyšeí.  Vetus  interpres  participio  praesenti  pro 
praeteriti  uti  voluit  Audiens,  a  někteří  to  isíowo  latinské  Audi- 
ens  opět  ad  verbum,  jako  B.  ll,ukáš,  wyložili  Síyše.  Než  staří 
psaní  a  Plzeňský  tištěný  exemplář  lépe  trefili,  dawše  wlastní 
a  vvýborné  slowo  Ustyšaw.  Nebo  w  té  částce  opět  jest 
bohatší  Česká  řec  nežli  latinská.  Nemůžeš  latině  tak  wla- 
stně  aoristum  reddere.  Díšli  Audiens,  toť  není  wlastně ,  pakli 
díš  Audito ,  ut  audita  bac  re ,  tedy  již  sejdeš  w  stranu  ad 
impersonalia. 

Mat.  4.  vY]aTsóoa(;,  Cum  ieiunasset,  A  když  se  postil.  Lépe 
jest  wšak  šetře  řečtiny  A  postiw  se.  A  tak  wykládali  i 
staří  i  Beneš  i  Pražští  anno  1559.  Ac  neodpírám,  by  se 
někdy  nemohlo  příslušně  a  užitečně  i  té  circumlocucí  užíwali, 
pro  wětší  oddělení  jedné  sentencí  od  druhé,  sequentis  a  prae- 
cedente.  Jako  třebas  i  na  tom  místě  newelmi  bych  tomu  od- 
píral, kdyby  takto  stálo  A  když  se  (již)  postil.  Item  Mat.  4. 
Lslyšew  pak,  žeby  Jan  etc.  tak  wlastně  z  Řeckého;  wšak, 
ut  magis  hoc  quod  dicetur  distinctum  fiat  a  praecedenti 
narratione ,  mohlo  by  se  říci  A  když  uslyšel  nebo  Když 
pak  uslyšel.  Ale  wšak  wlastně  ji  a  blíže  textu  Řeckého  tak 
jakž  sem  prwé  powěděl  prostě  než  nepěkně  by  wyložil,  aě 
wlastně. 

13 
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Mar,  6.  oT^jxspov  ovta,  Tráwa  dnes  jsaucí.  Ac  b^  tak  práwé 
wíasmé  )ň}jlQ  ad  verbum,  ale  lépe  jest  na  tom  místě  užiti 
periphrasí  a  říci    Kteráž    dnes  jest,  a  nebo,    Ješto   dnes  jest. 

Mat.  9.  Wstaň,  wezmi  íože  twé.  Wíastněby  rekt 
Wstana,  ale  že  není  welmi  způsobno,  non  facit  ad  gravitatem» 
et  riiagis  sonorum  est  bez  toho  participium.  —  A  níže  Kte- 
rýž dat  takowau  moc,  řeckj  Dáwajícího  takowau  moc;  ale 
prvvní  lepší  t.  periphrasis.  —  Níže  Eiecto  daemonio.  Tu  wía- 
stno  wj^ložiti  nelze.  Díšli  Po  w^^wržení  ďábta,  dobře  jest, 
ale  per  circumlocutionem ;  pakli  díš  A  když  wywrhí  ďábía, 
tule  owšem  periphrasis.  —  A  zase  na  odpor  Mat.  7.  wjtožíšli 
to  stowo  Řecké  oí  IpyaCťífxsvot,  Kteříž  činíte  neprawost,  bude 
neskaredě  ale  newlastně;  wtastnějiby  rekt  Činící,  ale  ještě 
lépe  bez  té  periphrasí  říci    Činitele  neprawosti. 

'AxoxpiQ-sťí;  (Luk.  10.)  Odpowídaje  a  neb  Odpowěděw; 
jakkoli  díš,  dobře,  ac  bude  enallage  w  tom  jednom,  podobně 
jako  kd;yž    díš   Raduje  se  neb  Radowaw  se. 

Mař.  2.  řSwv  Ss  A  wida  Ježíš.  Beneš  po  Erazmowsku 
Když  pak  uzřel;  Pražští  A  když  uzřet.  B.  I;^ukáš  Když  pak 
uzřet  bíše;  nejlépe  Widěw  a  nebo  Wida.  To  stowo  Uzřew 
lépe  se  trefí  lidem  prostým,  nám,  kteříž  newěděwše  někdy 
prwé,  teprvv  spatříme;  ale  Pán  wždycky  wšecko  widět  a 
vvědět;  iSávrsí;  (Luk.  2)  Widěwše  lépe  než  Uzřewše.  Uzřet 
est  subito  transeuntis  actionis,  ale  Widěwše  =  shledše,  dtauha 
hleděwše. 

K  Římanům  3  (JiapxopoopisvY],  Oswědcená  zákonem  i  pro- 
roky.   Beneš  inepte   Když  se  pojišťuje. 

Item  Mar.  10.  xaí  oxac,  ó  Irjoooq,  A  zastawiw  se  a  stanuw, 
stáw;  nepěkně  i  nevvtastně.  Jiní  z  potřeby  participium  in 
verbum  mutarunt.  Beneš  I  zaslawit  se,  B.  l^ukáš  Stoje 
Ježíš,  mutato  lempore  participii;  indecora  Enallage  t.  prae- 
seiis  pro  praeterito. 

Td^Tjd^gv  Erazmus  wytožit  (Mat.  2.  a  jinde)  Quod  diclimi 
fuerat;  Hieron.    Quod  dictum  est.    Beneš    pak   expressit    Eras- 
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mum ,  Což  powědíno  hylo  poiožiw,  ješto  česky  wybornS 
může  wyíoženo  býti  Powědění,  ač  sic  ještě  wíastněji  (ale 
neobwykle  a  twrdě,  horridius)  česky  by  se  moWo  říci  Po- 
wědené  od  proroka,  jako  kdyby  takto  řekí  Přijdeť  na  ně 
powěděné  t.  trestání  neb  zahynutí.  Nej  wíastněji  wšak 
měř  by  wyJožiti  Řečení  neb  Řečené,  než  není  obyčeje  míu- 
witi  tak. 

M-^  ^a%xío%ivxzc,  ÓTc'  aótoo,  Nebywše  pokřtěni  od  něho. 
iatiník  nemůž  tak  bystře  říci  a  wíastně,  ač  Castalio  napsaí 
Non  loti  ab  illo;  ale  kde  to  síowo  Nebywše? 

1.  Pet.  2.  sxXsxTÓv  ^ov,  Wybraný,  wýborný  kámen;  na 
wybor,  staří. 

'Ep^é^Y)  Erasmus  Dictum  fuerit  (Mat.  5.);  \Tilg'ata  Diclum 
est.  Beneš  po  Erazmowu  Powědíno  byío.  Ale  muže  wía- 
stněji i  případně  dosti  takto  býti  wyíoženo  jako  naši  staří 
wykládali  Řečeno,  et  servabuntur  radicales  literae  ita  ut 
sít  eadeni  vox  prorsus,  jakož  půwod  těch  obau  síow  seii 
schéma  idem  est  páco  ^iu  ryčím,  řičeti  t.  míuwiti  kdež  mnoho 
lidí  míuwí,  w  Plzeňském  kraji  síowo  obwykíé ;  odtud  staré 
síowo  Rjk,  zwuk  neb  jek  od  mnohého  lidu  míuwícího  (ryčícího) 
slyšel*}.  Na  Morawě  refertur  ad  aquam.  Ryčí  potok  neb  woda, 
a  to  jest  prwé  z  Řeckého  péo>,  fluo;  odtud  i  to  slowo  jde 
Říkám ,  řekl ,  řečeno.  Mat.  7.  ipoooi  ixoi,  Řkau  mi  mnozí  w 
onen  den. 

Mat.  26.  e.  Jako  na  lotra,  éic,  i%\  XiřjOTTřjv.  Rekliby  In 
latronem,  ineple  diceres,  ale  u  nás  říkáme  Na  lolra,  na  med- 
wěda,  na  piwo  etc. 

Mat.  10.  9-avaTtóooootv,  Erasmus  Mořte  afficient.  A  BeneŠ 
hned  za  ním  chtěl  ad  verbum  i  položil  nečesky  A  smrtí 
zhubí  je.  T<,by  byla  Česká  phrasi?.  Někteří  staií  též  tak 
wykíádali;  jiní  pak  Smrtí  je  trýzniti  budau.  Pražští  naposledy 
položili  Zmordují,  není  zle;  ale  wlastně  ad  verbum  ex  graeco 


•)  W  Rkp.  wlastne  stojí:  Ryl  t.  zwak  neb  gel  od  mnohého  etc. 
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Usmrtí,  nebo  9-ávaT0(;  jesl  Smi-t.  I  atín5  kílybj'  chtěli  také 
\\iastn6  říci,  nešetříce  pěknosti,  molilibj  ad  verbum  říci 
Mortificabunt.  — "H^w  iid  os,  Přijdu  na  té  t.  přijdu  k  tobé  ne- 
nadále (Apoc.  3.)  at  welnii  wJastně  a  pěkně;  latině  nemůžeš 
tak  říci ,  než  prostě  Veniam  ad  te,  —  "Apa  ys.  (Mat.  7.)  Beneš 
za  Erazmem  jda  Pročež  po  owotci  jich  poznáte;  ne  zle, 
ale  wíastněji  takto  A  tak  tedy  po  owotcích  etc.  A  takéť 
by  takto  pěkně  et  quod  ad  sententiam  proprie  mohío  býti 
wyíoženo  I  zdaliž  jich  leny  nemůžete  poznati  po  owotcích 
jejich?  A  w  obecném  mjuwení  mohř  by  pěkně  říci  Inu  hle 
tedy  po  owotci  etc.  Noster  Lucas  in  simili  particula  aberravit. 
Jacobi  5.  a.  Čiňte  boháči,  sed  hac  de  re  tandem.  —  Mat.  6. 
Obraťte  oci,  Beneš  wyíožiJ  Erazma  následuje,  kterýž  dí 
Vertite  oculos.  Ale  z  Řeckého  welmi  wJastně  a  síušně  wy- 
íožíš  Popatřte  neb  Pohleďte  £(jLpXéc{)ov ;  particula  haec  po 
addita  verbo  Hleďte  propriissime  exprimit  graecum  verbum. 
A  takž  podobně  Luc.  8.  g".  ávapXécfiov,  Pohledni;  latině  Re- 
cipito  visum  ne  tak  blízce  k  Řeckému  jako  česky.  Ibidem 
níže  neque  graecum  textům  neque  Erasmum  expressit  tí 
TtsptpaXXóixsda ,  Quibus  operiemur,  Beneš  Kteréhobyšle  oděvvu 
užíwali.  Mohíby  někdo  přidati,  totiž  lindyšowého  li  ci  fian- 
derowého  etc,  Wlaského  ci  Českého  etc.  Ale  wíastuě  podlé 
Řeckého  síowa  může  býti  řečeno  Čímbyšte  se  přiodiwali 
a  nebo  přioděli.  Pakli  chceš  jinak  Wecbyšte  se  obleklij 
obláceli,  Cobyšte  na  se  wzali.  —  Item  to  síowo  Řecké  á.zxhq, 
generis  masculini  welmi  wJastně  se  muž  wyíožiti  u  nás 
když  díme  Woreí,  nebo  to  jest  ásxóc;  Y^T^oioq  t,  ne  nějaká 
neb  lecjakás  kaně,  ale  ten  prawy  oreí,  jichž  welnii  máío 
jest  w  našich  kautech :  orlice  sau  kaně  rozdílné  od  prawého 
oria;  to  wše  Jatině  síowe  Aquila.  —  Irem  to  síowo  óXká 
welmi  wíaslně  nůžeš  někdy  wyíožiti,  servatis  literis  radicali- 
bus,  ale.  —  Luk.  23.  f.  oxóxoc,,  Staía  se  tma,  latině  Teuebrae. 
Wykladaci  Čeští  následowali  (latinského  síowa  a  wykíádali 
Tmy,  ješto  nemluwíwáme  tak  Tm^ť  sau  nám,  ale  Tma  tě 
nám,  wětší  tmy,  bude  welnii  tma. 
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Eiatinskd  stowa  a  něho  způsobowé  m/tuweni  s  Českými. 
Ablativus  instrumenti. 

W  té  wěci  má  řeč  Česká  wšudy  tak  weliký  dostatek 
jak  latinská;  nebo  říkáme  Avíastné  mJuvvíce  Kristus  Pán 
Božstwím  osJawen,  smrtí  potupen.  Někdo  uměním  zaweden, 
hí.ry  a  nebo  bláznowstním  pomámen.  Mat.  26.  g.  Bacillis 
eum  caeserunt,  Hůlkami  jej  bili.  Item  wůbec  říkáme  Ranií 
ho  mečem,  Vulneravit  eum  gladio.  Item  Proboden  jest  oští- 
pem,  Confossus  est  cuspide  vel  hasta.  Ad  Rom.  5.  a.  Glo- 
riamur  in  spe  gioriae  Dei,  Itc'  éXTtťSt,  Chlubíme  se  naději  sláwy 
Boží  t.  j.  chlubíme  se  tím,  že  máme  naději  k  sláwě.  Acby 
se  tu  zdáti  mohl  někomu  býti  rozdíl:  Utal  mečem,  chlubín  e 
se  nadějí.  Mec  jest  nástroj  sekání  neb  utětí,  ale  nástroj 
chlubení  jest  řec  honosná  a  w;ysokom)'slná ,  a  ne  naděje. 
Id  est  chlubíme  se  mluweuíra  nebo  W3'prawowáním  toho  tak 
we'ikého  štěstí,  to  jest  že  tudíž  k  tomu  přijíti  má,  aby  nás 
Bůh  do  swé  sláwy  přijal,  tau  swau  síawau  oslawil  a  nebo 
sJawné  učinil.  Sed  referatur  ablativus  iste  non  ad  vocem 
sed  ad  iatellectum,  ut  fit  in  synthesi,  i  bude  tento  smjsi,  že 
sme  tak  w  našich  auzkostech  a  pokušeních  dobromyslní  a 
hrdinští,  i  dosti  potěšení  w  svvém  srdci  čijeme.  Toť  není  pro 
spoléhání  na  nějaké  lidské  pomoci,  ale  pro  samu  které  sme 
došli  naději  k  wěcem  příliš  welikýni  a  slawným.  Ilem  Fide 
statis,  Wěrau  stojíte.  Ad  Hebr.  11.  Wěrau  Ábel  obětěl. 
Atque  hac  ratione  et  illud  (Rom.  5.  b.)  eleganter  exprinii 
polest :  oíodsodiisda  év  t^  Cí""^  auxou ,  Salvabimur  per  vitam 
ipsius.  Sic  podlé  Řeckého  textu  W  žiwotu  jeho,  podlé  la- 
tinského Skrz  žiwot  jeho  Ale  zato  mám ,  žeby  se  neublí- 
žilo textu,  kdjbjchom  řekli  Ziwotem  jeho,  aby  sentenci 
takto  stála  Smířeni  sme  s  Bolsem  smrtí  syna  jeho  a  spaseni 
builem  živvotem  jeho.  Ipse  enim  est  vita  nostra  et  longitudo 
dierum     noslrorum.     A    swalý    Jan     W    něm    žiwot   byl  elc. 
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Podobné  jako  se  může  r/ci  Ceciderunt  iu  giadio,  Padli  w 
rneci  t.  zmordowáni  šau  mečem.  Němecby  řekí  S  mečejn, 
8  nožem  etc.  — *  Rom.  5.  a.  Kterauž  stojíme,  Per  quam  stamus, 
iv  ii  loTT^xajxev.  A  níže  b.  Osprawedlněni  jsauce  krvví  jeho, 
Si  nguine,  ev  xw  ái^a%i  aóxoO.  Nekdjf  participium  in  nomen 
mutare  possumus.  Marc.  14.  Zrádce  pak  (zrazující,  ten  jenž 
zrazowaí)  daí  jim  znamení. 

O   způsobích,  de  phrasi  imo  et  verbis   quoque 
druhého  rozdílu, 

to  jťst  o  těch,  kteříž  íatině  nebo  řecky  elc.  dobře 
A\ znějí,  ale  w  nás;  jazyk  Český  nemohau  tak  býti  přeloženy 
wiastne  ad  verbum  bez  nějakých  proměn  a  nebo  okoíku, 
sine  circumlocutionibus  etc.  aut  sine  mutatione  alicuius  acci- 
(ientis.  Čehož  nesetřilliby  kdo  ,  commiltet  latinismum  =  ex 
bonis  latiuis  faciet  boemica  inepta  et  non  interpres  sed  cor- 
ruptor  erit,  a  tak  swé  dobré  a  pobožné  pr.ice  tím  zwosklivví 
lidem  a  sebe  připravví  o  nemalý  díí  užitku,  pro  kterýž  tu 
práci  před  sebe  wzaí.  Jako  se  tak  nejedněm  s  weliké  ěást- 
kj  přihodilo,  což  z  níže  položených  příkladů  jasně  se  spa- 
třiti bude  moci. 

Dobře  jest  powědíno  Lucae  4,  a.  év  axty{xr]  )(póvou  la 
puncto  temporis,  ale  česky  zleby  řekl  W  maličkém  kausku 
času  a  neb  W  mrwě  oasu,  W  punktu  času  etc.  Dobře 
pak  díš  česky  W  okamžení,  w  welmi  malé  chwíli,  poje- 
dnán etc.  Item  Lucae  8.  b.  Ne  credentes  salvi  íiant.  Oby- 
čejně vvykladaci  Čeští  wykládali  Aby  wěříce  spaseni  nebyli; 
Beza  Ne  quum  crediderint  serv  entur ,  to  jest  aby  snad  kdyby 
Avěřili,  nepřišlo  k  tomu  žehy  spaseni  byli;  Castalio  Ne  cre- 
dant  atque  ita  salvi  íiant;  Krasmus  in  paraphrasi  Diabolus 
tollit  ex  aniniis  illorum,  quod  audierant  ex  impiis  suggestio- 
nibus,  ob.sisleiis,  ne  salutem  assequantur.  A  níže  Subiro  ad- 
volans  subegit  prius  quam  inhaerescat  animo,  ut  niliil  iam 
referát  audisse.    iíeueš    nedobře  srozuměw   swému   Krazmowi 
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poíožil  Aby  wěříce  nebyli  spaseni.  W  Pražské  poslední  Biblí 
dobře  poíožili  Aby  neweříce  spaseni  nebyli.  Aniž  lze  jinak 
lépe  toho  wjíožiti;  nebo  wJastně  smysí  síow  íatínských  těmi 
Českými   se   před]'oží,    ačkoli   velufi  per  contraria. 

Áhlativus  casus  participii 

sivé  singularis  sivé  pluralis  numeri  cum  suo  adiuncto  nomine 
vel  pronomíne  to  jest  duo  ablafivi  consequenliam  designantes 
bohemice  proprie  et  ad  Aerbum  reddi  nou  possunt  nisi  per  cir- 
cumlocutionem.  Coenante  ipso,  Když  on  wečerel;  zleby  rekt 
Wečerejícího  neb  wečerejíoímu  jemu.  Coenantibus  eis.  Když 
oni  weíeřeli;  zleby  byío  Wečeřejícím  jim.  —  Mat  6.  oo5 
íe  TcoioovTOi;  éXsTjfiooóvYjv,  Te  faciente  eleemosinam,  Tele  činícího 
almužnu,  au  verbum  ale  ne  ceky  a  protož  musíš  circum- 
loqui  Ty  pak  když  činíš  ahnužnu,  a  neb  Ty  pak  čině  almužnu. 
Marci  14.  et  Mat.  17.  Iti  duxoo  XaXťJovroq,  Adhuc  eo  loquente. 
Když  on  ještě  míuwiř.  Staří  A  kd}ž  on  ještě  míuwíše,  Cum 
adhuc  loqueretur.  Item  Coenantibus  eis,  Wečeřejícím  jim,  Když 
oni  weteřeli.  Item  latině  dobře  díš  Erasmo  interprete,  ale 
česky  díšli  Erasmem  \vy ložený,  zles  řekl.  Item  Ab  Erasmo 
restauratum,  Erasmem  naprawený  zákon.  Philomát  tak  miuwí 
w  swé  Etymologí,  nepěkně,  inepta  phrasis  in  nostra  lingua. 
Sed  hac  de  re  alibi  iam  dictum  est.  Njbř  mnohá  participia 
Řecká  nemohau  tak  ad  verbum  propriissime  býti  wykíadána. 
Marci  1.  xat  svxtjpóoocov.  Byl  káže  a  nebo  Byw  kázaní  čině. 
Lépe  jest  mutare  participium  in  verbum  a  říci  I  kázal  we 
školách  jejich.  Než  někteří  toho  zpílsobu  často  i  w  obecném 
míuwení  užíwají,  admittentes  barbarismum  jako  Abychom 
byli  bdící  a  dobře  činící,  abyste  byli  neprofiwící  se.  A  zdať 
není  dosti  pěkně  powědíno  Abychom  bděli  a  dobře  Činili, 
abyste  se  neprotiwili? 

Item  někdy  participia  nemohau  wíastně  wykíadána  býti 
ale  loco  primitivorum  musejí  frequentativa  býti  dawána; 
jako  Accedens  Přistupuje,  Veniens  Přicházeje.  Ut  Hebr.  9. 
Ale  Kristus  přicházeje  a  neb  přistupuje.  Pražští  newlastně 
položili    Pťistojící.    l^atíně    Accedens    (a    ne  Astans)  ó    Tiapa- 
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fevófjisvoc.  Itein  Johan.  8.  éatwoa  welini  nesnadně  může  wj- 
íoženo  býti,  aby  wíastnosli  se  neobíížiío.  Beza  wyíožií 
Stans,  ale  tu  již  tempus  praesens  ponitur  pro  praeterito.  Ca- 
stalio  též  položil  Astan.e.  In  nostra  versione  bohemica  po- 
situm  est  Stojeci,  aniž  může  lépe  česky  býti  wyíoženo;  neb 
řeklliby  Stojící,  toby  byío  již  ne  paríicipium  ale  nomen 
participiale.  Ale  dí  někdo:  proč  nedíš  Wstavvši?  Resp. :  Et 
agrestis  esset  sermo  et  afíectatns  a  k  tomu  non  cohaereret 
Nebo  když  díš  Stáwši  mlčela  neb  Stáwši  přisahala,  plakala 
etc,  nepřidášli  tedyť,  bude  necelá  sentencí.  Než  kdyby  řekl 
Postawená  u  prostřed,  toby  spíše  mohlo  státi. 

Comfarativi, 

qui  non  tam  augmentům  quam  diminutionem  quandam  signi- 
íicant,  často  nemohau  než  per  circumlocutionem  reddi  (ač 
někdy  jiným  způsobem  po  našsku  venuste  transferuntur ,  o 
čemž  napřed)  Beneš  wyložil  to  slowo  k  Rím.  15.  Audacius 
ToXfiiTjpÓTspov  Směleji.  U  nás  meram  comparationem  et  augmen- 
tům signiíicat  et  non  diminutionem.  Protož  lépeby  bylo 
circumlocufione  uti  a  říci  Drobet  směle.  Est  iníirmior,  Jest 
drobet  nemocný. 

Tempus  praeteritum  imperfectum 

také  se  nechce  trefowati.  Jako  Yenerunt  ad  eum,  Přišli  k 
němu;  Veniebant  Přicházeli.  Ale  to  slowo  jest  aliunde  mutua- 
tum  t.  a  frequentativo  Přicházím.    Wiz  o  tom   napřed. 

Formae  loquendi  impersomles , 

quae  apud  Latinoá  šunt  usitatissimae ,  w  češtině  se  ne  wšudy 
a  ne  wždycky  trefují.  Nebo  zleby  řekl  Quid  agitur?  do- 
cetur?  Co  se  dělá?  učí  se.  Amphibologia  by  tu  byla;  neb 
takž  také  wyložitiby  musil  jiné  slowo  t.  indicativum  activi 
in  tertia  persona  sing.  Studet,  učí  se.  Protož  musí  per  cir- 
cnitionem  aut    resolutionem    takto    powědíti      Nu    což  děláte? 
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i  odpowíš   (místo  toho  síowa  Ucí  se)  Teď  se  učíme,  a  nebo 
Učíme  se.  It.  Percutitur  neříkej    Bije  se    (neb  to  síyše  někdo 
pomysliíbv,  že    sám    se   kdos  bije),   ale    řekni,    si   vis    simili 
forma  uti,  Prowodí   se  pranice ;  pakli  chceš  simplicius  et  nsita- 
tius,  tedy  rci  Pereme  se.  Bijí  se  etc.  —  Marci    14.    ta  síowa 
Traditur  filius  .hominis,    wyJožíšli    Wydáwá  se    neb    zrazuje 
se,  jako  Beneš,  bude  nesrozumitedlné,  nebo  jest  to  ájicpí^oXov, 
obrátiti  se  může  i  jinam,  jako  Swau  řečí  se   ten  řJowek  sam 
zrazuje.   Staří  wykíádali  per  futurum  Zrazen  bude  vel  Wydán 
bude.  Ale  nejsíušněji  by  takto  wyíožiti  se  mohío,  kdyby  nebyío 
o  starý  zwyk   Áj  zrazují  Syna  číowěka.    It.  jeden  wyíožií  ta 
síowa  A  baptismo  censetur  christianus.  Hned  po  křtu  drzí  se 
Číowěk  za  křesťana:    est  merus  latinismus.    Lépe    díš    Drzan 
by  ti  má,  a  nebo  Mají  jej  za  křesťana.    Ač    proto   n&kdy  ně- 
která mobau  i  wykladána  býti  Má    a  nebo  Mají  jej;   neb   se 
míuwíwá    tak.   Bojuje  se,    Luditur,   Hra   se    leda   se   hraío. 
Někteří   pak   xaxoC7]Xot    aut    rudiores    chtějí   sobě    formowati 
locutionem    impersonalem    beze    wší    potřeby    z    toho    síowa 
marně    přidaného    jeden*).    Říkají   takto    A    coť  jeden    wi 
kam  jíti,   když  tam  nebýwaí.    Nemůž  se  jeden   najísti  a    na- 
piti aby  nebyío  swády.    Mohíby  se  jeden  zabili.  Diw  se  jeden 
nepřetrhne  etc.  Werštatní  loculio  tam  může  trpína  býti;  ale  ad 
theologos  non  pertinet,  neb  jest  to  germanismus.  Někteří   místo 
toho  síowa  jeden  užíwají  číowék:  Coť  čiowěk  wí!  Musí 
čřowěk  snésti.     Est  quidem  tolerabilior  locutio,  ut  aeque  non 
elegans;   k  běžnému  míuwení  nezle  se   hodí.    Wážní  lidé  a 
rozumní    takto     říkáwají    místo    toho    Kdoť  wí ,   co  je    to  ? 
Item  Musí  to   wše    snášíno   neb    sneseno  býti.      Item    Nenniž 
ani   pokrmu    ani   nápoje   užíwáno    býti    bez    swády   etc.    Jiní 
také   ani  jednoho    ani  druhiho   z    těch  síow  užíwají,  ale  ří- 
kají   takto     Nelze    se    wystříci.   Nelze    se    zdržeti ,  Nemůže 
(t.  nemůže  číowěk)  se   mu  wymíuwiti,   tak  předce  obdržuje 


*)   Sed    haec    locntio     iam   fere   rescribitur     pro    časté  jí    od   innotiých 
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hostě.  A  tenť  způsob  není  zíj.  A  wšak  dosti  prkně  se  dí 
Již  hle  neusí^^šíš  téměř  o  ničemž  dobře  řozpráwěti  t.  neusí^^ší 
se.  Item  Wejdesli  do  kosteía,  neuzři š;  tam  mnoho  lidti,  Pň- 
jdešli  do  krčmy,  tam  diwné  lidí  nalezneš:  t.  wejdeli  se  uzří 
se,  půjdeli  se  nalezne  se. 

Též    persona   tertia    passivi    nechce   se    dobře   trefowati. 
Jako  Act.  17.  Colitur  Deus,  Beneš  wyíožií     Ctí   se  Bůh,   ne- 
dobré;  wíastnost    zachowati   chtěje  fecit  duram   orationem  ac 
incomplam   et   dubiam ,  neb   by   někdo   myslii   snad,  že  se  tu 
míuwí  o  tom   jak  sám   se    (neb  sebe)    Bůh   ctí;   mohlby    říci 
raději     resolvendo     orationem    Aniž   jej     ctí    ruce    lidské.     A 
jinde    Mat.   15.     Zle    se    od    ďábía    trápí,     dalekoby    síušněji 
per   activum    wyíožií    takto    Dceru   mau   welmi    trápí   dabet. 
Itern  Mat.  26.  Filiiis  hominis  traditur,  Zrazuje   se.     Lépe  wy- 
íožíš   per   futurum    Zrazen   bude   a   nebo    Zrazují,    ut    vulgo 
loquimtur.    Luc.  7.  Mařomocní  se  čistí ,  lépe  Očištění  přijímají. 
Ac  Beneš  řekí    Umítá  se,    ale   takéby  tak  mohí    říci   Snědío 
se.   Marci  14.   Filius   hominis  traditur,    Syna  člowěka  zrazují, 
inepteby  řekl  Zrazuje  se.    Luk.  3,  Exciditur,  Wytíná  se,   lépe 
podlé  naší   phrasí    Wytítiají.    Ego  posui  futurum  pro  praesente 
pro    starý   zwyk.     Item  jeden    též    wyíožil    Deus     qui     a  me 
laudaris.    Bože    jež     se   ode  mne    chwálíš.     Irem    Ephes,    5. 
Impleamini,  Naplňujte  se  Duchem  swatým ,  lépe  Naplněni  buďte 
Duchem  swatým,  a  neb  Plni  buďte  Ducha,  to  jest  darůw  Bo- 
žích duchowních  (jakoby  řekl)   radše  nežli  wína,  nebo  wíno 
zplozuje  radost  neb  lítost  a  wesselí  hříšné,  ale   darowé  Ducha 
Páně    rozmnožují   w    srdci  clowěka  radost,   lítost,  utěšení  a 
wesselost  swalau ,  jakož  příklad  na  Pánu,  kterýž  se  byl  roz- 
wesselil  w  duchu.    Item   Korint.     14.     Arguitur   ab    onmibus. 
Beneš  wvložil    Tresce    se    ode  wšech,    někteří  Přemáhá    se 
ode    wšech.    Lépe    takto    Ale    kdyby    wšickni     prorokowali, 
(t.  obwyklým  jazykem)    a   wšelby    njezi    ně  někdo  newěřící 
nebo  neučený,  i  bylby  ode  wšech  přemáhán  (i  w^  swé  mysli 
jímán)  a  ode  wšeh   rozsuzowán   nebo  sauzen.    Item  Galat.  3. 
Benedic  uilur   cum   íideli  Abraham,   Požehnáwají  se  s  wěrnýra 
Abrahamem.    Někdoby  rozuměl  takto    Jakož  wěrný  Abraham 


\ 

Prwni  kniha.     O  wlaitnosti  208 

sebe  poželmaí ,  tak  i  oni  požehnáwají  sebe  s\\  atýin  křížem. 
Beneš  lépe  wjíožiř  Požehnáni  býwají  etc.  Též  i  to  slowo 
Obmvwají  se  neb  Umýwají  se,  Lavantur,  lépe  takto  Lavant 
se  ipsos,  Myjí  se  sami,  Lavantur,  Myje  je  a  neb  Obínyvváni 
býwají  a  neb  Docházejí  obmytí;  bude  češtěji  a  srozuml- 
tedlněji  a  nebude  žádná  amphibolia.  Licet  ponetur  bac 
ratione  frequentati\Tim  pro  primitivo  per  enallagen  a  dobře 
w  takowé  potřebě.  Item  Mat.  26.  Traditur,  Syn  člowěka  se 
zrazuje  w  ruce  hříšných.  Lépeby  řeki  Syna  číowěka  zra- 
zují w  ruce  hříšných.  U  Latiníků  díšli  Produnt  et  subaudies 
Homines,  bude  barbarismus,  ale  česky  se  tak  míuwí  oby- 
čejně, nempe  verbum  sine  nominativo  Obíaupili  jej,  Zabili  ho. 
Oběsili  ho  etc.    (Mistr  Jan  Hus  w  Postilli  w  kázaní    w) 

Toho  síowa  česky  jedním  stowem  podobně  k  rozumu 
nemohu  wyíožiti,  nebo  řek'li  bych  Non  iudicatur,  Nesaudí 
se,  to  sřowo  wztahuje  se  k  jinému  rozumu.  Paklibych  řekl 
Není  sauzen  t.  Non  est  iudicatus.  Pakli  dim  Nebude  sauzen 
to  jest  Non  erit  iudicatus.  I  zdálo  mi  se  lépe  říci,  že  kdož 
wěří  w  něho,  nesaudí  ho. 

I  tak  summau  weykíad  passi^i  huius  ad  verbum  jest  ne- 
způsobný, důra  admodum  expositio  et  inelegans  et  difíicilis 
intellectu;  loquendi  genus  prorsus  non  imitandum. 

Také  nesnadně  můžeš  česky  wyíožiti 

tertiam  personam  imperativi, 

ale  musíš  enallagen  učiniti  a  pro  tertia  ponere  secundam.  A 
trefí  se  dobře  takto  Faciat  quae  vult  Učiň  co  chce,  aut  per 
modům  permissivum  Nechať  učiuí  co  chce.  O  tom  šíře  napíši 
při  enallagi. 

Coniunctivua 

Cum  fuerim,  Kdyžbych  byl,  quidam  inepte  sic  reddunt;  lépe 
takto  Ješto  sem  byl  při  něm  a  neb  při  tom  člowěku.  Cum 
quotidie  vobiscum  fuerim  in  templo.  Když  na  každý  den 
s  wámi  býwal  sem  (tak  wyložil  jeden*}.    Jiní    Pouěwadž   na^ 

*)  nempe  B.  J.  A. 
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každý  den  býwaí  sem  s  wámi;  i  to  nedobře.  Nebo  na  tom 
místě  to  síowo  cum  měío  wyíoženo  býti  je  sto,  a  takby 
se  k  Řeckému  sm3'sřu  lépe  a  wJastncji  trefilo.  I  byíby  tento 
smysJ  wíastní  té  řeči  Páné  ukázán :  I  což  se  to  děje ,  že 
ste  ke  mně  přišli  w  noci,  abyste  mne  jímali?  jsteli  spra- 
Avedlivvi  (to  jest,  jako  wůbec  i  lkají,  jsteli  dobři)  pročež 
ste  mne  we  dně  w  cbrámě  nejali?  ješto  sem  s  wámi  tam  na 
každý  den  bjwal',  kázání  čině  (a  nebo  ciniw).  Item  ta 
síowa  ad  Corin.  9.  Cum  non  sim  absque  lege,  Když  nejsem 
bez  zákona',  lépe  jest  říci  Ješto  sic  nejsem  bez  zákona, 
a  nebo  werštatním  způsobem,  phrasí,  A  nejsa  sic  bez  zákona. 
A  níže  Ut  omnino  aliquos  salvem,  wyložií  Abych  naprosto 
některé  spasiř.  Lépe  takto  po  Česku  Abych  wždy  některé 
spasií.  Ac  můž  to  síowo  omnino  také  býti  tak  wyíoženo 
někdy:  Omnino  nibil,  Naprosto  nic  a  neb  Zhola  nic.  Jako 
Mat.  6.  Ne  iuretis  omnino.  Nepřisahati  owšem  a  nebo  wše- 
likterak,  jakým  koliw  způsobem,  ale  dosti  míti  na  prostém 
oznámení   To  jest  a  n€ní. 

Infinitivus 

iako  exisse,  exivisse  vel  exisse,  řecky  jest  oxt  Tcapá  aoo  I^tjX' 
dov.  Vulgáta  Quia  a  te  exivi,  Erasmus  lépe  Quod  a  te  exivi 
A  z  toho  Beneš  dobře  wlastně  Že  sem  od  tebe  wyšeí. 
Tigurini  jinau  phrasin  položili  uchyliwše  se  od  řečtiny 
(quod  ad  phrasin)  t.  Me  vero  a  te  exisse.  A  wykladač*} 
chtěw  wlastnost  zachowati  a  zaweden  jsa^  Tygurských  textem 
i  wyíožií  takto  A  poznali  mne  wyjíti  od  tebe,  welmi  ne- 
wlastně  a  nerozumitedlně;  est  merus  latiiismus,  nesluší  latiny 
tak  hrubě  šetřiti ,  zwláště  pak  kdež  od  řečtiny  odchází. 
Item  ta  slowa  (Jan  16)  Ut  arbitretur  se  cultum  praestare 
Deo  staří  wykládali  Domníwati  se  bude  žehy  tím  Bohu 
poslaužil:  a  nezle.  Pakli  wyložíš  takto  Tak  aby  zdál  se 
službu    Bohu   učiniti,    erit   latinismus  a  zlá  čeština.     Zdál    se 
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vox  est  ficta  ad  formám  passivam  inusitate.  Daleko  i  híáze 
i  peknéji  a  wlastiiéji  díš  Domiiíwali  se  bude  že  tím  Bohu 
slauží.  Wšak  na  některých  někd^^  místech  případněby  se 
mohlo  i  toho  infinitivům   užiti. 


Sequuntur  mnozí  přikladowé  zfého  wykUdani  tatiny  do 

češtiny. 

Ono  &ko\\o  Mat.  18.  Patieiitiam  hábe  in  me,  a  neb 
jakž  Erasmus  wyložií,  Esto  patieus  erga  me  Beneš  zle  \vy- 
íožiř  Mej  sirpení  se  mnau,  jakoby  chtěi'  říci  Postrpme  oba. 
drobet,  a  neb  Poněwadž  já  trpím,  potrpiž  i  t^^  také  se  mnau 
Non  est  eleganter  bohemice  dictum,  quia  et  phrasis  bohemica 
non  est  et  senlentia  quoque  est  corrupta.  Nechybil  dobře 
Erazma,  kterVž  pilen  byl,  abj'  smjsí  Beckjmi  slowj'  před- 
ložený dobrau  a  péknau  frází  latinskau  k  chodu  čerstwého, 
bujného  a  wj^cwičeného  koníka  podobnau  wvpsal;  a  takž  i 
Beneš  měl  České  frází  wíce  šetřiti  nežli  šetřil;  ale  uči- 
nil dobry  můž  což  mohl,  pro  suo  dono,  čerte  plus  qurni 
multi  alii  desides  et  pig'ri  ventres.  Jiný  před  Benešem  wyložit 
Trpěliwost  měj  nade  mnau;  i  to  nepěkně,  ac  drobet  ceštěji, 
seď  nimium  et  ille  fuit  astrictus  ad  latina  verba  et  phrasin: 
někdo  přewrhlý  mohl  říci  ,  že  latinu  česky  mluwil  aut 
contra.  Někteří  wykládali  Pane  počkej  mi,  to  lépe  jest 
(ac  prostě)  česky  powědíuo.  Ale  wšak  nejpěkněji  w  Biblí 
Benacké  slojí  Pohowěj  mi.  A  chtěJliby  pak  kdo,  mohlby 
pak  i  toho  pookřtaltowati  a  říci  Poshowějž  mi,  ac  esset 
et  proprie  et   elegaater. 

Starých  wykladaců  chyb  nechci  mnoho  připomínati,  ma- 
ličko jen  dotknu.  Ona  slovva  Voluit  et  reginam  comprimere 
wjložil  Podáwiti.  Tehdáž  snad  se  tomu  mohlo  rozuměti 
snadně,  uyníby  tojnu  nekaždý  Čech  srozuměl.  Item  Co  čist- 
šího neb  jasnějšího  nad  slunce,  a  wšak  et  hic  deficit  i  to 
pohyne.  Item  Ezech.  34  Nonne  satis  vobis  erat  pascua  bona 
depasci.    Vatab.   An  parum   vobis   est,  quod  pascua   bona  pa- 
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sciinini?     Tigurini    An    levé    vobis    est,    quod    pascua    bona 
depascitis.   Wj^kíadač   pak  Český  nowý    n.isledowaw  Tigur- 
sk;'ch  ad  verbum    reddidit    Zdaž    jest   wám  lehká    wěc,    že 
pastwy  etc.  Kdjby  místo  síowa  lehká  položeno  bj^to  ra  á  1  o, 
esset  signiíicantius:    Máío  wám   h^\o    dobré    pastvily  etc.    To 
slowo    lehká,   na  tom    místě    newíasíně    stojí,    est  merus 
latinismus.    W    staré    Benátské    Biblí    léta    1488     jest    lépe 
wyíoženo   Zda  vrám  nebjío  dosti  na  dobrých  etc.    W    nowé 
Pražské    též    srozumitedlněji    Zdali    wám    nebylo   dosti   pa- 
stwy  dobré  etc.  —  Item  Luk.  21.  Et  mořte  afíicient  ex  vobis. 
Práwě  podlé   sřow   Řeckých  Cyriští    doplnili  takto   Et  (šunt, 
quos)  mořte  afíicient  ex  vobis.     A   někteří   po    nich   wyložili 
nezpůsobně  takto     A  jsau   kteréž    z  w^ás   usmrtí;    w^elmi  ne- 
gwětle,    lépe    takto     A  zmordují   (některé)    z   Avás.     I   bude 
wlastně  podlé  řečtiny  s  náležitým  doplněním,  a  bude   i  hlad- 
ká phrasis.  —  Item  Mat.  16.  a.  ico^páCst  yap  ^  oópavóc,  Ohňuje 
nebe   t.   cerwená  se  a    nebo    rdí   jako    oheň.    Welmi  nezpů- 
sobná wlastnost   byiabyt  kdyby    řekl  uts.   ohňuje;  admodum 
esset  ineptus  g-raecismus. — Mat.  17.  b.  xat  oó§sv  aSovaxi^osi  ójArv, 
A  nic  wám  nebude  nemožného.    Díšli  podlé  wlastnosli  A  nic 
se    wám    neznemožní,    inepte    dices,   Mat.    19.    et    5.     Žiwot 
w^ěcný  dědičně  obdrží,  xXTjpovojxi^ast ;  ale  nezpůsobně    Obdědi. 
Mat,  20.  b.   Příteli  nečiním  tobě    křiw^dy,  'Etarps  oux  áScxJi  os 
Díšli    wlastnosti    šetřiti  chtěje    Druhu   neonesprawedlňuji    tě» 
t.     necinímť      neprawosti,      erit    ineptissimus     graecmisus     et 
barbarismus.  Lépeby  řekl  Příteli  nečiním  tobě  křiwdy,   a  neb 
Nechowámť  se  k  tob*^   nesprawedliwě.  —    Item  Mat.  6.    Vo- 
latilia  coeli,  Letawci  nebeští,   lépe   Ptactwo    nebeské.     Starý 
wykladac  onen  byl  wyložil  Jak.  5-   Agite  nunc  divites,  Čiňte 
nyní  boháči.  Item  Tuam  ipsius  animam,  Twau  jeho  duši:  obé 
nedobré.  Vide  nostram  versionem. —  Mat.  15.  á  xaxoXoYÓSv,  Zío- 
mluwec,  Zíořecitel;  lépe    Kdožby  zlořečit  (a    nebo  \'aX)    otci 
etc.   Et  Mat.  6.  Miiohomluwci;  inusitatum.   Ale  derivata  odtud 
quaedam     šunt     elegantia     Mnohomluwnost ,     mnohomluwuý, 
mtuwný    etc. —  Jinde  Spolu  wěř,   lépe  Daufej. —  Luk.    1.  pH 
konci    Zimnicující,    lépe    Trpěci  zimnici,  neb  per   indicativura 
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A  méía  zinmici.  —  Mat.  26.  ó{jLviQoavxe<;,  Zhymnowawše,  lépe 
Sezpíwawše.  —  Mat.  17.  Mistr  wáš  neplatí  cla;  solvit  ptati; 
■wíastnosti  šefrií  inconsiderate  a  chjbit  frází.  .  Lépe  staří 
Nedávvá  cla.  —  Luk.  133  oť  au)Có|i£vot  id  est  Salvandi,  wy- 
íožíšli  Spasenci,  inepte  facies;  pakli  per  circiimlocutionem 
Spaseni  býti  niaící,  bude  twrde;  commodissime  ut  nos 
transtuliinus  Těch  kteříž  spaseni  bjtí  mají.  • —  Luk.  18.  b. 
áv^pcoTTOt  Sóo  Dwa  cíowěk}'  stupou alasta  etc;  hl  weci 
dísli,  též  nezpůsobně,  i  musíš  aliunde  mutuari  et  dicere 
Dwa  nuiží,  ačkoli  to  bude  ne  tak  wíastně. —  Luk.  2.  Síáwa 
Páně  oswítila  je,  Beneš  Obleskía,  jest  i  newíastní  slowo 
i  mrzké ,  est  hiulcum  et  ineptum.  —  Mat.  21.  Ex  oře  infan- 
tiuni  et  lactantium.  W  Plzni  wyložili  Z  aust  nemluwňátek  a 
sancůw.  Někdo  nebjstrých  uší  a  Zákona  neswědomj  mj- 
slitby,  že  prawíš  Samcfiw  (ne  quid  turpius  dicam)  a  také 
jest  drobet  obscoena  vox;  lepší  circumlocutio  houesta  než 
tak  nezpůsobná  proprietas.  Téměřby  mohl,  chtělliby  na- 
schwál  ineptire,  říci  Lactantium  3I!ečníkn  a  neb  Mlekařů; 
proč  se  nemá  i  zwykle  i  poctiwě  říci  Těch  jenž  prší  po- 
žíwají.  Pakliby  se  to  slowo  Sanec  komu  tak  líbilo,  nechť 
ho  užíwá,  wšak  titeru  s  napřed  ať  odwojí  takto  Ssancůvv.  — 
Qui  non  est  contra  nos,  pro  nobis  est,  wyložilliby  Za  nás  jest, 
wíastnostiby  newlastně  šetřil :  diceret  aliquis  te  latinae  phraseos 
esse  ij^narum.  —  Marci  1.  Sia^TjjiíCstv  tov  Xáyciv,  Ohlašowati  tu 
wěc.  U  Poláků  dobřeby  se  treiiio  říci  Kec,  nebo  usitatum  est 
apud  Polonos  místo  toho  slowa  wěc  neb  ^v  ě  c  i  říkati 
r  e  c  řeči.  Beza  prawí ,  že  jest  to  hebraismus.  Beneš 
položil  Rec ,  ale  peccavit  contra  phrasin  nostram.  —  Par- 
cere  :=  odpustiti,  pěkné  slowo.  Magister  Proxenus,  již 
doktor,  latiník  dobry,  lepší  než  Cech,  w  Praktyce  na  léto 
1559  o  zemi  Uherské  psaw,  phrasin  latinám  bohemice  pro- 
tulit  neglecta  pulchra  phrasi  bohemica  takto  Aby  Pán  Bůh 
ostatkům  církwe  Uherské  odpustili  a  wítěztwí  dáti  rácií. 
Latině  pěkněby  řekl  Parcere,  ale  na  tom  a  takowém  místě 
to  slowo  Parcere  máš  wyíožiti  ^Milostiw  býti  rácií,  posho- 
wěti.    To  muž  absolute  tu  státi.    A!e  díšli  Odpustiti,  tedy  pro 
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Českau  phrasin  musíš  nětco  toho  jmenowati,  co  má  býti 
odpuštěno,  jako  hříchy  její  a  neb  prowinění  její  etc.  Alio- 
qui  positum  absolute,  ut  fecit  Proxenus,  totam  gratiam 
au  ittet.  Neque  aniico  pepercit.  Ani  příteli  neodpustii:  tu  se 
srownati  míiž  íatínská  phrasis  s  Českau  w  wíastnosti  i  w 
ozdobě.  —  Wartowský  in  Paraphr.  1.  Mat.  Posteaque  compe- 
rissent  sese  non  potuisse,  ^yloiXl  takto  Poněwadžby  to 
shledali;  měJ  říci  takto  Kd^^ž  sau  to  již  shledali  a  neb 
Poněwadž  sau  to  shledali,  a  neb  Shledawše  to.  Item  íatíně 
díš  Cum  sit  homo,  ne  superbiat,  wj^íožíšli  tak  podlé  phrází 
íatinské  Poněwadž  byl  číowěk  nech  se  nepýchá,  zle  bude 
ale  máš  říci  Poněwadž  jest  cJowěk,  mutato  módo  coniunctivo 
in  indicativum.  Nadto  pak  díšli  Cum  sit  homo,  Kdyžby  byi 
ělowěk ,  tu  již  budeš  gruntowně  ineptus.  —  Mat.  7.  Beneš  ad- 
misit  barbarismum  imitando  latinám  phrasin ,  poíožiw  síowa 
takto  Wystawii  na  skálu.  Erasmus  Aediíicavit  super  petram. 
Neníli  impressorovva  chyba  (t.  poíožiíli  /  místo  ě),  jakož  pak 
sequens  casus  ostendit,  non  typographum  sed  interpretem 
aberrasse,  tedy  zle  wyíoženo  welmi.  Na  skáíu  wystawiti 
praporec  neb  oštíp  neb  stůí  neb  nádobu  nějakau ,  jako 
kuželek,  mohloby  se  říci;  ale  aediíicare  jest  stawěti,  ny- 
stawěti  neb  wzěíati.  A  toť  síowo  již  nestrpí  casum  ac- 
cusativum  ale  ablativum  postulát:  Na  skále  a  ne  Na  skáíu, 
jakoby  íatíně  bylo  In  petra.  Nebo  toho  slowa  super  nelze 
tu  jinak  wy ložiti  než  jako  in;  lecby  kdo  tak  hyl  nesmy- 
slný, urgendo  xb  ^Tjxdv,  chtělby  to  stowo  super  wyložiti 
nad  i  říci  Nad  skálu.  Item  přiletěw  luňák  nad  skálu, 
i  spad  dolu.  A  protož  může  býti  dobře  místo  to  (Mat,  7.) 
wyloženo  takto  Založil  dům  swůj  na  skále,  a  neb  Wy- 
slawěl  sobě  dům  na  skále ,  a  neb  Ustawil  dům  swůj  na 
skále.  —  Mat.  8.  s  počátku  hned  xaxapávtt.  Tu  podlé  způsobu 
starých  některých  wlastně  se  mělo  říci  Sslupujícímu  jemu  s 
hůry;  ale  šeredná  čeština  bylaby.  Staří  na  pargaméně  psaní 
exempíařowé  měli  někteří  A  když  sjide.  A  jiní  pak  per 
enallagen  A  když  sstaupí  s  hůry:  praesens  pro  praeterito 
imperfecto.   Níže  K    wecházejícímu    do   Kafernaum    přistaupil 
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Oenliirio:  proprie  íane,  sed  duriuscule.  —  Alapam  impingero, 
Impegerit  alapam,  Erasmus.  Beneš  pak  Wrazili  políček,  ne- 
způsobně welmi.  Dobreby  toho  síowa  takto  užil  Wrazila 
do  něho  nůž  t.  žena  do  muže.  Neb  tak  to  síowo  má  wíastní 
WT znamenání,  netco  do  nětčeho  silně  wraziti.  Neb  wůbec 
se  od  lidí  říká  Dáti  políček.  Phrasis  vero  aulica  est  Praštit 
ho  políčkem,  wyťař  mu  políček.  —  Mat.  9.  Ať  poile  dělníky  etc. 
Řecky  jest  éx^áXiř],  íatíně  wíastně  Eiiciat,  jakožto  in  vulgáta 
edilione  položeno.  Erasmus  Ut  extrudat.  Jehož  následowaw 
Beneš  poíožii  Ať  wystrčí:  welmi  nezpůsobné  síowo;  lépe  staří 
Ať  pošle,  ale  není  dostatečné  ad  exprimendam  grrocío  vocis 
signiíicationem ,  de  qua  vide  Erasmum  vel  Bezam  in  annota* 
tionibus.  Jest  drobet  mdlé ,  a  ono  Benešowo  příliš  welmi 
přísné  a  twrdé;  o  nějakého  nepokojného  hostě  z  krčmy  po 
hlawě  wystrčení  pěkněby  wzněío.  Mně  se  widí,  poněwadž 
nemáme  jiného  případnějšího  tu  síowa,  abychom  starého  ob- 
vv^kíého  nechali,  léčby  kdo  chtěí  říci  Ať  wypudí  dělníky; 
toby  nebyío  daleko  textu  Řeckého.  — Ilem  Luk.  21.  Cum  pro- 
trudunt  iam  gemmas,  Wystrkují  pupence,  lépe  Když  se  pučí, 
a  nebo  Když  wypauštějí  pupeny  (Morawci  říkají  Pupence); 
est  enim  prior  illa  vox  fere  obscoena  ac  turpis,  weršlatní.  Mnoho 
jest  takowých  wykladačů,  ješto  verbum  verbo  reddunt.  —  Beneš 
illam  metaphoram  Mat.  18  šeredně  wytožiř  Aperuerunt  omnia 
domino,  Otewřeli  wšecko  pánu  swému.  Kdoby  tak  mluvvil  ? 
leč  kdyby  byío  wobležení  a  pán  jejich  k  nim*  přijeí,  a  oni 
ho  poznali  a  hned  jemu  wšecko  zotvvírali.  — Item  Isai.  I.  Víb 
genti  peccatrioi,  populo  gravi  iniquitate,  semiui  nequam,  filiis 
sceleratis.  Obecný  vvykíad  Běda  národu  hříšnému,  lidu  těž- 
kému w^  neprawosti,  semeni  nešlechetnému,  synům  hříšným. 
Tigurini  Heu  geniem  scelestam,  populum  inquitate  onustum, 
semen  maliciosum,  filios  perditissimos.  Wyíožíšli  na  česko  po 
Cyryských  nětco  postaupě  takto  Auwé  národu  nešlechetného, 
lidu  nesprawedlností  břenienatého,  símě  líobošné  zatratiíych  *j 
allquot  vitia  contra  grammaticam  bohemicam  admiseri^,  de  qui- 
bus  et  alibi  dixi.  Lépe  takto   wyíožíš    Běda  národu  hříšnému, 

*)  Transtulit  ita  B.  J,  A. 
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lidu  neprawostí  obtíženému,  semeni  zJjích  (lidí),  sjnům  nešle- 
chetným, a  neb,  kteříž  porušili  cesty  swé.  —  Jeden  učený 
muž  *)  W3Í0ŽÍÍ  ona  síowa  Mat.  20.  Čili  oko  twé  zíobochské  jest 
ineptissima  voce  usus.  —  B.  J.  A.  w  Při  wyíožit  ona  slowa 
Erazmowa  In  eius  verba  iurantium,  W  jeho  síowa  přisahají- 
cích (sic  rlerumque  fit,  utimperitia  generet  audaciam).  A  níže 
Aut  ego  fallor,  Nebť  já  se  kíamám.  Passivam  formám  cupiens 
exprimere  ad  verbum,  admisit  barbarismum  ,  moha  říci  pěkně 
Nebť  já  se  melím  (sic).  Idem  authop  wyíožiř  Laudandus  est 
Deus,  Chwalitebnj  jest  Bůh.  Inepte  prorsus.  Lépe  díš  chwáíy 
hodný  jest  Bíih.  NeznaJ  A.  terminací  „ —  bilis"  co  ona  umí. 
Afíectatio  proprietatls  assecuta  est  intulsitatem,  aťkuchyňskau  íati- 
nau  ne  o  lepší  češtině  powím. —  Jan  Straněnský  síowa  l:.atinská 
tato.  Privatim  ergo  oportet  alere  sacerdotem,  Tedy  sobě  mu- 
síš obíáštního  kněze  žiwiti;  jižtě  mohí  říci  Krmiti  co  w  . . .  e, 
sic  měí  říci    Chowati. 

Sed  nonnulli  scriptores  "data  opera  latinismos  admittunt, 
dum  imitari  imprUdenter  volunt  latinám  orationem  ac  phrase* 
eius.  Nae  isti  puritatem  nostrse  linguae  et  ignorant  et  non 
amant,  imo  et  egřegie  depravant.  Omnino  \itandum  est  hoc, 
nec  šunt  commiscendae  linguarum  proprietates,  nisi  quis  velit 
ridiculus  apparere.  Jako  onen**)  kterýž  wyíožií  takto  ono 
místo  Zté .  příěiny  etc. ,  aby  swědčili  se  ctíti  Boha  duchem 
swým  we  ctění  Syna  jeho  etc.  Istis  non  multis  verbis  multa 
insunt  vitia.  Latine  recte  diceres  Ut  testarentur,  se  Deum 
colere  spiritu  suo :  pěkně  íatíně  powědíno,  ale  česky  nesrozu- 
mitedlně  i  nepěkně,  twrdě  a  nehíadce.  Lépeby  takto  řekí 
česky  Aby  to  oswěděili,  že  ctí  Boha  duchem  swým,  a  neb 
takto,  poodejda  od  «íow,  Aby  to  prokázali,  že  duchem 
swým  Boha  ctí.  —  B.  J.  A.  Žalm  89.  Percussi  foedus  cum  electo, 
Udeřií  sem  smíauwu,  lépe  Ucinií  sem  smíauwu,  wešeí  sem s  ním  w 
smíauwu,  vel  Mám  s  ním  smíauwu.  Item  Mar.  10.  Confide,  spoíu- 
wěř,  graece^dápoet  t.  daufej,  dobré  mysli  buď.  —  Jan  17.  Já  sem 
je  zachowáwaí  jménem  twým,  nomine  tuo.  —  Mat.  25.  Lukas 

«)  Erith.     **)  B.  J.  A. 
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tioster  Tradidit  eis  bona  sua,  Wj^dai  jim  (Jobré  swé,  (w 
Benátské  Biblí  Zboží  swé) ;  může  se  říci  Statek  swůj,  ut  ego 
verti.  —  Mat.  27,  é(iadiqT£oas  túi  Iy]oo5.  Někdo  wíastnosti  neu- 
měle následowný  mohiby  wyíožiti  Discipulavit,  Učedlničií,  jako 
říkáme  Dwořií,  kralowaí,  mistrowaí,  et  quidam  audaciilus  di- 
xit  quoque  KnězowaJ,  tak 'pěkně  jakoby  Jatíně  řekí  Sacerdo- 
tavit  jako  Regnavit  etc.  Luk.  1.  Knězowaí,  lépe  Aurad  kněž- 
ský konaí  Zachariaš :  inepta  gracismi  xaxoCvjXia ;  íepaxsógív  non 
recepta  moneta,  ac  sic  dobře  a  obwykle  říkáme  Kralowal:. 
—  Daniel  9.  Qui  imperavit  super  regnum  Clialdaeorum.  Ži- 
dowský  ad  verbum  Collin  prawí,  že  jest  Regiavit  a  rex  fuit. 
My  wíastně  díme  Kralowaí.  Ale  raohiby  někdo  říci:  Protof 
sluší  pěkně  šetřiti  jazyku  toho,  z  něhož  máš  wykládati,  aby 
se  k  němu  pokudž  nejwíce  možné  připodobnií;  ano  někteří 
dobří  w^kíadaci  i  toho  welmi  pilně  šetřili,  aby  jednostejná  slowa 
též  jednostejně  wykíádali.  Odpowěď:  Takť  jest,  že  má 
býti  při  tom  obojím  weliká  bedliwost.  Ale  wšak  také  síuší 
nezanedbáwafi  hiadkosti  řeči,  ne  videaris  agrestior.  Pročež 
někdy  jedno  a  též  slowo  na  jednom  místě  tak  a  na  druhém  jinak 
wyložiti  musíš,  lak  jakž  kde  míti  chce  íilum  orationis.  A  wšak 
magno  cum  iudicio  to  se  dělati  musí ,  ne  quid  facias  invita  Mi- 
nerva. Dám  příklad  to  síowo  Řecké  xá.  Tcstsivá  Ptactwo.  Mat.  8. 
dobře  díš:  Lišky  daupata  mají  a  ptactwo  nebeské  hnízda; 
téžby  měl  říci  Luk.  8.  A  ptactwo  nebeské  snědlo  a  neb  szp- 
balo  je,  sed  inenidite  verteris,  sit  licet  eadem  vox  graeca.  Nebo 
to  slowo  Snědlo  nepěkně  wzní,  ac  íit  oratio  agrestior.  Lépe 
díš  Ptáci  nebeští  szobali  je.  Také  některá  slowa  Řecká  neb 
i  Latinská  tak  sau  široká,  že  w  sobě  jedno  z  nich  tak  mnolto 
obsahuje,  jako  několik  Českých.  Jako  to  slowce  X<5yo?  Item 
to  slowo  ^Xí4>c(;  aíflictio,  tribulatio,  anguslia,  oppressio,  prea- 
sura,  t.  j.  ssaužení ,  utištění ,  auzkosti.  Měloby  se  na  wšech 
místech  wykládati  Ssaužení,  jakož  in  nostra  vevsione  secundM 
edilionis  Mat.  13 ,  24.  Marc.  4.  13.  Joan  16.  a  i  jinde. 
Wšak  někdy  přícinau  euphonise  jiné  slowo  musilo  býti  po- 
loženo. Jako  Act.  7.  Wyswobodil  ho  ze  wšech  auzkosti. 
K  Rím.  2.  S^Xťcjít?  xai  otevoxwpía    Trápení  aauzkost.  Díšli  ssau- 
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žení  a  úzkost ,  bude  se  zdáti  jedna  a  táž  wěc  dwěma  síowy 
poíožena,  adeoqne  otíosia  TaoToXo^řa.  Pročež  i  Beza  to  sřowo 
xfkl^ir^  někd}'  Oppressio  (ad  Rom.  2.)  a  někdy  Afflictio  t.  uii- 
štení  a  trápení  (1.  Kor.  7.  et  Art.  20.  et  alibi)  wykíádá.  To 
místo  1.  Kor.  7.  wyíožeuo  jest  in  nostra  versione  Trápení 
těía,  nebo  nepekněby  tu  stáío  Ssaužení  aneb  úzkost;  causám  pru- 
dens  lector  per  se  vidět.  Beneš  inepte  vertit  Zámutek  w  těle, 
ačkoli  řecky  jest  T-^oapxí,  corpore ,  těíem,  t.  s  strany  těía; 
wšak  nejpříhodnější  jest  tu  geuitivus:  Bídu,  trápení  těía  míli 
budau,  jakž  i  staří  Čechowé  wykíádali.  Item  2.  Kor.  6.  Wy- 
tištonych,  quia  sequitur  W  auzkostech.  Item  Rom.  9.  Zarmau- 
cení,  na  straně  Ssaužení  etc. ,  quia  sequitur  Auzkost.  Item 
Coloss.  1.  d.  si  vertas  Ostatky  ssaužení  Kristowých,  radet 
aures,  welmi  neliladce  a  nepříjemně  bude,  protož  sem  starého 
a  obwykJého  nechaJ  Utrpení,  proprietate  {^rseca  vocis  in 
margine  expressa.  Item  Thess.  1 ,  5.  We  mnohém  ssau- 
žení díšli,  nezpůsobně  bude.  Protož  idem  feci.  A  k  tomu 
také  prudens  lector  vidět,  Evangelistas  non  fuisse  tam  in  mi- 
niniis  vociilis  curiosos.  Ano  někdy  jednu  a  tauž  wěc  wypra- 
wiijíce,  nejednostejných  sJow  užíwají.  Jako  Mat.  20.  Mar.  12. 
vojAixóí,  Ypc([i[jiaT£Ú(;,  o  čemž  wiz  napřed. 

A  nechať  i  toho  dotknu.  1  při  těch  maličkých  síowcích 
A,  I,  řecky  xal,  íatíně  et,  que  u  nás  Čechů  šetříu  bV li  musí 
rozdíí.  Někde  jest  \\  Zákoně  nowém  drahně  nedaleko  sebe 
těch  %o.l,  ješto  některé  dobře  se  wyíoží  per  A,  a  jiné  mnohém 
lépe  a  wlastuěji  per  1.  Příkladů  té  weci  w  Zákoně  nowém 
zwíášť  secundse  editionis  mnoho  jest.  A  nechať  nyní  doložím 
i  toho,  což  mi  na  myší  za  jakaus  příčinu  přišío.  Wykíadači 
swat>ťh  písem  (z  jednoho  jazyku  do  druhého)  i  tato  wěrno»t 
náleží  :  když  které  místo  nalezne  nesrozumitedlné  w  tom  ja- 
zyku, z  něhož  wykládá,  aby  je  do  druhého  jazyku  tak  wylo- 
žií,  aby  také  tak  byío  nesrozumitedlné,  a  k  témuž  cíli  má 
říci  jako  i  w  oné  řeči.  Toho  Šebeslian  Castalio  pilně  ostří- 
haí,  ano  na  některých  místech  na  straně  napsal;  wylo- 
žiw  sřowa  Židowská  w  íatíuu:    Tomu   místu  nerozumím. 
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AjeŠtěťmise  itoho  chce  přidati.  Decoruni  diligenter  servare 
debet  interpres  také  i  w  tomto,  aby  pro  tempore  et  loco  etc. 
habitům  stj'li  proměnowaí,  wěda  kd}'  dáwali  verba  et  phra" 
ses  graviores  et  leviores,  wesselé,  smutné,  obecné,  běžné  etc, 
ut  alicubi  appareat  gTandiIoqu«ntia,  jindy  suaviloquentia,  varius- 
que  cothuruus. 


O  třetím    způsobu   phraseon   et  verborum  in 
nostra  lingua. 

Mohau  některé  wěci  pěkné  Česky  býti  powcdíny,  pulchra 
sivé  phrasi  sivé  verbis  eleg-antissiinis ,  ale  nemůže  se  tak  do 
íatíny  preJožiti  bez  okolic  nějakých.  A  w  tom  "yvidí  se  byii 
bohatší  řec  Česká  nad  Latínskau;  což  máli  byli  práwě  spatiíno. 
nmsí  k  tomu  bVti  saud  bedliwý,  acutum  iudicium  aurium.  Jako 
některá  impersonalia  při  některých  slowích  mají  Cechowé- 
ješto  u  řatiníkíi  jich  není.  Když  díš  Mluwí  so  ,  hic  deiicit 
verbum  latinům  Loquor ;  nebo  nemůžeš  říci  impersonaliter  Lo- 
quitur,  Míuwí  se,  quia  verbum  est  deponens.  Ale  zasse  mů- 
žeš říci  in  verbo  aclivo  Dicitur  ,  Pravví  sí;  ,  Garritur, 
Z\%'e  se,  a  nebo  Stébetá  se,  a  nebo  Štěbece;  jest  terlia  per- 
sona  indicativi.  Dicitur  de  illo ,  Pravví  se  o  něm.  Pěkněji 
wšak  česky  díš  a  zwykleji  Prawí  o  něm ,  ješto  latiník  do- 
brý nedí  Dicunt  de  illo,  ale  Dicitur  de  illo ,  lecby  wzaí  jiná 
Btowa  jako  Aiunt ,  Perhibent  etc.  líem  infinitivus  per  quandam 
velut  enallagen  eleganter  usurpatur  hoc  módo:  Slušeli,  žeby 
uniřeř,  neb  Slyšeti  o  něm,  že  jest  zabit,  t.  Síyší  se,  a  neb 
Prawí  o  něm.  iatíně  můžeš  tak  užiti  toho  slowa  Au- 
dire.  Item.  Nechme  ho,  wšak  jest  nějaký  dobrý  muž.  W 
té  phrasi  to  síowo  Nějaký  aptissime  est  positum  velut  gemma. 
JLatiuíci  té  plirasis  při  tom  síowě  nemají,  nec  possunt  expri- 
mere  phrasin  hanc  nisi  per  longas  ambages.  Díšli  kuchyfiskau 
a  Thomistskau  a  nebo  Škotyskau  íatinau  Aliqualis,  iam  es  plus 
quam  iueptus ;  dísli  Quidam ,  nihil  dixisti.  Jakby  pak  mělo 
to  bVti  powědíno,  dobrý  l^atiník  dobře  wí.  —  Jakť   sobě  wy- 
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kraéuje,  dobrá  phrasis.  l^alině  díšli  Ut  graditur,  bude  Jakť 
kráčí  a  ještě  bez  toho  ř,  na  němž  tu  mnoho  záleží.  Tu  swětle 
widěti,  jak  (tu  w  tom)  řec  í^atínská  welmi  prostá  a  neb)'strá 
neb  nelopá  proti  češtině  se  zdá. 

Požehnaný,  jenž  se  bére  we  jménu  Páně.    Xj&^vah   Bene- 
dictus,  qui  venit  i  nomine  Domini.   To  síowce  Bére  se  pohleď 
odkud  jest?     Jak  tu   ozdobně  jako  pería  sedí,    ac    quandam 
maiestatem  conciliat  vršemu  tomťi  promíuwení,  ješto  tátínské 
•íowo  Venit  jest  prosté,  t.  jde  neb  jede;  hrubé  jest  i  obecné  i  ge- 
nerále a  jako  obuté  proti  tomuto.    A  kdj^ž  pak  rozwážíš  toho 
síowa  Bére  půwod  et  transposilí  seu  metaphoram,  teprw  jeho 
jadrnost  spatříš.     Aceipio  jest  Beru,    Accepit  Bére.  —   Nejste 
mne  zde  wděčni,  obrátím  se  do  jiných  krajin,  liatině  Cicero 
■cripsit  Vertes  te  ad  alteram  scholam.     Ale  wšak  non  tantum 
gravitafis    et  gratiao  latina  phrasis  (seu  verbum   hoc)  quantum 
bohemica  habel.  —  Říká    se    iatíně  Quorum  uni,  Z  nichž  je- 
dnomu dal  sem;  Quorum  uni,  Z  něchž  jedni  sau  nechwalitební. 
—  To  síowo  l^atínské  Candidus  et  Albus  welmi  pěkně  w  če- 
šřiau  může  býti  wj'íoženo,  tak  že  bude  et  elegantius  et  signi- 
ficatius  stáli,   t.    Běíostkwaucí,   jakoby  řekí   Tak  welmi   měí 
bílý  oděw  ten  anděí,  až  se  welikau  bělostí  stkwěí.  —  Item  habel 
qnoque  nostra  lingua  quasdam  parficulas,  veluli  affixa  quaedam, 
spředu  i   szadu   síowa,    čehož   nemají   ll<atiníci    ani  Rekowé, 
než    Židé.     Ty    litery,    buď   szadu    buď   spředu    podlé    nále- 
žitosti položené,  proprietatem  signiíicationis  aliquando  augent, 
nonnumquam    miniiunt,    quandoqu^    mutant,    et   ad   hsec  miri- 
fice    illustrant    oralionem ,  jakož    se    z    níže    položených    pří- 
kladů spatří.  Comcde,  tibi  est  hoc  exedendum,  Jez,  sněz,  do- 
jez, pojez.  Ono  powědení  Co  před  wás  předloží,  jezte,  kdyby  kdo 
wyložil  Snězte,    netreíiloby  se.    Comedi  iam,  Již  sem  jedl,  již 
sem  snědl,  již  sem  se  najedl,  pojedl,  dojedl,  wyjedl,  přejedl 
se,  projedl  se  skrze  horu.   —  Bibe,  pí,  napí  se,    upí  se,  opí 
se,  najez  se.  —  Beneš  Act.  16.  Páni,  co  jámám  učiniti?  inepte, 
lépe  díš  Činili. —  Pupugit,  Uhodl,  zabodl,  zbodl,  bodl,  pohodl, 
-probodl,  probodl.  —    Morientur,  Mrau,  zemrau,  pomrau,  do- 
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mrau,  a  zasse  íatíně  může  se  říci  Eitiortuiia,  emorlua  =  téměř 
umrřý  neb  umrtweny,   již  smrtí  přemožený;    item   demortuus, 
post  demortuum  etc.  —  Vulneratus,  Raněn,  zraněn.     Vide  si- 
milia  iis  w  liguře    prosthesis.  —  Schod,    wzchod,    schází  na 
paměti,  wzchází  síunce,  wychází,  wj'šío,  wzešío  síunce.  Na- 
chází, dochází,  přichází.     Ale  tu  íatíně  též    se  říká  Aceedit, 
incedit,  discedit  etc.  —  Peccavit,  Zhřešií,  zdá  se  jakoby   chtěí 
řici   Spoíu    hřešiř,     ale    jest    to     přidání  té    litery    podobné 
8Í0VVU  tomuto  Činím,  ucinií  sem,  hřeším,  shřešií  sem,  hřešií 
sem.  Někteří  píší  Zhřešií,  ZblázuiJ  se  dobře  díš  a  ne  Sbíá- 
znií.     Zpět,  zpačií,  zčernat,  zsynaí,  zlií,  slií,  zpili  se,  a  ne 
spili  se,  setřeí,  zetřeí,  utřeí,  protřeí,  kíamati,  skíamati.    Skía- 
mati  =  mentiri;  zklamati  =  fallere,  maudře  lest  jeho  zkíamaí. 
Sktamati  jest  tolikéž  jako  SeJháti,  jen  že  drobet  poctivvěji  se 
dí  a  netak  zůřiwě.  Sekíama},  někteří  říkají  žertujíce,  ho :  est 
puerilis    vox    podobně    jako    Selhal.      Sesmilnil      vox    theo- 
logica ,     rarissime   et    non    nisi    a    senibua    et    gravibus    viris 
usurpanda.  Nemůže  se  říci  Síhaí,  ssmilnil,  propter  euphoniam. 
Nělco  w    ěáslce   nějaké  nalézá   se  toho    i  u   l;^atíníků,   jako 
Hauri,  waž,    exhauri,  wywaž.    Ale  my  wíc  můžeme  říci  Do- 
waž,  nawaž,  pře  waž,  přewážiti  mísu  k  jedné  straně.  Assumo, 
consumo,  insumo  etc,  ujímám,  přijímám,  najímám,  zajímám,  dojí- 
mám, přejímám,  rozjímám,  pojímám.    Neumělé  wšak  spatřuje 
se  u   některých   užíwání   těch   přídawkň.     Jako    (Marc.  1)1 
lekli  se  wšickni.     Beneš  nepěkně    položil    I  zlekli  se:    volnit 
subitum  terrorem   exprimere,    i  zkazil    slowo  České ;    mohlby 
byl  říci  Ziekali  se,  ita  non  corrupisset  vocem  boliemicam.  Ne- 
umělý čtenář  snadby  řekl  I  zlekly,  t.  ryby  zemřely.  —  Zbu- 
diti, zbudil  ho  ze  sna,  wzbudil  mu  símě,    wzbudil  Bůh   mlá- 
dence, Danyele  proroka.  —  Sklátil  hrušky,  sklácen  co  hruška, 
zklácen  u  wíře,    t.  zwrlkán,    zemdlen,    zkormaucen.  — Mat. 
13.  oxt   pXéitovcsí  etc,  Quia  videntes  non  vident,  že  widauce  ne- 
widí  =  hledíce  nepřicházejí  k  lomu,  aby  uhlídali,  uzřeli,  spa- 
třili, zrakem  swým  toho  pravvě  chopili. 
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O  Čtvrtém  způsobu. 

Verba  et  eorum  positus  seu  phrases  vitandae. 

Proxenus  w  Praktyce  na  léto  1559  nazad  dí  Jestli  jest 
»e  kde  jaký  omyi  treíií:  nepěkně,  lépe  takto  Trefiíli  se  pak 
kde ;  nam  radit  anres  důra  hac  locutio  Jestli  jest  se  etc,  hor- 
ridior  sonus  et  agrestior  locutio.  —  Quidam  dixit  O  tom  sobě 
teď  připomínáme:  eruditius  dixisset  et  magis  proprie  To  sobě 
nyní  připomínáme,  ač  se  nezdá  tu  býti  přílišný  rozdíí  nebedlivvě 
to  spatřujícímu.  —  Proč  nic?  cur  non?  quid  ni?  (ač  ad  ver- 
bum íatíné  musiíby  říci  Cur  nihil?)  i  íatíně  i  česky  prostěji 
i  celeji,  ut  sic  dicam  applicative,  jako  Pročby  nešeí?  pročby 
nořekí?  Beneš  poíožií  to  sJowo  do  textu  Zákona  (Mat.  21) 
moha  na  tom  místě  užiti  toho  síowa  I  owšem,  ješto  tu  hned 
i  ta  sic  nepěkná  phrasis  nedobře  stáía. 

Z  Německého  obyčeje  pochlebnau  phrasis  někteří  wzali, 
říkati  per  ineptissimam  enallagen  personarum,  míuwiti  k  osobě 
přítomné  w  způsobu  třetí  osoby  takto :  Maje  říci  Co  chcete, 
pane  ?  i  dí  Co  chce  pán  můj  ?  a  neb  Proč  pán  nejí.  Ač  tak 
jest  ten  způsob  dáwno  prwé  býwai  užíwán  od  starých,  ale 
to  byJo  podlé  jejich  tam  židowských  obyčejůw,  a  to  při  lidech 
znamenitých  a  welikých,  králích,  knížatech  etc.  Jako:  Audiat 
dominus  meus.  Item  Nescit  servus  tuus.  W  obecném  míu- 
wení  nesJušné  jest  užíwati  toho  způsobu.  Ale  o  tom  wiz 
šíře,  ubi  de  enallage  personarum  in  verbo  agitur.  Item  wiz 
nazad  farragitteuí    šeredných  phrasí,   jichž    se  warowali  máš. 

Příčiny  takowých  newíastností  přihástejících  se  i  wykfa- 
dačům  i  jiným  tyto  nalézám: 

I.  Že  mnozí  tomu  nerozumějí  a  toho  tak  saudili  a  na 
drobno  rozbírati  neumějí  a  nemohau.  Protož  vvíastněli  čili  ne- 
wlastně  míuwí  neb  píší,  oni  sami  nic  newědí.  Na  ly  není 
co  horliti,  neb  tu  není  naděje  k  náprawě. 
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II.  Jiní  pro  swau  nějakau  nepečliwost  a  nedbaíost  to 
to  řini,  ne  tak  nerozumějíce,  jako  leniwau  myslí  a  nepraco- 
vvitau  jakž  mnohé  jiné  tak  i  to  pomíjejíce  ,  jakoby  jim 
clo  toho  nic  nebylo*  A  z  těch  někteří  zato  se  hned  nic 
nestydí. 

III.  Někteří  tím  chtí  t.  newíastnoslmi  neb  neobwykívmi 
a  též  nezpůsobiřými  (usu  non  receptis)  wíastnostmi  barwiti  a 
ošlechliti  swau  řec.  Zdá  se  jim  to  pěkná  býti  rec,  kdež  ně- 
jaké sřowicko  w  swé  reci  poíoží,  jakoby  nějaký  kwítek  na 
zelenau  1'auku,  modrý  neb  ěerwený,  přisadili:  ano  pak  býwá 
podobně ,  jakby  kausek  židkého  bíáta  na  píachtu  nějakú  bířau 
vvykydí:  totiž  místo  ozdobowání  ohyžďují  míuwení  swá. 
Takowáť  sau  ta  sJowa  Fiíomátesowa,  w  jeho  předmíuwě  na 
tu  Českau  Etymologí.  „Dobré  jest  zíým  obyčejům  za  času 
bujnost  zastavviti" ;  plane  ineptus  color,  prawá  motanina.  Nebo 
jak  se  tu  trefují  ta  sJowa  dwě  Bujnost  zastawiti,  dobrý  Čech 
rozumí.  Omnino  afllectata  est  oratio  et  iuepte  quidam  aiFectala, 
neque  n.  verba  šunt  hic  apta,  neque  phrasis  bona,  quasi  de 
lana  caprina  severe  et  graviter  quis  detonaret  eloquio,  lingua 
tamen  titubante,  A  za  těmi  síowy  i  hned  dále  k  témuž  po- 
dobný kwítek  stojí;  neb  w  tom  síowu  Nezměnily  jest  též  in- 
sulsa  gravitas,  a  ještě  i  to  newíastně  a  neslušně  postawené. 
Kdyby  byí  aspoň  řekl  Neproměnily,  ale  on  poíožil  Nezmě- 
nily; aby  wždy  bylo,  nihil  ad  rem.  A  tolikéž  i  ta  síowa  jeho 
Kterýchž  objyčej  ale  užíwá,  est  inepta  prosopopeia;  mohl  i 
měl  takto  prostě    říci  Kterýchž   mnozí    přiwykli   zle  užíwati. 

IV.  Mnohé  k  tomu  xaxoCířjXia  wede,  když  mali  jsauce, 
welicí  býti  chtějí,  jako  ona  žába,  kteráž  wolu  se  přirownati 
chlěwši  tak  dlauho  se  nadýmala  až  se  rozpukla  i  nebyla 
ani  žabau  ani  wolem.  Což  u  někoho  spatří  z  znamenitých, 
hned  se  domníwají,  že  jim  to  také  sluší.  Jeden  kazatel  (t. 
Hynek  Perknowský)  horli wosti  Luterowy  chtěje  následowati, 
i  jakž  zpilsob  Luterii  spatřil  tak  se  k  němu  formowal,  totiž 
také  jako  Lufer  častokrát  karkuli  z  htawy  stoje  na  katedře 
horliwě  smekl  a  zasse  potom  zsíleuě  vvstawil;  a  \yšak  ■  tím 
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se  wším    poshichaČi   ne    Luterowa    druha    poznali.   —  Jin^  *) 
■patriw  při  jednom  znarnunitém  orátoru,    an  lehauckj'  iníuwi, 
tiše  síowa  jedna  po  druhých  welmi  jadrná  wypauštěje,  někdy 
jako  zíwaje,  jakoby  nepecliwě  a  nedbale  míuwií,  myší  mezi 
tím  bystrau ,   wtipným  sJožením  sřow    a  řemeslným  jich  wy- 
říkáním  prokazuje  (summa  enim  ars  est  artem  celare) :  i  takž 
tento  prosták  naučií  se  také  tomu,  aby  i  o  w^likých  a  zname- 
nitých wěcech  mluwě  s  lidmi  nešpatnými     (nelepý  jsa  w  řeči 
z  přirození,  síow  jadrných  nemaje,  ani  způsobu  jemného  jako 
onen,    nadto   toho   umění) ,    nelepotu  a    lenost    mvsli    častým 
zíwáním  ,  neforemným  se  i  tak  i  onak  na  sluí  kíadením,   hla- 
wau   keywáním  a  nebo  jí   sem  a  tam  ky dáním   etc.  prokazo- 
waí,  domníwaje   se.,    že   tak   nelepotau   onomu  uměJému  jsa 
podoben  také  i  za  rozumného  a  maudrého  jmín  bude.    A  tožť 
psota  lidé,  když  w  smetech  pereí  nenalézali,  ale    že  se  bíáta 
k  lauži  přiléwá  porozuměli,    i  počali  ho  za   nejapného  a  lé- 
ního  blauda  míti.    A  protož    není    dobré    w    cizích    škorních 
choditi  (i  w  té    wěci  maíé,    owšem  wýše),   ale   raději    swé 
wJastní  přirození  cwičiti  a  jakž  co  komu    přirození  daJo,  tak 
toho  užíwati.  A  wšak,  jako  říkáwali  staří,  číowěk  má  svvým 
.(t.  tím,  což  má)    dětaje,  cizím  omastiti  a  jako   sukni  pěknau 
ještě  aksamitem  spremowati.     Nebo  x&xoC^/jXía,    kteráž  při  li- 
dech wšetečnost  rozpíozuje,  nesnadně  býwá  bez    tovvaryšky 
swé,  kteráž  sřovve  cpcXaoxía :  a  o  té,  co  Duch  swatý  skrze  Pawía 
sw.  powěděí,  není  neznámé.     Ale  na  těchť  síušné  a  pobožné 
jest,  aby  takowé  wěci  snášíny  byíy,    kteříž   mnohými  a  roz- 
ličnými   pracemi  a  zaměstknáními  osuti  jsauce    nato  ani   my- 
sliti  času  nemají.     Dli  enim    dum    intenti  šunt    in   res  ipsas, 
negligunt   verba ,  powědíti    toliko  to    což  jest  w  mysli  jejich 
usilujíce,  jakýmiž  se  kdy  treíiti  může  stowy,    Tiť  nečiní  toho 
naschwál    z    žádosti  jakés    nowoty,    ale    nemohauce  se  toho 
ušetřiti  někdy  prwé,  než  zwědí,  nětčeho  se  toho  dopustí.  Quau- 
'<doque   bonug   dormitat    Homelnis,    jakž  i   nahoře  toho  prwé 
dotčeno. 


O  KaxóCi^Xot    sancti  tífí  M.  E, 
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Zawírka  primi  libri,  totiž  wšech  těch  příklad- 
ných naučení  de  verborum  et  phraseon 
proprietate. 

Potřebí  jest  tedy  i  těm,  jenž  dobře,  arozumitedlně  totiž 
i  ozdobně  míuwiti  chtějí,  na  rozličné  způsoby  jazyku  swého 
popatřiti,  a  nebo  sobě  wtipu  i  paměti  pobrausiti.  Tomu  pak, 
jenž  chce  wykíádati  z  cizého  jazyku  do  swého  kterékoliw 
wěci,  zwíáště  ea,  quse  maioris  šunt  momenti,  potřebí  jest  welmi 
pilně  šetřiti,  co  jest  tam  toho  jazyka  sřovvy,  z  něhož  wykíá- 
dati  máš,  powědíno,  a  jak.  Potom  opět  s  bedliwostí  mnohau 
nato  mysliti,  jakby  táž  wěc  jazykem  twým  srozumitedlně, 
wďastně  i  ozdobně  powědína,  ne  suam  gratiam  amittere,  dum 
in  manibus  tuis  tractatur ,  videri  possit.  A  to  ještě  tak,  ut 
quadam  eius  íieri  potest,  proxime  ad  textům  accessisse  videaris. 
Již  pak  buď  že  podobna  bude  phrasis  w  twé  řeči  onéno,  buď 
nepodobná.  Nebť  to  ani  ušetřeno  býti  muže,  ani  šetřeno 
wšudy  býti  má.  O  čemž  D.  M.  Luther,  z  latiny  do  němčiny 
swatých  písem  wýborný  wvkladač,  pěkně  napsal  w  knize  swé 
o  tíumacení.  Jest  pak  oblastní  umění  (eruditio  et  prsesentia 
interpretům)  wykladaců  uměti  jednu  a  tauž  wěc  třebas  i 
prostěji  a  ozdobněji  (simplicius  vel  coloratius)  wyprawili  neb 
wyložiti.  Ale  otom  by  široko  bylo  psáti.  Dosti  jest  pilným 
a  wtipným  mládencům  nawrci,  ne  niniis  sapere  velle  videar. 
Snadby  někdo  et  hoc  dramate  i  příkladu  tohoto  dobře  mohl 
užiti. 


a) 

-'T 

'1        1 

-;       1 

II       1             1 

a}  siowa  jednoho  jazyku,  b^  druhého  jazyka. 

Jakož  ti  kwadrátowé,  totiž  kamenowé  dwěma  těmi  řady 
•pojeni,  nejsau  jednostejní,  ale  jedni  širší,  jiní  užší,  tak  že 
některý  kwadrát  položený  w  swrchním  řadu,  jest  tak  we- 
liký,    ž«    w    druhém    řadu    k    wyplněuí    ni.sta    toho    musilo 
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nřkoHk  kwadrátfl  bjti  položeno:  a  wšak  předce  jest  jeden 
i  druhý  řad  wj-plněn.  Podobně  tak  bude,  když  jednu  stránku  řeči 
jazjku  jednoho  postawíš  a  podlé  něho  druhau,  jako  řecky  a 
Česky  nebo  íatíně.  Nalezneš  na  Řecké  stránce  sJowa  ně- 
která welmi  summowní  a  široká,  voces,  varias  habentes  signi- 
íicationes,  jako  jest  to  síowce  Xó-^oc,.  Zasse  také  nalezneš  mnohá 
síowa,  máio  w  sobě  moci  obsahující,  jako  ty  partikulas  é,  to  etc. 
Na  druhau  stránku  popatře  nalezneš  rowně  tolikéž,  t.  nejedno- 
stejné moci,  wáhy  a  širokosti  anebo  zasse  úzkosti  síowa.  A 
z  tohoť  přijde,  že  musíš  ne  verbum  de  verbo  přeléwati  z  jedné 
řeči  w  druhau,  ale  široké  slowo  Řecké  nebo  ll,atínské  mno- 
hými Českými  neširokými  wymalowati,  aby  obojí  řeči,  i  té 
z  níž  wykJádáš,  i  té  do  níž  wykládáš  a  neb  wkiádáš,  dosti  uči- 
nií  w  wíastnosti  buď  moci  nebo  ozdoby.  Ale  o  totoť  jest, 
že  saud  při  moci  síow,  zwíáště  Českých,  není  u  wšech  Cechů 
jednoítejný.  A  wšak  na  umělé  a  dospěíé  muže  jak  w  jiném 
tak  i  w  tom  zření  býti  má.  Léčby  kdo  býti  chtěl  cornicula 
Aesopica  a  nebo  Nos  poma  natamus.  Jakož  se  někdy  zdá 
člowěku,  že  nětčemu  dostatečně  rozumí,  ano  býwá  meylka. 
Jeden  štrafowal  in  nostra  veršioue  to  slowo  a[jic(»!pXY]- 
otpov  t,  síti  a  nebo  wrše;  zdálo  mi,i  se,  že  sem  zle  polo- 
žil nastraně  Síti  a  do  textu  Wrše.  Ale  niohlbych  mu  říci: 
Ne  sutor  ultra  crepidam,  aby  potom  bedliwěji  saudil,  co  a  proč 
potupili  a  nebo  schwáliti  má,  a  nebo  i  pokud  komu  sluší  neb 
nesluší. 

Kniha  druhá. 

o  metaphoře. 

Druhá  wěc,  jíž  šetřiti  sluší  těm,  jenž  chtí  ozdobně  če- 
sky mluwiti ,  jest  jakž  se  říká  latině  nielaphora,  1. 
slow  některých  od  jejich  wlastního  wy znamená  ní 
nebo  moci  jejich  a  wlastnosti  poodneseuí  a  jinam 
k  jiných  wěcí  wyznamenání  obrácení.  Které- 
hožto zpilsobu  i  í;.atiuíci  i  Čechowé  a  též  i  jiní  jazykowé  kdyby 
neužíwali,  tafctokrár  myšlení  •wých  u^mohliby  příhodně  a  srozu- 
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mUe;nnř,  nadto  eleganler  jazykeiir  pronášeti.  Welmi  jest  uži- 
tečná ta  flgura  nebo  způsob  ten,  a  náramně  mnoho  se  ho  i  w 
písniích  swatych  nžíwá.  A  summau:  mluwení  nebo  psáni,  kteréž 
jest  tau  figurau  jako  pokropené ,  bjwá  příjemné ,  niiJé* 
žiwé,  hýbající  a  práwě  lidskan  myší  maluje  »  imaí^ina- 
tiones  menti  dulces  ingerit,  ut  de  poěmate  dicitur,  quod  sit  lo* 
quens  pictura,  sicut  et  pictura  est  veluti  tacens  poenta.  Ale  nechtěje 
otom  nad  míru  šířiti,  příkíady  toliko  některé  ukáži  slušného  i 
neslušného  té  figury užíwá ní;  nebo  kdoby  towše  wypsatimohl? 

Tito  způsobowé  míuwení  pěkné  metaphory  w  sobě  wzdr- 
žují.  Jako  Teď  náš  pacholík  také  leze  (wida  míádence  ještě 
o  podál  od  domu)  jako  maucha  z  pomyjí.  To  síowo  Leze 
nemá  tuswého  vlastního  wyznamenání;  než  kdyby  řekl  Po- 
hleď, kam  ten  rak  leze,  repit,  tuby  wlastně  wzněío.  Ale  tam 
to  tolikéž  w  sobě  má  jakoby  řekl  Náš  pacholík  welmi  lehký 
jde;  a  když  k  tomu  přidáš  Jako  rak,  tu  teprw  figuru  jenž 
slowe  hyperbole  přípoje,  wymaluješ  podlé  swé  mysli  jeho  chod 
nešwárný  a  příliš  nespěšný.  —  Item  když  se  říká  o  někom 
Ten  pán  cistě  swé  sedláky  dře,  tu  opět  jiné  jest  Dříti  be- 
rana nebo  kráwu  etc.  Ale  že  beranu,  když  ho  odřeš  ,  ode- 
jmeš  jeho  wšecku  přikrywku  a  s  tím  zdrawí:  i  tak  když  se- 
dlákům se  odjímají  žiwnosti,  daněmi  i  deměmi  ssužowáni  bý- 
wají,  pěkně  se  w  tom  slowu  Dření  zawře.  A  nadto,  kdvž- 
by  přidada  k  tomu  ještě  i  příslowí,  takto  řekl :  Ubohý  sedlá- 
ček, (o  některém  jednom  míuwě)  wodřel  ho  ten  jeho  ukrutný 
pán  co  lípu !  —  Item  o  nešwárné  ženě  říkají  Prawá  swiuě. 
A  o  někom  řeknau  Není  než  kráwa ,  jest  howado ,  prawý 
nedwěd,  jako  lew.  —  Item  pekilá  metaphora  jest  říci  Cliu- 
diřkf  byw,  přiwinul  se  ke  mně.  Wí  se ,  co  jest  Winauti, 
přivvinauti,  zawinauti,  odwinauti,  admodum  propriee  et  signifi^ 
canter,  nec  minus  eleganter  sic  loquimur.  —  Item  Přišel  na  nic, 
ješto  wíme,  že  clowěk  nemůž  nebýti  aneb  býti  nic,  poněwadž 
jest  k  wěcndsti  stwořen.  — 

W  řečech  Krista  Pána  přemnoho  jest  toho ,  zwláště 
když  prawí  sám  o  sobě  Já  sem  cesta,  chléb,  woda  žiwota, 
winn V  kořen,  wy  ratolesti  atd. 


tti  Btahoslaw. 

Jsauť  pak  také  některé  metapliory  a  neb  mohí^^by  bytí, 
jichž  nesJuší  užíwati,  buď  proto,  že  sau  nemrawné  a  nepo- 
ctiwé,  jako  onen  sedláků  s^n  přede  pánem  míuwil  o  hruškách 
že  sau  zhnilé  na  wono,  t.  jako  etc.,  a  otec  potom  před  týmž 
pánem  řekí,  že  bude  sj^na  tak  trestati,  až  bude  kakati  etc- 
Některé  také  metaphory  býwají  marné,  bezpotřebné,  ješto 
kdož  jich  užíwá,  za  drzího  a  W}'sokom)'slného  orátora  držán 
bjwá,  jako  kůň,  moha  pěkně  jíti  pokojně,  nemůže  než  ía- 
škowati.  A  protož  kdy  a  kterých  metaphor  užíwati  síuší, 
máli  řeě  ne  ohjžďowána,  ale  ozdobowána  býti,  krátce 
powím. 

I.  Těch,  qu»  honestam  in  animo  meditationem  faciunt, 
aptam  loco  et  tempori,  to  jest  které  sau  poctiwé  a  nic  nená- 
ležitého w  myší  posíuchaců  neumítají  neb  neuwozují;  nebo 
kteréž  sau  takowé ,  ty  se  jako  řeči  lehkomyslné,  lehkomysl- 
ným a  bezbožným  hodí.  Jakož  toho  w  krčmách,  kdež  sedláci 
a  někdy  i  iotrásowé  rozliční  býwají,  nemáJo  se  síýcháwá 
dosti  ohawných  a  stydkých,  sic  welmi  wtipně  wymyšlených  a 
mistrowsky  složených  sentencí,  to  jest,  kausků  řečí,  jakož: 
Coby  čert  děíaí,  aby  i  toho  mJáta  nepobožným  neniěí  osía- 
diti  ?  Umíť  on,  jako  hoJuby  pod  necky  na  dosti  špatnau  wnadu 
swětská  howádka  íapati.  Ale  ty  wěci  od  wážných  mužů 
wzdáleny  býti  mají,  nebo  sau  ratolesti  i^xpaTtikiac;  sivé  urba- 
nitatis  (česky  Šprýmowání  oplzíé  wyíožili} ,  kteraužto  apo- 
štol w  epištole  k  Efezům  zapowídá.  Ale  trefujeť  se  někdy 
toho  lecos  plisknauti  i  těm  ,  při  nichžby  sama  wážnost  spa- 
třowána  býti  měla.  Jako  jeden  znamenitý  posluchač  nezad- 
ního  kazatele  takto  chwálit  po  kázaní:  Cistě  prý  mtuwil  a 
uměle,  dosti  toho  aby  pět  let  w  domku  hejtmanem  byl*}. 

Přitom  ještě  mi  se  k  tomu  doložiti  widí ,  což  napřed 
řečeno ,  totiž  že  některá  slowa ,  ač  sau  dobrá  i  zwykem 
přijatá,  usitata  et  probata,  wšak  nej sau  příliš  poctiwá,  ale  dro- 
bet nemrawná.     Protož    lidé   rozumní   místo   nich  užíwají  ji- 


*}  Wáecko  mi  stusí,  ale  ne  wšecko  wzditáwi,  dí  apoštol. 
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nýclí ,  jimiž  jako  skrze  nějaké  podobenstwí ,  per  metaphorani, 
subiiciunt  ea ,  quse  volunt.  A  to  b^wá,  když  poiřeba  toho 
zw^^áštní  přijde,  jako  kdyb^  méí  nékdo  před  Čackými  lidmi 
mluwítio  nécích  nemrawnych  skutcích,  i  míuwilby  takto:  Ukli- 
dil se  tento  pacholík  neb  cíowek  před  domem.  Item  Zkuckat 
se.  Staří  nřkteří  říkali :  Ztratií  hřiwny  etc.  Ale  někdo  ne* 
wážný  a  nestydatý  přijda  rekíby :  Zblií  se,  a  neb  Ušpráehal 
se,  a  neb  ještě  nemrawněji :   Usraí  se. 

Takž  podobně  i  wyki'adači  swatých  písem  sJuŠí  Šetřiti 
wážnosli  a  wvbírati  síowa  případná.  Jako  u  příkladu:  Když 
Bůh  skrze  proroky  nazywá  církew  swau  Poběhíau,  Scortuni 
neb  adulteram,  wyíožíli  takto  wykíadaé  K  .  ,  .  o,  rozprostí- 
ralas  se  etc,  wíastně  wyíoží,  ale  nemrawně  a  lidem  wáž- 
ným  nepříjemně,  chytrákům  pak  nepobožným  k  čemu  se  tím 
příčina  dá,  zkušené  jest.  Protož  lépe  místo  toho  síowa  K . . .  o 
říci  Newěstko ,  ješto  tolikéž  rowně  povvíš  a  bez  ublížení 
mrawům*}.  Ale  dí  někdo  Proč  lidé  chtí  míti  poctiwější  uši, 
nežli  Duch  swatý  ústa  ?  Odp.  Ba  proč  ty  radče,  moha  po- 
ctiwě  mluwiti,  i  mluwíš  stydce  bez  nuzné  potřeby?  Co  ty 
tím  prokazuješ ,  h}'aupostli  čili  cosi  jiného  t.  srdce  čímsi  ne* 
pěkným  naplněné:  suď  sebe  sám.  Kdyby  nelze  byío  jinak  po- 
wěditi,  měiby  wýmíuwu  sprawedliwau,  ačkoli  ještěť  by  peri- 
phrasis  zůstáwaía.  Duch  swatý  jak  mJuwií  a  proč ,  kdyžby 
se  slowa  jazyku  toho,  kterýmž  proroci  míuwili  saudila,  zwě- 
děJby,  zůstaíliby  práw.  A  také  ten  týž  Duch  swatý  řekí:  Smil- 
stwo  a  wšeliká  nečistota  ne  nominetur,  quidem  inter  vos,  sic- 
«t  decet  sanctos.  It.  Kterékoli  wěci  poctiwé,  těch  hleďte. 
Nelíbí  se  tehdy  Duchu  swatému  data  opera  nazdoru  nemrawně 
míuwiti  a  bez  potřeby,  ažby  jazýček  brněí,  říkati,  K . . .  o, 
k.rr.a ,  a  zwlášť  míadým  lidem ,  dobré  jest  neobauwati  se 
w  škorně  někoho  welikého ,  ano  nohy  k  tomu  ještě  malé. 
Nejlépe  to  zlostným  a  klewetným  sausedkám  poručiti,  ony 
aby   tak    mluwily  tam  někde  jinde.   Rowně  též  může  řečeno 


'^  Proditnr  hae  inpurn  loentione  impurus  animus  et  cor. 
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b/ti  o  tom  síowu  Čerti.  J.  A.  w  kázaní  o  •watém  Matěji,  wy« 
íožii  z  íatinj  Nechť  s  ním  čert  stojí ;  moha  cistě  říci  theolo- 
í^orum  more  Dábeí.  Newážní  lidé  toho  síowa  rádi  užíwají, 
ale  doloží  predce  Zw)'wedený  ěert;  ale  lidé  poctiwí  i  swětští, 
kd_yž  pohnuti  jsauce  a  nebo  rozhněwáni  někomu  lají,  zdržují 
se  od  sfow  těch  nezpůsobných.  Odtud  jsau  t^to  phrases  Zwy- 
mořenj,  zwymotaný   etc.  bídníěe,  potworníce,  et  similia. 

II.  Těch,  kteréž  nejsau  špatné  a  nízké  příliš,  ještobj'  ne- 
\vj'swětíowaJ'y  wěci  té,  o  níž  se  míuwí,  ale  wíce  zatemňo- 
VfdAy.  Jako  kdyby  někdo  míuwě  měšťanům  neb  pánům,  i  braí 
síowa  samým  sedlákům  a  neb  samým  některým  řemeslníkům 
známá.  Jako  míuwě  o  někom,  že  jest  blaud  híaupý,  a  žehy 
byía  potřeba,  aby  byí  dobře  wytřepán,  přidaíby:  Nemá  ten 
štospanem  býti  fikowán,  ale  wyhoblowán  etc.  A  wšak  ně- 
které, by  i  nízké  byíy ,  kdyžby  je  Boží  ústa  zwýšiíy,  těch 
může  síušně  býti  užíwáno.  Jako  Duch  swatý  powěděí,  že 
Goíiáš  měí  kopí  jako  wratidío  tkadlcowo  etc.  Což  w  písmích 
swatých  jest,  tomuť  jest  se  powinen  každý  učiti  rozuměti 
beze  wšeho  tím  pohrdání.  A  kdyžť  se  tomu  rozuměti  naučí, 
bude  potom  i  jinde  wšudy  týmž  síowům  i  rozuměti  snadně 
moci,  i  jich  také  k  swé  potřebě  síušně  užiti.  Ale  jeden  ka- 
zatel na  wecerním  kázaní  řekí:  Přijawříe  hojný  obrok  dne 
tohoto,  Pánu  Bohu  děkujme.  Prorsus  ruslicum  olebat;  non 
fnit  autem  rusticíis,  sed  summus  aíFectator  novarum  vocum  et 
phraseon.  Moha  síušně  říci  Pokrm  duchowní,  a  nebo  Síužby 
Boží,  Posilnění  ducha  našeho  vel  Dobrodiní  Božská  etc.  Ita 
novarum  rerum  studiosi  plerumque,  dum  urbani  et  eloquentes 
haberí  cupíunt,  insulsi  íiunt.  Než  staří  Cechowé  toho  síowa 
Obrok  mnoho  užíwali  w  swých  psaních  proti  Římanům  a  je- 
jich kněžím,  prawíce  o  nich,  že  swých  wěcí  a  ne  Krystowých 
hledají,  totiž  prý  obroků  sytých  etc.  to  jest  píatů  welikých,  de- 
sátků a   opatření  hojných  prebend  tučných  etc. 

III.  Ty  jsau  metaphory  nejlepší,  kterých  se  již  mnoho 
od  lidí  vvůbec  užíwá,  usitatse,  ješlo,  by  metaphory  byíy,  máío 
lidé  tomu  rozumtjí,  ale  jakoby  wíastní  síowa  a  phrase*  byíy, 
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tak  se  toho  užíwá:  nebo  wešíy  již  lidem  w  zw^^k.  Jako 
kíljby  některému  míádenci  řekí  :  Obětuj  Pánu  Bohu  kwět  mía- 
<losti  swé,  t.  wynaJož  nato  swůj  míadj  a  u&lechtiíy  wěk, 
aby  \v  něm  Pánu  Bohu  sJaužif  a  w  tom  léta  swá  stráwií. 
Takowe  figury  bywají  lidem  nejpříjemnější  a  i  nejužitečnější. 
Nebo  jaký  užitek  z  pěkné  reci,  když  se  jí  nerozumí  ?  Jakoby 
prostý  Němec  k  prostému  Čechu,  swůj  toliko  jazyk  umějí- 
címu, německy  míuwií.  Apoštoí  napsal,  že  ten,  jemužby  ne- 
byí  kdo  rozuměti  moh}^,  míuwitliby ,  sebe  wzděíáwá  a  ne 
bližního,  jakoby  řekí:  Takowý  mluvvitel  chce,  aby  o  něm  Udá 
myslili  a  míuwili,  že  jest  nětco  maudrého,  důstojného,  diwná 
tajemstwí  i  zná  i  míuwí  etc.  Na  wěcech  přirozených  wšem 
lidem  známých  i  příkladowé  sau  příjemní  i  metaphory  odlud 
wzaté ;  jako  když  říkáwají :  Nezralý  prý  jest  to  rozum,  Nezraíé 
učení,  Wšecko  wydžbaní,  Kwět  mladosti,  Ten  clowék  práwě 
ktwe.  Již  zrá  ubohý  starec.  Dojde  tutiž  jako  pecité,  Zabil 
mráz,  Nezabili  mráz  ,  Dáwno  sem  nato  ucho  wlíkl,  a  neb 
Pozor  měl.  Již  se  domílá.  At  hse  locutiones  pene  šunt  ppo- 
verbiales.  Item  sprawedlnost  má  ústa  zacpaná.  I  ta  také  po- 
wědění  tu  sw^é  místo  mají  apoštcla:  Lení  břicha,  psi  němí. 
It.  reci  sw.  Judy :  Zlí  lidé  že  sau  planety,  hwězdy  bludné  a 
oblakowé  bez  wody,  stromo^vé  podzimní.  It.  zlořečení  ně- 
která, ac  ne  příliš  chwalitebná,  jako  Draku  starý,  tislo,  vy- 
žlo  etc,    koni   nepokojnému  a  bujnému    Šelmo. 

IV.  Item  tu  jest  i  wlastní  i  příhodné  místo  metaphorám, 
kdež  wlastních  slow  příhodných  k  \vymalowání  mysli  dosta- 
tečných a  obw\klých  není,  ale  potřeba  sama  k  figurám  při- 
nucuje. Jako  když  díš  Střela  neb  kulka  prudce  letí  k  cíli: 
letění  se  wlastně  tomu  připisuje,  což  má  křídla  etc.  A  nebo 
by  zwláštní  slowa  nebyla  zlá,  ale  když  non  šunt  significan- 
tia,  nemají  takowé  moci,  ani  tak  způsobilého  wyznamenání  t 
metaphory  pak  měl  by  před  rukama  ušlechtilé  ad  rem  apposi- 
tas,  heybající,  jimiž  mílžeš  jako  žiwau  a  mocnau  řec  swau 
učiniti.  Jako  když  díš:  Kratičký  jest  wěk  náš,  prudce  běží, 
plyne  jako  praud  wody,  ano  jako  pták  letí,  a  neb  jako  střela 
l«ti.     Ta   woda  prudce  běží,  t.  j.  teče,  plyne,   ač  to  sloWo 

15 


£?6  B I  a  h  o  s  I  a  te. 

Viyntd  wíastnř  tomu  přísJuší,  což  w  wodé  neb  po  wodé  pí^-ne. 
Item  kdvž  díš:  Vl-yh  s  Hospodinem,  totiž  Poraučím  to  Bohu, 
jdi  předce   kams  uíožií,  jaks  zapřáhí  tak  táhneš  elc. 

V.  Tohoť  pak  welice  síuší  šetřiti,  abj'  k  tomu  metaphorj^ 
příhodné  braí,  což  chceš  w  lidskjch  máslech  činiti.  Jako 
chcešli  wzbuditi  k  chwále  Boží  ukázáním  Božích  dobrodiní, 
díš,  že  Bůh  jest  studnice  dobroty  neprewážená.  K  bázni  je  wzbuditi 
chtěje  díš  Ruka  jeho  že  není  ukrácena,  moc  wšudy  prowodí, 
a  maudrosti  jeho  není  poctu  ani  míry,  žádnj  se  mu  newy- 
běhá,  ani  wychytruje,  zíapá  maudré  w  jich  maudrosti.  Zchvva- 
luješli  Ci'rke\^',  nazuweš  ji  rozkošnau  winnicí  Pána  zástupů, 
chotí  nejmilejší  nebeského  krále  etc.  Proroci  haněwše  lid  od 
Boha  odstupující,  nazýwali  jej  newěstkau :  Slyš,  newěstko, 
síowo  Páně,  dí  jeden.  Item  ukázati  cluéwše,  jak  sobě  Bůh 
\váží  wěrné,  připodobňowali  je  k  zřítedlnici  oka.  Item  že 
sobě  Bůh  na  ruce  w^>rjJ  jméno,  aby  nikdy  nezapomněí.  Na 
odpor  newážení  sobě  Páně  welikého  poctu  hříšníkuw  uka- 
zowali  kríipějí  padající  o\  okowu  Avody. 

Ví.  Owšem  pak  nato  pamatowati  sluší,  že  ne  na  každém 
místě  a  při  každé  příčině  každého  síowa  může  se  užitL  Ka- 
zatel w  kázaní  může  podlé  příčiny  ďábřa  hadem,  drakem 
starám  etc.  nazwati,  peklo  jezerem  hořícím  etc. ;  ale  doma  w 
obecném  míuwení  hned  se  to  tak  netrefí,  ubi  non  tanta  gfrandi- 
loquentia  requiritur.  Oportdbit  itaque  et  hic  servare  decorum» 
co  kde  síuší  sauditi,  i  jinyc  h  rozumných  pilně  šelrili,  qui  pree- 
cepta  morům  imo  et  artium  facfis  exprimunt.  A  opět  kdvby 
wážný  muž  siow  neb  metaphor  příliš  nějakých  pochlebných, 
íahodících  elc.  užíwaí  -tu  kdež  síuší  wážně  míuwíti,  ne- 
menší škodahy  byía,  nežli  bytu  wážný  byí  kdež  ochotná 
lítostiwost  a  příwětiwá  wlídnost  ho  ozdobowati  má.  Kaza- 
tel kázaní  čině  kdyby  tak  mluwií,  síow^  i  způsobů  jejich  ta- 
kowých  užíwaí,  jako  když  mátě  se  swým  dítětem  míuwí, 
a  neb  s  lidmi,  doma  s  celádkau  swau  neb  s  jinými  míuvvě 
kd\by  ka/^atťlského  zjiůsobu  nesíožii:  pro  prwní  za  poclibb- 
uíka  neb  i  nerozumného  etc,    pro    drjthé    za    příliš  Iwrdého 
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farvzeje,  neochotného  a  hnewiwého  saiizea  bylbj':  id  est  aůl 
scurra  blandiendo,  aut  (jLtoáv^-pwicoť;  importunara  gravitatem  re* 
tiuendo  haberetur. 

Prwního  príkíad,  na  kázaní  tak  co  chůwa  s  dítětem 
iiiřuwě  lísawě  i  říci:  Tak  té  hle  náš  Pán  Bůh  iy  pokuticky 
wzložií  a  nemůžeineť  jich  od  sebe  odstrčiti. 


Kniha  třetí. 

o  příhodném  Mziwáni   siow   některých   ď 
%ich  Jazykůw, 

Třetí  wěc,  kteréž  ti,  jenž  dobří  Čechowé  bjti  chtéjí, 
mají  šetřiti,  jest  uměíé  a  příhodné  užíwání  i  síow  některých 
cizích  jazykůw.  Čehož  zjewný  přikrad  máme  na  íl,atinících 
dobrých,  kteříž,  ač  hojnau  swau  řec  a  welmi  ušlechtifau  mají, 
a  wšak  proto  welmi  mnoho  slow  Řeckých  nabrali  a  jich  jako 
swjch  tižíwají ;  anobř  již ,  jakž  Římané  neb  l^atiníci  sau 
křesťané  starého  zákona  nezamítající ,  i  židowskVch.  Nebo 
ať  z  přílišné  širokosti  k  moři  podobné  jako  nějakau  kru* 
pěji  ukáži  ^  Kyrieleison  ,  Kristeleison ,  Alleluia,  Amen  ett. 
kdo  ne\ví ,  že  nejsau  síowa  l^atínská !  Němci  jak  swuj 
jazyk  ošlcchtili  íatlnau,  ano  někdy  přemnožením  překřtaíto- 
wali  (nebo  jakž  přísřowí  jest :  Wše  co  whod  dobro,  mnoho 
nezdrawo),  to  široce  známé  jest.  Slušnéť  teJj  a  sprawe- 
dliwé  jest,  aby,  čehož  w  tom  jiní  jazykowé  užíwají,  také  i 
náš  jazyk  toho  se  nezdalowaí.  Ano  pěkné  barwy  ještě  zía* 
tem  bywají  prosazowány  a  jakž  zíatníci  říkají  šmeícowány, 
a  krásné  sukně  krasšími  wěcmi  a  neb  dražšími  premowány  a 
nebo  krumpowány  Lýwají.  Zlatá  koruna  drahým  kamením 
náleží  aby  se  stkwěía  a  1'auka  rozličným  kvvitíčkem  prokwí- 
ta}a  a  zwíáště  ne  příliš  blízko  stojícímu  zraku  diwně  se  mě* 
niía.  A  protož  i  my  toho,  což  jest  již  do  našeho  jazyku  wne- 
éeno   a  my  sme  to  i  obwykíostí    stwrzené  zastali,   užíwejmé 
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jako  swťho.  Ano  i  sedláci  také  již ,  a  ne  sami  páni,  jablka 
jedí  ne  zdejší  toliko  ale  i  Wlaská,  pomeranči,  jako  swá 
wJastkií,  kd^ž  sobř  kaupí.  A  kteříž  již  popřiw^kli,  jakož  pak 
tak  se  činí,  widíme,  že  někteří  z  Čechíi  toho  sJowce  *)  užíwali, 
tím  swau  řeč  nemáío  ozdobiwše.  Ale  žeť  se  také  někteří  na- 
lézají, jesto  nemírným  a  neumělým  cizího  jazjku  síow  w 
Českau  řec  wpletáním  ne  ozdobu  ale  ohyzdu  do  ěe- 
štiny  uwodí  ,  protož  ěehob_y  tak  přitom  šetříno  býti  mělo, 
oznámím : 

I.  Přidawání  ÍLatínských  slow  k  češtině,  máli  okrasau  a 
ne  zoba\vením  hodně  slauti,  musí  pilně  hjú  šetřeno,  aby  se  to 
dáío  non  incuria  aut  studio  innovandi  seu  novas  phrases  íin- 
gendi  affectale,  ne  přícinau  i  w  té  malé  wěci  pejchy, 
wysokomyslnosti  a  jakéhos  nadýmání  se  etc;  —  nebo  to 
jest  těch  lidí,  jenž  chtí  widíni  býti,  jichž  se  řec  třpytí  a  jako 
bujný  kůň  bez  potřeby  plesá  a  drsá,  pro  wysycení  přílišné 
newěda  jak  sobě  počínati  má  etc.  (jiné  jest ,  když  co  toho 
někdy  z  potřeby  nějaké  zwlášlní  pro  někoho  a  neb  některé 
přítomné  učiniti  musí  wážný  muž  a  umělý  třebas  i  proti  při- 
rození swému  a  chuti)  —  ale  pro  plnost  řeči  a  ukrílcení  někdy, 
když  toho  cas  potřebuje,  mnohých  slow  jiných.  A  to  užíwání 
těch  slow,  ne  o  kterýchžby  prwé  lidé  nikdy  nesleychali  a  jim 
nic  nerozuměli,  ale  těch  a  takowých,  kteréž  prwé  lidé  sle^chali, 
a  jimž  se  již  mnozí  i  rozuměti  naučili,  kteráž  sau  již  lidem  w 
zwyk  wešla,  ješto  jich  mnozí  tak  jako  swých  wlastních  uží- 
wají.  Ač  i  to  nemůž  jednostejné  býti.  Neb  některým  slowům 
sami  přední,  jako  literáti  kteříž  čísti  umějí  a  »  wyššínii 
drobet  wěcmi  se  obírají,  práwy,  řečňowáními  etc,  a  poněkud 
za  žáky  od  jiných  jmíni  býwají,  některým  pak  již  i  sedláci 
rozumějí.  I  protož  šetře  toliko,  jaké  máš  posluchače  a  neb 
čtenáře,  jimž  míuwíš  a  nebo  píšeš,  budeš  moci  toho ,  cožby 
bylo  k  wzdělání  (t.  buď  k  wlastnosli,  krátkosti  i  slušné  ozdob- 
nosti)  užíwati. 

Před  dwořáky  mfižt  býti jmenowán:  Korfyršf,  Mar- 
šálek,   Heytman,    Truksas,    fetolmislr,    Hofmistr, 
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Kuchmiatr,  Musterherr,  3Iustro\vati.  —  Před  wojáky 
a  nebo  dráby  valeni  vocabula  rei  militaris:  Zbroj,  Kyrys, 
Šlachlordnung.  Ale  jeden  kazatel,  aby  se  ukázař  pe- 
rifus  rei  militaris,  na  kázaní  takowý  artiknJ  předíožií  lidem, 
prostým  kopáčům,  k  rozjímání:  Jaký  šřachtordnung  Kristus 
Pán  učinií  proti  ďábřu?  etc.  Kázaí  na  čtení  ku  prwní  neděli 
postní  přirozené.  Kdyby  byí  tam  w  poli  byw  toho  siowa 
užíwaí,  když  wojákům  kázaí,  mohíoby  byío  stáli;  ale  že 
tuto  ne  wojákfim  kázat  ale  kopáčům ,  protož  merito  habitus 
e«l  imprudens.  Ale  mJadým  lidem  lecos  se  přihodí:  iuvenilis 
calor,  si  non  deest  ingenium,  nedá  zaháleti.  — 

Před  žáky  můžeš  jmenowati :  Regula,  Phrasis,  Fi- 
gura, Forma,  Periphrasis,  Partes  t.  knihy  notowané, 
z  nichž  zpíwají  na  několik  híasů  etc,  Kustoš,  Clausula, 
Fusa,  Tonus,  Devocian  de  voce  zpíwá.  Před  měšťany 
a  zwlášť  těmi ,  jenž  chtí  stauti  literáti :  Monarchia, 
historiae,  Kronyky,  Bonus  dies,  vel  Deo  gratia  a 
nebo  8  kuchyňskými  Hatiníky  Deracia,  Bonům  mane 
a  nebo  jako  híaupí  žáci  Bone  mane,  a  neb  Bonus  ve  sper, 
item  S  al  v  ete  neb  S  al  us.  Před  wšemi  wůbec,  učenými,  leyky  i 
sedláky,  t.  kteříž  do  kosteiůw  a  neb  na  kázaní  chodíwají : 
Kristus,  Apoštoí,  Euangelista,  Anděí,  Faryzeus, 
Publikán,  Trůn,  Majestát  neb  stolice  Boží,  Mammon 
neb  Mammona  (ač  mnozí  z  Cechů  newědí  otom,  by  to 
síowo  byřo  jazyku  jiného  (t.  Syrského),  ale  domníwají  se, 
že  to  nomen  Mammon  derivalur  a  verbo  Mámím ,  mámiti, 
omámiti,  zmámiti;  nebo  mnohé  lidi  mámí  peníze  neb  statek, 
čest,  siáwa,  swět  etc).  Patriarcha  mnohem  lépe  říci  nežli, 
ut  quidam  solent,  Arciotec;  prorsus  aíFectata  et  non  neces- 
saria  interpretatio.  MuUo  plus  gravitalis  et  maiestatatis  habere 
videtur,  když  díš  Patriarcha  nežli  by  řekJ  neobwykle  a  jako  di- 
woce  Arciotec.  Ač  to  sÍoavo  a  neb  kus  síowa  Arci  jest  z  Řeckého 
áp)(t,  jehož  {[.atinfci  též  mnoho  užíwají,  říkajíce  Archipater, 
Archimarschalcus  etc,  sen  convertens  Patri-archa :  ale  k  čemu 
jest  affectare  novas  voces,  cum  pulchrae  non  desint  consuetae 
ac  dudujD  probatae.     Poněwadž  to    stowo     Arci   jest    z    Ře» 
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ckého  sřowa  a  my  ho  jinde  užíwáme  nemáío ,  říkajíce  Ar- 
ci bíázen,  Areitraup  etc. :  i  proč  máme  jazyk  s\vůj  chu- 
diti, pohrdajíce  tím  pěkným  a  jakýms  důstojným  síowems 
Patriarcha.  Filozof,  i  to  síowo  již  jest  obyčejné  w  češliaě. 
Mnohem  snáze  jemu  rozumějí  i  leyci,  nežliby  česky  wyío- 
žené  (tak  jakž  někteří  wyíožili)  byío  Mudrouk  a  Mu  dro- 
uc i  etc,  tož  sic  není  wíastně.  Nebo  Philosophus  nem  Učitel 
maudrosti,  což  to  síowo  Mudrouk  w  sobě  zawírá ,  ale  jest 
tak  ppáwě  podlé  síowa  secundum  etymologiam  Maudrosti 
miíowník.  To  slowo  iLatinské  Praeceptor  jest  již  u  mno- 
hých známé  a  wůbee  přijaté,  může  se  ho  užíwati.  Est  gra- 
vius  ac  magniíicentius  říci  Můj  praeceptor  nežli  Můj  mistr  ř 
nebo  to  síowo  Mistr  řemeslníci  sobě  dáwuo  a  nyní  již  i 
sedlá ei  osobili.  Praeceptor  communis  sJauí  někdy  Philippus 
w  Wittenberce  lépe  než  Magister  noster,  jako  u  Sorbo- 
nistů.  Paedagogus  jest  menší  a  nižší  než  Praeceptor; 
nebo  ten  ještě  nedorostíé  děti  toliko  zprawuje  a  jejich  jest 
wůdce  w  menších  wěcích.  Alleluia,  Kyrieleison,  Ameit, 
Purmistr,  Rathaus,  Publikán,  Farizej.  To  síowo 
ÍŠtrafowati  jest  již  mnohým  obyčejné  a  zwykíé ,  tolikéž 
jest  jako  Reprehendere  t.  pro  nětco  a  w  něčem  ^  w 
nějakém  pobíauzení  nebo  wywinutí  a  pochybení  postihnauti 
někoho  a  potrestati,  winu  nějakau  jemu  a  neh  nedostatek 
ukázati  etc. 

Potom  pak  obíáštní  wěci  sau  u  lékařů  zdejších  i  u  apa- 
t^kářu:  Pnls,  Klíster,  Traňk,  Konfekt,  Piíule,  Sy- 
ro p,  Purgací,  Komplexí  etc.  — U  bradýřů  a  lékařů  ran- 
ných jména  žií:  Cefalika  =  híawní  žiía,  Bazylika  = 
Jatrní,  Mediána  =  prostřední,  nejwělší.  —  U  winohrad- 
níků:  Perknus,  Perk  m  eistr.  Et  nomina  instrumentorum  etc. 
u  tkadlců:  Staw,  Osnowa,  Wratidío,  Brda,  Pod- 
nožky, Číunek,  Cíwky  ete.  Tak  i  o  jiných  řemeslnících. 
Nebo  jedno  každé  řemesío  náramně  mnoho  těeh  wěcí  má, 
*ž  tak  mnoho,  že  není  co  chwáliti,  ale  jest  nač  se  hněwati; 
neb  i  beze  wší  potřeby  to  se  děje  samým  toliko  zwykem  ; 
tak  že  když  se  pacholík  některý  řeme«íu  učiti  má  některému. 
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i  jazyku  s  weliké  stránky  jinému    učiti  se  musí.     Ale  to   kdo 
již  naprawí?  To  tain  již  dáwno  utekío. 

To  pak  wšecko  znáti,  wěděli  a  w  paměti  wždycky 
hotowé  míti,  jednomu  éíowěku  není  snadué  ale  welmi  pra- 
cné. A  wšak  kdož  dobrau  pamět  z  přirození  měíby  a  é 
těmi  wěcmi  často  se  obíraí,  s  rozličnými  lidmi  často  pro- 
nlíau^vaje  a  jako  heytmanem  neb  auředníkem  nad  mnohými 
lidmi  a  řemeslníky  jsa  etc,  nemáíoťby  i  w  tom  mohJ.  Poně- 
wadž  Milbridates  král  wíce  než  dwatcíti  jazyků  rozdílných 
poddané  swé  maje,  s  každými  jidi  wlastnímjazykem  míuwíwal " 
owšemťby  někdo  také  těmto  rozdílům  w  jediném  tomto 
jazyku  přiwyknauli  a  je  tv  mysli  pohotowě  míti  molií.  Alo 
někdo  maje  mnoho  rolí  a  luk  etc.  tak  dobrým  hospodářem 
a  pilnjm  přihlidačem  k  íomu  jest,  že  slow  sedlskýcli  a  ho- 
spodářských užíwati  neumí;  ba  některý  jim,  když  je  od  swýcli 
pachoJků  a  neb  šafářů  síyší,  nerozumí,  newěda  třebas,  co 
jest  to  píce,  obilí  zmlké ,  ztuchíé,  snělivvé,  sněť,  pauchlé 
etc.  — 

II.  tížíwáuo  býti  má  slow  ne  lecjakýchs  (jako  i  ue 
leckdes),  ale  těch  toliko,  jenž  se  jakaus  zwíáštní  ušle- 
chtilost míti  zdadí,  jimižby  mohío  ozdoby  a  krásy  řeči  přibyti. 
Jako  když  náležitě  jmenuješ  to  sřowo  Řecké  Monarchia, 
ilem  Monarcha.  Item  když  díš  Chodí  tudy  osupě  se  jako 
nějaký  Saturnus.  Ale  mohlby  někdo  tak  mnoho  síow  z 
latiny  neb  jiných  jazyků  do  češtiny  přeformowati ,  ažby  ne- 
příjemnost řeči  swé  u  po»íauchačů  učinil,  zwláště  kdyžby 
takowá  a  ta  sluwa  formowal,  jichž  prwé  nikdy  slýcháno 
nebylo  a  nebo  která  již  dáwno  i  w  pohrdání  i  w  zapomenutí 
jsau;  a  zwláště  kdyžby  to  wše  bylo  bez  potřeby,  z  samého 
toliko  jakéhos  drzího  křepčení  etc.  Jako  podlé  mého  saudu 
tak  učinil  mistr  Hajek,  již  doktor,  w  předmluwě  na  Mi- 
nucí  k  roku  1560  tato  slowa  napsaw:  Nejmocnější  po- 
tentát.  Ač  síowo  to  in  plurali  numero  býwá  užíwáno  od 
řečníků  a  dwořáků  mnohých,  nebo  říkáwají  Potentátowé, 
ale  zřídka  welmi;  než  in  numero  singulari  tu  již  práwě  jest 
novum,   inusitatum,    nepěkné  i  nepotřebné.     Neb  k  čemu  jest 
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to  ařoviro  Wrchnost?  Mnohem  jest  objcejněj&í  i  pěknější. 
Ale  pochlebníci  leda  nřtco  nowého  našli,  a  jako  liščím  oca- 
sem pooháněli  swěta.  Též  i  ta  síowa  Truc  w  hrdí  o. 
Německé  sfowo  jest  Truc.  Kteříž  psáni  Luterowa  z  němčinj 
do  češtiny  w^kíádali,  necháwali  ho  tak.  Non  est  adeo  usi- 
tatum.  Lépe  bez  něho,  lečby  kdo  chtěí  zaumjsía  ^erraa- 
nisare. 

III.  A  protož ,  kdežby  měí  domácího  jazyku  síowa  wía- 
stní  a  pěkná,  tuťby  nenáleželo  cizích  wnášeti.     Ale  žeť  lonw 
welmi  již  na  překážku  jest  zwyk.  Neb  mnozí  z  Čechů,  častá 
■  Němci    míuwení  míwajíce ,    ano  i    blizko  nich   a  neb    mezi 
nimi  swé    majíce    obydlé,  jejich    síow    zwykli  užívvati.  Jako 
aby  říkali  Dej  semhantuch.  Mašli  hantlík?Zac  to  farkle?  W 
•Lanškrauně   poň    tak  mluwí.     Až  snad    se  přihodí   takowým 
Cechům,  jako  předešlých  wěků  Srbům,  tak  že  již   ani  česky, 
ani  německy,  ani  latině  mluwí,  než  tak  sobě  zpletli  a  zmátli 
řeě,    aby   jim    toliko   ti   rozuměli,    kteříž    se    od    nich   plodí. 
Takž   podobně    se    děje    při   práwích    i    Němcům    i  Cechům^ 
že  mnohých  l:.atínských    slow  užíwají,   některými  řeč   swau 
ozdobujíce,    a  jinými  ohyžďujíce  a  neb  ochuzujíce,  jako  když 
říkají  Proces ,  Reces,   Impugnací,  Relací  etc.     O  tom  cli   mi- 
stra Jana   Husa.     I    mezi    žáky   a   kněžími   též   nemálo    jest 
takowého  bezpotřebnélio  i^atinských  slow  do  České  řeči  ple- 
tení.    Neb  říkají  Exponowati,  Mutowati,  Lusum  dáti 
neb    míti.     Ale   abych    příklad    prostějším    ukázal    neumě- 
lého, newčasného  neb    nepotřebného  a  neb    i   směšného  uží- 
wání  slow  jiných  jazyků,     příkladů  nětco  předložím    waro- 
wání  hodných.     Někteří  říkají  i  píší    Creda  apoštolská, 
w  Credě  apoštolské,   ještoby  dobře  molili    říci    U    vvíře 
obecné  křesťanské  neb  We   dwanácti  článcích.    A  nebo  chlíl' 
latině  mluwili   a  latiny  nekaziti    marně ,  kdyby    aspoň   říkali 
W  Symbolům  apoštolském,   ještoby  tomu  i   l:.atiník  srozuměl 
a  popřiw^kna   i    Čech.     Ale    tuto    ani    Čech    ani   iLatiník  ny- 
nější,   nisi   peritus  antiquitatis,    wí     co    se    prawí.    Někdoby 
sl>šel,  zwlášť  hlaupější  Moravvci  Na  krydu  (jakž  oni  mluwí) 
t  Na  křidu.     Býwaío   toho  slowa  někdy  w  školách  užíwáuo 
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dokudž  se  dítk^  w  škole  (jak  staří  říkají)  páterům  učíwal 
a  říkawali  Pater  noster,  Credo,  Ave  etc.  Ale  již  nyní  ani 
Marie  ani  Krista  newzýwají  i  bfudům  i  prawdě  pokoj  dá- 
wajíce.  Strany  pak  mřuwení  to  se  může  o  nich  říci,  že 
ani  latině  ani  Česky  uméjí,  teÓ  welmi  řídcí,  jichž  se  tuto 
nedotjce. 

Ale  když  není  příhodných  slow  Českých  tak  mnoho 
w  sobě  obsahuj  cích,  jako  někdy  některé  t^atínské  neb 
Řecké  a  třebas  i  Německé  jest,  jako  Monarchia,  Reoula, 
ješto  kdyby  chtěJ  to  česky  powědíti  krátce  jedním  síowem, 
tedyťby  žádný,  někdy  snad  ani  uěený  ani  neučený  nerozuměl  • 
i  lépe  jest  tu  užiti  síowa  příhodného  z  jiného  jazyku 
a  zwíášť  jestliže  prwé  kteří  užíwati  ho  obyčej  májá. 
Kdyby  pak  měí  ten  wšecken  smysí  w  tom  síowu  zavvřený 
wysíowiti,  tak  ať  by  mohío  rozumínobýti  od  jiných,  i  mašli 
k  tomu  čas,  slušílif,  jestli  potřeba,  budeli  wzděíání,  a  umíšli, 
užiw  obého:  a  nebo  nenáležíliť,  i  mřuwiž  prostým  Če- 
chům Česky  a  nestydě  se  zato  co  jsi ,  nečiň  se  před  po- 
slauchači  tím  čímž  nejsi.  A  ať  i  toho  nepominu.  Býwá  při- 
om  někdy  mýlka.  Nebo  někteří,  umějíce  i  německy  i  jakž 
takž  česky,  když  nětco  z  němčiny  wyíožiti  mají  a  nalézají 
tam  síowa  ne  Německá  ale  Latinská  neb  jiná,  i  takž  také 
je  přeléwají  do  češtiny  bez  saudu,  domníwajíce  se,  ja- 
kož Němci  buď  pro  chudobu  swé  řeči  neb  z  jakýchkoli  pří- 
čin tiatinského  síowa  nechali,  tak  že  i  w  češtině  učiněno 
býti  má.  Jakož  kdos  wyíožií  z  němčiny  tato  síowa  Což  se 
(prey)  religionům  dotýče  etc ,  moha  wýborně  síoWem  Českým 
říci  Náboženstwí. 

I  ono  síowo  bez  poroka  ll,atinské  nec  sic,  Neksík  též 
jeát  ničemné.  Někteří  ho  užíwali,  mohauce  dobře  bez  něho 
býti;  již  našeho  wěku  téměř  z  zwyku  wyšío.  Jestiť  pak 
Neksík ,  jakoby  řekí  Ani  tak  ani  onak,  totiž  člowěk  neu- 
přímý,  uwilý,  šibalský  etc.  Daňk  obdržeti  phrasis  ex 
germanica  lingua  desumpta  u  těch  Čechů,  kteříž  s  turnaji 
zacházejí,  vox  trita.  Ale  mistr  Tomáš  w  swé  předmíuwě 
na  žaltář  také    tak    napsaí,    ješto    w    wěcech    theolo»ických 
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wážnějSí  síowo  náležeío.  Nebo  éíowék  prošlejší,  neswe- 
domý  dworských  marností  ,  newědělbj'  co  se  to  prawí : 
mohlby  pomysliti,  že  néjakého  Danka  t.  Danyele  chce  u  sebe 
obdržeti.  Lépe  byJo  říci  Chwáíu  obdržeti,  usitatum  plane 
verbum  et  phrasis  non  inelegans  esset.  A  neb  prostě  říci 
Chwálenu  býti. 

Náležeíoby  také,  abjch  aspoň  na  tom  místě  zmínku  uči- 
nií  de  vocabulis  těch  ni  cis.  Ac  jest  toho  sic  dotčeno 
napřed  nemáío,  krátce  ještě  nělco  dím;  nebo  s  tím  se 
díauho  meškati  není  proč.  W  Cechách  i  na  Morawě 
řemeslníci  ti,  jenž  německy  neumějí,  téměř  wšecko  nádobí 
a  nástroje  swé  německy  jmenují,  jako  saukeníci,  truhláři, 
zámečníci  a  jiní.  Ale  těm  sluší  toho  wšého  dopustiti  a 
odpustiti,  aby,  jakž  počali  a  zwykli,  ani  německy  dobře  a 
práwě  ani  česky  mluwili.  Na  nichž  jakož  není  se  proč 
horšiti,  tak  také  není  jich  proč  následowati;  nechť  sobě  hle- 
dají, chowají  tam  ty  swé  štospaňky,  werkpaňky,  pámy, 
pušpámy,  prušpámy,  šíahárně ,  hoblíky,  štoshoble,  hamrle, 
pemerlíny,  plocky  etc. 


O  psáni  stow  cizího  jazyka. 

Widí  se  mi  užitečné  i  tolo  přidati.  Ta  síowa  z  ji- 
ných jazyků  wzatá,  kteráž  sobě  jazyk  Český  již  osobií, 
jakoby  jeho  wíastuí  byía,  dwqjím  způsobem  i  psána  i  pro- 
nášina  byli  mohau.  Jedním  po  íatínsku  a  neb  podlé  způ- 
sobu toho  jazyku,  z  kteréhož  wzata  sau ,  a  druhým  po 
našsku  t.  po  česku  a  neb  podlé  způsobu  Českého.  A  AVŠak 
proto  mezitím  při  některých  slowích  widěti  jest,  že  již  je 
zwyk  welmi  zproměňowal  a  práwě  k  tomu  olmuJ,  aby  do 
nai^ích  deklinací  a  jiných  form  trefowatl  se  musiía;  kteráž 
kdyby  někdo  zasse  jako  wydírati  jazyku  našemu  chtěl  a 
xnowu  je  do  jiných  form  formo wati,  welikauby  nepříjemnost 
feéi  swc  učinil.  Tatoť  pak  sau  síowa  a  neb  i  jiná  jim 
podobná:  Ježíš,  Kristus,  Anděl,  Mojžíš,  Apoštol. 
Beneš  s  Philouíátem    a    Gzelem  tak   učinili   při  těch    slowích 
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Ježí§)  Mojžíš  elc,  zhaněti  je  chtěwše  a  do  prvvnějších 
forem,  jimž  Cechowé  již  dáwno  odwykli,  wykíádati;  o  čemž 
napřed.  Takbj'  také  někdo  drzí  novarum  rerum  studiosus 
moht  pokoštowati  při  tom  sfowu  Kristus,  aby  nám  zapo- 
wěděř  psáti  a  neb  híahoíem  wysíowowati  a  neb  wynášetí 
Kristrs,  zasse  nás  do  řatiny  nawTátiti  chtěje,  t.  abj'ehom  psali 
a  i  ^v  mřuvvení  tak  wynášeli  Christus,  proto  že  se  tak  ía- 
tíně  i  řecky  píše,  a  nebo  ještě  nezpůsobněji  Christos.  A 
tolikéž  při  tom  síowu  Messiáš,  kteréž  sobě  i  iLatiníci  dro- 
bet preformowali  z  židowského.  A  mohíby  někdo  tak  wše- 
tecný  a  newážnv  se  snad  najíti,  žeby  nedopauštěí  říkati 
Christus  neb  Messiáš,  ale  kázaíby  říkati  ěesky  Poma- 
zaný; ba  některý  potomek  Ariů  byíby  z  toho  potěšen.  Ale 
nemudrochům  hodnéby  se  byío  i  posmáti  i  je  siušně  za- 
hanbiti. 

Jiná  síowa  mnohá  jsau,  ješto  i  psáti  i  w  míuwení  je 
wynášeti  mfiž  kdo  chce  jak  chce,  podlé  neb  rozumu  neb  zwvkn 
fiwého  t,  buď  po  íatínsku  buď  po  česku,  jakžby  posíucha- 
ěfim  kterým  příjemné  bylo.    Jako: 


po  ^^atínsku: 

po  česku: 

Metaphora 

Metafora 

Phrasis 

Frazis 

Pharisaeus 

Faryzej 

Philippenses 

Filipenští    • 

Philomates 

Filomates  neb  Filomát 

Publicanus 

Publikán,  ac  Beneš  wyíožií 

Ceíný  Mat.  18. 

Euang;elium 

Swaté  Ewan^elium  a  neb  Čteni 

Epphata 

Effeta 

Epicm^us 

Epikur 

Sadducseus 

Saducej 

Figura 

figura 

Angelus 

Anděi;  Někteří  Anjeí  píší,  ale 

mohíby  někdo  říci:  Kamže  jel?  snad  do  lesa?  Tolikéž  na- 
píšešli  S  anděíy,  dí  snad  někdo  s  jakými  děíy  ?  Ale  čeho 
lidé  nezpolwoří,  když  se  přičiní  ? 
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Svrupus  S^rop 

PhilosophiiB  Filosof 

Tomis  Tón 

Pausa  Pauza 

Devocianu*  Devocián 

Coniplexio  Komplexí 

Chorus  Kůr 

Charakter  Karákter  Apokal.  16. 

O  následowáni  phrasi  ciziho  jazyku. 

Naposledy  při  tomto  artikuli  ještě  mi  se  widí  obMštní 
zmínku  učiniti  o  wěci  wíastně  k  tomu  artikuli  přináležející, 
t.  o  následowáni  phraseon,  způsobu  míuwení  cizího  jazyku. 
Ač  jest  na  několika  místech  již  prwé  nemáío  té  wěci  dotý- 
káno a  i  ještě  při  příčině  bude:  wšak  tuto  za  hodné  saudím, 
abvch  nětco  swětleji  otom  napsaí.  Nebo  na  obojí  stranu 
některé  lidí  uchylowati  se  ne  welmi  příležitě  podlé  saudu 
mého  widím.  Jedni  sobě  to  libují  a  mnoho  toho  bez  potřeby 
ale  ne  bez  škody  jazyku  Českého  užíwají ;  jiní  pak  žádného 
m'sta  tomu  nedáwajíce  a  wšecko  to  hanějíce,  nemalý  díl  ozdoby 
a  příjemnosti  reci  České  ujímají,  a  to  zwJáště  w  Theologí,  to 
jestwwěcech  k  náboženstwí  náležících.  Jistě  jakož  \y  jiných 
wěcech,  tak  i  tu  medium  optimum  est.  Kteříž  to  oblibují  a 
za  žádnau  škodu  toho  nemají,  ti  germanismos  et  latinismos 
síepe  etiam  turpes  commiltunt,  způsoby  íatiny  neb  němčiny  s 
ěeštinau  matau,  řec  kazí,  a  budau  buď  w  psaních  buď  w  míu- 
weních  swých  welmi  nepříjemní  a  nesrozumitedlni.  Příklad 
toho  na  mnohých  Českých  spisích,  w  nichž  wěci  wýborné, 
jako  zlato  ěisté  se  předkládají,  ale  řeč  jest  welmi  nezpůso- 
bná a  nesrozumitedlná.  Než  kdožby  dobrý  Čech  byl  a  latiny 
powědomý,  zwlášť  starých  tiatiníků,  tenťby  molií  mimo  jiné 
porozuměti,  co  a  o  ěem  cte.  A  owšem,  když  se  k  tomu  při- 
mísí způsob  wedení  wěci  podlé  regulí  dialektyky,  tuť  jest  pro- 
sí ému  Čechu  welmi  nesnadné  buď  cíl  wšech  psáni  spatřiti, 
buď  wěci  k  cíli  směřujících  pořádek  a  běh  i  moc  znamenati. 
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Takowí  sau  otcůw  naších  někteří  spisowé,  jako  O  opéto- 
Avání  křtu,  o  pokíoně,  wětší  spisek  tištěný  o  wečeři  Páně  etc. 
Některá  sřowa  takowá  se  i  ^v  písnídi  nalézají,  jako  Nic  w 
svvétě  silnější  není  =  silnějšího.  Item  Wida,  že  pomocník  není 
í=i  pomocníka.  L.  90.  ^v  písních  Pociíá  radost  nemai^au,  od- 
píatu  prehojnau.  Ale  ^velikJm  mužům,  welikými  wěcmi  za* 
městknan^m,  jestliže  kd^  aiow  a  způsobů  míuwení  nemohau 
ušetřiti,  zwíáště  in  versibus  za  zíé  míti  nesíušj  :  etiam  bonus 
dormitat  Homerus.  A  také  přede  šíj  wěk  swau  zwJáštní  wý- 
mluwu  má:  íak  psáti  jim  duch  Páně  kázal,  jakž  wěk  jejich 
potřebowaí  a  příčiny  ukazowaíy.  Ale  kteříž  to  nyní  z  ne* 
wážnosti  a  pro  nedbaliwost  činí,  jazykům  cizím  neb  řečem  se 
učíce,  řeči  swé  wíastní  práwě  mluwiti  nedbají,  někteří  snad 
i  neumějí,    těmťby  hodné  bylo  přimluwiti,    kdyby  to  byí  kdo 

v  •      v 

uťine. 

Na  druhau  pak  stranu,  kteříž  to  wšelijak  tupí,  žádného 
tomu  nedáwajíce  místa,  chudí  řec  Českau  a  íaupí.  Příklad 
dám  na  jedné  toliko  vvěci,  obšírné  wšak,  kteráž  slowe  he- 
braismus  sivé  phrasis  hebraíca  (o  níž  sem  zmínku  napřed  uči- 
nil). Nám,  kteříž  křesťané  sme,  Zákon  Páně  starý  i  nowý 
často  čítáme  a  síeycháme,  nemálo  slow  i  způsobůvv  mluwení  w 
zwyk  wešlo,  a  tak  nám  to  obé  jaks  SBobycejněto ,  že  již  to 
slyšíce,  uši  naše  nic  se  natom  nezastawují  jako  na  nějaké 
nowé  wěci,  ale  libost  w  tom  jakás  jest ,  jakoby  to  vvlastní 
přirození  jazyku  našeho  dáwalo  :  non  radit  aures  sed  demul- 
cet.  Jako  la  stowa  (Mat.  6)  Ptactwo  nebeské,  Nádoby  hněwu. 
Nádoby  miíosrdenstwí,  Usudím  swým  wládnauti.  Srn  zaslí- 
bení. Syn  zatracení.  Duch  zaslíbení  (Spiritu  promissíonís  Beza 
wyložil  z  řeckého,  moha  říci  Spiritu  promisso  Ad  Kphes.  1.  c.) 
Díl  jeho  položí  s  pokrytci  (Mat.  24)  a  mnoho  k  tomu  po- 
dobného. Což  kdyby  měl  wšecko  předělá wati,  resolvere,  ne- 
byloby  to  příjemné  mnohým  pobožným  a  učeným  lidem  a  \vů- 
bec  téměř  wšechněm.  A  jaká  potřeba  toho  předěláwání,  če- 
hož se  tak  již  i  dáwno  dobře  užíwalo  i  ještě  užíwá  ?  Mnoholi  sau 
nalom  zeyskali ,  kteHž  se  w  to  předešle  dali?  Přiklad  dám. 
To  powědění  neb  phrasis  Ptáci  nebeští  proměnili,  místo  toho 
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poíožiwíie  Ptáci  powělrní;  nebo  prý  ne  po  nebi  létají  ale  w 
powětří.  A  kdožť  jest  kdy  přícinau  těch  síow  bíaudií,  t.  po- 
mysiil  nato  ,  žeby  to  hylo  nebe,  w  čemž  neb  kdež  ptáci  lé- 
tají? A  kdož  též  newí,  že  ptáci,  jakž  nad  námi  tak  pod 
nebesy  létají?  Zdá  mi  se  welmi  chatrné  i  marné  takowé 
mudrovvání,  zwíášť  u  nás  w  řeči  České.  Sebestianus  Casta- 
lio,  muž  znamenitý,  wykíádaje  znowu  Biblí  písem  swatjch 
do  íafiny,  proto  že  jest  \všecky  hebraismy  wjmetaí  a  síow 
Řeckých  i  židowských  i  phrasí  nešetře  práwě  íalíně  psaí, 
tak  jakž  nejwýbornější  l:.atiníci  míuwiti  a  psáti  obyčej  měli, 
od  mnohých  není  oblíben :  tak  že  i  nejučenější  našeho  wěku 
tnuží,  ač  Jatínu  jeho  welmi  chwálí,  wšak  textu  písem  swa- 
tých  radše  obecného  wýkíadu  nežli  jeho  obecně  užíwají.  Ale 
někteří  uchýliwše  se,  příliš  to  zhruba  dělají:  wšecko  totiž 
wykládají  a  formují  z  íatiny,  i  češtinu  tudy  kazíce:  atque  hac 
ratione  multos  ineptos  greecismos,  latinisnus  et  germ^nismos 
committunt     O  čemž  wiz  jinde. 


Kniha  ctwrtá. 
O  EnallagL 

Čtwrtá  wěc  potřebná  těm,  jenž  chtí  dobře  a  ozdobně 
"česky  míuwiti  nebo  psáti,  jest  tato,  kteráž  u  íiatiníků  Enal- 
lage  síowe,  o  níž  Linacer,  síowautný  jistě  a  welmi  wtipný 
muž,  w  swé  grammatice  široce  psaí,  mnoho  rozličných  při- 
kradu ex  idoneis  autoribus  přiwodě,  nebo  jest  wec  ta  welmi 
široká  w  jazyku  iLatínském.  Kteréžto  někteří  nešetříce,  ani 
dobrých  příkíadu  erudite  a  proprie  loquentium  vel  scribentium 
následujíce,  nemál'o  ušlechtilých  způsobů  míuwení  wíastních 
a  obwjkíých  Českému  jazyku  potupili,  a  pokudž  na  nich  byío, 
zawrhli,  wšecko  to,  což  se  k  regulím  grammatiky  netrefo- 
\Naío,  za  chyby  (vitia)  odsaudiwše.  Jako  i  jiní  též  zasse  na 
odpcr  bez  saudu  bedliwého  lecos  za  figuru  beze  wší  potřeby 
přijawše,  w  swých  míuweních  i  psaních  užíwali.     Těch  obo- 


Kniha  v  litr  ta.    O  Ěnallaífl  2S9 

jich  mnozí  následují.  Čemuž  kd^by  měío  místo  dáno  bjtit 
nemalá  ujma  a  škoda  České  řeči  státiby  se  musila:  jakož  i 
níže  položených  příkladů  wšemu  tomu  se  swětle  porozuměti 
bude  moci.  A  nežli  k  wyčítání  jich  přistaupím,  widí  mi  se, 
abych  o  tom  nětco,  kdy  a  na  kterých  místech,  ano  kterých  figur 
užíwati  dobrému  Čechu  sluší,  powěděl.  Ponéwadž  pak  to 
jisté  jest,  že  ne  leckdys  a  ne  leckterých  figur  se  užíwati  má, 
tedyť  w  tom  sluší  šetřiti  1.  potřeby,  2.  ozdoby,  8.  zwyku  eru* 
ditorum,  těch  kteříž  práwě  a  dobře  česky  míuwí. 

Potřebí  figTiř  býwá.  když  bez  nich  nelze  wěci,  kterauí 
předložiti  máš ,  čacky ,  swětle  a  srozumitedlně  M^ypowědíti. 
Někdy  propter  vitandam  amphibologiam.  Jako  Ukazowal  mi 
koně :  tu  newíš,  jednoholi  koně  čili  dwa  koně,  protož  rci  per 
enallagen  Ukazowal  mi  kůň,  a'  nebo  přidej  adiectivum  a  rci 
Swého  koně.  Pije  zasmál  se  =  když  pit  ,  pijíc ,  jako 
zlí  Cechowé  říkají.  Někdy  ad  vitandam  a?oxpo^oyřav ,  jako 
n.í  je  říci  Tudy  jest  cesta  k  peklu  ,  lépe  říci  Ku  peklu, 
a  nebo  Do  pekla.  Jindy  ad  vitandam  cacophoniam,  jako  A 
budeme  mu  milí.  Nežli  máš  tak  nepěl^ně  mumlali,  radče  rci  A 
budemť  jemu  milí. 

A  ačkoli  příčinati  ozdobnosti  užíwá  se  a  má  uží- 
wáno  býti  figur,  k  čemuž  příkladů  hojnost  wellkan  níže  wiz : 
wšak  proto  hleď,  aby  to  za  ozdobu  sobě  pokládal,  cožby  i 
jiní  sobě  libowali  a  za  ozdobné  měli,  aby  snad  hlauposti  swé 
a   nebo  wšetečnosti  figurami  nezdál  se  přikrýwaii. 

Zwyku  proto  šetřiti  musíš  1.  že  t_v  lidí  wšech  uepře- 
wedeš  a  zwyku  newykoreníš.  Prolož,  což  jen  může  dobře 
užito  býii,  toho  tak  nech.  A  také  sprawedliwé  jest  zwvku 
šetřili  podlé  onoho  powědění  Horaciowa :  Videndum  esse,  quid 
approbet  usus,  quem  penes  arbitrium  est  et  vis  et  norma  di- 
cendi.  K  tomu,  zdažby  se  styděti  není  ušil,  kdyžfby  se  twém.u 
mluwení  způsobu  a  nebo  slowům  posmíwali?  Jako  při  dwoře 
■sa,  kd}by  řekl  někomu  Kam  půjdeš?  maje  již  podlé  zwyku 
•becného  říci  Kde  půjdeš?     Honestum  est  igitur,  ut  te  adiem- 
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pereš  ad  usům  vulgi,  Setře  wšak  ne  chasj'  a  sedláků  ,  ate 
čackých  iiiíuwitelů.  Kterých  páka  nebo  jakých  íi^ur  užíwati  bj' 
se  měío,  z  příkladů  těch ,  kterýchž  hojné  se  níže  připomíná, 
není  nesnadné  w^rozumeti.  Jisté ,  kterýchž  užíwaji  dobří 
Čechowé  buď  w  mluwení  buď  i  w  psaních,  také  každý  uče- 
dlník aby  užíwati  ,se  uciJ  a  zwykai,  náleží.  Ale  otom  o 
wšem  níže  na  swých  místech  šíře. 

Mnallage  partium* 

Nomen  pro  adverbio  ponitur  eleganter  w  našem  ja- 
ayku.  Quid  pro  Sicut.  Mrzí  mne  jako  pes,  Mrzí  mne  co  pes* 
Přidáwá  se  k  tomu,  ut  plenior  et  vehementior  efficiatur  oratio, 
Jiný:  Mrzíš  mne  co  jiný  pes.  Nestydatým  lidem  a  překáže- 
jícím ženskému  pohíawí  ženy,  poctivvé  a  horliwé  neb  prudké 
tak  říkají. 

Verbum  pro  particula  expletiva,  adhibita  primům 
aphseresi  et  tandum  apocope.  Hleď  =  hle.  Toť  jest  lile  příčina 
prawá  toho,  cožť  sem  dříwe  řekí,  Ea  vero  demum  est  causa 
legitíma  etc.     I  tož  hle,  jaks  délai  tak  máš, 

Adverbium  temporispro  coniunctione  ca  usál  i, 
Když  místo  toho  síowa  Ponewadž.  Luk.  16.  Když  ste 
w  mammoné  neprawé  etc.  =  Ponewadž  ste  etc.  Když 
zůstáwáš  =  Ponewadž.  W  obecném  mluwení  se  říkáwá 
Kdyžs  to  sméí  učiniti,  wéřím,  žehy  i  wíc  etc.  Kdyžť  smí  se- 
lhati, takéťby  i  ukradl.  Inerudita  et  inepta  enallage  jest  Kdež 
já  sem  i  hned  jemu  odepřel,  Kdež  já  k  tomu  se  ohlásiw  etc. 
Místo  toho  kdež  mélby  říci  Ale  já,  Já  pak.  Pročež  já,  A 
já  etc.  Beneš  2.  ad  Hebr.  Kdež  toho  Bůh  poswédcowal,  ad- 
modum   inepte.   Actor.  17.  Kdež  až  posawád  přehlídl  Bůh. 

Adverbium  loci  pro  adverbio  temporis.  Tuťjá 
a  ním  zajdu,  Tuť  já  jemu  nepowolím,  t.  Tehdy,  W  ten  ča» 
a  W  té  wéci.  Hic  ego  illum  contempsi  prae  me.  Tu  on  se 
rozhnéwal,    quidam,    totižto   on   se  rozhněwá. 

Adverbium  loci  pro  coniunctione  subiunc. 
liva  elc. 
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Praepositio  pro  coniunctione  et  contra,  někdy 
snesitedlně  a  někdy  mrzce.  Jako  postaw  to  síowo  prseposi- 
lionem  Pro  loco  coniunctionis  causalis  Propter  takto :  Kristus 
umřel  za  hříchy  naše.  Neb  jestliže  jest  za  hříchy  umřeí^ 
tehdy  hříchowé  měli  sic  zemříti :  quod  esset  absurdum.  Ale, 
kdež  díš  Kristus  umřei  za  nás,  tu  jest  wíastně  promluweno; 
nebo  kdyby  Kristus  nebyí  za  nás  w  to  se  wydaí,  totiž  místo 
nás  aby  on  trpěí,  ted^bychom  my  byli  museli  trpěti  :  a  tak 
práwě  za  nás  trpěí  a  ne  toliko  pro  nás  t.  naší  příčinau. 
-Latíněť  se  na  obé  dobré  dobře  wzíti  může.  Díšli  Christus 
passus  est  pro  nobis,  dobře  díš.  Item  Christus  passus  est  pro 
peccatis  nostris ,  též  dobře  díš  ,  quia  sub  intelligis  Delendis  t. 
pro  peccatis  delendis,  id  est  propterea  ut  deleret  ea.  Ale  u 
nás  nemůže  se  to  tak  dobře  trefowati.  Patměji  pak  ten  rozdíl 
mezi  tím  síowkem  Pro  a  mezi  tím  Za  na  jiných  místech  může 
býti  spalřín  a  poznán.  Jako  Učiň  to  pro  mne,  Uděíej  to  za 
mne,  Pro  mne  můžeš  jíti  kam  chceš ,  Jdi  na  swadbu  za  mne 
t.  místo  mne,  pojď  také  na  swadbu  a  učiň  to  aspoň  pro  mne. 

Nomen  pro  adverbio  causali.  Co  místo  toho  Proč. 
Luk.  8.  Co  myslíte  zíé  wěci  w  srdcích  etc.  mělby  říci  Proč 
myslíte  etc.  Jestiť  communis  ta  phrasis  a  ta  síowa  obwykíá 
i  w  Hatínském  i  w  Českém  jazyku  na  tom  místě.  W  obecném 
pak  mřuwení  často  se  toho  způsobu  užíwá,  jako  Co  se  wr- 
tíš?  Co  se  tauMš,?  Co  stojíš?  Oo  hledáš?  Co  se  škrábeš? 
Co  se  ho  máš  báti  ?  Není  se  ho  co  strachowati,  Není  w  něj 
co  spoléhati,  Coť  mám  otom  mnoho  mJuwiti?  Coť  se  mám  s 
tím  párati?  etc.  Item  pro  adverbio  similitudínis.  Wrčí 
co  pes;  měJby  říci  Jako  (a  neb  Podobně  jako)  pes.  Spí  co 
prase.  Hledí  co  tele  na  nowá  wrata,  Čerstwý  co  kráwa  na 
ledě.  Než  někdy  užíwání  toho  síowa  Co  facit  locutionem 
agrestem.  Na  Morawě  někteří  tak  obyčej  mají  mluwiti  jako 
A  ty  jakýs  nejapný  co  náš  Wawra,  Ty  rowně  lak  děíáš  co 
já.  Lépe  říci  Jako  já.  Coťby  se  nechtěío,  ale  pěkněji  díš  Ja- 
koťby  se  nechtěío.  Beneš  inerudite  vertit  locum  Luk.  6.  a. 
Co  činíte,  čehož  nesJuší  činiti  w  soboty.  Někdoby  mohl  říci 
Natoli  se  ptáš,    co  činí?    čili  nato.    proč  to  činí?   non  n.  ru- 

16 
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mmiU  inest  his  lerbis  bohemicis  tantum ,  sed  et  ambiguitas'; 
i4^  OQS  v«rtimus  Proč.  Wůbec  někteří  tak  míuwí:  UděJám, 
j«a  ep  áp  wrátím ;  lépe  tu  říci  Jakž.  Ineptissima  enallage  Mo- 
rawců  a  welmi  častá,  když  říkají  On  půjde  spěšnější,  Staupá 
pewnější;  má  se  říci  česky  Spěšněji,  pewněji.  Kaupím  íaci- 
uěji,  íacinžii;  a  ještě  i  to  zle,  nebo  měíby  říci  t^acinější  jest 
wowes  nežli  pšenice. 

Participium  pro  verbo.  Wšak  mu  chci  rád  píátce 
býti;  obyčejné  a  obwyklé  mluwení.  Sicby  mohJ  říci  wía- 
stně  Wšak  mu  rád  zapíatím,  Solvam  ei,  Soluturus  sum  ei. 
S  těmi  zůstáwající  jest  =  zůstáwá,  ale  ta  phrasis  není  tak 
obyčejná.  Někteří  toho  způsobu  wíce  a  častěji  užíwají,  než 
«íuší     a  potřebí,  ita  ut  merito  pro  ineptis  habeantur 


Acctdeniium  in  nomine  enallage. 

Sed  primům  nomen  pro  nomine,  abstractum  pro  con- 
creto  ponitur,  když  říkáme  Má  ďábeístwí,  moliauce  říci  Má  ďá- 
bla. Čehož  i  jiní  jazykowé  užíwají.  W  Zákoně  toho  nemálo  se 
nalézá-  Ale  wšak  nesluší  z  toho  potom  sobě  i  k  jiným  slo- 
wům  bráti  míry.  Nebo  řeklliby  Má  btáznowstwí,  maje  říci 
Blázen  jest,  zleby  řekl.  Ale  dobře  díš  Má  zimnici,  lépe  nežiiby 
řekl  Zimuičník  jest. 

Possessivum  pro  primitivo  inepte.  Jako  oni  starci 
Babylonští  řekli  W  žádosti  twé  sme  =  w  žádosti  tebe,  žádám 
tebe.     Vitandum  hoc  censet  Linacer. 

Crenus  pro  genere. 


Enallage  numeri  in  nominibus. 

Dualis  pro  plurál  i.  Dwěma  pánura  síaužiti.  To 
síowo  Pánům  jest  pluralis  numeri  a  druhé  t.  Dwěma  jest  duále, 
protož  positum  est  plurále  pro  duali.  Sic  regulariter  mělo  ře- 
čeno býti  Dwěma  pánoma,  jakž  staří  říkáwali   a  psáwaW.  Aě 
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oékteři,  jako  Filomát,  Beneš,  Gzell,  Proxenus  na  jiný  způsob 
děíali  enallagi  t.  prawíce,  že  Dvvěma  duále  posifum  pro  isto 
plurali  Dwaum,  i  zkaziti  chtíce  pulchram  euallagen,  concorda- 
bant  adiectivum  substantivo  a  říkali  Dwaum  pánům,  aby  wždy 
doděíali.  Ač  wšak  proto  Beneš  na  některých  místech  nena- 
mítal numerům  duálem.  Jako  Mat.  18.  položil  Dwě  noze, 
quod  utrumque,  adiectivum  et  substantivum,  est  numeri  dualis. 
Staří  Čechowé  také  užíwali  enallage  i  při  těchto  slowít  h 
duálem  pro  plurali  ponentes.  Skřehot  zuboma,  wiz  w  písních 
starých  Liiij ;  měli  říci  Zubům,  nebo  wíce  míwá  člowěk  zu- 
bů w  austech  nežli  dwa. 

O  těch  slowích  Prosím  wás,  pane  milý,  a  neb  prosím 
Waši*»  kdo  newí,  že  per  enallagen  dicuntur?  Snesitedlná  byla 
a  býti  může  ta  enallage ,  aČ  někteří  sobě  nelibují  té  wobi- 
zací ;  ale  kdo  naprawí  obec  ?  Než  že  pak  na  ní  není  pře- 
stáno, pýcha  nedá  i  w  tom,  jakož  pak  její  subiectum  proprium 
jest,  marnost,  dým  a  pára.  Hodně  ten,  kdož  Barbarolecticam 
Tabulam  wydal  w  Prostějowě  *)  nato  naříkal ,  tupě  ta  mlu- 
wení  Jeli  pán  pryč,  Nejsau  pán  doma.  Tak  daleko  wystau- 
pila  powodeii  hrozná  mrzutého  pochlebenstwí,  že  již  musí 
ineptire  stulte  extra  limites  naturee.  Staří  Čechowé  říkali  krá- 
lům s  uctiwau  poklonau :  Žádný  králi,  prosím  twé  milosti 
aby  twá  milost  etc,  A  Poláci  též  podobně  tak  mluwí  in  sin*- 
gulari.  Item  prosil  sem  králowy  milosti,  abstractum  pro  con- 
creto  ponentes,  t.  měwše  a  mohše  říci  milostiwého  aneb  mi- 
lostného krále  prosil  sem. 

Singularis  pro  plurali  et  quidem  eleganter,  utlkd^i 
sau  to  ?  idest  I  Kteří  neb  Jací  sau  to  lidé  ?  Ale  tu  jest  diu 
plex  enallage,  t.  ne  toliko  singularit  pro  plurali,  ale  i  neutrum 
pro  masculino.  It.  aulica  phrasis  těch  ,  kteříž  se  s  rybníky 
obírají,  říci  Dobrá  ryba  jest  na  tomto  rybníce  t.  dobré  ryby, 
a  nebo  zase  na  odpor  Špatná  ryba.  Takž  podobně  tiuh.áři 
a   koláři,  tesaři   a  jiní   podobní   říkají    Dobrý  les,   t.   dobré 
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dříwí,  Snrowý  les,    t.  surovvé  dříwí,  Dobrý  šindel  prodáwá, 
-niřemného  šindeía  kaiipií,  Dobrý  owes. 

-Enallage  casuum  vel  antiptosís.  Nominativus  ali- 
quando  aut  in  alium  casum  mutatur  auf  corrumpitur  potius. 
Nonnunquam  necessitate  seu  coactione ,  ut  in  carmine,  jako  w 
písních  starých  Liij  Jakž  je  skntci  jich  zastanaii.  Melius  dixis- 
set  Skutkowé;  sed  trisyllaba  fuisset  vox  etc.  Quandoque  vero 
id  fit  incuria.  Ut  in  Moravia  kdj'ž  říkají  Saudci,  majíce  říci 
Saudcowé.  Item  Swědci,  melius  Swědkowé.  Bratří ,  Bra- 
trowé.  Accusafivum  inde  formavit  Beneš  valde  puerititer  Bra- 
try. Act.  15.  Učili  bratry;  melius  dixisset  Bratří.  Lépe  tu  fi- 
guru antiptosiu  udělati  =:  ponere  nominativům  Bratří  místo 
accusativum  Bratry  (provoco  ad  iudicium  aurium,  non  tamen 
asini  sicut  cuculus).  Než  na  jiném  místě  nezamítám  toho 
síowa  Bratry.  Bratry  jeho  na  wojně  zbili,  ačby  pěkněji  řekí  Bra- 
tří jeho  na  wojně  zhynuli.  Měí  dwa  bratry.  Owšem  pakinepte  dices 
Bratrowé  jeho  přišli;  lépe  Bratří  jeho.  Acby  tu  mohj  někdo  mu- 
drowati  =  rozdíí  tu  činili  mezi  těmi  síowy :  Bratří  že  jsau  du' 
chowní  přátelé  t.  křesťané  =  jednostejného  powoíání;  Bratrowé 
pak  že  sau  jedné  matky  synowé.  Neodpíralbych  já  tomu  rozdííu, 
kdyby  jej  také  jiní  oblíbiti  a  zachowávvati  chtěli.  —  Koni ,  ko- 
áowé.  Perau  se  ti  koni  w  maštali.  Tesaři,  tesařowé.  Páni, 
pánovvé.  Milí  páni :  Páni  milí,  wůbec  se  říká.  Poláci  Pá- 
nowé  milí.  Někdy  také  i  w  Cechách  to  usíyšíš  Pánowé  milí, 
ale  castěji  na  Morawě.  It.  Břímě,  břemeno,  břeménko,  bře- 
mícko  :  omnia  usitata.  Staří  témě  ,  temeno.  Símě ,  semeno; 
prior  theologica  vox.  Plémě,  plemeno;  též  prius  theologi- 
cum :  Dawidowo  plémě.  Někdy  pak  euphonise  gratia  k  témuž 
podobně  říkají  Pastýři,  1.  Pastýřowé.  Šenkéři,  šenkéřowé. 
-Lowci,  Jowcowé  *}.  Proprie  hic  videtur  dativus  singularis 
po  ni  pro  nominativo  plurali;  neb  říkáme  in  dativo  Tomu 
saudci,  tomuto^  pastýři.  A  zasse  Tito  pastýři.  Tito  lowci.  Dicere 
autem  Tito  saudci  est  rusticum.     Tolikéž   řekíliby  Hříši,    hří- 

*')  Tale  quidam  saepe  admittebat  cbaris.  F,  Eritliacus.  Ale  na  něm  se 
io  mohlo  snésti.  Necht  se  neleckdos  z  mládků  obauwá  w  jeho 
skorn*. 
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chowé.    Doktoři,    doktorowé,    Páni,  pánowé,    aéť  se  někdy 
říká  Pánowé  milí. 

Nominativus  pro  accusativo.  Budeme  šťwáti  na 
zajíc  =  na  zajíce.  Werštatní  frazis  jest  Již  sine  se  smíuwili 
za  jeden  číowěk  =  za  jednoho  člowěka.  Mistr  Jan  Hus 
píše  z  žaláře  dí  Aby  wěrné  sřauhy  =  wěrní  služebníci.  Act.  15. 
Učili  bratry,  Beneš  wyložil;  lépe  pro  accusativo  wzíti  nomi- 
nativům Bratří.  Ale  díš:  Erit  amphibologia,  nesciet  nempe,  ac- 
tivumne  sit  an  passivum?  Resp.  Málo  mu  škodí,  n^bř  nic. 
Lépeť  jest,  nežby  byla  aJo^fpoXoy ta ,  totiž  traupské  mluwení. 
In  carmine  někdy  permittitur.  W  písni  oné  Wida  že  pomoc- 
ník není,  kterýžby  etc.  Ač  w  jiné  písni  wiz  prostě  a  lépe 
Wida,  že  pomocníka  není  žádného  člowěka. 

Nominativus  pro  ablativo.  Fere  merus  germanis- 
mus. Říkají  ti,  jenž  česky  pěkně  mluwí:  Kup  sobě  kůň,  Za- 
bodl mi  kůň,  per  synecdochen,  ještoby  měli  říci  podlé  wlast- 
nosti  Koně,  Kup  sobě  koně  etc.  A  jest  sprawedliwé  tu  uží- 
wati  figury  ,  protože  díšli  Ukowaí  mi  koně,  newíš,  jednoholi 
koně  či  dvra  Či  wíce  neb  mnoho  koní  kaupil  neb  ukowaí. 
Ač  kdyby  řekl  Zabodl  mi  koně,  wíš  že  se  o  jednom  koni  mluwí, 
protože  kdyby  wíce  koní  bylo  nežli  jeden  zuražíno,  řečenoby 
bylo  Zbodí  mi  koně.  Et  contra  reklliby  Zbodí  mi  kůň, 
bylaby  již  opět  jiná  significací  a  neb  smysl  t.  ne  na  jednom 
místě  zabodl,  ale  na  mnohých  místech  jej  zbodl,  to  jest,  mnoho 
ran  bodených  jemu  nadělal.  —  Ad  Hebr.  11.  Nestydí  se  slauti 
jejich  Bůh  t.  Bohem.  —  Nebudeš  než  wůl,  traup  =  wolem,  trau- 
pem  etc.  —  Staří  tak  říkáwali  podlé  tehdejšího  způsobu  Wěříra 
w^  Bůh,  to  jest  W  Boha,  U  pokušeni  =  w  pokušení.  Sed  fit 
amphibologia  U  pokušení,  iuxta  In  tentationem.  —  Item  staří  ří- 
kali Powyšowati  se  nad  Bůh,  nad  Boha.  Magnus  usus  tum 
temporis  fuit  litery  w,  wiz  otom    n.že. 

Ale  kdyby  pak  podlé  toho  způsobu  chtěl  enallagen  sobě 
twořiti  t.  nominativo  uti  pro  ablativo  leckde  bez  potřeby,  jako 
říkati  Podej  nůž ,    chléb,  konew,  kožich,  sukni  etc. :    tuby  již 
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blaiidi')',  faceres  iiisalsam  enalíagen,  a  toby  h^X  g^ermanísmus  =2 
imitatío  inepta  phraseos  germanicae;  a  wšak  někdy  již  i  ta 
místo  má.  Jako  kdyby  řekJ  Wede  kůň  za  sebau,  newelmi 
nepěkně  díš,  nebo  i  přiwykli  mnozí  tak  již  říkati.  AÍe  řeklliby 
Nech  mi  ten  kůň  a  neb  Neber  etc,  zle  díš ;  než  můžeš  a 
máš  říci  Nech  a  nebo  Neber  mi  toho  koně.  Ale  otom  již 
napřed  dosti. 

Nominativus  pro  áblativo  instrumenti  často  se 
pokiádá  a  newelmi  zle.  Jako  Ta  země,  kteráž  na  oneu 
cas  nejuslechtělejší  králowstwí  byJa  j  měJby  sic  ablativum  dáti 
Králowstwím  nejušlechtilejším.  Byí  jejich  heytraan,  heytma- 
nem,  pánem,  řečníkem,  wůdcím,  pokušitelem,  ochrancím  etc.  W 
písních  starých  L.  8.  Ať  sme  wždy  powolnými,  t.  powolni. 
Luc.  18.  Byť  tento  nebyí  zJocinec,  zJočiiicem.  Jest  král,  t. 
králem,  utrumqne  usitatum.  Bude  král  Český,  Bude  králem  Če- 
í^ým.  ZůstaJ  ďábet  a  zatracenec,  t.  Jidáš.  Někteří  nechwálí 
i  této  euallage,  aby  maje  říci  (Isai.  45.)  Neníť  jiného,  t.  Boha, 
i  řekfby  A  neníť  jiný  t.  Bůh.  Ale  nesíuší  haněti  té  frází, 
Aebo  jest  již  obwykíá.  Než  dobré  jest  znáti  grunt  její,  ut 
non  ex  ignorantia  regularum  ita  loquamur  sed  data  opera 
propter  variationem  oralionis,  sicubi  placet.  Nýbř  w  Cechách 
■\v  některých  krajích  mnoho  tak  míuwí,  jako  w  Plzenště: 
nempe  g^ermanisant,  utpote  Germíknis   proximi. 

Nominativus  pro  vocativo.  Chasa  nynější,  wan- 
drowní  towaryší  a  jiní  hýskowé  w  obyčej  sobě  wzalí,  aby 
cíowěku  starému  říkali  Otec,  wšak  per  íig-'  am,  aby  byío 
potworně,  t.  když  u;ají  říci  Pane  Otce,  říkají  Pane  Otec.  Kdo 
chce  bj ti  íiíidlem  a  nemudrochem,  může  jich  následowati ;  nebo 
jest  ta  phrasis  lehkomyslná   na  lidi  wážné  nenáležející. 

Genitivus  pro  nominativ  o.  Insulsissime.  Maje  říc 
Trůj  i  díš  Trojí.  Jako  w  nowém  Českém  Herbáři  Trojí  in- 
dex ;  měl  napsati  Trůj,  a  pakliby  chtěř  říci.  Trojitý.  W  témž 
Herbáři  D.  Hayek  dí  Zelí  obyčejně  trojí  jest  nám  známé. 
Mělť  říci  pan  doklor  Troje  zelí,  Trůj  list  etc.     Ale  dobře  se 
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říci  může  Této  trojí  wěci ,  Trojího  koření.  Páii  Bnh  traj  w 
osobách,  W  o  obách  trojího,  Troje   lékařstwí  spoíu  slito  etc. 

Dativus  pro  vocativo.  Ut  quidani  elegantissime,  ita 
nonnulli  turpissime  dativo  času  pro  vocativo  utuntur  říkajíce 
Já  daruji  tu  wěc  pánu  mému ,  t.  majíce  říci  Jáf  wám,  pane 
můj,  daruji  tu  wěc.  Z  Němec  přinesený  jest  ten  způsob  no- 
Avého  pochlebenstwí ,  kdež  se  neslušně  ne  z  oprawdovvé  a 
wážné  uctiwosti,  ale  z  marné  pochlebnosti  a  pakli  ex  xaxoCvjXía 
uží^vá.  W  s^vatjch  písmích  se  toho  poněkud  nžíwá,  aneb  někdy  i 
w  pobožných  písničkách,  jako  w  oné  Chwáta  buď  tobě  Bohu,  ja- 
koby řekí  Chwáía  buď  tobě  Bože  etc.^  jako  w  jiné  písničce 
jest:  Budiž  chwaía  tobě,  Pane  BoŽe,  jenžs  etc.  Někdy  w  kol- 
lektách  nábožných ,  jako  Tobě  Pánu  Bohu  jedinému  budiž 
chwáía.  Mohlby  sic  říci  Tobě,  Pane  Bože  jediný,  budiž  chwáía; 
protoť  ne  hned  také  síuší  toho  užíwati  leckdes  ac  theolo- 
gicas  locutiones  accomodare  potatoribus. 

Dativus  pro  ablativo.  Chcešli  mne  =  Cheešli  mau 
manžeíkau  býti.  Nechci  tebe.  Prawí  že  tě  nechce.  Prawí  že  mi 
nechce,  jemu  nechce,  tobě  nechce.  Elegans  figura  est.  Já 
tobě  nechci.  Prawí  že  mu  chce ,  že  mu  nechce.  Aliquando 
non  sine  barbarismo  ,  aut  alo-^poko^^la ,  jako  k  Řím.  10.  Qui 
confidet  ei.  Kdož  daufá  jemu;  latinismus,  id  est  indecora  lati- 
nae  phrasis  iniitatio,  lépe  Kdož  daufá  w  něm,   aneb  w  něj. 

Accusativus  pro  nominativo.  Indecorus  quoque 
latinismus.  Ut  1.  Cor.  12.  Nemo  potest  dicere  Dominům 
JESUM,  nisi  etc.  Wyíožíšli  takto  Žádný  nemůže  prawití 
Pána  Ježíše  než  w  Duchu  swatém,  welmi  neswětlé  n  ne- 
pěkné bude  promíuwení.  Proč?  širokoby  bylo  wyswětlo- 
wali.  Kdoby  posaudií  pilně  každého  toho  síowa  i  jich  síožení, 
nenesnadně  může  srozuměti.  Lépe  staří  wykíádali  ac  prostě 
Žádný  nemůže  říci  Pán  Ježíš  jediné  w  Duchu  swatém.  Be- 
neš wšak  wíastněji  wyíožií,  ale  síowy  nepříjemnými :  Žádný 
nemůže  nazýwati  Jesusa  Pánem;  nebo  len  smysí  jest  w  těch 
slowích  Řeckých  i  lliatinských  obsažen  ,  jakoby  řekí  Žádný 
nemůž  Ježíšowi  ukřižowanému  a  wubec  téměř  ode  wšech 
potupenému  připisowati  toho,  žeby  byl  pánem  t.    mesiášem,  a 
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fak  síuwně  ho  wj^znáwali  Pán  Ježíš,  leíby  to  w  něm  Dach 
swatý  zpíodií,  kterýž  sám  wyznání  Krista  i  w  cas  nejwétších 
nebei/pečenstwí  w  swatých  působí ,  ale  téío  a  krew  nedá 
se  vv  to. 

Accusatívus  pluralis  pro  nominatívo  plurali 
osífate  ponitur.  Mat.  15.  b.  Z  srdce  pocházejí  smilstwa,  krá- 
deže; měíoby  se  říci  Krádežowé. 

Accusativus  pro  ablativo  simplíci.  W  ten  čas 
pro  W  tom  čase  a  nebo  času;  eleganter.  Haní  to  Filomát,  sed 
immeríto.  Item  w  písničce  wiz  Třetí  den  z  mrtwých  wstáti, 
prostě  Třetího  dne.  Mat.  27.  Druhý  den.  Na  druhý  den,  Dru- 
hého dne,  kterýž  byi  po  welkém  pátku.  Habet  heec  antipto- 
sis  loGum  maximě  in  carmine. 

Accusativus  pro  ablativo,  nepěkně,  ut  Wšeckj 
k  umíuwě  woíáš  R.  20  w  písních  starých.  Měl  tu  raději 
poíožen  býti  ablativus  Wšech  woíáš. 

Accusativus  cum  p  raep  ositio  ne  pro  ablativo 
instrument  i.  Maje  říci  w^íastně  Wěrau  osprawedlněni 
jsauce,  i  můžeš  říci  Skrze  wíru  osprawedlněni  jsauce.  It.  wě- 
rau žiw  bude  sprawedliwý,  Z  wíry  žiw  bude  sprawedliwý, 
k  Rím.  5.  a,  Kterauž  stojíme,  év  -^  éoxi^xapisv.  Síuší  wsak 
proto  i  toho  šetřiti,  že  na  některých  místech  jedna  forma  se 
lépe  trefuje  než  druhá.  Sed  hsec  usus  et  acutura  iudicium  au- 
rium  (a  toť  jast  owoce  zwyku)  docebit. 

Ablativu  s  instrumenti  pro  ablativo  cum  prae- 
p  ositio  ne,  eleganter,  ut  Dnem  i  nocí  t.  we  dne  i  w  noci 
žádiim  zato  etc.  W  powoJání  swém  hodně  choditi ,  Powo- 
iáním  swým :  obé  dobré,  ale  prwní  liladší  asvvěllejší,  druhé 
jest  twrdé   a  staré  drobet. 

Ablativus  instrumenti  pro  accusativo.  Důra 
pbrasis,  ferenda  quidem  in  carmine  sed  non  imítanda.  W  pís- 
ních O  14.  Nicť  nám  to  neškodí,  žeť  sme  hříšnými :  lépe  Zef 
smc  hříšní.  SerAanda  est  polius  proprietas  decora,  non  admit- 
tendae  insuisse  íigursp. 


Kniha  čtvrtá.    OEnallagí.  241) 

Ablativus  instrumenti  pro  nominatívo.  W  sta- 
rých písních  byío  Jestíť  psáno  dáwním  rokem,  Jeremiášem 
prorokem  etc.  =  jakož  před  dáwními  lety  psaí  Jeremiáš 
prorok. 

Vocativus  pro  nominativ  o  bude,  když  díš  zná- 
mému svvému  collegae  vel  alii  Au  tys  rad  tomu,  když  říkají 
Pane  mistře  neb  Kněze  Jene  etc;  {tijxYjTixúk:  est  dictum.  Sicby 
měí  říci  takto  Kdyžť  říkají  Pan  mistr  neb  Kněz  Jan. 

Enallage  in  prominibtis. 

Generum.  Neutrum  pro  masculino,  qua ratione  egre- 
gie  exprimitur  propriissima  demonslratio,  ut  Dobrýtě  cíowěk 
neb  muž ,  t.  ten ,  o  němž  míuwíme],  a  neb,  o  němž  zmínku 
máme.  Item  Totoť  jest  dědic,  t.  tento,  kterýž  teď  k  nám  jde. 

Pro  foeminino.  Dobrá  tě  to  žena,  dobrá  teto  krmě. 
Pronomen  Hoc  refertur  hic  in  talibus  locutionibus  magis  ad  in- 
tellectum  »eu  sententiam  totam  quam  ad  substantivum  nomen. 
Jako  Dobráť  jest  to  žena,  Jakýž  jest  to  muž,  Nechutná  tě  toto 
krmě  etc  Luk.  81.  Jsau  to  (t.  ti)  dnowé  pomsty.  Jan  6. 
Twrdáť  jest  toto  řeč  etc  Luk.  7.  Která  a  jaká  jest  to  žena : 
multo  elegantius,    quam  si  diceres  Ta  žena. 

Numeri..  Wšickni,  kdož  do  sebe  toto  mají  etc.  Kdož 
est  collectivum,  protož  construitur  cum  plurali  Wšickni ;  sic 
prosté  míuwě  mělby  říci  Wšickni,  kteříž  ;  ale  byíoby  dis- 
syllabum,  protož  do  toho  wrše  byíoby  se  netrefilo.  Rowně  jako 
O.  10.  Kdož  jsauc  w  zámutku  i  k  němu  zří,  pomoci  jinde 
nemají.  Item  říkáwá  se  Kdožby  pak  tímto  pohrdali  =  kte- 
říž. It.  jakož  u  Latiníků  Aliqua  pro  Aliquod  tak  u  Cechů 
Některá  jabíka  místo  Některé  jabiko.  A  takž  rowně  Ně- 
které místo  toho  Nějaké.  Ac  jest  to  již  numerus  pro  quali- 
tate.  Mistr  Petrus  Codicillus  w  předmíuwé  na  Pranostyku 
1567  poíožiJ  takto  Widěio  mi  se  býti  užitečné,  napomenutí 
tuto  o  střídmosti    etc.  poiožiti.     Bis   aberravit   bonus  magister 
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Nebo  měl  říci  Nějaké  napomenutí :  Některé  numerům  sfi^ní- 
jíícat,  Nějaké  qualitatem.  Dám  jemu  některý  gro§,  t.  několik 
grošůw,  ale  rádb;ych  nejprwé  při  něm  spatřit  nějaké  po- 
lepšení. Podobně  jako  u  Ijatiníků  rozdílné  jsau  voces  Ali- 
quod  a  Aliquot,  Nětco  neb  Nějaké  a  Několik.  Aliquot  eorum 
venerant.  Ter*nt.  Aliquot  me  adiere.  Item  Střídmost  jest  po- 
kažené sJowo,  ale  Středmost.  Nebo  Středmost  jest  Modestia. 
Morawd  někteří  ho  užíwají  místo  toho  českého  Střízliwost 
=  sobrietas.  StřízTiwý  jest  =  non  est  ebríus  seu  ebriosus. 
Item  Střízwý,  non  ebrius.  Nebeské  hwězdy  spatřowati  a 
swého  wíastního  jazyka  dobře  neuměti,  hanba. 

Casuum.  Inerudita  enallag*e  est  in  hoc  dieto  (Luc.  6.)  ubi 
nonnuUi  interpretes  accusativum  pro  ablativo ,  latínísmum  ad- 
mittentes,  postawili  Což ,  měwše  říci  Čehož.  Takto  stojí 
w  textu  Proč  činíte  což  nesluší ,  pěkněji  díš  a  wíastnějí 
Proč  to  činíte,  čehož  nesíuší  činiti.  W  trpkostech  je  zkušu- 
ješ: Jich  měío  býtij  aíe  pro  zwjk  a  staroby íost  to  se  může 
a  má  sprawedíiwě  již  na  lom  místě  trpěti  j  alioquin  et  Jíaxo- 
«p(ovřav  admitteres.  Dobře*  díš  Jáť  sem  jich  (t.  těch  lidí  etc,/ 
newiděí.  Ale  mnozí  Morawei  zle  říkají  po  síowensku  Ji^ 
Sřem  jich  snědl  t.  ty  třešně,  wišně  etc.  Já  se  jich  uíáí  1.  ty 
mendjky  a  žebráky.  W^  stdrýeh  pÍMiích  Q.  14.  Kteréž  BSh 
tak  powoJáwá,  lépe  Kterýchž. 


Enallage  accidentium  in  verhis, 

Enallage  numeri  in  verbis,  Inepta  quorundam  adu>- 
latorum  locutio  multis  placet,  maximě  aulicis  et  Pragensibus 
Tulgo  říkati  Jsauli  pán  doma,  nejsau  doma  pán,  jakoby  něko- 
Mk  těch  pánů  anebo  paní  bvío.  Ale  jakož  se  někdy  lidem  málo 
zdá  to  míti  což  mají,  než  chtěliby  také  i  tomu,  což  jiní  mají 
(wíastnost  očí  Achabowýeh,  jenž  nemohly  s  pokojem  patřiti 
na  winnici  Nábotowu,  ale  swau  widěti  chtěly) :  tak  se  i  těmt« 
málo  zdá,  kdyby  jim  říkáno  bylo  Jest  singulariter,  než  chti 
slyšeti  raději  pluraliter  Jsau.     K  tomu  podobný  jest  i  ten  již 
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dáwiH)  tv  zwyk  wyMý  způsob  říkati  jednomu  Wy,  Wám,  a 
ne  Ty  a   Tobě :  vobizatio.     Jako  Nejwjššímu   a    Wšemohů^ 
čímu  říkáme  Otče  dej  nám,  odpusť  nám,  a  ne  Dejte  nám,  neb 
Odpusťte  nám.     A  jako    staří   nkali  ó   králi,    učiň    miJ'ost   s 
služebníkem  twjm,    Nalezíli    sem  miíosl   před  tebau.     A  po- 
tom Římané  staří  říkali  My,   t.  já  ne  sám    ale  s  jinými  tobé, 
pane  neb  příteli  (f.  nejiným,  než  samému  tobé).     Kdyby  také 
založili  sobě  i  w  tomto  poníženost,  aby  mnozí  přijdauce  přede 
pána  řekli:  Já,  pane  miřý,  wšeckni  prosím  wás,  učiňte  tak; 
neb  poněwadž  příéinau  poddanosti  a  ponižowání  sebe  od  mno«* 
hých  míuwě  neřekí  Já,    a  nebo   když    mnozí  říkají  pánu  je- 
dnomu Wy,  procby  on  mnohým  neřekí  Ty.    AI*  ctknauti  ne- 
lze o  to.     Nebo   tudížby    cíoAvěk   usíyšaí   tato    přísná  sřowá 
prchliwým  promJuwená  způsobem :  I  pročež  ty  mi,  bídný  po^^ 
tworníče,   tykáš?     Cožť  sem  maíý    wůčích?     Wěz,    že   sem 
lepší  než  ty  etc.   A  protož  darmotě  mysliti  o  naprawení  tobo> 
než  raději,  co  kdo  rád  jídá,  dáti  mu  toho  dosti,  zwJášť  když 
se  čeho  nekupuje  draze,    ani  s  ujmau    cti  Boží  dáwá.     Ač  u 
iLatiníků  turpis  illa  et  incommoda  vobisatio  iam  paullatim  eva- 
nescit,  dum  viri  dočti  ad  veterum  morem  redeunt.     Ut  Castafíó 
vir  saně  doctus  orditur  praefationem  in  biblionim  sacrorum  ver* 
sionem  novám:  Sebastianus  Castalio  Eduardo  Sexto  ete.    Než 
bojím  se,   že   toho  w  češtině  ještě   za  našeho  ^věku  nebude. 
In  carmine,    idque  raro,    permittitur  hoc  módo  uti ,    když 
máš  říci  Musejí  oni,  i  řekni  Musí  neb  Musíť  oni  k  tomu  státi. 
Užíwá  se  toho  nečasto  i  w  obecném  míuwení,     ale  na  wět- 
ším  díle   bezpotřebně.     Item  Spějí  maje   říci,    i   díš  Spí.     A 
wšak  rozdíí  pomni  učiniti  diflongu  přidáním  neb  ujetím  takto 
On  spí  neb  ona  spí,  oni  sjíj.     Takž  i  to  síono   Oni  bdějí,  on 
bdí.     A  to  jest  již  welmi  obwyklé,    že  týmeř  neuslyšíš  toho 
sřowa  Bdějí,  ale  wše  se  říká  aneb  píše  Bdí  oni,  bdí  on.  Imi- 
tatur  hanc  enallageu  et  hsec  apocope :  Chtí  místo  toho  síowa 
celého  Chtějí.     Přináležejí  a  přináleží,    přináležejících.     Ve- 
nim  g•eniti^  US  vel  ablativus  iste  pluralit  in  bac  voce  omnino  requi- 
rit  hanc  enallagen   euphonise    gratia.     Item    Wšickni    ti   drábi 
musí  pryč  t.  musejí. 
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Nastaí  pak  nedáwno  způsob,  kteráž  chwálitili  či  haněti 
bych  měl,  newím;  nebo  chwáliti  mi  se  ho  nechce  a  haněti 
nesmím.  Čeští  páni  neradi  síyší ,  kdyby  je  kdo  jmenowař 
prawým  jménem  na  křtu  přijatým.  Jako  aby  řeki  Pan  Wrati- 
slaw  (owšem  přidášli  po  staroěešku)  Peršteynský,  hanba  jest, 
než  rci  Pan  z  Peršteyna,  Pán  z  Žerotína,  Pán  z  Kaunic  etc. 
Pane  z  Kaunic,  Pane  z  Lomnice  etc.  Zdá  se  to  pánům  nětco 
býti  důstojnějšího,  nebo  křtěné  má  leda  sedlák.  Zato  mám 
že  to  WJaši  do  Cech  jako  i  jiné  wěci  lecjakés  wnesli.  On 
sobě  říkají  Ducá  de  Alba,  Prince  de  Arania,  de  Aurelia  etc, 
i  tožť  naší  také  se  k  tomu  formují.  A  již  se  toho  chytají  i 
zemane,  říkajíce  sobě  Pane  z  Bilkowa,  Pane  z  Mukodět  etc. 
I  nechažť  ale  ty  křtalty  sobě  mají:  přejme  jim  toho  pytle 
dýmu. 

Mat.  12-  zle  wyíožili  Otázali  ho  řka;  Rkauce  dicendum 
fuit  iuxta  regulam  syntacticam. 

Enalla^e  generum  in  verb  o.  Apokal.  4.  Padli 
24  starců,  Padlo  24  starcuo:  jedno  za  druhé  se  užíwá  per 
enallagen  generum  et  numeri.  Padlo  to  howado,  dobytče,  pa- 
dli muži,  padly  ženy  a  panny,  děti  etc. 

Knállage  temporis  in  verbo. 

Praesens  pro  prceterito.  I  w  latině  i  w  češtině  ča- 
sto se  toho  užíwá,  a  dosti  pěkně,  dum  rem  ob  oculos  poneie  ac 
veluli  depingere  volumus.  Jesus  autem  dicit  ei,  Ježíš  pak  dí  mu  t. 
řekl  mu.  Eleganterhoc  módo  reddimus  grs&cum  praesens  per  futu- 
rum nostriim  eadem  manente  signiíícatione.  Item  w  obecném 
mluwení  takto  říkáme:  Když  sme  spolu  jdauce  na  péči  se  měli, 
tožť  na  nás  wystaupí  koliks  lotrů,  t.  wysfaupilo  jich  kolikos. 
Accedo  ad  pedisequas.  Tožť  on  hned  přistaupí  k  němu  a  dá 
mu  políček,  Tožť  mi  se  on  rozstůně.  A  toť  se  wšeckno 
kauří.  Item  I  odewře  se  nebe  t.  odewřelo  se  nebe.  I  sede 
a  tožť  přijde  na  něj  déšť  i  rozběhne  še.  Staří  propler  dis- 
crimen  a  fuluro  říkáwali  I  rozběže    se,  ale  jest  to  archaismus 
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tion  usiirpanfhis.  I  pozdrawí  ji  a  řka  t.  pozdrawif.  M.  Jan 
Hus  w  kázaní  na  16.  neděli  Sede  ten,  jenž  byí  nirtew :  arclia- 
ismus  est  cavendus ,  lépe  řici  Sedí.  Jako  i  to  vv  kázaní  na 
17.  neděli  Aprehensum  eum  sanavit  (Hus  admisit  latinismum, 
napsaw)  Chopeného  uzdrawiJ  ho.  Item  Slauha  pak  ten  páde 
před  pánem,  Tum  ille  procidit  coram  domino;  nyní  bychom 
řekli  Padi  prostě  ,  aut  per  figurám  Padne.  Jan  16.  Zwestu- 
jeť  wám  =  zwěstowati  bude ;  praesens  pro  futuro,  arehaismus 
non  est  imitandus.  Mat.  Přijde  Jan  Křtitel,  staří  říkali  Přijide 
t.  přišel.  Mař.  14.  přijide  Jidáš  etc. ;  tak  staří.  Jiní  předce 
per  prseteritum  peddunt  dosti  způsobně  a  prostě  Přišeí.  Beza 
íatíně  poíožií  Adest  Judas.  Wíastněby  mohí  říci  Jde  Jídáš. 
W  obecném  mtuwení  mohiby  říci  A  toť  Jidáš  jde,  expri- 
meretur  eleganter  sententia  graecorum  verborum.  Item  níže 
(Marc.  15)  Swoíají  k  němu  wšecku  zběř.  Item  (Marci  14) 
Accipit  secům  Petrům:  et  in  grseco  et  in  latino  est  prsesentis 
temporis  verbum.  Ceskyby  zle  řekí  Pojímá  a  neb  Bére:  opor- 
tet  igitur  uti  praeterito  Pojat  Petra,  aut  ut  nos  reddidimus  Po- 
jaw.  Beneš  wyíožií  I  pojme,  se.  per  futurum ;  utitur  na  tom 
nu'stě,  meo  iudicio,  neslušně.  Ex  hebraic*o  idiomate  wzat  také 
způsob,  ut  futurum  indicativi  ponatur  pro  prseseute  imperativi. 
Ut  Nebudeš  pokaušeti  t.  Nepokaušej.  Nezabiješ  t.  nezabíjej. 
Non  habebis  deps  alienos  ^  Ne  habeas. 


Enallage  personarum  in  verbis^ 

Secunda  persona  pro  tertia.  Pulcherrima  phrasis 
est  sed  theologica  quoque,  secundam  personam  pro  tertia  quando- 
que  ponere,  takto  Clnvaltež  tě  Hospodine  wšickni  andělé,  Lau- 
dent  te  Domine  omneš  angeli.  Zwelebujtež  tě  swatí  zborowé, 
Magnificent  te  sanctse  íidelium  congregationes.  Izák  Jákobowi 
řekl:  Serviant  tibi  populi.  Služte  tobě  lidé,  národowé.  Po- 
dobná k  tomu  phrasis  bjJaby,  kdyby  řekí  Uperte  tě  oni  nebo 
neuperte.  Zaplaťte  oni  tobě  nebo  nezaplaťte,  jdi  to  předce. 
Item  Již  pak  oni  děkujte  nebo  lejte  a  hnewejte  se  jak  chcete, 
ty  nic  nedbej. 
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Nej«duau  již  jest  powědíno  de  módo  permissivo,  quo  nos 
udmur  pro  imperativo.  Jako  Nechažť  tě  chwálí  andělé.  Nebo 
tertiam  peráonam  imperativi  non  possumus  imperativo  illo  módo 
bohemice  reddere.  Můžeš  říci  Lauda  anima  mea  dominům, 
Chwal  neb  chwaliž  duše  má  Pána.  Item  Lauda  dominům  tuum 
Sión,  Sióne  chwal  neb  chwaliž  pána  swého.  Item  Laudate 
dominům  omneš  gentes,  Chwaltež  Hospodina  wšickni  národowé 
Ale  nemůžeš  personam  tertianj  tam  proprie  convertere.  Laudate 
Dominům  sol  et  luna,  česky  díšli  per  modům  permissivum 
Nechažť  chwálí  Hospodina  síunce  a  měsíc,  tu  nebude  prawé 
celé  rozkázaní,  ale  bude  jako  nějaké  dopuštění.  Keklliby  pak 
kdo  Ať  chwálí  Hospodina  etc,  bude  powědění  neceíé ,  musíš 
k  němu  přidati  verbum  aliquod,  t.  takto  Přikazuji  neb  porau- 
cím  neb  žádám  nebo  dopauštím  etc,  ať  ehwálí  Hospodiny 
wšickni  andělé.  Aby  pak  byJo  práwě  imperative,  non  per 
circumlocutiones  ale  jedním  síowem,  sumitur  secunda  persona 
w  takowých  místech  pro  tertia  takto  Chwaltež  Pána  z  těch 
wěcí  i  wy  jenž  ste  nyní,  i  li  kteříž  ještě  budau  po  nás,  také 
chwalte  Pána.  A  neb  takto,  kdyby  u  l^atiníků  mohí  tauž  figuru 
udělati  bez  neslušnosti  a  říci  Laudate  te  omneš  angeli,  Chwal- 
tež tě  wšickni  andělé;  ale  u  L,atiníků  to  se  netrefí,  quia  vi*- 
deretur  apostrophe  příliš  spěšná  a  neslušná,  t.  jakoby  obrátě  se 
od  trůnu  Božího  k  andělům  řekl  Chwaltež,  a  rychle  obrátě 
se  a  neb  obličej  obrátě  k  Božímu  trůnu  zasse  přidalby  Té 
wšickni  andělé^  Item  jiný  příklad,  kdež  se  widí  lépe  per 
modům  permissivum  wyktádati  nežli  per  hanc  eilallagen.  I. 
Reg.  3.  Dominus  est,  faciat  quod  est  bonům  in  oculis  eius, 
Pánť  jest,  nechažť  učiní  což  se  dobrého  widí  před  očima 
jeho.  Ale  wšak  tu  pěkněji  u  nás  stojí  modus  permissivus 
nežli  u  l^atiníků  imperativus;  neb  neslušelo  na  Eli,  aby  Bohu 
rozkazowal,  ale  aby]  zarmautě  se  Bohu  powolil  (jemuž  od- 
pírati ani  slušné  ani  možné  bylo)  a  trestání  přijal  pokorně. 
Staří  Čechowé  wykládali  Ať  učiní:  nemnoho  lépe,  nežliby 
wlastně  řečeno  bylo  Učiň  Pán,  což  se  mu  widí.  Také 
někdy  dosti  pěkně  se  užíwá  přitom  toho  síowce  On,  jenž 
jest  tertiw  personse,    prolož    táhne    za  sebau  i  jiného  slowa, 


Kniha  čltprtá.     O  Enallagi.  265 

Terbuiii,  prístojícího,  takto  Faciat  sivé  aon  facíat,  Již  on  učiň 
nebo  ne«oiň.  Dicat  sivé  non  dicat,  Powřz  on  nebo  nech.  Fa- 
ciat vel  accipiat  ipse  qiiee  vult,   Uéiň  neb  wezmi  on  etc. 

Tertia  persona  pro  secunda.  Jako  Loquatur  Do^ 
minus  mens ,  Nechažť  mřuwí  Pán  mfij  (ač  se  tu  per  circum- 
locutionem  míuwí ,  o  čemž  sem  napřed  powčděi  de  módo 
permissivo).  VV  Biblí  jest  nemáío  na  ten  způsob  mřuvvení. 
Genes.  18.  Coepi  loqui  ad  Dominům  meum,  Počař  sem  míu- 
witi  ku  pánu  mému  t.  k  tobě,  panu  mému  a  nebo  k  tobé,  jež 
si  pán  můj.  Ne  exardescat.  Ne  irascatur  Dominus  meus. 
Beg'.  85.  Ne  ponat  Dominus  meus,  id  est,  Ne  ponas  Domine  mi, 
Jtfechažť  nepoktádá  Pán  můj .  nusto  toho  Nepokládej ,  Pane 
muj.  Sed  nunc  quidam  xaxo(;>)Xói  corrumpunt  ut  phrasin  ita 
et  mores  suis  intempestivis  adulationibus  dicendo  maximě  in 
germanica  lingua ,  imo  iam  et  Bohémi  Nechažť  jí  pán  ,  Proč 
pán  nejí  neb  Neráčí  jísti?  Verum  hac  de  re  nuper  non  pauca 
scripsi. 

Tertia  persona  loco  primae.  A  takž  také  polobně 
tertia  persona  pro  prima.  I.  Reg.  25.  Attulit  ancilla  tua,  pro 
attuli  =  PÍJnesJa  děwka  twá  t.  já  přinesla  sem,  kteráž  sem 
děwka  twá.  A  wýše  Loquatur  ancilla  tua,  Nechažť  míuwí 
dewka  twá  t.  nechažť  já  děwka  twá  mluwím.  "  Gen.  19.  In- 
renit  servus  tuus  gratiam  etc.  Naleží  služebník  twůj  miíosl 
t.  já  jenž  sem  síužebník  twůj,  naleží  sem  miíost. 

Z  písemli  pak  swatých  čili  odkud  odjinud  Němci  to  wzali 
(oniť  snad  wědí),  a  kteříž  česky  umějí,  tak  i  w  Cechách  míu- 
witi  počínají:  leckdos  leckomus  bez  potřeby,  jen  aby  po- 
chlebenstwí  se  rozmáhaío,  rowný  rownému  míuwě  dí :  Co  pán 
chce;  iiní  říkají:  Co  chcete,  pane,  a  kdyby  starý  Cech  přišeí, 
řekíby:  Co  chceš,  pane.  Item  jsa  za  nětco  žádán  dobrý 
Číowěk  rytířský  dí  sobě  rownému  (on  mní  že  uctiwě,  ale  bude 
pochlebenstwí  nowého  forman) :  Já  to  pošli  pánu  t/já  tobě  to 
posli  pánu.  Kdyby  již  aspoň  řekí  tak  jako  staří  otcowé  ří- 
kali: Já  síužebník  twůj  tobě  pánu  mému  pošli:  ale  toťby  ne- 
síušeío,    aby  od  rowného    k  rownému   míuvveno  býti  měío; 
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a  takž  rowně  i  ono  již  řečené.  Pročbj  neřekl  již  aspoň  po- 
dlé zwykJého  wobizání:  Já  Wám  to  pošli?  Ale  kdo  je 
t?m  w  krčmách  bude  naprawowati  ?  Síyše  někoho,  an  prawí : 
Já  připiji  pánu  mému,  chtěíbj  ho  tu  grammatice  učiti,  snad 
by  korbelem    méi  o  hiawu. 

Enallage  adverbiorum. 

Kde,  Ubi,  adverbium=  in  loco,  ponitur  ssepissime  pro  ad- 
verbio  Quo,  quod  ad  locum  significat  t.  takto :  Maje  říci  Kam  pů- 
jdeš, i  dí,  Kde  půjdeš,  item  Kde  chceš.  A  již  n}'ní  tohoto  Času  u 
mnohých  Čechů  a  zwíáštč  při  zámcích  neb  dwořích 
kdj^by  kdo  řeki  Kam  chceš?  smějí  se  neb  i  hněwají  a 
jako  styái  zato ,  stulte  egregiam  et  propriam  vocem  repu- 
diantes.  Někteří  pak  newážnč  na  tu  otázku  odpowěděliby 
(pro  to  síowo  Kam):  Kamkowi  etc.  A  tak  sami  Čechowé  Če- 
skau  řeč  ssužují  a  kazí  bez  hodné  příčiny. 

Adverbium  interrogandi  pro  causali  etc.  Co 
biázníš  =  proč  bJázníš  ?  Co  křičíš  ?  Co  se  dřeš  ?  Což 
nepůjdeš  do  kázně?  Což  nechceš?  Co  neumíš  křičeti?  Což 
se  nehneš? 

Aderbium  pro  coniunctione  admodum  inepte  po- 
nitur t.  Ubi  pro  Autem.  Kdež  já  wěděw  toho  potřebj  etc, 
lépe  říci  Já  pak  widěw  toho  etc.  Wartowský  té  frází  oby- 
čej má  užíwati,  ano  i  mnozí  jiní  w  obecném  míuwení  a  zwiáště 
pak  řečníci  před  práwem  často  tak  mluwí:  newelmi  dáwno 
se  to  kdes  wzaío.  Beneš  k  Židům  II.  Kdež  Bůh  swědectvví 
wydáwai  o  dařích  jeho,  ničemně  wyJožií. 

Adverbium  qualítatis  pro  intensionis.  Dobře 
wětší  t.  mnohem  wětší.  Mámť  se  dobře  zle,  totiž  dosti  zle, 
welmi  zle.  Dobře  weyše  nad  to  wokno  dosahí.  Jest  do- 
bře tlustší. 

Adverbium  temporis.  Někdy  Aliquando,  Kdys  Quon- 
dam.  Někdyť  jest  býwala  má  žiwnost,  nyní  již  wše  draho: 
někdy  t.  kd^s  tam  prwé  dáwno. 
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Enallage  generum  in  participiis* 

Utuntur  nounulli  foerainino  participio    pro  masculino.    Ale 
toho  dwé  příčiny   bjwají.     Jedna   neznámost  grammatiky  Če- 
ské   a  zwyk  zíý.     Druhá  opatrnost,   kteráž  učí  menší  škody 
dopustiti  se  pro  uwarowání  wětší.  P  rí  kí  a  d  p  rw  n  í  h  o.  Kdyi  kdo 
takto  dí  On  na  tu  cestu  chodíc ,  uškodit  sobě :  tu  neměJ  říci  Cho- 
díc, nebo  to  síowo  jest  generis  fceminini,   a  ten  kdož  sobě  uško- 
dit jest  generis  masculini.     Powěděi   tak   dobře,   jakoby  řekl 
Pán  jcía   pryč.     Ale  mohj    a   měl  řřci  On  chodě  na  tu  cestu 
etc,  a  tak  concordaret  adiectivum  cum  substantivo.     Item  Pre- 
trhí   ae  děíajíc :   Děíaje  měí   říci.     Item  Činíc  pánu  poklonu 
proffll  ho:  měl  říci  Čině  aneb  Činiw.     K.  Pawel  Aquilin  Hra- 
■decký,  bakalář,  w  predmluwě  na  Pronost^ku  léta  1551  Uwa- 
žujíc  u  sebe  častokrát:    měl  říci  Uwažuje,    a  neb  Pomýšleje 
nato,    Saud^   to  etc.     Ač  dobrému   a    opatrnému    Čechu   mo- 
Woby  to  ne  k  rozumění  grammatickým  regulím,   ale  k  opatr- 
nému figur  užíwání  přičteno   býti.     Ale  Pawel  kněz,  dobrýli 
jest  čili  zlý  Č«ch,   i  z  těchto  způsobů  mluwení,  w  též  pred- 
mluwě položených,  může  býti  srozumíno.     Wšickni,    jenž^  se 
přidrží:  měl  říci  Přídržejí.   Item  Abych  wděčnost  swau  waši* 
dokázal:  mht  říci  Wděčnosti.    Item  Dokonawši  to  předsewzetí 
měl  říci  Dokoaaw.     Waši  milost  prosíc :  měl  říci  Prose.     A 
vr  textu  Species  wyložil  Tvvárnost,  měw  říci  Částka  etc 

Příklad  druhého.  Když  někdo  w  těch  toliko  slowích 
užíwalby  té  enallage,  kdežby  mu  se  wlastního  způsobu  užíti 
netrefilo,  léčby  chtěl  pochybnosli,  amphibologise,  se  w  řeči  do- 
pustiti. Jako  kdyby  řekl  někdo  někomu  Služiž  pánu  swému 
milujíc  ho.  Ač  on  zle  dělá  ssužujíc  swé  poddané.  Ale  žehy 
nebylo  pak  rozdílu  mezi  těmito  dwěma  sentencími  On  miluje 
pána  swého,  item  Miluje  ho,  Amans  eum  (totiž  Milujíc  ho)  ne- 
chlěl  mi  toho  učiniti:  id  est,  non  est  discrimen  inler  ver- 
bum indicativi  módi  tertise  personae  Amat  Miluje ,  ac  inter 
participium  masculinum  Amans  Miluje.  Příklad  toho  pří- 
hodný máš  w  písničce  Budiž  chwála  welebné  etc.  J.  9. 
lÁukan  audy  církwe  zapalujíc  w  swatý    spolek  uwazuje.     To 
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stowo  Zapalujíc  ost  participium  foeminínum  positum  pro  ma«* 
culino  z  té  příčiny,  že  sequitur  verbum  Uwozuje :  i  kd^by  po- 
Jožil,  jakž  wíaslnost  míti  by  chtěía,  Zapaluje,  íiepet  ambigui- 
tas,  tak  žeby  se  zdáío  to  participium  býlí  verbum,  jako  i  to 
sequens  t.  Uwozuje.  Než  krátké  i  býti  musí:  Uwozujic,  si 
debet  esse  singularis  numeri ;  nebo  napsailiby  Uwozujic,  tedyby 
byío  plurále  per  apocopen  dempta  litera  íinali  e,  quia  sine  fi- 
gura diceres  Uwozuj/ce.  Znajíc  wěrní  pána  wůli,  apocope. 
Znaje  on,  znajic  ona,  znající,  cum  novisset.  Jest  sj^užebnice 
dobře  pána  swého  znající.  Rozjímajíc.  Poroděc  zůstaneš  pan- 
nau,  Porodéci  uteóeš  Enixa  abibis.  Apoštoí  dí  Flens  dico, 
Píáée  prawím,  to  jest  Píačic;  nejlépe  říci  per  circumlocutio- 
nem  S  píáčem.  Též  i  při  tom  síowu  Píši  Scribo,  Píše  Scri- 
bit,  Píše  Scribens.  Někteří  pak  ad  vitandam  amphibologiam 
řkau  Píšic  já  jemu. 

Item  někteří  insulse  loquuntur  Budauc  já  přítelem  a  nebo 
Budauc  on  mým  sausedem:  měliby  říci  Jsa  já,  Jsa  on  mým 
p  ítelem.  OkoJo  Strážnice  obyčejně  tak  miuwí  Budiic  ob 
mým  súsedem  a  tak  sa  se  mnau  wadí,  A  wšak  někdy,  ubi 
ex  contextu  faeile  i^enus  apparet ,  mfiž  se  interpres  opowážiti 
té  ampliibologise  radše  nežby  se  dopustit  barbarismu.  Jako 
Luk.  23.  ego  transtuli  Polresce  (t.  potrápě  nebo  pokáraje)  ho 
propustím.  Quidam  transtulerat  Potrescíc;  inepte.  Beneš 
Kíiyžto  potresei:  improprie  et  duriter.  Protož  potřebí  jest  w 
tom  spěšného  běžité  mysli  saudu,  aby  hned  prohledna,  kde  se 
může  položiti  sine  bac  ambiguitate  supradicta  participium  mas* 
culinum,  a  kde  pro  uwarowání  ambiguitatem  měloby  se  místo 
mascul.  položiti  foeminínum  z  potřeby  newyhnutedlné.  Nebo 
někteří,  wídajíce  od  opatrných  mluwitelů  toho  náležitě  uží- 
wati  a  nerozumějíce  již  této  řeěené  příčině,  i  domníwají  se, 
že  to  může  leckdes  učiněno  býti.  A  w  tom,  přiwyknauce  toho 
nešetřiti,  potom  leckdys  grammatiku  pohíawkují.  Někdy  pak 
mohJoby  se  i  této  opalrnosti  od  wj^kíadačů  swatých  Písem 
užiti,  aby  jiné  síowo,  mající  podobnau  k  prwnímu  moc,  na  to 
imsto  položeno  bylo,    které.žby  nečiqilo  amphiboli^.     Jako  2^ 
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xToqn.  epišt.  Nějako  nowé  přikázaní  tobě  píše :  rd  raději  Před- 
kládaje, et  nihil  sententise  deerit  ac  tolletur  amphibologia.  Též 
Mat  10.  a  též  11.  Praecipiens  Přikazuje,  Přikazujíc;  lépe  ríc 
Přikázaní  dáwaje.  Ano  i  tato  opatrnost  w  tom  jest  dobrá, 
aby  jedno  participium  drubé  oswěcowaío  a  Wykíádaío.  Pří- 
klad suď.  Mat.  11.  Přišel  Jan  nejeda  ani  pije.  To  prwni  par- 
ticipium Nejeda  jest  swětíé,  a  protož  od  něho  se  i  druhé  oswě- 
cuje,  t.  Pije,  tak  se  rozumí,  že  jest  participium  a  ne  verbum, 
a  má  wy loženo  býti  Bibens  a  ne  Bibit*  It.  Marc.  19.  I  wj- 
žel  z  něho  křiče  a  welmi  jím  lomcuje. 


Enalla^e  numeri  %n  parřicipUs* 

Turpem  et  ineptam  eňallagen  quidam  faciunt,  aut  (ul  ve- 
rius  dicam)  barbarismum  admittunt,  říkajíce  Widauci  (a  neb 
Widiíci)  dobrodiní  Božská.  Et  contra  Já  znajíce  takowau  Wěc 
ete.  Přistanpil  k  němu  prosíce  lio.  Já  nemohauce  tonra  odo- 
lati etc.  Měliby  říci  místo  toho  Wida,  Widauce  my,  ut  ver- 
bum cum  pronomine  in  genere  et  numero  cohsereret.  Item  místo 
toho  Mohauce  já,  má  &e  říci  Moha  já  aneb  Mohauce  my.  Item 
Wztáhšeruku  swau  na  učedlníky  lépe  Wztáhna;  někteří  křep- 
čili chtíce  píší  Wztahvv,  jiní  multo  ineptius  Wztahew,  Wr- 
hew.  Ale  někteří  toho  rozdílu  neznají  inter  participium  nu- 
meri ))luralis  et  singularis.  Detestanda  »ane  ruditas  et  non  fe- 
renda  negligentia. 

Énaíla^e  iemporum  in  participns, 

Preesens  pro  praeterito.  Euphoniee  gratia.  Mat.  i%. 
A  wztáhna  ruku,  lépe  tak  říci  nežli  uts.  ta  proprietas  greecw 
linguse  Wztáhw  neb  Wztáhew;  neb  tak  někteří  píší,  ale 
nezpůsobně,  ačby  nk  tom  míátě  mohl  napsati  Wztah  ruku. 
Mat.  22.  Znaje  pak  Ježíš  lest  jejich.  Proprie  ex  grwco  měíby 
říci  Znaw,  yvooc,  ale  nepěkně,  inusitate.  Díšli  Poznaw,  hůře 
bude,  nebo  to  slowo  Znaje  comprehendit  actionem  manentein» 
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ale  Poznaw  prfieteritam  ac  nonnihíl  dcrogari  videbitur  provi- 
dentiae  Domini.  —  Marc.  8.  takowjž  příklad  wiz  A  znaje  to 
Ježíš.  A  takž  podobně  i  při  tom  slov.ci  i5(&v  býwá:  wíastněby 
mělo  w^loženo  býti  Widěw,  ale  euphoniae  gratia  může  per 
hanc  figurám  bjti  řečeno  Wida,  a  pakli  jin^m  slowem  aČ  ne 
tak  wíastním  Uzřew,  též  dobře.  —  Mař.  10.  Braw  je  na 
swé  iokty,  díá  wíastně  ale  nepěkně;  protož  propter  eu- 
phoniam  lépe  říci  Bera  je.  A  níže  Poklekna  před  ním: 
kd^by  clitéí  wlastně  říci,  museJbj  ineptire  řka  Poklekew  a 
nebo  Poklekw.  —  Mat.  25.  (popTjdeií,  Báw  se.  Sed  est  vox 
inusitata;  způsobneji  euphoniae  gratia  díš  Boje  se,  ponendo 
prsBsens  pro  prseterito ;  nisi  velles  synonymon  accipere  Zhroziw 
se,  ale  že  jest  drobet  tužší,  nežliby  tu  náleželo. 


Accenluum  enallage,  si  liceret  sic  dicere,  a  pakli 
raději  dím,  Proměnitedlnost  w  accentích. 

Mnoboť  ještě  záleží  na  accentích.  Maličkým  šíre3'škem 
welikau  proměnu  we  slowu  učiníš.  Jako  Žena  hledající  nože, 
participium  Quserens;  Hledající  na  poli  pšenice,  Custodiens; 
Hledající,  nomen,  ta  jenž  hledá.  Verum  subiíciam  plura  etutt- 
lía  exempla.  f|,  a,*  Blázniti,  Blázniti:  křepčeji  se  zdá  a  by- 
střeji wzníti  bez  accentu  breviter;  prwní  to  s  dlauhým  á  iara 
videtur  obsolescere.  —  Wčera  přišel,  wčerá  spadl  sníh,  utrum- 
que  usitatum,  jak  kdo  chce  může  psáti.  —  Naše  prosba,  Naše: 
hic  accentus  nonnihil  gravitalis  addere  AÍdetur;  sine  accentu 
domácí  slowo  a  jako  werštatné  se  býti  zdá.  —  Takž  podobné 
i  w  tom  siowu  Kámen  a  Kamen,  Kamení  etc.  —  Wšak  ne 
leckdes  měniti  sluší  accentj;  nebbj  někde  spolu  s  accentem 
změnila  se  moc,  significatio,  slowa  toho.  Jako  při  těch  slo- 
wích  Na  kwasu,  Bjli  spolu  na  kwasu,  to  jest  na  hodech: 
Cijiť  já  {ři  něm  starau  nákwasu  neb  nakwašení,  to  jest  na- 
nečištění:  ještě  z  něho  newj páchla  ta  stará  nákwasa.  —  Ilem  Za 
wratj  stojí:  On  hojí  na  záwral^'.  e^  é»  U  wečér,  u  wečer,  wečer 
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rfne  acceutu  zdá   se  býti  bystřejší   a  jako    křepčejší  síowce. 
Nawštéwiti,  nawštíwiti:  prwní  křepčeji  wzní.     Ac  rautti  iufi- 
nitivi  abreviantur  similiter.     Wšak  aby  se  newždjcky   tak  ří- 
kaío;  quodrarum  charum,  vilescit  quolidianum.  Ale  w  mnohých 
síowích  nemohau  se  měniti  accentowé  sine  detrimento  siguiíi- 
cationis ,  jako  při  tóra  síowciLépe;  nebo  říkáme  Lepé  škorn& 
máš ,    a  sau  lépe  udělané  nežli  mé.     !•  í.  W  nich,  w  nich, 
S  nimi,  s  nimi:  bez  dyftoňgu  a  neb  accentu  lépe,    s  accentem 
jest  po  Domažlicku,  velut  qusedam  Patavioitas  in  Livio,  ut  alibi 
dixi.  Takž  také  Jimiž,  jíž,  již  (totiž  kteraužto).  Zawítej  =!)ene 
veneris,    staré  síowo.     Zawítej  k  nám  Duše  swatý:    Zawitey 
nt  zawitý,  to  jest^  zawinutý.   In  adverbiis  někteří  častě  chybují, 
děíajíce  turpem  enallagen  (vel  antisteclion  potius),  jako  majíce 
psáti  Raději    tomu    chci,    Mileji  umříti,  Liběji  hrá  na  íautnu. 
Pěkněji  zpíwá,  i   píší  Raději,   Mileji,  Pěkněji  etc.     Nybř  ně- 
kolika ne  zadním  mužům  předešle  se  zdáío,  že  na  těch  místech 
má  dJauhé  í  a  ne  krátké  i  psáno  býti;   ale  jest  jisté,    že  se 
nalom    dobří    muži  meylili:    protož  tím  sobě  žádný  překážeti 
nemá.      Někteří  hned   mezi  í  a  1  nechtí   míti   rozdiíu.     Suul 
omnino  inepti.    To  sJowo  jedno  je  přemáhá:  Jejich,    těch  ho- 
wad  nebo    těch  mužůw  pokrm   est  genitivus    pluralis    mascul. 
et  neulrius:  ale  Jejích,  t.  té  ženy  šatů  mnoho  zhynnío,  plurále 
foeminioum,  casus  genit.     A  wšak  již  sobě  písaři  to  za  obyčej 
wzali,   aby  leckdes  díauhé  i  udělali,    a    zwíášť  když   se   na 
konci  síowa    trefí.     Jako  Urozenému  Panu   Janowj,  Petrowj, 
Heraítowj,   nejwyššímu  purkrabj  etc.     Dám  dobrau  wůlj.  Ale 
i  to  jest  xaxoC>]Xta  l^atiniků.  Nebo  nyní  mnozí,  a  zwíáště  mimo 
jiné  umělejší  písaři  literu  konečnau  prodlužují,  t.  ocásek  k  ni 
přidáwají    jako  accent,  Manere  Adiuratj. 

Na  zawírku  wšeho  toho,  což  sem  již  obšírně  o  té  figuře 
napsal,  toto  dim  pro  wykladace  Čechy,  čehož  sem  i  napřed 
dotekl,  že  někdy  a  často  figurata  oratio  ll.atínská  musí  prostě 
býů  česky  powědína:  non  enim  semper  nostra  lingua  admittit 
íiguras  ubi  lingua  latina  hoc  reqiiirit ,  et  conlra.  Protož  po- 
třebí  tu    opatrnosti.      Příklad    dám.      lL.atíně   dobře    dis    Qui 
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concursHs  ad  amnes?  (t.Qui  pro  Qualis)?  ale  českj'  musíš  vry- 
dožití  prostě  bez  figury  Jaké  zhíuknutí  nebo  zběhnutí  se  ku 
potoKům?    Dísli  Které  zběhnutí  ete.,  inerudite  transtnlistú 
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o    některých  figurách    menších,    k  České 
grammatice  přináleiicich, 

Pr  OB  thesis 

t.,  když  se  litera  přidá  napřed  k  slowu.  Jako  když  díS 
Jsau  od  toho  síowa  Jest.  Místo  Jsau  píšeme  Sau;  wšak  ně- 
kdy in  pronuntiatione  drobet  se  té  litery  /  a  neb  jejího  hía- 
hoíu  drbne.  Jako  když  díš  Nejsi  nic  dobrého:  mulieruncula- 
r«m  phrasis.  It.  Nejsi  hoden  toho.  Ale  otom  napřed  w  gram- 
matice šíře  powědíno.  — 

ZwMštní,  Obwíáštní  wěc  jakákoli,  dobře  se  říkáj  ale 
někteří  kazí  ta  síowa  říkajíce  a  nebo  píšíce  Obzwláštní,  při- 
dáwajíce  %  bez  potřeby:  jiní  pak  ujímajíce  říkají  nebo  píší 
ObJáštně.  Neřádi  lidé  na  prostředku  zůslanau.  Divvné  híawy 
nemohau  než  diwně  míuwiti,  mudrowati.  Ale  středmý  clowěk 
dosti  na  těchto  síowích  má  Zwíáštní,  ZwJáště,  ZwJáštně  a 
nebo  Obíáštní,  ObwJáštnost,  Obwíaštně  ,  nechaje  toho  přidá- 
wání  »,  a  nebo  ujímání  w. 

Wopiíý  moha  říci  neb  napsati  Opiíy.  Ale  jest  w  tom 
weliká  nejednostejnost.  Nebo  někteří  a  zwJáště  na  Morawě 
píší  atéžimluwí  takto  Oběd,  Owes,  Okno;  wostřeji  a  bystřeji 
Čechowé  Woběd,  Wowes,  Wokno.  Někdy  propter  eupho- 
niam  dobré  jest  přidati  Uf,  jako  Jednowoký;  odjaíliby  w,  i  ne- 
pěkně stane  i  nezpůsobně  se  wyřkne.  Wiz  Mat.  9.  g".  Item 
Opiř  se,  Wopii  se:  poslední  Čechům  obwyklejší.  Ožíře  se, 
Wožíře  te,    Wožraíý:  lépe   cum  prosthesi.     Nebo   to  síowo 
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Ožraíj  jest  tolikéž,  jakoby  řekl  Obežralý:  jako  kdyby  někdo 
chleba  pecen  wukoí  okansat  nebo  obežraí.  Ale  Wožrařy  míní 
se  Wopiíý. 

Střída.  Luk.  1.  1%  stpiQpeptořs  'A^tá  Z  střídy  Abiašowy,  Éx  vico 
Abías,  Odtud  Střídník  jest  sJowo  w  Čechách:  kapían,  pomocník' 
Wářů.  Staří  psáAvali  z  Třídy;  mnoho  sem  pargamenowých 
psaných  welmi  starých  exempJářfi  widěí,  wšudy  tak  byío  psáno 
bez  toho  t  Čeští  pak  impressorowé  přidáwají  t\  nemnoho 
natom  záleží,  pis  jak  se  komu  líbí. 

Cautio.  Někdy  wšak  affectahti  překřepčují,  ut  sic  di- 
cam,  Čechowé  někteří  říkajíce  W  o  b  ě  t.  Netřeba  tu  w;  neb 
někdy  np  býwá  tu  praepositio,  jako:  Kristus  se  wydal  w  obět 
žiwau  etc,  w  oběti  Krystowě,  in  oblatione  Christi.  —  Den 
ode  dne,  přidá  šli  ««>  ineptum  et  affectatum  erit.  —  Zaustní 
oznamowání;  ita  quidam  inepte  proferunt,  nepotřebí  tu  %.  Qui- 
dam  iiisulse  scripsit  K  zaustní  reci  wíra  býti  má. 

Také  i  toto  poněkud  zdá  se  přináležeti  ad  hanc  figurám, 
když  se  při  proměně  accidentium  přidá wá  #  ad  verbum,  jako 
při  tom  síowu  Hřeším,  shrešií  sem,  shřešiJ  si,  podobně  jako 
Němci  Qcma(^t,  a  jako  RefcoWé  ^ly^,  XéXoxa.  Item  Píti,  napiti 
ae,  opiti,  připiti,  dopiti,  wypiti,  upiti,  zapiti:  ac  při  těch  slo- 
wích  et  prsesens  tempus  má  tu  prosthesim  Připíjím,  dopíjím  etc. 
Podobné  téměř  i  přitom  Činiř,  ucinií:  wšak  nedobřeby  řekJ 
Uciňuji.  Item  Rodili  se,  naroditi  se,  a  z  toho  Hod,  Národ. 
Někomu  by  so  mohJo  zdáti,  že  ta  slowa  jsau  jedné  a  též 
moci^Rod  a  Národ,  ale  máť  znám  býti  rozdíí  tento  mezi  nimi.  Rod 
jest  něčí  rodina  t.  přátelé  krevvní,  bratrowé,  streycowé,  uj- 
cowé ,  tety  etc.  a  nebo  i  příbuzní.  Ale  to  sJowo  Národ  est 
generalius;  nebo  jím  se  míní  některá  krajina  a  nebo  lid  mnohý 
\v  jedné  krajině  bydlící  aneb  jednoho  jazyka  užíwající.  Jako 
říkáme  Národ  Německý,  bie  beiítf^e  SlatíOtt  »  Národ  Turecký, 
Židowský ,  Saracenský  etc.  Hinc  dicitur  Národowé  a  po- 
kolení. 

Inepta  prosthesis  směšná  býwá  přitom  bJowu  Obru*. 
Nebo  někteří  Morawci  prostější,  chtíce  česky  mřu witi,  říkají 
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Wobrus,  ale  Ubrus  Čechowé  říkají  a  posmíwajíce  se  Moraw-' 
cum,  za  ratolesti  toho  síowa  Obrausiti,  wobrausiti,  brus  etc. 
jejich  síowce  to  pokládají.  Ačby  také  i  Cechu  mohío  řeceutv 
býti,  že  ubraušení  nože  neb  sekery  též  státi  se  může,  jako  í 
obraušení  wšudy  wůkol  etc.  Beneš  Marc.  1.  Zlekli  se,  ničemné 
wyložií,  lépe  říci  Lekli  se:  odtud  býwá  jiné  slowo  forma? 
frequentativso  Zlekali  se  t  perterrefacti  suut,  Ulekli  se ,  zstra- 
leni  sau. 

Ap haer  eais. 

Figura  jest  té  prwní  odporná.  Nebo  odjímá  od  síawa 
literu  půwodní.  Jako  díšli  Dyby  chtěř,  po  morawskn  et  in- 
epte:  tepe  Čechowé  cum  prosthesi  Kdyby  chtěí.  Třeba  mi 
toho,  též  Morawský  míuwení  způsob  :  Čechowé  říkají  Potřeba 
anebo  wostřeji  Potřebí,  quod  multo  venustius  est.  A  mnoho- 
jest  těch  sřow  wůbyeeji  Morawcum,  jako  Owes,  oběd,  oreř, 
oral  etc.  Třebať  jest  i  nám  opatrnosti ,  Potřebí.  Netřeba  těcfc 
omluw,  Nepotřebí. 

Epenthetiis, 

Ta  w  prostřed  sJowa  prodáwá  literu  nebo  syllabu.  Jaká 
n  lL,atiníků  Induperator,  takž  podobně  u  Čechů  K  křtu:  hned 
nelze  toho  říci,  protož  přidáwati  jest  obyčej  Ke  křtu  nesau 
dítě,  a  nebo  per  periphrasin,  K  služebnosti  křtu  a  neb  K  swa- 
tému  křtu,  a  nebo  grseco  more  per  iniinitiuum  Nesau  dítě  křtíti : 
et  hoc  est  fere  usitatissimum.  —  Mat.  18.  s.  We  jménu  mém» 
díšli  W  jménu,  nezpůsobně  a  nesnadně  to  w^řkneš  (podobné 
jakoby  napsaí  Aneb  bezrukému,  přidali  musíš  o  A  nebo  bez- 
rukému). —  Item  Mark.  9.  a.  Nesen  ode  čtyř;  díšli  Od  šlyř, 
hladké  wyřknutí  zkazíš.  Ode  zlého  a  nebo  Od  zlého ;  obé 
se  užíwá. 

Některé  epenthesis  sau  takowé*.  ješto  a  nimi  i  bez  nich 
jednoatejnč  dobře  nebo  zle  jest.  Jako  Bez  wší  winy.  Beze 
■wší  winy.^^Acby  někdo  sciolus  to  prwni  řtrafowati  mohl  řka 
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Jakáž  jest  to  ^^hí  wina,  id  est,  pedieulorum  ,  weš  pediculus- 
Můžteli  jíti  se  mnau  =  můžeteli:  utrumque  receptům.  O  po- 
cijž  ji  naše  srdce,  wiz  w  starých  písních  d.  1.  Sic  prostě 
Morawecby  napsaí  O  počíž  ji;  sed  figuratum  elegantins.  Acbv 
mohřo  býti  řečeno,  že  ne  pro  figuru  epenthesin,  ale  pro  wíast- 
nost  toho  síowa  má  se  J  přidati ;  nebo  říkáme  Čiji  (t.  cítím}, 
čiješ,  čije,  čijž,  počijž.  —  Ustanowení,  Ustawení :  obé  dobré, 
tamen  prius  est  magis  theologicum.  —  Jakv,  Jakowý,  Jak/mž, 
Jakowymž:  prwní  způsob  njní  obj^čejný,  druhy  staročeskjr 
jebož  někteří  užíwají,  dosti  pěkný,  wšak  affectatum  videtur. 
Rowně  jako  někteří,  majíce  říci  Kdys  i  řeknau  Kedys,  aby  se 
8  jinjrmi  nesrownali,  ale  ukázali  se  coszwíáŠtního,  následujíce 
w  tom  některých  welikých  mužů,  zdaby  aspoň  i  tudy  také 
welicí  býti  mohli,  jsauce  síawných  mužůw  xaxoCi^Xot.  A  toli- 
kéž při  tom  slowci  Kams,  Kamsi  a  Kamos,  Kames  se  podělo, 
kams  a  nebo  kamsi  se  poděí.  —  K  požitku  swému  to  obra* 
tím:  lépe  díš  Ku  požitku  interposita  literse  ti,  a  neb  říci  K 
užitku.  Item  Ku  pánu  a  ne  K  pánu,  Ku  paní,  a  ne  K  paní. 
—  Chcemeli,  Chcmeli:  obé  České,  Morawci  Chcemli:  agre- 
slius.  —  W  krwi  se  ukáleí,  běžné  míuwení;  we  krwi 
Krystowě  obmyt,  theologicum,  wážnější  síowo  pro  přidání 
toho  e.  —  FaryzejePán  zahanbil:  lépe  než  Fary zee;  vide  no- 
stram  versionem  Testamenti.  Causa  huius  interpositionisesteupbo- 
nia:  evitari  nempe  bac  ratione  poterit  haec  aiay^poXofia,  qute  ex 
hac  primso  syllab»  variatione  provenit. 


Vitiosae  et  prorsus  vitandae  epentheses, 

NiČemerný  bídníče:  lépe  ríci^ičemný  etc.  Někteří  po- 
lonisantes  téměř  říkají  i  píší  Moje:  lépe  říci  Mé.  Moje  ruce, 
moje  oči,  ó  moje  dítě!  Poláci  a  Slezáci  říkají.  Affectare 
xaivotpoviov  ínsulsiásimus  est  ornatus.  —  Jan.  11.  Ničehož  ne- 
znáte. Někteří  per  ineptam  epenthesim  Ničehéhož,  jiné  zase 
syncopen  děíají  Ničehuž,  graeco  more  contractis  literis: 
nejlépe  prostě  říci  Wy  nic  newíte  neb  neznáte.  —  Odolati, 
reluctando   vincere.     Dobré    bIowc,   kazí  je   někteří   říkajíce 
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Odwoíati,  ještíx  Odwoíání  jest   avocatio,  odwolati  někoho  ad 
hry,  pití-  etc.    Item  Odwoíaí,  odwoíati   má    swého   kacířstwí 
=  palinodiam  canere.  —  Prijide    =  přijde,    staří  říkali:    ne- 
příjemný již  archaismus  a  není  ho  žádná  potřeba.  —  To  slowo 
Melí  Viscus  odtud  má  půwod,    že  meylí  =  fallit;    nebo  není 
k  jinjm  ratolestem  podobné,    quam    non    siia    seminat    arbos, 
jakoby  se  přirození  na  něm  meyliío,  a  někteří  je    předce  tak 
z  prosta  jmenují  Meylí:  ale  lépe  jest  říkati  Melí    ad  diffcren- 
tiam  conservandam  inter  verbum.     Fallit  Meylíť;   attamen  sua 
quisque  abundet  sententia.  —  Treskceš,  lépe  Tresceš.  —  Wšeckno, 
jiní  Wšechno :   obé  ničemné  a  bezpotřebné ,  lépe  díš  a  pěkně 
Wšecko.     K  čemu  jest  potwořili  to  slowo  ?  Rowně  jako  ně- 
kteří  říkají    Tentoť  jest.      Ale    ti   mají   weymíuwu  ,    že    w 
kraji  jejich  tak  míuwí  obecně.    A  tolikéž  jest  při  tom  aíowu 
Wždyckny ,     Wšeckny.     Při  tom   síowu   Wšem   admonitum 
volo  lectorem.     Není  zJé  to   síowo,    ale   pro    přewrblce  lépe 
říci   Wšechněm;      Quidam    inepte    říkají    i   píší    Wšeckněm, 
Wšeckno;    jest    dupJowaná    epenthesis,    welmi  mrzká.     Též 
někteří  píší  Wšechno,  bez  potřeby,  mohauce  říci  Wšecko.  — 
Matau  škodně  někteří  ta  siowa  Podáwati  a  Poddáwati.  Wšak 
sem  mu  se  dosti  podáwaí,  t.  propůjčowaí,  podkJádaJ".    Kdy- 
by mi  se  paddaí,  w  sJowu  se    nepoddá.    Podati  nože,  chleba 
etc.     Poddati  zámek  neb  město  obležené  etc.  —  Rudné  moře, 
někteří  po  staroswětsku  říkají:  Rudé  říci  máš,  t.  té  barwy  jako 
kůže  rudá,  aniž  nažíutíé  aniž  nacerwené.  —  Item  Mám  ří cti, 
ridiculum  esset   ita  loqui.     Recte  proferes  sic   Mám  říci.    Ale 
Plžákům  se  pěkná  zdá  býti  ta  epenthesis,  podobně  jako  Mo- 
rawcům,  když  majíce  říci  Přijde  a  nebo  Přide,  i  řkau  Přinde 
a  nebo  Přejde.  —  Dobře  díš  We  swátek,  ale  zleby  řekí  We 
pátek,  We  pondělí  etc.  We  wšecky  zwony  zwoní  w  Lhotě.  — 
PřišJa  kJaněci  se,  přišli  kJanějíce  se;  někteří  to   confundunt. 
Klanějící  se:    barbara    epenthesis.  —   Owoce,    někteří  inepte 
Owotce,  quasi  de  patře,  otec,  aliquid   dicere    vellet :   neříkáš 
nic  o  wotce,  (ač  »e  sic  říká  Wo  otce)  an  sedí  w  šatíawě.  — 
Nepostál ťiío,  lépe  Nepostačilo.  —   Někteří   prostých   sedláků 
Morawských  následujíce    říkají  Činíwáwali  sme.    Est  quidem 
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sígnificans  singulare  quiddam,  sed  agrestis  et  rustica  vox. 
Dosti  jest  říci  Činíwali,  děíáwali,  zpíwáwali  etc.  Ale  dobře 
též  díš  Smilowáwaj  Někteří  epentheses  škodné  děíají,  cum 
duplicant  literas  inerudite.  Jako  při  těchto  síowích  Wina, 
culpa ,  Winna  reatus.  Není  bez  winy.  Winná  poléwka. 
Písaři  někteří  indiíFerenter  tak  a  nebo  onak  píší  bez  saudu. 
A  takž  při  některých  jiných  slowích.  Ano  i  to  sřowo 
píší  wůbec  zle  Léta  Páně  ,  přidáwajíce  do  prostředku 
bezpotřebně  h,  Letha,  ješto  žádný  tak  nemiuwí.  Podobně 
jako  staří  ll,atiníci  psáwali  Condemptnatuá  etc,  jako  i  nyní 
někteří  Philipizantes  píší  Redemptus,  Exemptus:  wše  sau  to 
nowínek  miíowníci,  nos  poma  natamus.  —  Teprw.  Teprw 
njní  prišeí.  Nunc  demura  venit,  někteří  říkají  Tepruw,  ale 
nepěkně.  Někteří  prostí  Morawci  přidadí  z  zadu  a,  Tepruwa ; 
agrestis  vox  omnino.  Půwod  toho  síowo  jest  Prwé,  Prwní 
etc.  —  Staří  mnoho  užiwali  těch  stow  Prwá,  Prwý  (=  prwní), 
a  nepááwali  ani  říkali  Průwá,  Průwý.  My  říkáme  Prwé  sem 
přišeJ  nežli  ty,  a  nedíme  Průwe.  On  přišel  nejprwé  než  ty, 
jednyž  před  tebau.  —  Wzácné,  Wzácný,  přidáwají  mnozí  /» 
téměř  bez  potřeby,  wšak  také  nepříliš  škodně,  píšíce  Wzá- 
ctně,  Wzáctný.  —  Item  Uzříš ,  Uzřím,  píšeme  w^ůbec :  ně- 
kteří pak  přidáwají  df  Uzdřím »  inepte  prorsus.  —  Bohatstwí» 
Bohactwí:  prwní  ostřejší,  druhé  jest  písařů  těch,  qui  nova 
libenter  et  íingunt  ipsi  et  ab  aliis  similibus  íicta  libenter  am- 
plectuntur.  — Někteří  pak  psáwali  Jedenadcte;  staří  lépe  bez 
toho  d.  —  Nechať  učiní,  nechť  učiní,  per  syncopen ,  Nechažf 
učiní,  per  epenthesin;  omnia  usitata,  prostřední  jest  obecné, 
prwní  drobet  tužší,  třetí  nejtužší.  —  VV  Klatowech  nepěkně 
přidáwají  do  slowa  literu  /  Rícli  :=  říci ,  dicere ,  Zwrci  > 
zwrcli,  přewrci,  přewrcti,  uwrcti. 

S  y  n  c  o  p  a. 

Ta  postředek  wynímá  z  síow,  a  nemáío  se  jí  užíwá  w 
obecném  míuwení.     Býwají  pak  tylo  litery  wymítány: 

a*  Staří  říkáwali  Žádný  králi,  jakoby  řekí  Žádaný.  — 
Item  Traubau  traubíti^  Traubú  trúbiti;  obé  Cechům  neneznámé. 
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Iteni  c  Nemůžete  dwěma  pánům  sřaužitl,  Nemůžte, 

Item  litera  J  jako  Přijde  =  Přídě:  wůbec  tak  se  mřirvrí 
nyní,  ale  ne  wšudy  se  trefí  ta  syncope  i  při  ratolestech  toho 
•íowa,  nebo  nemůžeš  říci  Přidá  Veniens;  ale  Příjda,  aěby 
ae  w  míuwení  i  to  mohJo  strpěti,  ale  w  psáni  nenáleží. 

Item  fe.  Někdo  ss  Nědo ,  Někde  =  Něde,  a  toho  Často 
BŽíwají  ti ,  kteříž  rádi  křepčí :  w  spěšném  obecném  míuwení 
může  státi. 

Item  afc  Wtožit  pytel  na  osla,  Wzíožií  prosbu  saused 
na  purmistra,  WzJožil  žádost  pán  na  swé  poddané :  tu  ta 
litera  Z  quiddam  gravitatis  addit  et  metaphoram  faoit  aptiorem. 
W  obecném  míuwení  dobře  stojí  svncope,  jako  Wložií  dře- 
wo  na  vvůz. 

Item  ás.  Jako  maje  říci  Teyž  den  neb  Takowýž  den, 
to  jest  po  sedmi  dnech,  i  díš  tak  jakž  to  již  přišío  w  zwyk 
Teyden,  přes  teyden,  t.  po  seámi  dnech.  Lieet  nonnulli  sene» 
(veluL  noster  Augusta)  ještě  tak  píší  Přes  teyžden,  sed  isli 
egregie  ineptíunt.  Němci  mají  Obyčej  říkati  Přes  osm  dní 
neb  dnů.  U  lL,atiníků  to  síowo  Septimana.  Declinatur  in  plu- 
rali  Téhodnowé,  téhodnůw.  —  Key  hřích  učinií,  jakoby  řekř 
Který  hřích.  —  Quidam  agrestius  et  non  satis  usitafe  říká 
Kalichota,  kaulichotu.  —  Také  mocí  =  takovvé.  —  Co  tu  dě- 
Játe?  Píme  =  pijeme :  imperativům  pro  indicativo. 

Někdy  také  i  syllaby  (t.  wíc  než  jedna  litera)  wymítají  se  ze 
*ío\v  per  syncopen.  Jako  při  tom  síowu  Chtějí,  Chtí:  tu  se  wy- 
mítá  ěj.  Též  i  při  tom  síowu  Spí  dormit,  Spějí  dormiunt :  řídko  se 
kdy  bez  té  figury  užíwá  toho  síowa,  kromě  okoío  Hulína  prostí 
Morawci ,  ale  ti  neříkají  Spějí ,  než  předce  wšemi  ústy  Spi- 
jau.  Čechowé  utuntur  singulari  pro  plurali.  A  tuby  mohío  ře- 
čeno býti,  že  jest  enallage  temporis :  Obadwa  spí;  pakli  po 
•taročesku  Obadwa  spíta,  ale  byJby  již  nyní  nepříjemný  ar- 
chaismus.  Idem  admittunt  participia  quaedam  Přináležející, 
Přináležíci,  Síušíci,  Síušející  etc,  licet  hoc  ad  enallagen  nu- 
meri  verborum  pertinere  videatur.  Item  Widědlné  a  neb  Ne- 
wlditedlné.    Též  Posíleni,  Posilnění,    Sílím,  Silním.   Item  ow. 


Kniha  pátá.  o  figurách  menších  269 

Uřilelovvé   slarí  meíby  říci,  ale  per  hauc  figurám  díš  pěkněji 
JStaří  učitelé. 


Nezpůsobná  syncope. 

Někteří  překřepčujíce  kazí  češtinu  i  při  tom  síowci 
Nějak  =  aliquomodo,  nebo  takto  píší  ň  á  k.  Staří  říkáwali 
Některak,  Některakv  etc. :  gravis  et  pulchra  vox  lidem  wá- 
žnvm,  a  w  míuwení  nebo  psáni  o  wécecb  znamenitycb  pří- 
hodné slowce,  redolet  tamen  archaismum,  It»  maje  říci  Zpráw- 
cowé  zboríiw,  Wůdcowé,  Saudcowé  etc.  i  dí  Slezák  (tam  okolo 
Opaw^V  schowaný)  Zpráwce,  Wůdce,  admodum  inepta  svncope. 
Item  Trefowati,  někteří  novitatis  avidi  říkají  i  píši  Trefati, 
ssed  ineptum  est,  nisi  forte  in  carmine.  It.  Lízají  štírowé,  iíží. 
W  Prachenstě  říkají  Ulratií,  kdvž  mají  říci  Utratií  (?).  Takovvau 
pokután ,  staří  psali  per  syucopeu  Takau ;  sed  nunc  uon  uti- 
UMír  bac  voce. 


Paragoge. 

Ta  z  zadu  za  síowem  přidáwá  literu.  Příklad  na  li- 
teře *.  Učinila,  zhřešila,  shřešilsi;  zlí  písaři  přidáwají  škodně 
Ji  shřešil  jsi.  Luk.  7.  b.  A  zawolaw  kterýchs  dwau,  nebo 
kterýchsi  dwau  :  tu  neudělalliby  figury  t.  nepřidal  libý  s, 
zkazilby  smvsl.  Ibidem  Kteryžs  přijíti  měl :  ego  quidem 
simplicius  data  opera  transtuli,  t.  Kterýž  přijíti  má.  Ad 
Hebr.  11.  Zwolil  sobě  trápen  b/ti,  a  ne  Tráfenu.  It.  Lépe 
mi  trápenu  býti,  a  ne  Trápen.  It.  litera  ř:  Toť  bude  lépe. 
Coť  se  stalo.  Cožf  se  stalo.  Co  tě  sobě  smyslil.  Kdoť  nedá, 
dámť  etc.  It.  litera  ž:  Zdwihniž.  To  z  se  přidáwá  jako 
u  Židů  affixa  (o  čemž  napřed  nejednán  obšírná  zmínka  učině- 
na, kdež  i  příčiny  i  způsoby  té  figury  wiz)  :  Podiž ,  Slitujž, 
auget  vehementiam.  W  kterémžs  ráčil  složiti:  někteří  tu 
škodně  wypaušlějí  %',\V  kterémž:  lépe  jest  přidati  ž,  [Iněji 
a  wo«třeji  wznL  Někdy  netoliko  litera  se  přidáwá  z  zadu,  al« 
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ceJá  syllaba.  Jako  Satan,  Satanáš;  jedno  z  Keckého*  árVthé 
%  latinského,  sic  obé  usitatum  vulgo,  atlamen  concinnius 
est  apud  nos  anterius  t.  Satan.  Wiz  o  tom  síowu  wíce  při 
zawírce  grammatiky.  It.  k  tomu  sJowci  Když  přidáwáme 
syllabu  to  Kdyžto,  ale  newšickni  umějí  sauďíti,  kde  se  to  má  a 
může  učiniti  síušně  a  kde  nic.  Addit  vehementiam  quandam, 
ut  videatur  res  seria  agi  efc.  Luk.  7.  f.  Pražský  wykíadac 
mrzkau  paragogen  učinií  a  škodnau  při  těch  síowích  Quae 
et  qualis.  Kteraká  a  jaká  jest  to  žena.  JeStě  lépe  Plzeňský 
poíožií  Která  a  kteraká.  Nebo  Pražák  admisit  ineruditum 
homioptoton,  a  k  tomu  wíce,  nedopatrií  se,  že  to  síowo 
Qualis  oběma  těmi  síowy ,  Kteraká  neb  Jaká  ,  může  se  wy- 
kíádati.  Lépe  i  B.  Lukáš  Která  a  kterakowá  per  epenthesin 
non  sine  archaismo  (aČ  i  Kteraká  neb  Kteraký  est  vetus  mot 
loquendi ,  tamen  nondum  abolitus).  Ale  nejlépe  Oaudián  a 
po  něm  Beneš  :  Která  a  jaká. 

Ineptae  paragogae  et  vitandae. 

Hned,  někteří  mají  obyčej  říkati  Hnedky,  jiní  šeredněji 
Hnedka,  jiní  drobet  po  «rbsku  ještě  tiepěkněji  Hnedko,  jiní 
též  nezpůsobně  Hnědetky  a  nebo  Hnedecky:  nejlépe  jest 
užíwafi  toho  prostého  slowa  Hned.  —  Cožkolivv,  lépe  Což- 
koli,  a  nebo,  jakž  se  běžně  míuwí.  Cokoli.  —  Tehdy tó,  Tá- 
kowéto,  lépe  bez  toho  přídawku  říci  Tehdy,  Takowé^ 
kteří  přidáwají  to  kazí  češtinu,  wíce  se  k  Srbům  nežli 
k  Českému  způsobu  nakloňujíce.  —  Semo  tamo,  někteří 
říkají  aíFectanfes  archaismos,  lépe  říci  Sem  tam.  AČ  roz- 
cestí mnohá  sem  tam.  A  wšak  pro  rozdíJ  nominis  a  pro- 
nomine  piš  jak  chceš  nebo  i  míuw.  —  Na  zemi.  Někteří  zle 
říkají  Wylil  na  zemi:  lépe  takto  Sedí  na  zemi,  in  loco,  wy- 
lil  na  zem,  Eiludit  in  terram,  ad  locum;  leží  na  zemi,  upadlo 
na  zem.  —  Cechowé  jen  o  samý  kalich  stojí:  lépe  říci  O 
sám.  —  Ta  nesnáz,  ty  nesnáze  :  někteří  to  škodně  pletau 
říkajíce  Ta  nesnaže,  to  jest  kaziti  češtinu.  —  Hyn,  istic:  Hyn 
jde,  hynky  jde ;  Morawci  we  ws  ch  Henka  de.  —  Někteří  dě- 
iají   paragogen  ineptam   in   participiis  quibusdam,   přidáwajíce 
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(tiefoliko  literu,  ale  Imed  syllabu.  Jako  při  těch  siowích. 
Swrhew ,  Potrhew,  Sseděw  etc. ,  o  čemž  níže  při  figuře 
apocope  vvíce  powím.  Někdy  pak  (když  participia  transeunt 
in  náturám  nmiinum)  býwá  pěkná  paragoge.  Jest  ayt,  pln, 
hrub,  bobat,  sytý,  plný,  hrubý,  bohatý,  ^ilen,  |)ilnu,  pilná,  ne- 
pilna  tě  najdeli  pán;  staří  tak  říkali  Potřebná  nám  znajíce. 
Vide  archaismum. 

A  p  o  c  o  p  e. 
Ta  figura    ujímá  literu  jeduu    na    konci    síowa,    jakož 
zjewné  jest   při    těchto    síowích:    Nowý    měsíc    novilunium, 
říkají  wůbec  Now,    jest  now  a  nebo   bude    zejtra   now    etc. 
Slawíc  hod  jeho   (B.  14.)  měío   státi  Síawíce.  B.  i5.  Ch^v>• 
Kc  bez  přestání  jméno  jeho.    A  jest    takowých    síow   welmi 
mnoho.    Utrh    sem    se,  utrlií.      Již    jsem   jed ,  jedí.    Když  se 
spěšně  míuwí,    není  škodná   figura,    ac   w  písmě  pro  rozdíí 
(jed   venennm,     a  jedí    comedil)    nemají  se    toho   písaři  do- 
paušlěti.     Wezmi,  wem :  Cechow  é  mnozí  obwykli  tak  říkati. 
Prawi  tobě,  prawím:    staří  tak  říkáwali  ne    pro  figuru  apo- 
copen,  ale  pro  obwykíý  způsob  těch  časů  tak  týmž  způsobem 
wypowidání    primae    personae  indicativi,  jako   i  nyní  při  ně- 
kterých síowích,    to  jest,    ut    Snuji,    kuji,  škíubi,  íaji.     Ano 
též  říkáwali  staří  Razi,   radím,   A  já  wěrně   tobě  razí,  pusť 
mne  k  sobě  bez    nesnázi:    tak   w  Dialogu  smrti  s  cíowěkem 
napsáno.     A  na  týž  způsob  říkáwali  Hraji ,  hrám,  ludo ,  hra- 
ješ, liraje.     Ale  toby  již  wíce  ad  parogogen,  quam  ad  apoco- 
pen  přináleželo.     Welmi    staré    síowo   jest  We  jmě  =  we- 
jmeao.  —  Na  Morawě  staré  babky  směšně  žehnáwaíy  aurazy 
dětí  plačících,  kojíce  je  tak:  Wejmě  ranča,   kus  mazanca,  by 
to  robě  sedělo,  toho  by  nemělo.    Někteří  Čechowé,  když  měli 
říci  Střewíce,   řekli  Střewí,    na  Morawě   pak    sedlky    říkají 
Stříwě.  —  Dost,   dosti,    est  in  usu  maximě  in  familiari  locu- 
tione.     Ale  někteří    sobě    phrasin    formují   z  toho  Zadost  uči- 
niti, jest  ničemný  způsob    niluweuí    t.  phrasis.  —  A  též  inep- 
tum  est,    quod  a  nonnullis  usurpatur ,    při    tom   slowu  Za  se  * 
Trpiž  sám  za  se.     liskají  též  někteří  Wlož  za  se  t.  za  sebe 
na  lawici  neb  na  sfo'ici,    za  hřbet,  wsfrč  čepici  za  se.     Uoz- 


%lt  Blahot  la». 

díí  pak  od  onoho  Zasse,  rursum,  snadný  jest  k  spatřeni^  nebo 
tu  duplicatur  litera  9.  —  Před  se,  před  sebe.  Wezmi  před 
se  faeb  před  sebe  tu  wěc  etc. ;  lépe  jest  prostě  bez  figury 
míuwiti  i  pro  rozdíl  toho  síowa  Předce,  jdi  předce,  ačkoli  w 
tom  sío^vu  ne  *,  ale  c  psáti  se  má.  —  Tusi  přidaí,  tus  při- 
dat:  utrumque  usitatum.  Učec  docens,  foemininum  parti- 
cipium: prostě  se  píše  Uceci  a  lépe.  Učíc,  docentes,  com- 
munis  generis :  prostě  áie  míuwí  Učíce.  —  W  té  písni  An- 
děl k  Mariji  panně :  Roděci  nepřijala.  A  za  ní  hned  w 
druhé,  Ze  poroděc  nezrušíš  poroděci.  —  Wztahw,  wztah,  per 
apocopen.  Welmi  užitečná  apocope  euphoniae  gratia.  Neb  tu 
Wi  ač  propter  signiíicationem  utiliter  apponitur,  jakž  sluší  na 
participium,  ale  wšak  pronuntiatio  esset  valde  insuavis  =  con- 
tra  communem  usům;  mohloťby  se  psáti,  ale  jedné,  si  in  pro- 
nunlíatione  praeteriretur.  Dobrý  jest  rozdíl  tau  literau  Wztahw 
a  Wzfahl;  neb  prwní  jest  participium  praeterituni>  druhé  pak 
jest  verbum  praesens.  Ale  nejlépe  jest  tomu  slowu  powj- 
hnauti  někudy  okolicí.  Podobně  jako  při  tom  slowu  (Luc. 
19.)  Wzhledw  wzhůru,  lépe  by  řekl  Wzhledna  aut  resol- 
vendo  A  wzhléd,  a  nebo  simpliciter  Wzhlťd,  a  nejlépe  Po- 
hlcděw  wzhůru,  ut  nos  transtulimus.  Mikuláš  Konáč,  dobrý 
Čech,  w  předmluwě  na  Dýmnu*)  položil  to  slowo  Powrhl  mí- 
sto toho  Powrhew.  Act.  7.  Wzhledw  w  nebe:  inepte  trans- 
tulit,  lépe  Pohleděw  do  nebe.  Poklekw,  lépe  poklek  na  swá 
kolena  per    apocopen,    hoc  nempe   est  xaxócpcovetv. 

It.  Mat.  27.  Powrhew  stříbrné ,  lépe  Powrh,  Maře.  10' 
Poklekw:  lépe  per  enallagen  Poklekna  scilicet  tempus  muta- 
bitur,  ale  bez  škody.  Wšak  w  některých  slowích  může  to 
w  státi,  jako  Učiniw,  Pokloniw,  Utratiw.  —  Jest,  Je.  Wšak 
jest  on  nám  mnoho  dlužen,  Wšak  je  on  nám  mnoho  etc.  w 
obecném  mluwení  usitata,  nec  inelegans  apocope.  Luc.  9.  Kdo 
je  wám  ukázal?  t.  Kdož  jest  wám.  It.  Kdože  wám  ukázal? 
Marc.  6.  s.  Ontě  z  mrtwých  wstal,  Onť  jest  z  mrtwých  wstal 
Tentě  byl.     Šeltě  již,  Šelť  jest..     Bylť  jest.     Býwá  také  apo 
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ty»pe,  kdvž  noiniua  ir;iusc«uí  íii  náturám  participiorum :  Syly, 
Plný,  Syt,  Pln.  Vide  supra  de  paragoge.  Někdy  se  ceíá 
syllaba  odwrže  od  slowa,  jako  Semť  roztržen  na  wše  strany: 
měí  říci  Na  wšecky  strany,  sed  in  carmine  může  slušně  státi. 

Než  sau  některé   apocope  welmi  nezpůsobné    ac  omnino 

vitandae.  Jako  na  Morawě  mnozí  takto  říkají  Mosí  být;  Cechowé 

eleganter  proferunt  Musí  býti.     Stádo  swiň,  t.  swiní:    ineptis- 

sima  apocope,  Beneš  tak  wyíožií.  Dicimus  Swiň  tu  kůži,  Swi- 

ouí  píátno.  —  Pohleho ,   Hereho ;  Hle  neb  Hleď ,    w  běžném 

domácím  míuwení  u  mnohých  Cechů    usitatum.     Netojik,  lép« 

říci  Netoliko.     Ac  tam  w  písni  Netolik  k  dobrému    pudí  etc. 

sed  non  «st  imitandum ,    a    i    to   místo  hodné  jest  naprawení. 

Mnoho  tisíc,  totiž  Mnoho  tisíců w:  Osm  tisíc,    tisícůw,    pěku4 

a    zwyklá    apocope.     Tisíc   tisíců    slaužili  mu,    tisíckrát   tísic 

tisíců w,  a  pakli  millonůw.     Krůpě  malá,  Krápět  ceštěji.     Aoi 

krůpěje,  genitivus.  Ani  kraptě  piwa  oemám,  krůpějiťka,  kraptdk- 
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Když  se  obyčejná  litera  wywrže  z  síowa  a  jiná  na  j«ji 
míslo  ^vloží.     Jako  při  tom  sJowu  Musí:    Cechowé    tak    ří- 
kají, Morawxi  pak  Mosí,  inepte  a  nezpůsobně,  a  někteří  hlaupí 
Mosej.  —  W  maštali,  in  jM;abuIo.     Někteří  přečešťujíce  a  pře- 
křepcujíce   říkají  W  marštali,    w   maštelí,  —  Swatý  ,    sw«r 
tější,    nejswatější,    Cechowé  Nejswětější:    Papeži   tak    piřsi 
Sanctissimo.    Swětí,  Morawci  řkau  Swatí,  saacti:  od  swěceai 
a  od  swattosli.  —  Hledej,  hlídej,    hladej,  hládej :    Hledali   jesl 
Quaerere^    Hledali  neb  hlídati  jest  Custodire.     Ale    se41^ci  w 
Čechách    pro    rozdíl  hmotnější  nieai   tím  takto  říkají  Hládej 
klisen.  Nehledej  peněz,  neztratilUs.     Morawci  někteří  a  w  Če- 
chách ženy  říkají  Hlídám.     Nejlépe   pak    byloby    tu  diphtoňg 
udělati:  Hljdám.    Nebo  lidé  staří,  kteříž  práwě  a  dobře  česky 
mluwí,  téměř  exprimuut  diphthongum  illum  inte^e.   Takž  také 
i  o  tom    slowu   Mysljce,    Smysljce.     Ale   kdoby    toho   šetřil  T 
—  Pérko,  pýrko  za  birýlkem.  —  Dokawádž,  někteří  šff^daě 
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říkají    Dokauadž.      Jako    SJowáci    Pouěvvádž  ,     majíce    říci 
Ponéwaílž.     Item   Zmateno   Čechowé    říkají,    Morawci   Změ- 
teno.    Swětí  t.  sancti :  lépe  říci  Swatí  pro  rozdíí  od  druhélo 
síowa  Swétí   sůl,    wodu,  bjliny,  consecrare.     Wšak  říká  se 
wůbec  Nejswětější  a   ne  Nejswatější.  —  Swížíce    Čechowé 
říkají,  Morawci  Swážíce;  subtilus  est  prius. —  Nasáí  semene, 
Naset  obecněji  říkají.   Onono  jest  velut  iheologípum.  Morawci 
někteří  Nasií^,  inepte.  —  Mat.  12.  Počali,  Beneš  Počeli,  inepte: 
tuším  že  je  wzař  od  onoho  starého  Počechu  se  w}'míauwati.  — 
Quidam  nonnullas  voces  confundunt  inepte.    Jako  Pro  hřešení, 
Pro   hříšení,   ještob}'  tu  měí  rozdíí  býti.     Pro-  hřešení,  prop- 
těr  peccantiam  vel  peccare.     Pro  hříšení,  t.  hříchu  se    dopau- 
štění,   hříchů    spáchání.  —  Odňato,    odjato:  obé   dobré,   wšak 
druhé  lepší.  —  Nikdy,  sedláci  Nikdá.  — Pocliodíj  •pochází :  obé 
zwykJé.  —  Chození  do  kostela,  na  pole  etc. :   okoto  Ewancic 
říkají   Chodení,    rowně    jako    Cesta  =  těsta,    Dáti   =  dači, 
Tísař  =  císař,  Ciliía  =  tihía.  Wšemohautí  etc.  —  Urazií  sa, 
lépe  Urazit    se:    ono  jest    po  Strážničku  *j.     Okoío  Ewancic 
na  Morawě  zwíáště  we  wsech  mnozí  proměňují  /  w  %.   Ma- 
jíce   říci    Ditě    i   řkau   Dztě    a    nebo    Dzca ,    Píše  =  pzše, 
Diwadía  =   DzwadJa.     Item    t  jmenují    místo  c:   majíce  říci 
Cesta  i  řeknau  Tésta,  Tísař  místo  Císař.  —  Maličko,  Malitko 
někteří  w  Morawě:  prwní  lepší.  —  Někteří  majíce  říci  Lec- 
kdes i  dějí  Ledakdes,    inepte:    na  Morawě  tak  míuwí    mnozí, 
ale  i  w  Cechách  «|>er  incuriam  nejedni  tak' píší  ;wiz  w  nowém 
herbáři  Českém  na  mhoha  místech    —  Item  Lecos  majíce  říci, 
i   řkau  Ledacos    neiT  Ledacosi.       Morawkx>  ^  někteří  híaupí 
říkají  Nedacosi,  —  Otíži,    Otížeš  se,  Tíži  tebe  Čechowé  ří- 
kají,^&awci  Otáži,  a  po  Hulínsku  Otážu  se,  Táže  se  etc.  — 
Marci  8.  Sj-nowé  hromowi,  hroma,  hromu:  nejprwnější  dobré 
&  wíastní.  druhé  sedlské,  třetí  dětinské.     Nasáí  pěkné  síowo 
theologicum  ;  Naset  wůbec  se  ho  užíwá ,   Nasíl  Morawci  ně- 
kteří tak  míuwí.     Wšecko,    quidam  scioli  ineptiunt,    říkajíce 
Wšicko,  potwoří  se  bez  potřeby  :   než   staří   prwé  tak  říká- 
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tirali,  jako  nv  písních  starých  L.  4.,  ale  nyní  již  non  eat  ín 
«su.  Wšecken  dobře  se  dí,  Weškeren  obsoletum,  Wšecek 
hlaupě  po  sedlsku,  Wšechen  po  staroswětsku ,  archaismus: 
ale  prwní  nejlepší.  —  Při  tom  jménu  Wylém  také  nejedno- 
stejnost  jest.  Jedni  píší  Wylím,  druzí  Wylém:  obé  dobré. 
8taří  říkali  Wjlím  wodu  čistau :  my  nyní  říkáme  pěkněji  Wy- 
leji  wodu.  —  Radše,  Morawci  řkau  obutěji  Radši,  Cechowé 
dobří  říkají  Raději,  nebo  onono  jest  werštatní.  Okolo  Per- 
šteyna  říkají  Rejši.  —  Před  saudcem  státi.  In  carmine  veteri- 
bus  usitatum  fuit  dicere  Před  saudcí  stanan,  wiz  písně  staré 
L.  z ;  sed  prior  modus  melior.  - —  Zrádce.  Kristus  Pán  za  stolem 
oznáraií  swého  zrádci,  accusativus  est:  alii  utunfur  Hominativo 
Zrádce,  sed  vitanda  est  amphibologia.  —  Chvválíce,  staří  říkali 
i  psávvali  Chwaléce:  obé  dobré,  wšak  prwní  drobet  po  žen- 
»ku  zní;  tu  by  nezle  stář  ten  difloňg  Chwáljce.  —  Item  Ztí- 
hni  ruku,  ztáhni.  Otiži ,  otáži  po  morawsku.  Někteří  kazí 
dobrá  sřowa  proměno wáním  i  krátkého  w  dlauhé  í:  Čeledín, 
Dwořenín,  Mauřenín,  Kniha,  item  in  pronominibus,  Skodlíwě, 
Bedlíwě,  Peclíwě,  Lehčeji,  Pěkněji,  Milejí,  Spěšněji.  Maíé 
tu  i  psáno  býti  má;  est  n.  brevis  hsec  syllaba.  —  Wiseíy  šaty 
na  bydle.  Někteří  říkají  Wisaly.  Obé  české,  prwní  wšak 
obecnější,  druhé  agrestius  sonát,  hrubě  po  sedlsku.  —  Wy- 
síyšewše,  wystyšawše,  primům  magis  commune,  posterius  ma- 
gis  theologicum,  quiddam  n.  habet  gravitatis:  síyšaí,  slyšet 
síyšeía,  usíyšeía,  —  Někteří  z  bíudu  nemajíce  neb  newědauce 
rozdílu  mezi  Wějeckau  a  Wějickau,  jeduo  za  druhé  kladau 
jako  w  Zákoně  Mat.  t.  kap.  Ale  Wějicka  jest,  na  níž  ptáky 
řapají,  Wějecka  jest  lopata,  kteréž  sedláci  nebo  mlatci  uží- 
wají ,  když  wějí  obilé  míacené.  Wějice  tolikéž  jest  jako 
Wějicka:  aut  solet  esse  plurále*  Mnohé  wějice  neb  wějicky. 
Wějice  est  verbum;  Wětrow^é  w^ějíce  suší  zemi,  Wějice  obilé 
mlaJci.  —  Naměsecník,  Náměsíčník :  utrumque  usitatum.  Prw- 
ního  toho  ti  užíw^ají,  kteříž  rádi  překřepčují.  —  It.  Má  býti  še- 
třeno, šetříno:  utrumque  usitatam.  —  Sekera,  Morawci  hůře 
Sekyra.  —  Mající,  Majíce.  Mat.  §6.  Žena  mající  nádobu 
masti;  Stáii  tu  muži,  majíce  zbroj  násobě,  majicí  zbroj:  lepši 
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prwní.     Sráíj  ženy  wdowy,    mající   fachy    díaulié:   lépe  než 
Majíce.  —  Místecko,    někteří    okoío  Prahy  říkají  Městýčko: 
óbé  české;  —    Okázal  theologica  vox,  Lkázaí  prosté  obecné 
síowo.  —  Wsíaupil  na  hůrii,    in  montem,    aut   in  superiorem 
^omus   partem.     Nahoru    zawolán  =  na  zámek    ku  pánu.  — 
Pojme  ženu,  Půjme  swé  hostě.  —  Wožere  se,   wožíře  (neje- 
den se  ožjře,   ani  čert  ani   zwjře:  tam  w  jakés   písničce  po- 
íoženo)    uírnmque  est  usitatam.  —   Než    někteří    tau   formah 
ono  dobré  sJowo   Uíditi  kazí,   říkajíce    na  tom  místě  Řediti, 
subtýlněji  míuwiti  chtíce,  afFectant  novitatem,  překřepcují,  dr- 
sawě  ozdobovvati  usilujíce  řéě  swau   jakaus  křepkostí,    jako 
když  kůň  welikau  bujností  newí  jak  má  íomiti  nohy.     Atqiie 
hac  ralione,  jakož  při  tom  síowu,  tak  i  při  jiných  confundunt 
voces,  dwau  síow  ratolesti  pletau.     Řediti  jest  Rarefacere:  od- 
tucř  sstupuje  Řídký,  Řídká  barwa.  Řídké  plátno.     Říditi    pak 
jest  w  řád  uwésti :  odkudž  sstupují  ratolesti  Rád,  Zřídií,  Zří- 
zení, Zřízený.  —  Item  Wystřehati,  Wystříhati  léje:  jiné  jest 
wšak  Nřižkami  netco  wystříhati.  Než  někdyť  při  některých  sío- 
wích  ta  forma  může  místo    míti.     Jako    řekíliby  Nawštěwiti, 
Ňawštíwiti  :    obé    nezíé.  —  Netiti,  niliti :    též  obé  České*  — 
Zapěrati,  zapírati,  zpěrali.  —  Zpěwati,  zpíwati.  —  R> dleí,  by«- 
dlií,  utrumque  usitatum:    lepší   wžtak  Bydlií.  —  Kněha,   kniha 
někteří  říkajíce  přeěešťují :  lepší  obwykíé  síowo  Kniha,  knihy. 
—  Pohijdati,  někteří  říkají  w  Čechách  na   některých   místech 
Pohlížeti:  unum  et  idem    frequentativum  utrumque,  elegantius 
tamen  multis  videtur  posterius.  —  Síuje,  síowe:  inepta  iuflexio^ 
Někteří  zlí  Čechowé  tak  míuwí  i  píší.     Až   i  Jan  Slraněnsk;', 
(sic  dobrý  muž  i  Čechů  miíowný)  takto  napsaí  w  jednom  mí- 
stě Co    to   síuje    do   pekla  sstupowati.     Lépe   Beneš  a  Gsell 
Mat.  1.  Jenž  slt)we  Kristus,  a  ne  Sluje.  —  S  nimi  cum  illis 
někteří  po  Domažlicku  ut  F.  J.  Rohins  solet:  lépe  říci  S  nimi, 
Verum  in  singulari  retinendum  est  i  ut  S  ním,    cum  illo.     Ac 
bude  amphibologia  pro  ono  síowo  Siiíii;  =  comt  dam  totum,  de- 
vorabo.  Sežeru.  Sed  potešt  hsec  amphibologia  facile  tolli.  Nebo 
comedám  fním  psáti  se  má  s  dlauliým  f ;  ale  Cum  illo,  s  ním. 
malý  š   má  býti,    proto  že  sic   ředáeUir  praepositio  cum    per 
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lireram  s,  —  W  písních  starVch  (M  2 )  J/ž  Bůh  ráčil  oblí- 
biti:  má  býti  Již,  Quam,  kteiraužto  obět ;  accusativus  iste  iiou 
patitur  longum  lota,  sed  breve:  quodsi  feceris  long-um  í,  bude 
již  Kteréžto,  ablativus  erit  omnino.  Díli  kdo:  Již  něk^^v 
býwá  adverbium  Jam,  natom  nic  nezáleží,  okolní  sřowa  dobré 
AViokáží,  jaká  signiíicatio  toho  síowa  jest.  —  I  toť  jest  anli- 
stechon,  když  díauhá  litera  místo  krátké  se  kíade,  vel  conlra: 
jako  maje  říci  Okřikí  ho,  i  dí  někdo  nebo  napíše  Okřikl.  — 
Jtem  při  tom  sJowu  Breňkawy,  Beneš  ineptam  fecit  antiste- 
chon  a  řekí  Brenčawt-jší.  Vide  in  gram.  —  Idem  maje  říci 
Při  těch  síowích,  řeki  Při  těch  síowech.  Co  jest  médie  ka- 
ziti češtinu,  jestliže  to  není?—  Wíastní  a  príležité  místo  má 
ta  figura  i  při  těch  síowích  Mat.  18.  Mezi  ním.  Mezi  tebau 
a  jím  samým;  ale  zleby  řekl"  Mezi  jím.  A  též  nepěkné 
Mezi  tebau  a  ním  samým.  Ac  Klaudian  w  swém  Zákoně  tak 
poíoži\  —  Opií  se,  Upií  se :  panmi  differunt  et  utrumque  e^ 
in  usu.  Aě  wtastně  to  síowo  Upiti  est  partem  quandam  ex» 
haurire,  aou  tamen  iuebriari.  —  Dowěruě,.  dowěrný,  Moraw- 
ská  síowa:  Cechowé  říkají  Důwěrnj,  důwěrně.  —  S  twau 
wolí :  Wůlí  raději  říci.  Wolí  Cechowé  krále  a  Němci  cí- 
saře. —  Předse,  přece.  Quidam  per  hanc  figurám  confundere 
volunt  has  voces,  jedno  za  druhé  kía'lauce  nesíušně  a  škodně. 
Předce  est  expletiva  qusedam  dictio.  Půjdu  předce,  pergara 
euudo,  ut  procedam  vel  pergani.  Ale  Před  se  jest  tolikéž 
akobj  řekl  Před  sebe.  Wezmi  před  se  neb  před  sebe  tuto 
práci.  —  Item  Prospíwá,  Prospí wáuí,  Proficit.  Pro  zpíwání 
zawoíáuo  pachole,  propter  canLura.  Zpíwá,  dozpíwá  brzy. 
Dospívvá  sukno,  dospíwá  k  jarini.rku,  nemohí  dospěti,  perfi- 
cere,  pertingere  ad  scopum.  —  Po  některých  slovvích  snadně 
se  widí,  která  litera  se  užíwati  má,  jako  Napsaí  se,  \\y- 
znaí.  Přiznal  se,  Prosíju,  Prose,  Pirosba ;  někteří  píší  Prozba : 
říkámeť  sic  Prosím,  prositi ;  a  wšak  liberum  sit  cuique  iudi- 
cium.  —  Staří  psáwali  Sbor,  my  stawíme  literu  %  mísío  s 
Zboř,  ačkoli  neříkáme  Žebrání,  ale  Sebrání  =  Shromáždění 
—  U  Bůh  wěřiti,  staří  říkaii:  my  říkáme  W  Boha.  Ali. 
€ubi  taraen  theologis  preecipue  concedi  posset  usus  huius  phra- 
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818,  jako  říci  qaandoque  Jdiž  u  pokoji.  Bví  lehdáž  ob\  6ej 
mnoho  u  litery  té  užíwati  místo  w.  W  starých  pargamenoAVjch 
knihách  psaných  česky  mnoho  se  toho  nalézá.  Ale  nediw,  z 
íatíny  to  byío ,  odkudž  liter  i  písma  Českého  jest  půwod.  — 
Skraušené  srdce,  cor  contritum,  staří  říkali:  my  nyní  nékdy 
říkáme  Skraucené,  ale  jest  ještě  vox  nova,  metaphora  usu  non 
satis  coníirmata,  jako  nowý  zeman.  —  Tudy  jde,  dobře  díš: 
ale  Morawci  říkají  Tady,  inepte.  Mat.  fO.  Žehy  Ježíš  tudy 
šeí.  —  Pryé  Cechowé:  Morawci  Přec,  inepte.  —  Lehyckr, 
Lehauťky:  prwní  České  obwykíé,  druhé  jest  Morawské,  ale 
wšak  již  ho  i  Čechowé  mnozí  užíwají:  contrahunt  aliqui 
Lehúčky.  —  Kwísti  žaJ.  92 :  Kwésti  inepte.  —  W  zákoně 
Páně,  W  zákonu:  quidam  aberrantes:  dativus  est  enim  Zá- 
konu, k  zákonu,  ablativus  Do  zákona.  Tolikéž  k  žaímu,  w 
žalme.  A  wšak  nyní  již  naříkáme  W  žaímě  pátém  neb  še- 
stém, ale  W  žalmu  etc.  per  antiptosin.  —  Item  na  saudu,  w 
saudu,  po  saudu,  k  saudu.  W  sudu,  Kaupií  sud,  někteří  wšak 
W  sudě  ,  w  sudích  swé  wěci  w  ezau.  —  Ineptissime  quidam 
křepčí,  říkajíce  Kderyž  místo  Kterýž  a  Kderak  místo  Kterak, 
Kderáž,  kderakým  způsobem,  na  kderém  místě.  —  Obé  se 
dobře  dí:  Nedbá  na  tě,  Nedbá  za  tě.  — Modlidba  píší  někteří: 
lépe  staří  Modlitba,  modliti.  — Zeman  nyní  říkáme,  staří  ří- 
kali Zeměniu  a  Zemanin.  A  na  odpor  zasse  Cizozemec  t.  ro- 
dem z  cizí  země:  zeměnin,  rodem  z  té  země  etc.  Ta  země 
jest  patria  jeho,  téměř  jakoby  íatíně  řekl  Patricius.  —  Pů- 
jdeme dolů  t!o  lochu,  Pízáci  Dolů  do  lochu.  —  Ministři  in  bac 
vita  wšech  sluzi  býti  musejí,  dixit  quidam  napoly  po  polsku; 
nebo  Poláci  řkaa  Sludzi,  ale  Čechowé  Služebníci  neb  Kuěží. 


Ta  figura  litery  a  neb  i  syllaby  překládá,  wynímaje  nebo 
new^nimaje  jich  wen  z  slowa.  Jako  při  tom  slowu  Wše- 
cek,  Wšicek,  Wšecken,  Wšechen,  Wešken.  Prwního  wíc 
Morawci   než  Čechowé    užíwají.     Druhého   ti   užíwají,  jenž 
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prekrepčuj í.  Třetí  jest  obecné  et  usitatum  vul«o  Cechům  a 
zwláště  in  rébus  theologicis :  videtur  etiam  nonnihíl  gravita- 
tis  abere.  Ctwrté  jest  staré,  obsoletum;  staří  kazatelé  uží- 
wali  ho  předešlých  let  ještě  ,  již  nj^iií  non  est  in  usu.  Páté 
jest  ještě  starší  et  magis  obsoletum.  —  Powolně,  alii,  ut  plur- 
rimuin  Morawci  Powíowně,  id  est  paulatim,  sensiin,  non  vio_ 
lenter:  jiní  říkají  ale  drobet  w  rozdílných  příčinách,  fere  in 
alia  significatione  Wolně.  —  Pinwice  někteří  říkají:  mně  se 
lépe  líbí  prosté  staré  Piwnice.  —  A  tolikéž  Kobtauk ,  Kío- 
bauk  :  ač  to  obé  jest  w  zwyku.  —  ZwMště,  to  síovvo  zlí 
písaři  kazí  w  Cechách  i  na  Morawě,  píšíce  Wzíáště  prorsus 
conlrarationem  et  etj^mologiam.  —  Podlé  pána  swého,  Wedlé 
pána:  i  jednoho  i  druhého  se  užíwati  může  na  jednom  a  témž 
místě.  Ačby  mohí  i  rozdíí  býti  ukázán  mezi  těmi  síowci, 
ale  kdobv  ho  šetřiJ?  —  Chelčicky  (sic  nezíj  Čech)  w  postili  i 
s^llabam  pro  s}'llaba  posuit  Pominujíce:  puerilis  archaismus* 
mět  říci  Pomíjejíce. — Odjaí,  njní  Odňal:  obého  se  užíwá 
^^šak  prwní  snad  lepší.  Odjímá,  odnímá.  Odejmu  a  ne 
Odeňmu.  Odjíti  od  něho  atiřad.  —  W  auterý  půjdu :  někteří 
inepte  W  auterek. 


Liber  sextus 

qui  continet  farraginem  vocum  et  phraseon 
elegantissimarum. 

Híawní  a  znamenitější  wěci  již  napřed  předíožiw  a  zwíá- 
ště  pak  wíastnost  a  melaforu  s  jejich  mnohjmi  prameny  a 
ratolestmi  jako  dvvě  studnice  krásných  mjsli  posJuchačůw  neb 
čtenářůw  příjemných)  a  libých  slon  a  frází,  saudím  za  uži- 
tečné pro  prostější  mládence  shromážditi  někrerá  pěkná  slowa, 
a  ušlechtilého  míuwení  zpíisobj  k  lomu  přidati,  a  j'iko  ko- 
šík kwítí  rozkošného,  jímžb)'  širokost  lanky  neb  zahrady,  t. 
řeči  způsobné,  ošlechtili  se  hiohla.     Reddetur  čerte  orati j  lu- 
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culenta  ac  flarida  huíasmodi  vocibns  et  phrasibus,  ul  veliití 
pratum  flosculis  distincta  videatur.  Pilný  in)'ádencek  mfiže  sobe 
toho  ex  probatis  nostrae  linguae  scriptoribu»  aut  eloquentimn 
colloquiis  ac  orationibns  wíce  jako  wéeía  nasbírati  a  potom 
w  míuweiií  nebo  w  psáni  učiti  se  jich  slušně  (in  loco  aple) 
nžiwatí. 

í  elegantia 
Ipulchra 

Voc©«  seu  verba    ^'s»gnifieaB«ia       \  hg^cet  his  simaia  suM: 
\sonora 

[wíastiíí 

jadrná 

Hrozný,  zfiřiwý,  přísný  1.  jehož  se  lidé  hrozí  nebo  straSí. 
Sílený  =5  nemaudrý,  nawstekíý,  prudký.  Pošetiíý  =  zbíáz- 
nřný,  ztřeštěný  a  jako  lehkomyslný:  lidé  říkají  Nábzdí. 
Skwaucí  =:  coruseus  seu  eoruscans,  třpytící  se.  Kwetnaud, 
ktwaucí  =  ten  jenž  ktwe,  kwísti,  zakwitá,  prokwitá.  Prokwi- 
tající  =  prospíwající.  Kwílení  =  pláě.  Shnízdií  se  =  usad^ 
se,  uíožiř,  sedem  íixit.  Shrnauti  se  =  přistěhowati  se  na  místka 
skro\vué  cum  sua  suppellectile,  considere,  acquiescere.  Wětr- 
níky  =  marnými  wěcmi,  powětrnými  pohrůžkami  strašiti  etc. 
Formowati,  formuje  ^ss:  řídí.  Tepauce  prsy  3=  bijíce.  Mrzák:  mi- 
íáeek  mrzáěek,  proverbialis  fere  locutio.  Rozwíažení  =  po- 
těšení, polehčení.  Truehlímí  truchliwý  =:  smutný.  Zkormau- 
ceuý,  zarmancený.  Žwučný,  híasilý.  Roztícený  *),  rozpálený, 
rozzlobený.  Spiknittá  zběř,  conřrtratio  sceleratorum  aut  vulgi. 
Pohltiti  =  zah}'aditi ,  wyhíaditi,  devorare  =  delere.  Prehli- 
wost,  Turor.  Zšelmilost,  belluino  more  saevire.  PříwaJowé. 
Sikowé  =í=  variae  impiorum  molitiones  ac  maehinationes.  Alioque 
proprie  Šik  est  Acies  exercitus.  Clialrní  =  špatní,^  nuzní.  Při- 
hřměli,  shlukli  se,  s  hřmotem  přispěli,  tumultuose  adfiierunt,  cum 
tumulttf  advolaruut,  ingruerunt.  Jedinký,  jedinká  duše.  Při- 
kwačiti,    propadnauti.     Osuli   je   nepřátelé    =   oblehli.     Neje- 
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šituí,    neješitnj :     theolojí,ic8e     voces    usitatce.      Tlicma    eorum 
obsoletum  est   Ješitenstwí   a  neješitnost  etc,  staří  tak  psá>vali, 
Pošmaurní ,   vetus  quidem   sed  theologis  usítata  vox.     Ze  wší 
duše  slawme  a  chw  almě.     Nepřátelští  zubowé  =  conalus  im- 
piorum,    astucise  et    tvrranis    ac    zwlorum  denles.     W  laupež 
dán  =  preeda  factus.   W  roztrhání.   Hrozné  wěci  (vel  stydké) 
páchal:  semper  in  malam  pertem  accipitur :    horrenda  patrabat 
facinora.    Diwné  wcci  působií  in  utramque  partem  accipi  po- 
test:    mira  edebat  facinora.     S  prstí   smísiti  =  sólo    aequare. 
Drž  ruku  nad  námi  =  chowej  w  swych  rukau,    defende  nos*- 
ochraňuj,  braň.     Ptáče  ušío  z  leče.     -Lákali  mne  =  číhali  na 
mne.    Čihař,  čižebník,  auceps.     Chv bili  jim  nástrojowé.     Nvnf 
říkají  swětsk}'  Chybil}'    praktjky.     Staří    proverbialiter    říkali 
Ch^blía    modla   =  clijbiía    a    zme3liía  je,    jejich    wvměření. 
Dkj^adowé,    ukládal  o  nem,  Jidáš  o  Kristu  Pánu.     Badá  au- 
kladná,  aukladj  =  Istiwé  léčkj'.     Obmyslowé  t.  lsti,  si  sim- 
plicius  loquendum.     Obm\sl   jest   ch^Uré  a  wtipné    wym^šlení 
cest^f  k  néčeniu,  třebas  k   oklamání  bližního.     Prostě    říkají 
lejci  Šibalstwí.    Esset,  má  w  něm  libost  zwíáštní,     Plémě  = 
národ,  natio,  rodina.    Ortel,  ediclum,  wypowěd:  ex  germanico. 
Wjhlídá,  W3kauká,  číhá  w  skreyši.  Mocnář,  per  contemptnn', 
jako  i  boháč,  učenec  etc.  Huiusmodi  voces  šunt  velut  spiculaB 
et  maximě  in  invectivis  valent,    dum    hosti  aliquid  tribuendnm 
est  laudabile,    ut  hoc  fiat  cum  contemptu.     Zloboch,   zlobí  se. 
Jedovvaty  jazjk.     Dychtí  po  něm,  satagit.     Čenichá,    theologi- 
cum  et  vetus,  čenichati  swětské  wěcL     Skrotili,  domare,  per- 
domui.     Sewříti    =  ssaužiti.  Potupný,   zawrženy  *).     Zbědo- 
wany,   bídau   naplněny ,    bídau   zmožený.     UmdJeu}  =  ustalý, 
unawený,  honěný.    Ulowený.    Rauhawý.    Ubrocený,  zbrocený: 
elegans  archaismus.     Sirý=  pupillus,  opuštěný,  derelietus.    Si- 
roba.     Wně  ležel,   co  pes  přede  dweřmi,  foris ,  na  ulici  nebo 
na  rynku.     Wj^šet  wen,  foras  exiíL   Qjoidam  admittunt  germa- 
nismům. Jest  tam  wen,  nehledej  ho  doma  t.  tám  wen  z  země. 
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W  Polšté  nebo  okolo  Litomj'šIe  tak  mluwí;  jinde  není  oby- 
čej tak  míuwiti. 

Íswěla       \ 
moře         >     tranquillitas,  Iialcionum  dies. 
wětrůw    ) 

Loďka,  cyrnba,  navicula  Petři,  imo  polius  Christi.  Brány 
pekelné  =  portíe  inferi ,  moc  ďábelská.  Rozzelenaí  se  ten 
strom  a  na  wrchu  se  teprw  rozwíjí  rozkošné  lištičko  jeho. 
Rozkladl  se  strom,  rozšířil.  Ztroskotáno  wše,  potrískáno, 
roztřískáno.  Mámení,  fascinatio.  Přeludowé ,  deemones  pelli- 
cientes  anímas  atd.  Stánkowé  Páně,  tabernacula  domini  Fas- 
cinatio, fascinum,  okauzlení,  očarowání:  Morawky  říkají  Au- 
činek  Pramen  wody  žiwé  Krystus.  Cisterny  prázdné.  Stud- 
nice je  wod  žiwých  Dominus  noster.  Oděw  jeho  beíostkwaucí, 
vestis  candida.  Náramně  se  rozhněwal  =  welmi.  Sed  illa  prior 
est  egregia  vox  plane  theologica. 

Phrases  teerštatni,  wsah  dosti  pékné.  Budešli  dělati  u 
něho  dále  ?  Nemělbich  t.  nebudu.  Nemělbych  mu  toho  šeň- 
kowati  t.  odpustiti.     Nemělby  mne  wíce  bíti. 

Ale  širokáby  to  wěc  byla  a  snad  někomu  i  zbytečná 
zdáíaby  se,  množstwí  takowé  slow  a  frází  wy čítati:  protož 
widí  mi  se  užitečné,  abych  některé  knihy  České,  w  nichž 
sau  i  slowa  pěkná  a  wlastní,  i  phrases  obecné ,  obwykíé  a 
ozdobující  řeč,  zejména  tuto  připomenul.  Nebo  některé  knihy 
České  tak  sau  špatně,  ničemně,  ba  ať  dím,  což  prawda  jest, 
traupsky  sepsané ,  že  podlé  mého  saudu  mnohé  z  nich,  aby 
kdo  čacky  čísti  měl,  nejsau  hodné.  Já,  pokudž  mi  wědomo 
jest,  tyto  knihy  práwě  česky,  prawau  a  dobrau  češtinau  se- 
psané b}'ti  prawím : 

Cožkoli  n«  ti**  Roli  buď  sepsal  sám  a  nebo  od  jiných 
Sepsané  spisy  korigowal,  ty  wšecky  i  čteny  byli  inoTiau  a  z 
nich  (kdo  cbce  býti  dobrý  Čech)  může  slowa  a  phrases  bez- 
pečně   bráfi.     J;ko    sau:    Psaná    apologí    bratrská  we- 
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aes 


liká.  Spisowé  někteří  etc.  ^Psáiií  Bucerowo  o  péči 
pastorské,  na  česko  přeíožené,  wyiištěné.  Písně,  kte- 
réž SeTerln  w  Praze  léta  1541  wjtiskí.  Item  Knížky 
několikerý  od  B«  JT*  ^UgllSty,  wůbec  wjdané:  Pře 
jeho  s  kněžími.  O  záwazcích.  Dialog  Peterky. 
O  z  w  á  n  í.  Item  O  \v  y  J  a  uč  e  n  í.  Item  Swědectwí  Paní 
Justýně  etc.  Kromě  že  aiiectata  est  multis  in  locis  oratío, 
et  qusedam  non  receptae  šunt  voces.  —  Utrumque  prorsus  non 
non  imitandum. 

Také  i  ty  knihy  těchto  našich  let  od  Bratří  wydané,  jako 
Konfessí,  Odpowěd  panu  Wojlěchowi  z  Pern- 
štejna, Item  Kniha  weliká  písní,  jichž  se  wůbec  užíwá, 
tištění  zwíásť  posledního.  Ale  že  sau  od  mnohých  skládány 
mužů,  protož  i  čeština  není  w  nich  jednostejná.  Wšak  po- 
ně\Nadž  sau  některé  písně  ^v  welikém  kancionálu  welmi 
rozkošné  a  práwě  řemeslně  složené  ,  prawě  česká  usu  re- 
cejta  a  pěkná  slowa,  phrases  i  mnohé  figury  ušlechtilé  mající, 
ako  nějaký  wěnec  z  kwítí  rozličného  uwilý,  a  některé  jako 
krásný  strom  spolu  se  držící ,  wzhůru  rostaucí ,  non  humi 
repunt,  sed  artificiose  attolluntur :  z  té  příčiny  widělo  mi  se 
některé  zejména  naznamenati,  t.  tyto: 


.Wsickni  wěrní  Křeši.  A.  19. 
Těš  se  dcerko  A.  15. 
Přiset  jest  k  nám  obr  A.  20. 
Wemá  dnše  radost  B.  ^. 
Nastal  nám  den  potňs.  B.  %. 
Wzdejmez  chwáta  B.  4. 
Jíž  Stance  z  hwězdy   C.  1. 
Srdce  mé  stadá  písen  D.  10. 
Zpíwej  jazyk  křest.  E.  2. 
Potěšen  bud  Jemz.  E.  %. 
Tobě  buď  čest  Pane  E.  15. 
Pán  Ježíš  maje  E.  17. 
Otec  nebeský  jedině  F.  6. 
PoEorujtež  wěrní  F.  8. 
Atbj«bom  poesali  F.  8. 


Ay  pfestawný  witěz  F.  IS. 
Wesseliž  se  srdce  F.  16. 
Wesselýt  nám  den  6.  1. 
Tento  přestawný  6.  2. 
Jeza  Kriste  wyknpit.  G.  6. 
Wessel  se  této  cbwíle  G.  15. 
Tento  čas  nynější  G.  1. 
Wstanpit  jest  Kristas  H.  5. 
Z  wítězstwi  Ježíše  H.  5. 
Sesles  Hospodine  s**  J.  1. 
Chwaltež  Hospodina  J.  f. 
Jeden  Bůh  w  byto  J.  7. 
Každý  dach  chn-aliž  J.  7. 
Budiž  chwáta  welebné  J.  8. 
Chwily  radostné  J.  13. 


8M 


Hlahotluw. 


Fan«,  jMr2«  přediwfijf  J.  II. 

O  přeblahoslawené  J.  14. 

Raduj  se  matko  J.  29. 

Tvbě  predobrý   Bože  K.  2.   a  ty 

■   ětyry  pořád  za  ni. 

Ay  jak  jest  to  mité  K,  7. 

Milosrdný  otč«  K.  9. 

Snitoj  se  nade  mnan  L,  16, 

Z  hlubokosti  w  swé  L*.  17. 

Ježíši  twál  jest  N.  8. 

Ey  nuž  lační  žízni wí  N.  11. 

Tebet  srdci  i  hlasy  N.  1&. 

Zpíwejmež  N.  18. 

Posílitež  se  O  1. 

Ach,  ach,  au  wech  O.  10. 

Ay  Bože  rte  se  O.  1%. 

Chwal  Hospodínne  P.  3» 

Bože  Otče  P.  6. 

Srdci  čistých  P.  7. 

Dohrotiwýt  P.  13. 

Ját  w  Pána  Boh«  P.  li. 

Přílišná  P.  Ift. 

Wěčný  králi  P.  18. 


Taktoi  P.  «a. 
Nedéstež  se  P.  tfí, 
Patp  každý  Q.  3, 
Kdož  pod  Qbranan  O*  '• 
©  pastýři  <?.  7. 
Hospodine  Q.  8. 

O  Jezu  Kriste  R.  8. 
O  ^ušlechtilé  prir.  R.  9. 

Bože  nás  R.  11. 

Wsemohaucí  R.  20. 

Probuď  se  S.  1. 

Přebtahostawený  S.  17. 

Proč  se  pneš  T*  3, 

Rozkoš  i  utěšení  T.  ^* 

Wažmc  žiwot  T.  7. 

Pozorajtež  T,  7. 

Odaw  mne  T.  9. 

O  Pane  hněnr  T.  13. 

Hospodine  T.  13. 

Jesu  Kriste  spasit.  V.  &« 

Králi  nebeský  V.  5. 

Mocný  wšech  H.  %. 

Chwáia  Tobě  H.  6. 


CRl:allOí»ťawowy  spis^)  Takéb)'  mi  se  zdálo  (ač  widíli 
se  komu  saud  můj  w  lom  l)}ti  spmwedliwý),  že  čestiuy  té  w 
Nowém  Zákoně  nedáwno  teď  po  dvvakrát  wjdauém  a  w 
Ewaiičicíph  w^tíštěuém  jaeiniiíb^  zácHiý  dobrý  0«cb  liaiji&ti. 
Také  i  ta  knížka,  jenž  slowe  P  ř  í  d  a  w  k  o  w  é  k  w  ttz  i  €«,  aa©  i 
Muzika  zwíástě  poslednějšíiio  tištění,  zato  mám  že  w  sobě 
dobrau  a  snad  i  pěknau  ěeštiuu  má.  O  jiných  jí  podobných  ndcím, 
nechal!  skutek  (kdež  jest)  prawdu  w,>kíádá.  Deciere  \s,  mili 
videtur,  ut  de  metipso  quain  modestissýne  la^JiaP,  cmuv  'i>9hi 
sim  ben^  cQn«aiu«,  quam  et  inihi  sit  curla  8u<p()eill(£K.  Wíme* 
že  sme  wšickni  nedokonoK:  a  wšak  jedni  mimo  drubé,  wíce 
a  méně. 

O  knihách,  které  sepsali  veteres,  predkowé  naši,  měí  sem 
b^^ř  napitd  powědíti;  aJe  kdjž  se  koli  pravvda  powí,  w&f> 
dobře.     ]II|#|,r  iSĚSkXk  MUft  nemálo  psa|.    A  b^^lť  j«st  jiftl^ 
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xá  sWého  wéku  dobrv  Cech.  Kdožby  uměř,  mohřby  knih  jelto 
^obre  užíti :  odwrha  wšak  některé  nepřípadné  archaismr,  jako 
Aby  chmv,  Ucinímy,  Přistaupímy.  Němci  nám  řec  zmítli.  Hía- 
wiena:  my  říkáme  Kapitoía.  Někteří  toho  síowa  Swák  (Sío- 
wenské  sJovvo  za  Tchán)  místo  toho  Šwagr  užíwají,  sed  hoc 
est  rarum  et  prorsus  puerile.  Bijti,  my  píšeme  Bíti.  Totiž 
stará  již  z  zwyku  wyšíá  míuwení  a  síowa. 

Mistr  IVofíflrich  TFoleSký*}*,  homo  nobilis  stawH  py* 
tirského,  qui  floruit  okolo  léta  Páně  1530.  Na  Benátkách  za  pana 
Fridricha  z  Domina  byí,  a  w  ten  oas  tu  zpráwcím  byt  B.  J. 
Auo:usta,  cuius  hic  fuil  et  auditor  et  antagonista.  Huius,  nempe 
Huldrici  nomen,  papistee  ín  catalogo  domnatorum  scriptorum 
inter  íicta  nomina  recensent:  domnívvali  se,  že  ten  cíowěk 
toho  jména  nikdy  na  swětě  neb\í.  Muž  uěený.  Cožkoli  psal, 
česky  i  latině,  pěkně  psaí. 

Tolikéž  i  pan  1¥iktorln  ze  Wšelird^  kterýž  z 
laliny  do  ěeštiny  nemálo  wykládaí. 

Též  i  pan  ^Taii  Z  Himšlc  II  na  ZaJeélHch* 

Ten  drahnau  knihu  mistra  Matěje  Pařížského  o  Antikristu  z 
latiny  do  cekiny  přeložit,  dosti  dobře  a  vvj'«stně. 

BSatyi^Ř  písař  jeho  přeložil  'panu  Towacowskému  z 
latiny  do   češtiny  libros  Platonis  de  republ. 

Réhoř  Hrubý  as  JTclciu',  Sigismundi  Gelenii  pa- 
Tep,  wyložil  Františka  Petrarchy  knihy  z  latiny  do  češtiny, 
Welmi  dobře:  kromě  že  ortografí  není  welmi  způsobná. 

Wiklorin  ze  Wšehrd,  cožkoli  wykládal  -do  ěe.vtiiiy, 
liodí  se  íísii:  čeština  jest  dobrá  a  i  wtci  welmi  ttžiteřflé,  a 
zwíáŠtě  ti  spisowé  Cyprianowi  a  ChryzcstonioN^i.  I  pan  Jan 
ZiijeěickV  dosti  pěkně  psal,  jedné  ty  některé  archaismy  \\y* 
\vrci:  Alychmy,  Budemy.  Tehdáž  b  I  tak  obecný  zpfiisob  míu- 
wení.  I  Clielčicfeý  také  není  zlý  Cech.  Ac  někteří  prud*- 
kýcli  a  krátkých  saudů  Čechowé  nelibují  -sobě  té  ěeštiny  Je- 
leniowy,  nýbř  i  posmíw^jí  se  jí,  jako  nestydatí  (n.ezi  dobrýjn 


'^y  W  Rkp.  prwoUtf  Haoldrich,  nato  opraweao  WoIdrí«b. 
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a  nedobrými  archaismv  neumějíce  rozdííu  činiti).  Ale  kdjby 
pilnřji  posaudili  zpfisobu  míuwení  toho,  wyrozumětibj  tomu 
ncnesnadně  mohli,  kterak  ti  někteří  dobří  muži,  předkowé  naši, 
staří  wěrní  Cechowé,  bywše  lidé  učení  i  w  jinoch  jazycích,  a 
wěci  užitečné  některé  z  cizích  jazykůw  do  swého  domácího, 
bližním  áwým  tudy  sJaužiti  usilujíce,  přeliti  chtěwše,  i  řeč 
také  swau  wíastní  excolere  conati  šunt.  Nebo  jakž  spatřili 
dobrých  a  uměJ/ch  ll,atiníků  míuwení  způsob  ,  tak  sobě  to 
také  pokudž  síušeío  sine  cacozilia  i  w  Češtině  formowali.  Ne 
jako,  nynější  někteří  češtinu  íatíně  míuwíce,  ale  jako  muži 
opatrní,  uměíým  i^atínskych  způsobů  následowáním  češtinu 
ozdobujíce.  A  protož  míuwili  i  psali  erudite,  ac,  ut  Horatii 
verbis  utar,  rotundě,  Čemuž  nynější  někteří  mudráci,  sapie  i- 
tuli,  nikdy  newyrozuměwší  někteří  linguam  maternam  pro- 
priam  pro  barbara  habent,  vere  barbare  et  scribunt  et  loquim- 
tur.     Ale  to  tam. 

Pan  Jfin  SE6  alb.lldl'^  prostřední  Čech,  ač  prostau  má 
češtinu. 

Předešlého  Času  byí  také  dobrý  muž  a  pobožný  w  Če- 
chách powstal,  Kimeilt  BosáliL)  nezadní  kazatel;  lea  i 
písniček  pobožných  drahně  skJádaí,  i  některé  knihy  jeho  sau 
wytištěny.  Nebyí  dobrý  Čech,  impurus  lu  ulentusque,  síowa 
i  phrases  humiles  et  ineptas  habuit.  W  knížce  Oprawdě  spa- 
sí t  e  d  1  n  é  položil  to  mrzké  slowce  Sluje,  mě w  říci  Slow  e.  Item 
Aby  to  jisté  slowo  Theodidactus  Bohoučený,  nebo  (prý)  Bo- 
hem naučený.  Ibidem  A  w  žádném  jiném  jest  spasení.  Ibi- 
dem  Zákon  jest  pěstaun  ku  Kristu,  per  ineptissimam  epenthe- 
«in.  Osprawědliwěti,  justifícari,  imbui  justitia  :  ničemné  slowo 
ac  radolet  horesin.  It.  Neřku  w  žiwotích.  Ale  i  potom  in- 
epta  phrasis  et  vox  Neřku,  aby  osprawedliwěí.  Nebluditedlný. 
Kl  similes  multse  voces  et  phrases  fugiendse. 

Bratří  staří,  předkowé  naši,  mnoho  knih  napsali  a  ne- 
málo jest  jich  tištěných ,  wíce  wšak  psaných.  Cokoli  psal 
Bé  Prokop  9  muž  jistě  učený  a  welmi  wtipný,    suavis  el 


Kniha  šestá    Kritika  tpisowatelu.         287 

brgulus  (Cypriano  fere  similis),  wše  se  čísti  hodí  i  pro  češtinu 
i  pro  nělco  wetšiho.   Bratra  IRellOrOWa  čeština  jest  prostá 

welmi.  Též  i  B*  IHateJe  HonTraidského  i  jin/ch  ně^ 

kterydí,  qui  erant  cosetanei  ipsius. 

Bratr  ¥illfeáš  drahné  knih  napsal.  Ale  newelmi  dobry 
Čech  bjí.  wíce  íatiny  následowaí  než  síušeío ,  neíco  i  od 
němčiny  překážek  meí;  nebo  rodem  byí  tam.  kdež  mnoho  n»- 
tnecky  míuwí.  In  siimma  latinismos  et  germanismos  pliirrimos 
admittere  solebat.  Pročež  a  ještě  i  pro  nčtco  jiného  jeho 
psáni  mnohým  se  zdáía  welmi  neswětíá  a  nepříjemná. 

Po  nem  B*  Bene§  by}  a  také  nemálo  psal.  Sed  qiiia 
idiota  fuit,  \yelmi  prostau  češtinu  meí ,  wšak  srozumitedlnau 
podlé  mého  sandu.  Melaňktono^vě  latině  jeho  čeština  welice 
byía  podobná.  Wiz  spisy  jeho  tištěné  i  psané ,  wšak  sau 
před  rukama:  Rozmlauwání  čtyř  Bratří  a  jiné. 

B*  martin  michalec  málo  psal.  Kazatel  byl 
dobrý,  ale  scriptor  infelix.  Humi  repnnt  omnia,  quíe  scripsit: 
příliš  prostau  měl  češtinu.  Také  wše  od  ruky  naspěch  dě- 
lal, na  slowa  a  phrases  péče  nemaje:  quod  quidem  fieri  non 
debebat,  ale  nemoci  jeho  dlauhé  a  těžké  wymlauwají  do- 
brého muže. 

B*  tf  oannes  All^nSta^  muž  znamenitý  a  weliký,  to- 
waryš  bratra  Michalcu,  drahné  knih  psal,  mnoho  i  písniček 
skládal.  cožkoli  toho  dělal  prwé,  nežli  se  do  wězem.'  do- 
stal, wše  bylo  welmi  dobrau  češtinau  psáno.  Phrases  excultse, 
verba  selecta:  delectabatur  admodum  archaismis,  tamen  de- 
center.  lu  summa,  totum  genus  dicendi  fuit  floridum  atque 
excultum.  Valebat  iogenio  et  memoria,  ac  diligenter  legebat 
bonos  authores  w  našem  Českém  jazyku.  Fluebat  igitur  sua- 
vis,  copiosus  et  exúltans  až  někdy  příliš  lepidus  et  asiaticus 
esse  voluit.  Fuit  etiam  aspersa  eius  oratio  i  některými  no- 
wými  slowy,   jichž  neužíwali,  jako  Zkolaubií  se,  Řediti  etc. 


888  Blnhoslaw 

«  tak  drobet  překrepcju  al.  Než  w  kázáních  ždáí  se  bjti  dro* 
bet  drsnatý,  ale  horliwj,  Ardebant  omnia,  i  sJowa  i  pronun- 
liatio  i  gesta.  Referrebat  zelo  illo  magna  ex  parte  Lutheruňi. 
Kdj^ž  sem  sřj^šeí  kdjs  před  26  lety  Augusta  a  předtím  ne- 
dáwno  Lutera,  zdálo  mi  se,  že  sem  nikdy  tak  horliwých  dwau 
kazatelů  a  w  té  wěci  tak  sobě  wespoíek  podobných  nesíyšeí- 
Potom  pak  w  wězení  tom  dlauhém  melancholicus  factus,  sám 
w  sobě  zawřity,  diwnych  myšlení  plný  etc :  kteráž  wyléwati 
chtěje  tam  w  pokoji  w  kautě  na  papír  a  někdy  i  krátkými 
slowy,  nemaje  i  naě  i  čím  psáti :  paulatim  amisit  illam  suavi- 
talem  atque  nitorem  acquisitum,  dum  proprietati  et  rotunditati 
sluderet.  A  lak  učiněn  jako  hyspidus  durusque,  drsnatý  a 
twrdý.  A  že  byí  samotný,  neměí,  s  kýmby  míttwíwaí,  ac  sese 
exerteret.  Než  dána  mu  Biblí  Tigurinae  translationis ,  i  w  té 
četl  pilně  a  welmi  sobě  síowa  i  phrases  libowaí,  i  takž  také 
sobě  í  w  češtině  to  formowal,  ita  ut  eius  oratio  tantum 
non  iu  latinismos  tota  converteretur.  A  protož  wšecky  knihy 
eho,  tam  w  wězení  sepsané,  jako  S  um  m  o  w  n  í  k  (de  quo  seorsim 
«igam)  et  celera  plurrima  eixxa  opuscula,  reJolent  latinám  lin- 
guam.  Sed  quia  ignarus  erat  artium  banarum,  adeo  et  gram- 
matices,  igitur  infellx  fuit  eius  ista  imitatatio  aut  potius  xaxo- 
Ci^jXřa.  Factus  esl  impurus  lutulentus  et  tolus  corruptus  quod 
ad  sermcnera.  Ubi  citát  loca  scripturae,  interpretatur  ipse  ex 
latino  aimodum  insulse.  Plurrimis  in  locis  depravat  scripturam^ 
non  tantum  verba  et  phrases  sed  et  sententiam  alicubi,  meo 
quidem  iudicia.  Eam  ob  causám  non  dubilavi  eum  toties  re- 
preheudere ,  ne  fortasse  aliqui  temerarii  aut  simpliciores  hune 
boni  illius  virí  squalorem  pro  decore  applausu  et  imitatione 
digno  amplecterentur. 

Erithacus  noster,  B»  ]fV«  Cenvenllfl^  homo  doc- 
tu8  et  admodum  diligens  ,  memoria  divina  nec  postremus  in- 
genio,  9c  iuste  dici  potest,  multse  lectionis  vir,  non  pauca  scri- 
psit,  qu»  tandem  limala  et  exornafa  šunt  ab  aliis,  jako 
Oswědeení  proti  pánu  z  Peršteyna  et  similia  quae- 
dam..    In  sermone  fuit  valde  copiosus,  v«rus  artifex  eruditariim 
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Ciinplíiicationutn.    Usilowal  o  rozšíření  jazyka  našeho  opraw- 
dowě,  sed  nou  admodum  feliciter.    Jak  mnoho  způsobit,  uka- 
zuje   žaítář,  kterýž  z   iatiny    do  Češtiny  \vy\oiX\.    Fuit    equi- 
dem   véna    laudabili    ac   profecto    foecunda    nátura.     Tenť    jest 
umět  w  Českém  jazyku  xorvaxY]v<3;  t.   o  wšech   wěcech    oby- 
čejných nowým    způsobem  ušlechtile  promíuwiti ,   tak  aby  se 
cosi    novvého    a   nestýclianého    i  bedliwým  a   saudným    ušima 
welmi  příjemně    wyprawowati  zdát.     Nebo  w  mluwení   jeho 
pro  tu     jakaus    íahodnau     pronunciací     a    ušechněm    téměř 
příjemná,  quandam  eruditam  humilitatem  cum  pietate  et  mode- 
stia    coniunctam    spirantia   gesta,     ňebyío   tak   znáti    patrných 
nějakých  řeči  jeho  wad,  jako  w  psaních,  w  nichž  studuit  es»e 
copiosus,    proprins,    floridus!,    argulus  et  dulcis.     Ale  přihodilo 
se  jemu ,    tak  jako    se    stáwá   ztatta  při  potocích    hledajícím* 
a  zemi   nebo   prsť  přepírajícím ,    kteříž  w   drahné    hromádce 
prsti   a   nebo   bliny   maličko    ztatta    nalézají*      CoUegit    bonua 
hic  vir  et  preeclarustheologtis  magnam  catervam  variarum  vocum, 
quae  profecto  ad    proprietatem   et  ornátům  nostrse  linguee   plu- 
rimum  fecerunt.     Bene    collegit,  sed  non  bene  elegit.     Ale  což 
zatím  již  byío   k  sprawení  České  řeČiJ,  ad  excolendum  et  a 
coeno  abstergendum  welice    potřebného,    t.   in  eligendo   acre 
et  dextrum  iudicium    anrium,   toho   se   šlechetnému  a   wýbor- 
nému   muži    nedostalo.    Non    quod  esset  ingenio    stupido    aut 
obtuso ,   ale  že  díl  času    žiwota   swého  stráwit  \v  Čechách, 
díl  nemalý  w  Průších    a  \v  Polště  ,    a  naposledy  dralmě   let 
byl  na  Morawě,    a    tak  sobě  wlastnosti  a  rozdíly  těch    dia- 
lectů  welmi    w  mysli   smísil    a  zpletl;   odkud  urodilo   se  to, 
že  w  řeči  jeho  některá  slowa  a  phrases  nalézají  se  Polská 
a  Pruská   neb   i     Mazowecká  ,   jako    Osoblíwě.      Morawská 
welmi  mnohá:  tlatíu.     Česká   také 'pěkná  a    dobrá  mezitím 
zůstala.    Werštatních   wšak  hojně  jest,    dosti   nezpůsobných. 
Sedlská  některá,  agrestia  atque  rustica :  Lijawec.    Staročeská 
a  staroswětská  =  archaismowé  mnozí,    nebo  čítáwal  mnohá 
psaní  starých  Čechů,  ^v  Litomyšli  by  w  za  mtádenectwí  swého. 
Nowých  slow  i  frází,  t.  způsobů  mluwení   wymyšlených  ne- 
málo,    lak  jakž  kdy  mysl  jeho,  již  prwé  těch  dialektů   sroí* 
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šením  naplněná ,  sobě  formowati  mohía ,  jako  Síonokosťowá 
stolice.  Item  Latinismoš  innumeros  ,  jako  Sudaria  apostolonim 
wv-3'ožií  Polníky:  yox  inusitata,  íicta,  prorsus  reiicienda;  měí 
říci  Šátky  něho  Facalítky,  staří  říkali  Pasničky.  Byť  byí  ten 
imiž  w  Cechách  zůstaJ  a  pplcinau  i  morawřinau  sobě  překáž- 
ky w  řeei  neučinil,  měiť  jest  nějaký  nšlechtilý  a  wší  České 
zemi  diwnj  byli  in  hac  lingiia  oratoř.  Kromě  to  jemu  drobet 
škodilo,  i  když  ješt^  byJ  w  Čechách,  že  rád  následowaí  způ- 
sobu Řeckého  jazj'ku ,  etsi  ignarus  ling^uae  illius  fuit ,  t.  že 
íííowa  rád  skiádaí,  čehož  jazyk  Český  podobně  jako  i  -La- 
lípský  neoblibuje,  ano  hupd  trpěti  nemůže,  což  sem  již  při 
mnohých  síowích  napřed  wjswětlií.  Sic  jinak  B.  M.  Čer- 
wenka  bjí  takowý  kazatel,  že  jemu  za  našeho  \''ěku  rowné- 
ho  žádného  in  coeto  nostřo,  w  Jednotě,  nebyío.  Sed  profecto 
ttiultum  debebat  praeceptorí  suo  B.  J.  Aufustse,  q«em  fere 
exprimebet  ac  postea  superabat.  Licet  n.  Aug.  fuit  floridns  et 
copiosus,  tdmeu  honidior  alicubi  »t  salibrosus  utpote  idiota 
artium  et  J^íngujGtFHm  pene  ignarus  et  aóxoSížaxtoi; :  quod  Eri- 
thacus  swau  híadkomluwností  a  pěknými  síowy  wy plnil. 
(Ješto  Augusla  utitur  1.  íictis,  novis  ,  aon  receptis,  nec  per 
omnia  licitis  vocihus,  2.  dum  vult  esse  alicubi  facetus  nimis, 
fit  vitiose  blandus ,  ita  ut  metas  gravitatis  aliquando  transiliat : 
sed  habucrat  correctorem,  cui  omnino  parebat,  B.  J.  Rohium, 
Ten  byt  wýborný  Čech,  gravis  homo,  genus  locutionis  pror- 
sus grande  habebat.  Sed  quia  íiguras  grammaticas  (multo 
magis  rhetoricas)  ignoravit,  quibus  coloratur  atque  pingitnr  ora- 
tio,  mansit  simplicior,  quam  decebat.  Porro  nihil  fere  ipse 
{jAwl  valde  pauca)  scripsit,  aliorum  scripta  et  dieta  corrig>ebat, 
fuitque  verus  Aristarchus,  homo  ingenii  acutissimi  -et  ver- 
satilis. 

B.  Adam  Šturni  z  Hranic,  bakaíář,  muž  jistě 
pobožný,  uěený  a  nezadní,  mnoho  písniček  skládal,  i  některé 
knížky  napsal:  Dialog  Peterky  s  Waíauchem  on  se- 
psal, B.  M.  Michalec  toliko  skorigowal.  Čistý  zdařilý  wlip 
jeho  byl;  iurřicinm  non  fuit  perinde  acutum,  než  tak  prostředně 
Cožkoli    psal,  wše    taik    běžně    dělal  od  ruky,   jako    Mowěk 
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welmi  aaměstknaiiý,  a  hned  laboreiu  emendandi  ac  foetiw  suo« 
lambendi  fugiebat,  pro  tesknost  nad  tím.  R^thrny  welmi 
snadně  mu  šíj,  prorsus  fiindebat  verba.  Z  té  stránky  kua 
Ovidia  bjí.  Mohř  říci  o  swých  písničkách :  Nulla  est  in  versu 
cura  laborque  meo.  Podobně  jako  nostra  aetate  Eobanus,  Hes- 
sus  a  nebo  Lemnius.  Ale  i'ec  jeho,  stilus  extra  communú 
lucutionis  popularís  metas  non  est  egressus ,  nec  olet  lucernani. 
Nehledej  tu  kwítků,  ani  řemeslného  jich  síožení,  sed  facili- 
tatem  singulárem  in  bac  simplicitate  non  indocta;  est  quod 
mireris. 

Príktadowé  pěkných  Latinských  slow  a  neb  i 
frází  pěkného    na  česko  přeložení. 

Excipiant  hoc  alacribus  animis,  Nechažť  to  8  wesseíau 
a  ochotnau  myslí  přijmau.  —  Auspicia  regni  Christi.  Zaěát- 
kowé  králowstwí  Kristowa.  —  Christo  se  applicare  vel  addi- 
cere,  Ku  Pánu  Kristu  se  připojiti,  přiwinauti,  přihlásiti.  — 
Susque  deque  habet  =  nihili  pendet,  Za  nic  sobě  toho  ne* 
wáží,  za  nic  to  nemá.  —  Suo  acumine  confisus,  Zpolehna 
(zpolehí)  na  ostrost  wtipu  swého.  —  Ad  bonám  frugem  reverti 
coepit ,  Zasse  se  naprawií ,  pocaí  se  zasse  naprawowati.  — 
Ne  miserum  tristitia  absorbeat,  Ať  ubohý  hořem  nezdechne, 
aby  ho  chudiny  zámutek  k  smrti  nepřiwedí.  —  Secundae 
admonitioni  viam  praeclusit,  Jižť  jest  se  zprawií,  žeť  ho  po- 
druhé nebude  lze  napomínati.  Jižť  jest  ho  darmo  podruhé 
napomínati.  Jižť  jest  nám  z  rukau  wyrazií  napomínání.  — 
Suis  partibus  defunctus  est.  Což  na  něm  byío ,  wše  wykonaí.  — 
Rogant,  ut  iusiurandum  sibi  remittat,  Prosí  ho,  aby  je  z  pří- 
sahy propustií.  —  Fideiussit  in  baptismo  pro  eo,  Jest  jemu 
kmotrem.  —  Rex  per  latus  Octavii  se  quoque  vulnerari  dicebat. 
Král  prawil,  že  jest  také  jako  přes  p^^tel  bit,  t.  což  si  ty 
míuwií  Oktawiowi,  také  sobě  to  král  siyšeí,  wtipif  se.  — 
Páce  mihi  niliil  est  antiquius,  Nic  mi  není  milejšího  nad  pokoj, 
nejradše  bych  já  pokoji.  —  Milites  huc  sine  maleíício  trans- 
M)ant,  To  drábstwo  tudy  táhío  a  neciniio  škod,   vel  A  žádnému 


fdí  BlahtíslaW. 

neškodili.  —  Adversariis  vero  ut  mascule  respondeatur ,  I*ťo^ 
tiwníkíim  pak  ať  se  mužskj  odpowídá,  hrdinsky.  —  Ut  causám 
haberet  armorum,  Jen  aby  měí  (leda  měl)  příčinu  k  wálce.  — ■ 
Niliil  ei  derogatur,  Není  mu  to  na  žádnau  ujmu  nebo  škodu; 
nic  mu  to  neškodí.  —  Dixi  nuper,  Di^íwe  sem  řekí  napřed 
«em  powěděi.  —  Morose  obstrepit .  Teskliwé  překážky  činí.  ^ 
Minime  consentaneum  est,  Není  podobné.  -^  Calculum  ponere. 
Počítati  se.  —  Ut  experimentům  caperet,  Aby  zkusií  a  wyzwě- 
áěj.  —  Minimo  dispendio,  S  maíým  nákladem,  s  malau  ško- 
dau.  —  Lento  igni  eum  ustularunt,  Pomaíu  jej  pekli  vel  pá- 
lili^ —  jVisi  quantum  allubescit,  Jen  pokudž  se  líbí.  —  Quam 
5i  exorsi  šunt  telam,  alii  complebunt,  Což  tito  začali,  to  jiní 
dokonají.  —  Haec  ratio  vobis  est  quasi  inolita,  Toť  jest  wáš 
starý  způsob.  —  Salvificam  doctrinam  persequitur,  Spasitedl- 
nému  učení  se  proti wí.  —  Videndum  est,  ne  tibi  ipse  desis, 
Wiz,  aby  sám  sebau  winen  nebyí.  —  Absorbti  terrse  chas- 
mate,  Propadli  se.  —  Prophetis  valere  iussis,  Zavvrhše  pro- 
roky* —  Preegustator ,  Ten  jenž  kredeucuje.  —  Pleno  ore  ve- 
ritatem  asserebat,  Swobodne  prawdy  zasíáwaí.  —  Vitae  suje 
diapendio ,  S  nebezpečenstwím  živvota  (hrdla)  swého.  —  Si 
quíd  fróulls  habent.  Jestliže  ještě  co  studu  mají.  —  Discessio- 
nem  facere  ab  impiís,  Odstaupiti  od  bezbožných,  odděliti  se.  — 
Nibil  eos  iacturse  ťacere  certaim  est,  Jistá  wěc  jest,  že  natom  nic 
neškodují,  žádné  škody  nemají.  —  Defunctos  se  putant,  Mnějí, 
že  sau  již  wše  zprawili,  dosti  učinili. —  Quaqua  versum,  Na 
wše  sírany.-—  Operám  suam  locant,  Najímají  se,  projedná- 
wají.  —  In  puppis  tanquam  pueri  occupantur.  Jen  se  s  tilč- 
rami  obírají  co  děti.  —  Succrescit,  Podrostá.  —  Annos  natus 
decem,  Jest  mu  deset  let.  — Consulto,  Rozmyslně,  dobromyslně, 
naschwál.  —  Patruum  refert,  Wrhl  se  po  streyci,  jakoby  na 
jeho  streyce  pohleděl,  k  streyci  swému  podobný. 

Nékdeť  jest  náležité  a  slušné  resolvere  participium  in 
verbum  et  adverbium.  Ut  act.  14.  To  když  uslyšeli,  loco 
Uslyšewše,  quia  sequitur  hned  simile  participium  Roztrhše, 
ísicby  byla  xaxocpíavía.    Act.  16.   Wšem,  lépe  Wšecliněm. 
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Přisiowi  5   t  j,  proverbia  et  dieta  pulchra 
ac  ohservattone  digna,  ustlala  Bohemis, 

Jestiť  to  zwíáštní  znamenít/  kus,  ale  nemnozí  jeho 
právvě  dobře  užiti  umějí.  Někteří  nešetříce  toho,  co  jest 
wíastního  et  usitatum  w  Ctské  řeči,  aut  ipsi  sibi  íingunt 
inepta  proverbia,  aut  ex  latiuis  transferuut,  tak  žeby  se  o 
nich  mohlo  říci,  quod  ex  latinis  bouis  bohemica  faciunt  nou 
bona.  Jako  naší  staří  dictum  illud  Hj  drss  caput  amputare 
wyřožili  Hydře  hlawu  ulíti  t.  odjíti  jedno  zíé  ,  tak  aby  se 
několikero  tudy  zpíodiío  ,  jestoby  byío  lépe  Menší  zíé 
trpěti  jedno  nežli  etc.  Protož  těchto  vvěcí  vvidí  mi  se,  že 
při  užíwání  přísíovví  šetřiti  síuš',  nisi  quis  vellel,  dum  urba- 
nus  liaberi  cupit ,  scurra  depreheudi : 

1.  Aby  jich  nečasto  užíwal,  ale  zřídka,  parce  et  non- 
nisi  selectis  ac  preecipuis. 

2.  Aby  ne  leckohos  w  tom  následowaí,  ale  lidí  rozumných 
saudu  w  tom  aby  šetřií:  čeho  a  jak  staří  předkowé  naši  i  ti, 
kdož  sau  práwě  dobří  Cechowé ,  užívvají ,  nempe  qui  šunt 
tuae  professionis  et  non  diversae.  Kdyžby  H^atinské  přislowí 
do  češtiny  jako  přeliti  chtěi,  nempe  agendo  interpretem,  tedy 
aby  ho  newykíádaí  ad  verbum,  ale  pomyslií,  majíli  Cechowé 
jaké  také  přísJowí,  kteréhožby  na  tom  místě  užíwali 
pakli  nic,  lépe  jest,  aby  bez  přísJowí  prostě  powěděl  a 
wiastně  česky  to,  což  iLatiníci  per  proverbium  swým  jazykem 
exprimunt.  Jako  příklad  na  těchto  síowích  Dabo  ad  calendas 
graecas  (t.  nikdy).  My  to  přislowí  l^atinské  swým  Českým 
můžeme  takto  exprimere:  Dámť  až  pes  na  lísku  poleze;  sed- 
láci  říkají  Až  se  w  krbe  zhwězdí. 

B.  iLukáš ,  plusquam  oportuit  latinse  iinouse  cancel- 
lis  constrictus ,  w  spisku  O  wywolení  exprimere  volens 
dictum  illud  vulgare:  Dat  Deiis  omne  bonům,  sed  non  per 
comua  taurum,  napsal  takto:  Nedáwá  Bůh  wola  za  rohy. 
NuUam  gratiam  hoc  dictum  in  nostra  lingua  habet,  anižby  mu 
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prostí  lidé  rozuměli.  Lépeby  byío  pripomenauti  onoho  íenocha 
pepraeowitého,  kterýž  lehna  pod  sliwau  a  olewra  ústa,  éekaí  ai 
mn  sliwa  w  ú»ta  upadne.  Podobně  jako  w  spisu  O  knéžstwí 
latinám  phrasín  bohemice  protulit  r  Co  probude  jim?  Quid  pro- 
fuerit  eis?    Lépe  byío  říci  a  práwě  česky:  Co  prospěje  jim? 

Ale  sauť  také  některá  příslowí  w  češtině  et  dieta  ele- 
gantia,  ješto  w  Jatíně  nesnadno  jest  takowjch  najíti.  Jako 
Zíéhobj  nawaříj'  (t.  piwa).  Míní  se  tím  přísíowím:  Zleby 
Bobě  učinii  etc.  Item  Tané  ptáče  neuletíli,  ale  uskáče  t.  kdož 
má  před  kým  nětco  napřed,  fortel  nějaký,  když  jiní  w  nětčem 
zwáznau  jako  kuřata  w  kaudeli,  tedy  on  předce  swau  w}- 
wede.  A  protož  ta  přístowí  Česká  tuto  pořád  poíožím  po- 
spolně, a  wyČítati  je  budu  tak  hromadně,  bez  zwíáštního  še- 
tření pořádku,  jakž  se  kde  trefí. 

Awšak,  abych  se  cizí  prací  nechíubil,  to  sobě  snad,  o 
íemžbych  nepracowaí,  osobuje :  prawím,  že  wětší  těchto  pří- 
síowí  díí  shledaí  a  shromáždií,  sed  ea  tantum  nudě  consig^na- 
vit  B.  M.  Čerwenka,  též  od  drahně  let  w  tom  praeowavv,  o 
těmi  sem  já  dáwno  dobře  wěděí  a  za  jiné  neměí  ,  než  že 
ou  jako  člowěk  bedliwý  a  pilný  o  tom  nějakau  knížku  uží- 
tečnau  nnpíše,  pročež  i  to  wšecko,  což  sem  k  té  wěci  příle- 
žitých  pamětí  měí,  jemn  sem  hyl  ku  pomoci  toho  před  časy 
posíař.  Teď  pak  po  jeho  smrti  teprw  těch  škaref,  totiž  i 
JeKo  i  swých  pamětí  a  poznamenání  sem  dostaí  tak  nezprawe- 
ného  wšehospoíu.  I  nechtěje  toho  s  jinými  neužitečnými  škar- 
tami  pryč  zawrci,  pilně  sem  wše  přehledl  a  přebral,  et  quse 
mihi  videbantur  inutilia,  což  byío  newelmi  čackého,  to  sem 
zawrhj,  a  co  byJo  způsobnějšího  z  obojích  w^braw,  do  této 
kaihy  sem  wepsal  a  i  nemálo,  kdež  mi  se  widěřo,  ještě  příslowí 
i  jiných  sententí  pěkných  k  wyswětlení  prwé  shledaných  wěcí 
přidal.  Nebo  (ať  i  toho  nezamlčím)  některá  ta  powěděuí,  dieta 
egregia,  nejsau  wlastně  proverbia,  sed  phrases  receptee  a  ob- 
wyklé,  kteréž  již  quodam  módo  in  náturám  proverbiorum  tratis^ 
itfcunt,  »icut  et  proverbia  in  comuiunss  sententia*. 


Kniha  šestá.    Piislowí^  S^S 

Přistowi.,  která  nyní  id  rukopisu  našem  na  27  listech 
následuji,  Ji%  ity tištěna  jsau  %  Jiného  rukopisu  to  třetím  ročníku 
Časopisu  společnosti  wlastenského  Museum  w  Cechách  i 829- 
*w.  IV.  str.  39 — 75.  Pan  Hanka  kaupil  rukopis,  w  nnnt 
přísloteí  ona  spolu  s  úwodem  připojena  byla  k  exempláři 
příslowí  Jakuba  Srnce,  %  pozůstalosti  barona  Stenče.  Že 
Čertcenka  Jeden  ze  sberatelůw  byl,  z  rukopisu  fíankowa  bylo 
itidno,  o  Blahoslawowi  tam  wšak  ani  zmínky.  Porownání  s  wy- 
dáním  Hankowým  ukázalo,  %e  některá  příslowí  w  nem  chybí,  jiná 
zase  chybně  přepsána.  Obojí  tuto  s  udáním  stran  Mus  Časopisu 
položena,  prwni  pak  hwezdičkau  poznamenána  Jsau.  S  druhé 
strany  o  něco  málo  příslowí  w  Hankowě  wydání  wíce  se 
nachází,  a  pořádek  není  weskrze  týz  Jako  w  rukopisu  Thé- 
resianském.  Pythagorae  philosophi  sententiae  w  Č.  Mus.  na 
str.  73  a  74  otištmé  nepocházejí  od  Blahoslawa.  Wyd. 

44.  Bity  bitého  nese. 

45.  A  t^  newíš,  kam  pěnkawa  nosem  sedá?  Snadnj  rozum, 
aby  se  peří  hladiio  :  pToti  wělru. 

46.  Nestojí  za  belatku. 

—  *  JŠtěká  co  tista.    Mulierculse  impudiciores   ita  soleat  loqui. 

—  Hledí  co  kote  dewátyiio  dne,  co  pečeny  wrabec. 

—  Nechť  se  neobauwá  ještě  av  mé  škorně. 

—  *  Nechať  hryze  uhlí.     Ještěs  ty  uhlí  hryží. 

—  *  Nechť  sedí  na  čáře. 

—  Byio  tě  to  wděk,  jakóh}^  mu  sul  wučí  sypal'. 

47.  Kam  Avítr,  tam  plášť,  a  lid  obecný,  vulgus  instabile,  jako 
woda:  kam  jí  dolů,  tam  teče.  Ale  teč  woda,  kam  Pán  káže, 
třebas  na  makowici  t.  au  když  chcete  tak  míti,  jest  tak, 
ale  uzříte,  že  z  toho  nic  nebude. 

—  Dítě  praAví:  Bito  sem,  ale  neprawí  proč. 

—  Cím  hrnek  za  nowu  nawře,  lim  potom  i  střepina  páchne. 
Educationis  vitia  lam  grandeevos  ínfamaat. 

—  Au  jižť  sau  Šwábj  porazili.  Jako  w  oné  písni  o  Kocia- 
nowi :  Toť  ti  hejtmane  milí  již  nám  wone  prowedli. 

48.  Protřásá  kadeře.     Protřásá  co  páw  ocasem. 

41).    Nemáš  w  zahrádce  stulkwitu,  míwej  aspoň  jazyk  za  zuby. 
50     Mělby   píatiti  a    peníze    u  ďábla.     W  Humpolcích    stáři 
říkáwali. 

—  Zlá  to  kanpě  jest,  welmi  neodbytná,  t.  zlá  žena. 
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60.    Smíauwají  se  na  popele,   t.  po  wojně,  kd3'ž  sobě  popálí. 

—  Propowíš-li  síowo  píaše,  tisíci  konimi  neutáhneš  ho  zase. 

—  *  Coby  sůl  wůči  sypaí. 

—  *  Wzaí  na  keí,  nedá  jinak. 

51.  Bližší  jest  těía  košile  nežť  sukně  t.  syn  nebo  dcera  než 
streyc,  ujec  i  šwagr  etc. 

—  *  Jiné  kaše  a  sám  se  pihJá.  Rarura. 

52.  Netecelif,  ale  wždj  ukane.  *  Lépe  málo  nežli  nic. 

—  *  Zmatí  mu  šiky,  rozrazií. 

—  Zůstat  tam  co  koba  na  mrše  =  onen  hawran  Noelu. 

—  *  Wybraí  z  zadu  běže. 

—  Zwíť,  po  čem  hoře  píatí. 

—  *  Chce  mu  se  to  děíatí,  jako  psu  islámu  jísti. 

—  Newohořeíáť  jest  to  pečenka  t.  požitečný  stateček.  Slařf 
o  mučedlnictvví  tak  říkali. 

55.    Nenechal  hrušky  w  popele. 

—  Motá  se  co  nepečenj  kíankl  t.  mtuwí  lecos  leckams, 
anebo  nestály  jest,  jednak  sem  jednak  tam  se    nakloňuje. 

54.  Wšecken  neupřímý  co  jho,  kriwé  dřewo,  křiwé  lučiště, 

55.  Chwáliti  Boha  měděnným  tělem,  železným  srdcem  a  ko- 
nopnau  duší.  Pan  Swojanowský  říkáwal*  o  zlých  kně- 
zích a  mrtwých  křesťanech. 

—  S  kýms  nerostl,  také  s  tím  nefrej. 
60.    Zadech!  se  w  konopích. 

—  Šije  kauty  w  hromadu:  když  kdo  zaháleje  po  kautech 
chodí. 

—  Darmo  se  tarafuješ  =  ohrazuješ  a  umíauwáš.    Vetustum. 
— •     Jest  tu  hnízdo  wšeho  neřádu  a  stok  klewet. 

57.  Jakž  srozuměl,  že  se  ne  swá  mele,  že  se  ne  po  š\vu 
páře,  t.  že  se  jinak  děje  nežli  on  myslil,  že  jeho  praktiky 
nejdau;  jako  Achitofel  srozuměl,  že  již  jeho  rada  není  tak 
•wážená  etc. 

—  Coby  opak  dřel. 

—  Kolik  mlynářů,  tolik  měr,  *  kolik  farářů,  tolik  wěr  (tak 
bylo  za  časů  Blahoslawowých ,  kde  wlasti  naše  trpěly 
pod  roztržkami  náboženskými,  jakéž  my  sobě  nyní  ani  dolre 
předstawiti  nemůžeme.  Wyd.). 

59.  Žid  křtěný,  wlk  ehowaný,  mnich  z  kláštera  wyběhlý  etc» 
wše  jednostejní. 

60.  *  Hned  pláče  co   k  .  . .  a. 

—  Zapily  ho  kúry.  Vetustum. 

61.  Prawý  slídník,  pilný  exquisitor  haereticse  pravitatis.  Di- 
citur  a  mulierculis  lascivioribus ,  quibus  a  maritis  custo- 
des  subornantur :  Totě  můj  špehař. 

6S.    Panští  slibowé  a  ženští  pláčowé  za  nemnoho  stojí.  Raním, 
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62.  Zná  pelanlj:  staré  werštatní. 

—  Spadlo  mu  na  síup,  dobře  mu  sedío. 

63.  *  Chodí  co  uklíbaný  kohaut. 

64.  UděJala  se  mu  z  toho  hora,    rozšeí  ho  traůk.     Nezasel* 
aby  mu  prey  kraupy  nepobiiy. 

—  *  Nenechaí  na  něm  cti  za  halíř.. 

—  O  pánka  hrají  =  usiluje  jeden  druhého  zkukliti,  podmá- 
miti,  podkasati. 

—  Umrlému  koni  owes  spálati. 

65  '^  Držíť  to  jako  auhoře  za  ocas,  totiž  ten  statek  anebo  tea 
auřad. 

—  *  Jakaus  tam  hraudu  swálel  L  nesnaž  střápal. 

—  Jde  mu  pod  wítr,  howí  mu  a  má  proé. 

—  Které  wody  nejprw  dojde,  tu  pije  =  nubilis  virgo  nubeC 
facile,  vel  rustico. 

—  ♦  Les  má  uši,   pole  oČi.     Silva  habet  aures. 

—  *  Takéť  mu  napsáno  =  takéť  wždy  někdy  umře. 

—  *  Jako  uevvydowný  wůí.   Tvvrdošijný  traup,  neohbitá  wěc 

66.  Semleli  mu  k  hodům  =  \v  cas  mu  přišel  na  retuňk. 

—  Jdau  k  němu  co  krčmě. 

—  Wždyckyť  on  rád  hasí,    když  ho    nepálí  ss  wšeteěný  a 
doskočný,  TcoXoirpáynwv. 

—  *  Prosí  zaň  Boha,  co  wlk  za  krawí  mvocsls. 

—  *  Má  se  zle,  ut :  Mře  hlad  co  mlynářowa  slepice. 

67.  *  Špatně  kozka   dojí  =  malí  důchodowé. 

—  *  K  dyž  hrozíš,  nasadiž  také  swého  půl,   hrozíš  swého  půl. 

—  Snáze  jest  w   kalné   wodě   rvby   lowiti.     Někdo   swadí 
přáteíy,  aby  pod  tím  swého  dowedl. 

—  *  Zbéřeš  jaré  i  ozimé. 

—  Kdo  se  bojí  jíní,  spadne  (vel  poprsí)  na  něj  sníh. 

—  Ay  ty  již  poně  w  saku,    newíš  kam  kozy  hnány ,    kolik 
kur  doma. 

—  K  čemu  toho  chowáš,  snad  na  slaniny. 

68.  *  Co  z  husi  woda. 

—  Rádby   z   onohů  muškát  udělal.     Ex   musea  elephantem. 

—  Jinam  wojkau  (vel  wojem)    obrátil:   jako  onen  Mistopol, 
smluwiw  se  s  papeženci,    a  nad   to  před    ním  Rok)'cán. 

69.  *  Wrtí  hlawau,  nepotáhne. 

—  *  Práwě  na  řepě  zastižen  =  při  skutku,  s  jistinau. 

—  Se  wšem  platí 

—  *  Čije  kosa  kámen. 

—  Ne  wšech  přitrhl,  nemá  vvšech  doma  =  semislultus,  ná- 
bzdí,  třeštidlo,  fanta,  íifidlo. 
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69.    A  Špižírna  jakoby  skřipím  wj-lřeř  po  té  swaclbě. 

—  Jáť  s  lěmi  obinuštj'  neumím,  než  powím  prošle. 

—  Mermo  se  mu  toho  nechce. 

70     Kun,  kdj^ž  se  otne,  nepotáhne,  radše  nékam  w  stranu  skočí. 
71.  *  Zdráw  zedraí;  šewcowské. 

—  Newysaxowati  dětí  na  siunce:  vetus  ==  míadych  nezkušie- 
njch  détí  na  kněžstwí  nepostawowati. 

—  Wessel  se  jakoby  nic  newseí. 
7S.  *  Coby  hrách  na  stěnu  sjpaí. 

—  Díužen  BJazkowi  za  čepici  =•   bíázen  aneb  nábíazňí. 

—  Cinowatý  lotr,  dupíowaný  lotr,  k  . .  wa. 

78.  Horší-li  cíowěk,  lepší  štěstí.  A  jistě  tak  býwá,  žeť  bez- 
božní lidé  štěstí  zde  mají  a  pobožní  bídtií.  A  protož  dí 
žalm:  Noli  čeiňnlari  in  malignantibus.  O  miram  Dei  pa- 
tdentiam!  Ale  žeť  dlauboéekání  a  přílišná  snašelivvost 
Božská  welikostí  pokut  (zwlášť  pak  wěcného  zatracení) 
hrozně  při  některých  nahrazowána  býwá,  tarditateni  gra- 
vitate  compensat. 

—  Náš  ťě  saused  již  na  Boží  milosti,  pomilujž  ho  Hospo- 
din; Pán  Bůh  s  námi.  Milosti  Boží  poručeno  buď  to.  Kdo 
Bohunewěří,  prawý  jest  blázen.  A  protož  in  te,  Doniiue, 
speravi,  aon  confuiídar  in  aBternum.  Amen. 

Hactenus  e^t^  ^use  Erithftcus 
et  ega  collegimus. 

Ethaec  quoque  milnpertiner&videbantar  ad  proverbia 
ac  scite  dieta  in  nostra  lin^a,  qiiae  a  qaodam  bonoviro 
(cuius  nomen  non  est  mihi  nofum)  olim  collecta  erant. 
Igitur  operae  pretium  duKÍ,  ut  et  haec  ceteris  adiun^ereatiip. 


O  siowu   Bozím^ 

Na  řešetě  zůstáwají  toliko  wo trúby,  ale  manka  vvvpi^f. 
Tak  při  mnohých  toliko  zitstáwá,  když  slyší  sJowo  Boží, 
plewa,  ale  zrno  uteče. 

Téměř  se  to  při  wšech  lidech  nsJézá,  že  wie  práce  wés»i 
mohau ,  škody  i  trpění  podstaupiti  pro  chwáíu  nežli  pro  spra- 
wedliwost. 

*  Ba  máloť  jest  na  swětě  Udí,  aby  swých  nesnadných 
prací,  ztrpení  etc.  jiný  sobě  předstawili   cíl ,    nežli    chwáíu  a 
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«]'awnau  powést  a  tak  síowo  weliké :  wšak  kdyby  ne  Časné 
chwářy,  ale  wečnau  hledali,  oněch  swřchních  wěcí  w  duchu 
Bakai!ŠeJ!C,e  wýbornau   by    stránkn  drželi. 

Číowěk,  přijda  k  kramáři,  ano  rozličné  wěciwonějí  pékně 
a  silně,  a  když  ujde  pryč,  kam  se  wůné  poděje,  a  již  nic  ne- 
čije: tak  slyše  některé  a  nebo  čta  wěci  neb  řeči  pěkné, 
chutné,  milé,  a  když  přestane  slyšeti  neb  Čísti,  Hfeče  pryč, 
kamo  se  děje  pro  nezpůsob  a  nedbánliwost. 

Darmo  jíti  pro  wodu  s  řešetem,  hned  Avyteče;  ale  s  ce- 
lau  nádobau.  Tak  darmá  jiti  k  slowu  Božímu  s  děrawýma 
ušima :  wšecko  wyteče ;  ale  k  torna  >vaitřHÍ  uši  w^mi  potře- 
bné sau. 

*Ačť  jest  to  prawda  i\  ěrná,  wŠak  také  říkáwaí  jeden  Šle- 
chetný starek:  I  s  řešítkem  se  může  jňipro  wodu,  když  není 
co  jiného  wzíti,  t.  j.  i  starý  číoAvěk  také  může  učení  poslau- 
chati,  poněwadž  již  mladší  býti  nemůže.  Nebo,  prý,  nepři- 
nesešli  nic  w  říšitě  wody,  tedy  aspoň  se  řešítka  omočí  t.  ne- 
spamatujeli  mnoho,  aspoň  w  mysli  nějaké  občerstweníčko  buda 
a  jako  wůně  nějaké  drobtíček  se  zachowá,  a  tak  wždy  ne- 
bude bez  užitku. 

Kuchařka  nerádaby,  aby  wykypěío  z  hrnce,  a  wšak  druhdy 
wykypí  proti  její  wůli.  Tak  mnohokrát  uteče  číowěku,  ně- 
kdy proti  wší  jeho  wůli,  ješto  tomu  welmi  nerad  jest. 

Raubík,  jak  jej  wštěpuješ,  tak  půjme  po  sobě  píáň  a 
obrátí  w  chuť  a  w  sladkost  štěp  (t.  owoce  a  list,  kterýž 
bude  na  tom  štěpě).  Tak  stowo  Boží,  kdež  s&  ujme,  hned 
číowěka  obrátí  po  sobě. 

*  Může  se  ten  příklad  i  na  odpor  trefiti.  Pawel  swatý 
připodobňuje  wěrné  lidi  raubům  planým,  w  dobrau  oliwu  wsa- 
zenym  a  neb  štípeným,  wšak  tak,  aby  owoce  ne  po  raubu  se 
zdařilo  ,  ale  po  kmenu.  Ilem  Pán  prawí  se  býti  knvenem  win- 
ným  a  služebníky  ratolestmi:  kteréž  nezůstanauli  w  kmenu, 
ale  wyřezány  hy  byly,  ani  by  žiwé  býti  mohly,  owšem  s« 
zelenali,  nadto  owoce  přinášeti. 


300  Blahotlauf. 

O   č  t  o  w  ě  k  u. 

Swíce,  Váyí  na  ulici  na  proslranstwí  jest,  maíé  swětío 
má:  než  kd}ž  jest  w  komoře  etc,  tu  se  wíc  swítí,  proto  že 
se  obráží.  Tak  i  dobrý  číovvěk ,  kdj-ž  bude  na  široce  při 
zíých  příčinách  drže  se  swěta,  maíau  moc  bude  míti,  mdíé 
éwčtlo  bude  u  něho. 

O   a  t  mužně. 

Užitečněji  jedna  swíce  hoří  přede  mnau,  než  tři  za  mnaa. 
Tak  užitečnější  jest  ahnužna  skrowná  za  zdrawého  živvota, 
než  po  smrti  mnohá. 

*  Číowěk,  kdjž  umře,  statku  šwého  nechá  jinjm.  A  tak 
potřebí  jest,  kdo  komu  co  chce  dáli,  aby  daí  brzy,  dokudž 
jeho  wíastní  jest;  potom  cizí  dáwati,  nebude  tak  bezpečné: 
nebo  sáhne  k  tomu  potom  snad  ne  ten,  kohožs  tj  niilowal 
a  jemuž  by  byí  toho  přái,  ale  ten,  kdož  jakékoli  práwo  k 
tomu  se  míti  ukáže,  třebasi  nepřítel  twůj  tajný  nebo  zjewný. 
Ale  totoť  jest  mistrowský  fortel,  aby  číowěk  ne  wšeho  jinvm 
nechaj',  odsud  jda,  ale  dobrý  díi  toho  wzat. 

Lidé,  co  jejich  není,  často  lidem  darují  ,  ale  swého  dáti 
nechtí.  A  to  takto.  Kd)'ž  někdo  bude  někdy  prawiti  o  bliž- 
ním :  Já  jemu  přeji  wšeho  dobrého ,  aby  s  Pánem  Bohem 
byí,  ale  nechci  s  ním  míti  mnoho  činiti  etc,  dáwá  to ,  což 
nemá.  Neb  jest  Boží,  číowěka  spasiti  a  dobře  jemu  učiniti. 
Ale  což  má  swého,  dáti  nechce,  aby  k  němu  Jásku  měí,  mi- 
lowaí  jeho  i  půjčií;  nebo  skutkowé  toho  dokazují  a  neochot- 
nost  a  cizení  od  něho. 

Pomyie,  dokawádž  jimi  nehne,  nesmrdí,  než  jakž  pohneš, 
tak  smrdí.  Tak  mnohý  číowěk,  dokawádž  ho  snášíš,  ne- 
smrdí, než  jakž  pohneš  jím,  na  wšecky  strany  smrdí,  an 
utrhá,  an  se  hněwá,  íaje,  odsuzuje,  bije  etc. 

Zámek,  čím  wětší  jest  a  hraženéjší,  wětší  stráže  potře- 
buje.   Tak  čím  číowěk  nábožnější,  wíce  se  má  míti  na  péči. 
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Jakož  w  slunci  od  přirození  paprskowé  ukazují  se,  kte- 
říž bez  síunce  nerozeznávvají  se  :  tak  bez  swětla  prawélío 
duchowního  hhchowé  nebjwají  poznáni  ani  rozeznáni.  Hře* 
bík,  když  se  do  dřewa  wosykowého  za  syrowa  wrazí  a  když 
zaschne,  těžce  se  dobude  neb  wytáhne,  raději  dá  se  zMmati  a 
tam  zůslane  nějaký  kus:  tak  když  se  za  mládí  wrazí  hřích 
do  cíowěka  a  zastará  se,  potom  by  jej  chtěf  wytáhnauti ,  s 
těžkostí  mu  co  učiníš;  wždyť  nětco  zůstane, 

*  A  protož  náleží  rodičům,  aby  pilnau  stráž  nad  dítkami 
swými  drželi,  aby  w  nětco  zíého  newlezli  za  míádě,  čehožby 
potom  přetěžko  bylo  odwykati. 

Dítě  ne  hned  sobě  krájí  chléb  nožem,  ale  musí  jemU  jiní" 
jím  krájeti  neb  íámati:  tak  ne  ihned  číovvěk  muž  se  zpra- 
witi  neb  míuwiti  sám,  ale  od  jiných  potřebuje,  aby  jemu 
íámali,  učili,   zprawowali  etc. 

*  A  jistě  prawé  jest  powědění :  Pessime  sibi  consulit,  qui 
se  ipso  magistro  seu  duce  utitur.  Protož,  synu,  nečiň  bez  rady> 
aby  po  statku  neželel. 

Utrhač  neb  bíázen  má  se  jako  swině,  ryjeli  a  neb  ra- 
ději běží  do  bíála  nežli  k  zíatu.  Tak  oni  raději  k  lioršímu 
nežli  k  lepšímu. 

*  Odeploranda' humana  iníirmitas  o  míserrima  nostra  con- 
ditio. 

Jako  při  swědku  když  se  najle  nětco  falešného,  wšecko 
swědectwí  zavvrženo  bude  :  tak  jest  při  swědomí,  že  což  se 
koli  činí,  wždycky  číowěk  má  mlče  k  wnitřnímu  swědku 
běžeti,  t.  k  swědomí. 

*  A  wýborně  a  práwě  se  latině  říká  Bona  conscienfia 
murus  eeneus.  A  též  Conscientia  mille  testes.  Jistě  proti  těm 
dwěma  swědkům,  jenž  sau  Bůh  a  swědomí,  žádný  nic  ne- 
obdrží. — 

*  Conscientia  mille  testes:    hir  stabis  aut  cades.     Ale   ne 
prodaXv.-íť  se  to  milé  a  dobré  swědomí. 
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Nebo  jakož  maíá  jiskřička  hojný  oheň  wydá,  tak  někdy 
sřowo  s|)iisobí  swáry. 

*  Protož  dobře  říkáwá  (totiž  připomíná,  což  Duch  swatj 
dáwno  powědeí),  že  mezi  pyšnými  ustavviční  sau  swárowé. 
Ale  wywrz  buřiče,  a  přestaneť  swár. 

Železo  ohněm  se  rozpálí  i  rozpustí,  ac  jest  twrdé :  tak 
Číowěk,  by  pak  byí  nábožný,  stáíý,  zachowaíy  etc,  při  pří- 
čině smilstwa  nebo  při  jiné  muž  padnauti  a  k  zíému  se  roz- 
páliti. 

*  O  deplorandam  fragilitatem  humanam !  Nikdež  čJowěk 
sebau  bezpečen  není  než  w  nebi,  a  tam  wysoko.  Ale  jakž- 
koli  darmoť  jest,  než  předce  bojowati  se  wším  píatí.  Ne 
proto  sme  w  kyrys  oblečeni,  abychom  za  pecí  neb  w  kautě 
leželi  a  kryli  se,  ale  proto,  abychom  s  nepřítelem  bojowali 
statečně  i  jej  přemáhali.  Pánť  se  díwá  i  říše  nebeská  na 
naše  r^tčřowání,  brachium  ostentas,  pomáhati  jsa  i  miJostiw 
býti  a  šrámy  hojiti  hotow. 

Nemaudrý  by  hyl  posei,  jestliže  by  nepospíchal,  wida  že 

noc  se  přibližuje,    a  ještě  podál  by  byí  od  města  neb  od  ho- 

'  spody.     Nemešká  noc,    t.   smrt,    protož    spěšme   ku    pokání. 

Jakož  howado  ocasem  zahání  múchy,  tak  skrze  pamět 
smrti  číowěk  zahání  zíá  myšlení,  nečistá,  i  hříchy, 

Jakožto  kůň  jsa  boden  dwěma  ostruhami,  aby  rychleji  bě- 
žař,  tak  duše  zbuzena  býwá  ku  pokání  bázní  neb  strachem 
a  miřostí  *). 

*  Bázeň  služebná  jest  pes  boje  se  kyje.  T.  bázeň  otrocká, 
•  kterauž  mají  ti,  jenž  k  woku  síauží. 

Kteříž  přijmauce  dobrodiní  neděkují  Pánu  Bohu,  ani  ho 
chwálí,  sau  jako  swině,  kteréž  neděkují  pastýři,  ale  ještě  pa- 
sauce  se,  často  hrochcí,  jakoby  reptaíy. 

Jako  oheň  činí  barwu  čerwenau  při  číowěku,  tak  síowo 
Boží,  milowání  etc.  Oheň  wzbuzuje  žízeň:  tak  síowo  Boží 
wzbuzujo  žádost  po  wěčné  studnici. 


*3  Pelvně  o  tom  S.  Bernai-t  napsat  w  knížce  o  wáloe  Genizalem  s  Babylonem. 
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Mftozí  lidé  sau  jako  wlk.  Když  nosí  wlčatum,  nékdj  ži— 
■wého  n-ětco  přinese,  aby  je  učií  šťwáti.  Tak  lidé  z  mládí 
učí  déti  a  cwieí  je,  kudy  a  kterak  mají  nabjwati  statkáw,  dá- 
Avajíce  jim  kacata  ,  hausata ,  abj  sobě  wychowali  a  prodali, 
potom  na  peychii  nakládali. 

Wrabcum,  když  strašidío  zweíší  a  oni  jemu  obwyknau, 
nebojí  se  ho:  tak  tomuto  lidu  nic  k  strachu  není,  ani  se  Čeho 
bojí,  co  se  káže  na  lakomstwí,  na  ožralstwí  etc.j  zpitomeía 
jim  kázaní. 

*  iVle  co  diwného,  že  howadny  číowék  nechápá  ducha 
Pánč!  Ano  licl^m  obžiwenVm  a  podruhé  z  Boha  zrozenVm 
^asto  weliká  málatnost  a  newraucnost  překáží.  Ty  nás,  miíý 
Pane,  duchem  swým  rozhorluj,  zažíhej  i  oswěcuj.     Amen. 

Mnozí  obracejí  k  sobe  kompekturau,  ale  psaním  nic.  Neb 
mnoho  lidé  přičítají  lidem,  aby  jim  jiní  činili,  ale  sami  nechtí; 
přiwodíce  písma  nowá  mnohá  a  zwJášť  o  iásce,  a  sami  od- 
říkají se  toho.  A  w  tom  neznají,  že  se  odsuzují  zákona  a 
nic  tu  nemají.     Ač  k  tomuby  neswolili,  kdyby  jim  to  řekl. 

Kuchařka,  když  prase  jíti  nechce  domů,  wezme  hrachu 
na  mísu  i  wábí  je,  až  i  uvvede  do  domu  neb  chléwa.  Tak 
se  nyní  wede  při  tom  lidu,  že  jako  dobrau  wolí,  íaškawým 
napomenutím  a  dobrotiwým  trestáním  wede  se  a  neb  samau 
milostí,  a  proto  nedbá. 

*  Ale  někdyť  se  i  to  nezle  trefí.  Compelle  intrare  =  při- 
buď  w  jití  t.  dostrč  nebo  dožeň  jakž  můžeš,  budef  potom  dě- 
kowati  t.  w  den  nawštíwení. 

Půjčit  holi  někomu,  to  jest,  dodat  nětco,  aby  jiného  utr- 
hali, pomíauwali,  zbili  etc,  dat  příčinu  k  tomu. 

Kolec  když  srazí  druhého  a  on  dá  se  jemu,  wíc  ho  ne- 
lepé: tak  když  člowěk  winen  se  dá,  pi^estaň  káraní. 

Wlk    když    chytí    dobytče,    a  kdežkoliw  se  dotkne,  na- 
smradí  wšecko:  tak  člowčk  klewetný,    ulrhawy  nakazí   mno- 
hé jiné. 
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Matka,  kteráž  zprawuje  whely,  nemá  žahadía,  jako  jiné 
wceíy:  tak  zpráwcowé  býti  mají  lítostiwí,  dobrotiwí  ne- 
mají žahadla  míti. 

Wčeíy  štípí,  kd;yž  jim  ujímají.  Tak  lidé,  když  se  jim  co 
chce  zbytečného  odjíti,  budau  štípali,  utrhati  etc. 

Auzkéť  nekaždé  se  táhne,  a  pakli  potáhneš,  zasse  se  zbě- 
hne: tak  ne  každý  číowěk  dá  se  wésti  neb  táhnauti;  pakli 
mocí  potáhneš  jej,  tudíž  se  smrští  zasse. 

Kuna,  když  má  odpočinutí,  neběží  upřímě  po  zemi  k  mí- 
stu tomu,  ale  skáČe  po  dříwí  dobře  podál,  aby  spatřena  ne- 
byřa.  Tak  Člowěk,  kdež  umíní  myslí  swau,  nedá  se  zjewen, 
ale  okolo  chodí,  aby  jemu  w  tom  nepřekáželi. 

Wlk  na  husy  w  déšť  chodí  rád,  neb  se  zmočí  etc. :  tak 
ďábeí  w  zámutcích  Často  přichází,  aby  popadl  někoho,  a  diwně 
jemu  namítá  a  překládá. 

Štír,  dokawádž    naň   newstaupíš,  leží  a    newypustí  jedu, 
ale  jsa  tlačen  hned  wypustí  jed  a  druhdy  ušťkne :  tak  človvok 
když  se  křiwda  činí,  hned  ušťkne,  hněwá  se,    utrhá  slowem 
jedowatým  tomu,  kdož  utiskl. 

Brzo  přestal,  co  slawík  zpíwání  o  swatém  Wítě.  Ně- 
kdo pěkně  počne  a  tudíž  nechá. 

*  Praecocia  ingenia  non  durant  diu,  z  příkrá  postawil  i 
odwrátilo  se.  Ti,  jenž  sau  sáti  na  skále,  s  radostí  přijímají, 
ale  že  kořenů  nemají,  protož  pod  Časem  ^vyzréní  uschnau. 

Někdo,  kdyby  přijda  do  štěpnice  i  sekal  štěpí  napořád, 
staré  i  mladé,  bez  wule  hospodáře,  wšakby  jemu  hospodář 
toho  nesnesl.  Tak  někdo  napořád  rubaje  z  clrkwe  lidi  a  od- 
suzuje bez  wfile  hospodáře,  čí  jest  čeládka,  i  muž  se  naň  dobře 
rozhněwati  Pán. 

*  Obecné  příslowí  jest:  Kvvapné  prý  dílo  nebývvá  do- 
bré, Mcdio  tutissimus  ibis.  Jakož  wáhawnost  i  odkladawost, 
malátuost.  nespcšuost  etc.  nemůže  opatrností,    prozřetedlností, 
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owšem  bedliwau  saudností  slauti:  tak  na  druhau  stranu  pří- 
lišná clitiwost,  kwapnost,  přívvážčiwost  etc,  často  ne  k  hor- 
liwosti  s  uměním  spojené,  ale  k  neprohledawosti  a  newážnosti 
nemaudré  přičítána  hýú  může. 

Jako  zrno  pšeničné  jsa  w  plewě  newjskočí  wen,  leč  wy- 
raženo  Lude  míácením :  lak  i  člowčk  zaplétající  se  w  tělesné 
a  zemské  wěci  nesnadně  z  nich  wyjde,  léčby  nějakými  zí> 
mutky  nebo  nemocí  byí  po  buzen,  potrápen  od  Pána  Boha. 

Hůl  w  hada  obracuje  se,  kdj^ž  trestání  úm\síem  neupří- 
mým  chýlí  se  ku  pomstě. 

*  Welikáť  jest  to  ctnost,  za  příčinau  sprawedliwého  tre- 
stání newymstíwati  se. 

Jadto  zlato  w  zemi  kryje  se,  tak  miíost  Boží  w  zawr- 
žených  a  nízkých  lidech. 

*  Dobře  Pán  powědíti  ráčií :  Revelasti  ea  par^nlis.  A  proČ 
Apoštol  prawí  o  bíáznovrém  kázaní  etc. 

Ta  slepice  dobrá  jest,  kteráž  wšechny  i  cizí  kuřátka  při- 
jímá a  neštípe:  tak  ten  číowěk,  kterýž  má  ke  wšem  milost, 
žádného  neštípe,  nepotupuje,  wšem  přeje  dobrého,  sám  jsa 
žiw  dobře,  znamení  jest  dobré,  že  milost  Boží  w  něm. 

Příwar  od  hrnce  železem  býwá  strauhán:  tak  nětČím 
€«trým  od  srdce  má  se  zlost  wykořeniti. 

Jako  zloděj  přijda  tajně  do  domu  hledí  zhasiti  swětlo  a 
zacpati  ústa,  aby  nekřičali :  tak  ďábel  hledí  při  člowěku  udu- 
siti swětlo  milosti  Boží  a  zacpati  ústa,  aby  newolal  k  Bohu 
ani  se  modlil. 

*  Nato  by  slušelo  zazpíwali :  O  nedejž  uhasnauti ,  ani  ha 
zatmíti  tělesnau  žádostí. 

Jako  owce,  jsúc  mezi  trním,  wždy  tu  nětco  nechá  winy : 
tak  člowěk,  dada  se  w  zemské  wřci  a  w  swět,  mnoho  duchow- 
ního  ztratí. 

Wláčí  pole  bez  zrna,  kdož  mluwí  řeČí.  neinaje  prawdv, 
než  to'iko  z  obyčeje,  i  nebude  růsti. 
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Chííin  odkr^i  hanbu  otce  swého,  ale  Sem  prikryř,  protož 
na  Cháma  přišio  zíé ;  tak  kdoa-odkpjwá  hanbu  bližního  swého, 
přichází  naň  tolikéž  a  neb  horší,  a  na  toho,  kdož  přikrýwá 
jako  Sem,  požehnání. 

*  Jistěť  jest  to  prawý  příklad.  I  jáť  sem  to  nejednán  w 
swém  žiwotě  widěí,  že  kdož  jiné  ochraňuje  (lítost  maje  nad 
bližníin  a  jeho  nešwarnosfmi  a  bídami),  také  i  sám  bjwá 
ocl:ránřn  ode  Pána  i  skrze  lidi,  i  řasto  skrze  anděij,  wíc 
než  lidé  toho  poslihnauti  mohau. 

Zavvírej  měšec,  a  když  budeš  p}'atiti  hotowými,  budauť 
lidé  wíc  i  spíš  wěřiti»  To  jest,  nechlub  se  řečí,  ať  skutek 
raději  káže. 

Sahaje  pro  wodu  roalil  piwo :  kdož  užitečné  opauští  pro 
chatrné. 

*  Wedomé  jest,  že  někteří  chtě^wše  nabýti  umění  něktc 
rých,  ztratili  dobré  mrawy  t.  pobožnost  (veluti  castrati). 

Nesnadně  sobě  lidé  zlí  dobywají  a  pracně  pekla,  jako 
dobří  nebe.  Jakau  hříšník  má  práci,  sedě  přes  celan  noc, 
wožíraje  se,  na  cestě  horko,  hlad,  žízeň,  zimu  druhdy  nad  moci 

Krt  ryje  pod  zemí:  když  někdo  kuje  nětco  tajně  proti 
někomu. 

Dělá  dobré  bez  ctnosti:  kohož  již  zůstane  hřích,  že  ně- 
muž tím  aiidem  hřešiti  a  tak  nemá  boje  s  tím  ,  tak  i  není 
ctnost,  kdež  odporu  není. 

Někdo  na  churawé  dědině ,  když  pracuje  pilné.,  siLuJe 
dluhů  w  a  statku  nabude,  a  někdo  na  silné  dědině  nedělaje  pa- 
dne w  psoty  a  statku  pozbude:  tak  někdo  jsa  chudým  w 
dobrém  a  když  pracuje  pilně,  nabude  darůw  Božích,  a  někdo, 
kdož  nechce  práce  wésti,  i  to,  což  má,  může  ztratiti. 

*  Welikau  pilností  a  mnohau  prací  ustavvičnatt  někteří, 
hlaupí  bywše,  maudří  a  umělí  učiněni  jsau;  a  jiní  pro  lenost 
a  nepracowitost  ušlechtilý  swůj  wtip  i  jiné  přirozené  wýborué 
dary  k  mrzulému  priuedli  zmaření. 
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ÍJÍowěk,  kd.>ž  niuuwázne  tříska,  wohledáwá  sobě,  kudybjf 
jí  dobjl,  a  kd_)ž  sám  newidí,  tedy  jiuého  prosí,  aby  ji  mu 
dobyí :  tak  člowěk  má  se  ohledáwati  u  wiuě  swé,  a  nemůželi 
sám,  aby  jiných  rady  užil. 

Nepřiwykl  sem  na  wochli  seděti,  to  jest,  trestánu  býti  a 
neb  nětco  příkrého  snésti. 

*  A  copak,  kdyby  musil  na  Čertowě  plachtě  za  chwíH 
poležeti,  to  jest,  se  zíým  swědomím  smrti  se  báti? 

Chowačka  někdy  se  zmaže  od  dítěte ,  proto  jím  nedá  o 
zem :  tak  někdy,  zwiášť  zpráwce,  bude  zmazán  od  toho,  kte- 
réhož zprawuje,  krmí  etc,  wšak  musí  snésti. 

Od  kuchařky  nečisté  a  prašiwé  nerad  kdo  přijímá  po- 
krmu, a  druhdy  nechce  na  ně  hleděti:  tak  Bůh  od  lidí  hříš-' 
ných  nepřijímá  etc. 

*  Ano  u  lidí  g^ratior  est  pulchro  veniens  de  corpore  vir^ 
tus;  ale  takéť  pěkný  hospodář  i  w  škaredé  chaíupě  pěkný  býwá. 

Již  manna  neprší ,  jako  prwé,  to  jest,  jii  není  u  lidi  tak 
welikého  miřosrdenstwí. 

Písmo  jest  jako  nádobí  u  řemeslníka.  Protož,  kdož  ne- 
umí dělati  nádobím,  zkazí:  tak  kdož  písma  neumí  užíwati* 
wíce  zkazí  než  wzděiá. 

Ne  wše,  co  sedlák  mlátí  na  mlatu,  nese  do  mleyna,  to- 
liko zrno:  tak  newšickni,  kteříž  sau  w  kteréžkoli  jednotě, 
spaseni  budau,  ale  sami  wywolení,  které  sám  Pán  Bůh  půle* 
ruje  a  ěistí  jako  we  mleyně. 

Lidé  neřádi  se  dadí  jinému  bití,  owšem  sami  nebúdau  se 
bíti,  to  jest,   aby  křižowali  tělo  swé   s  Kristem  a  mrtwili  je. 

Jako  mlha  po  zemi  se  wleče,  tak  žádost  clowěka  při 
zemských  wěcech. 

Některý  clowěk  wšecko  napořád  ji,  což  jemu  dáš,  a  jin/. 
echce  nebo  nemůže :  tak  některý   ělowěk,  cožkoli  díš  jemu 
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a  potresees,  wše  přijme:    ale  někomu    musíš    nětco    pěkného 
nawarid  slowy  powolnými  etc. 

Dobry  a  hospodárný  sedlák  má  wzáy  co  dělati  a  opa- 
trowuti  doma,  netřeba  jinam  na  dílo  choditi  a  ještě  nemůž 
doma  dosti  učiniti  a  statciti.  Tak  cíowěk  bedliwý  má  dosti 
při  N\ Steh  audech  w nitř  i  zevvnitr  co  naprawowati  a  děíati, 
ano  se  boří ;  netřeba  se  tíauci  po  »ausedech,  an  wítr,  t.  pýcha, 
nětco  zboří,  an  oheň,  t.  hněw,    nětco  spálí  elc. 

Kdož  u  jiného  dělá  a  sám  swélio  zanedbáwá ,  není  do- 
brý hospodář  a  škodu  vvezme. 

*  Býwá  někdo  každému  dobrý,  jedné  sobě  nejhorší.  Ač 
na  jiném  místě  prawé  jest  to:  Kdo  sobě  zlý,  komn  dobrý? 
Nebo  kdo  swé  duši  wěren  není,  komuž  by  wěren  byí,  a  kdo 
mu  muže  wěřiti  ? 

Zemi  zkopej,  kolikrát  chceš,  i  pohnoj  i  sej  ;  proto  wždy 
bylina  bude.  Tak  w  cíowěku  dobrém  wždy  nětco  nestatec- 
ného  přidrží  se,   než  musí  se  caslo  pleti. 

Had,  když  se  má  swléci  z  staré  kilže,  mezi  dwa  ka- 
meny wejde  a  neb  w  těsnau  díru:  tak  cíowěk,  chceli  svvléri 
starélio  cíowěka,  musí  auzkau  branau  jíti  jako  mezi  ostrým 
kamením. 

Páni  sau  mnozí  podobni  iotrům,  tak  že  když  íapí  zlo- 
děje a  dadí  ho  w  ruce  katů,  teprw  chce  býti  dobrý  a  slibuje: 
též  páni  powolují  sobě  we  zíém ,  cizoloží,  hrají ,  pyšni  sau 
etc,  a  když  přijde  kat,  t.  smrt  nebo  nemoc,  teprw  slibují, 
že  chtí  naprawiti. 

Čím  wíce  swícek,  tím  wětší  jest  swětlo:  tak  ěím  wíc 
dobrých  lidí,  tím  wíce  rozumu  a  rady. 

Když  íotr  wyskočí  ze  kře,  nemůž  tak  býti  slateČný  řío- 
wěk,  aby  se  ho  nelekl:  lak  při  nejlei  ším  cíowěku  wyskocí 
zíé  někdy  z  těla  až  se  ulekne. 

Ošemeíného  neštěstí  zahání  přítele,  a  kwasnice  pitele. 
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•  Welmiť  Duch  swatý  dobrého  přítele  chwálí :  a  jest  co 
chwáliti.  Než  pridáwá :  Ten  prý  nalezne  přítele  toho  prawého, 
k  ;ož  se  Pána  Boha  bojí.  A  aniž  jest  možné,  abv  kdo  pravv/ 
přítel  byí,  jestliže  nemá  prawé  Boží  bázně  a  milowání. 

Kd^^ž  se  dotkne  koní,  některý  tepe,  jiný  hrjze  a  některý 
ékáce,  ale  nejlepší  jest,  kterýž  skáče:  tak  lidé,  když  se  ne- 
libého místa  dotkneš  jich ,  někteří  kauší ,  někteří  tepau,  Jají, 
hrozí,  hanějí ,  ale  někteří  skáčí ,  a  ti  sau  dobří ,  že  se  jako 
ulekne,  co  prawíš,  a  bojí  se  potom. 

Pawauk  nehledí,  než  jed  bráti  od  kterékoli  wěci  a  ji- 
ným udati:  tak  zlí  lidé  nehledí,  než  aby  jed  brali  a  rozsíwali 
mezi  jiné  ,  ač  někdy  dobré  wěci  slyší  a  k  z^ému  požíwají. 
Ale  wčeřa  bére  čistý  kwět  a  wonný:  tak  dobří  lidé  činí. 
Byť  pak  někdy  z  bodláčí  wčeía  wzaía,  obrátí  to  k  medu : 
tak  číowěk  dobrý. 

Wčely,  když  se  oboří  i  na  weliké  howado  ,  umrtwí  je 
a  sami  též  zemrau:  tak  číowěk,  když  štípá  jiné,  záwidí, 
utrhá  bez  íásky,  sám  sebe  umrtwuje  a  jiným  škodí. 

Pawauk  nadělá  pMtna  pěkného  ale  neužitečného,  aby  la- 
pá} mauchj,  a  kteráž  múcha  prorazí,  hned  zasse  zuděíá :  tak 
falešní  mistři  swým  učením  plátna  tkají,  jakož  prorok  prawí,. 
ježto  se  zdadí  zdaleka  pěkná  ,  ale  neužitečná :  a  když  se  z 
nich  wj trhne,  hned  zadělají  tu  díru  a  jiného  nadělají,  aby 
wždy  popadli. 

Když  oko  prachem  se  zapráší,  nemůž  jasně  patřiti :  tak 
zaměsknání  zemských  wěci  nemůž  k  nebeským  jasně  etc. 

•  Ba  když  se  saudcům  oči  zapráší  a  ústa  zacpají,  tuď 
býwá  čisté  divvadlo,  jak  se  wrtí  a  rozličných  kliček  hledají 
k  pomožení  tomu ,  kdož  palec  podmazal.  A  pakli  s  obau 
stran  darowán,  tuť  nebude  moci  wíil  řwáti,  že  mu  blány  ústa 
zacpaly. 

Učedlník  neumí  dělati,  než  až  jemu  mistr  ukáže,  a  když 
se  w  vučí  a  bude  uměti ,  ještě  se  trefí ,  že  zkazí  dílo  :  tak 
my  sme  učedlníci,  neumíme  se  modliti,  jediné  což  náš  naučí 
rnisír  toho  skutku,  duch  Kristu.     A  ještě,    majíce   obyčej    mo- 
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dlení,  Č«sto  kaz  znamenitý  Činíme.  Třetra  k  tomu  prorití  wždy 
zato  mistra,  aby  sprawowaí  naše  modlitby. 

Učedlník,  uče  se  u  mistra  swého,  potom  wandruje,  a  tak 
bude  uměti  jako  jeho  mistr  dobře,  a  proto  bude  síauti  učedl- 
ník toho  mistra.  Ale  při  učení  Pana  Krista  není  tak,  aby  kdo 
nad  mistra  toho  byí,  ale  wšickni  wždycky  učedlníci  a  potřebu- 
jeme učení  každého  času  od  něho. 

Nedělejte  jako  opiíec,  když  se  opí,  haní,  tepe  jiného,  íaje 
etr.,  a  potom  když  se  mluwí  jemu  ráno,  wymfauwá  se :  Jáf 
"toho  nic  nepamatuji.  Opií  sem  se  byí.  Ale  což  jemu  odporného 
mluwili,  že  ho  haněli,  zlodějem  naříkali  etc,  to  pamatuje. 
Tak  lidé,  když  se  swadí,  wždycky  což  mJuwí  wymíauwají 
6e,  a  tak  toho  newážíj  ale  což  proti  sobě  od  jiného  míyí 
neb  síyší,  toť  wáií  a  pamatují  nato. 

•  Jistěť  Jest  to  při  mnohých  shledáno,  ale  ne  wšickni  toho 
užiti  mohau.     O  hodnéť  by   byío,   dwakrát  trestati  takowého. 

Jako  na  shon  když  honí,  tluka  palicemi  křiČi,  zdaliby 
co  wyhnali :  tak  musí  člowěk  někdy  trestáním ,  někdy  mlu- 
wením  pěkným  tíauci,  zdaliby  co  popadí  w  naději.  Ale  když 
ilaknjí  a  wobchodí,  tuť  již  w  leči  jest,  ale  wšak  jistoty  není, 
'  polapili ;  neb  druhdy  zpátkem  zwěř  uteČe,  a  druhdy  teneto 
swrže  a  neb  porazí,  čímby  měl   držán  býfi. 

Když  hospodář  doma,  hned  čeládka  pilněji  dělá  a  stud 
má,  a  když  by  co  wzešlo  mezi  nimi,  snáze  odpustí  sobě  při 
hospodáři :  tak  i  my  wždycky  a  wšudy  před  očima  Pána 
Boha  majíce ,  kterýž  wšudy  jest  a  widí  naše  skutky  a  zná 
myšlení,  máme  piloi  býti  dobrého  a  stud  míti  k  zlému. 

Synowé  Izrahelští  nemohli  wyhladiti  nepřátel  okolních  nei 
w  prostředku  země  zaslíbené,  jako  w  srdci :  tu  jich  nebylo- 
Tak  člowěk  nemůž  wykořeniti  wšech  nepřátel  pro  mnohé 
překážky,  než  dosti  má,  když  wykoření  z  prostředka  srdce, 
kdež  Pán  Bůh  má  míti  přebýwání. 

"*  Práwěť  widíme,  že  jako  hřebíci  wůčích  ňám  ti  nepřá- 
tele zůstáwaji. 
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Jako  éíowěk,  když  má  díru  w  sukni,  nehned  ji  aawrže, 
ale  oprawuje  ji  wždj  pomaíw,  dokudž  widí,  že  muž  býti  opra- 
wena:  tak  i  Pán  ne  ihned  zawrže  hříšníka,  ale  častokrát  na- 
wštěwuje  a  oČekáwá.  Ale  když  je  widí,  že  neniohau  býti 
ztrestáni,  opustí  je  a  zawrže  :  jakož  učinil  to  Israhelskym, 
když  je  clitěl  shromážditi. 

Wrabci  se  wadí  o  cizí  proso  řasto :  tak  lidé  o  wíra,  ne- 
majíce jí,  ale  o  cizí  wadí  se. 

Šat,  Čím  čistší  jest,  tlm  spíš  makuli  přijme  a  pozná  se  na 
nřm:  tak  číowěk,  čím  nábožnější,  tlin  téměř  nejklewetnéjší, 
hned  se  ho  chytí  nejmenší  síowo. 

•  Prawéť jest  to  powědění,  zwlášté  o  marných  nábožmcích, 
nedůtkliwých  a  sobě  příliš  wysoce  smeyšlejících.  Nebo  prawé 
náboženstwí  kdež  jest ,  tuť  jest  také  i  swétío  známosti  sebe 
etc.  i  horliwosti,  lásky,   kteráž  množstwí  hříchů  přikrýwá. 

Matka  nerozšafná,  když  se  dítě  urazí,  hned  je  tepe  a 
tak  přidá  jemu  bolesti:  ale  maudrá  nejprw  polresce  a  ukáže» 
kde  a  proč  se  urazilo,  potom  šilink  teprw  dá.  Tak  člowěk 
maudrý,  když  uhlédá,  že  někdo  padl,  ne  ihned  se  oboří,  jakoby 
clitěl  doraziti,  ale  pěkně  Časem  jemu  ukáže  a  rozmluwí  s 
n^m,  dáwá  jemu  weystrahn,  naučení  etc.  Matka  widúc  nůž 
u  dítěte,  wezme  jej,  aby  se  neuřezalo :  tak  Bůh  odejímá  někdy 
od  člowěka  wěci  jemu  škodliwé,  aby  nepřišel  k  horšímu, 
jako  bohatstwí,  zdrawí,  štěstí,  powěst  etc. 

*  Ale  cožť  jest  to  welmi  bolestné :  rády  děti  pláčí  proto. 
Bolestnoť  jest  obřezowánu  býti ,  ačkoli  užitečno.  A  což  či- 
nili, poně-vradž  se  dí:  Wyíup  oko,  utni  ruku  etc. 

Člowěk  doma  wšecko  bude  jísti  napořád  a  wše  je  mu 
dobře:  ale  u  lidí  sobě  wybírá  a  wáží  sobě,  kdyby  mu  se 
stalo  umenšení  malé,  a  dobře  wětší  doma  bude  nedostatek,  to 
wše  snese.  Tak  i  duchowně  spíš  snese  u  sebe  nedostatek,  ale 
jiné  cl  ce  míti  we  wšem  dokonalé,  a  jakž  míílo  co  nelíbí  se 
jemu  do  jiných,  tuť  se  horší,  pomlauwá:  doma  pak,  ač  sau 
mnohokrát  wětší  iiedostatkowé,  wšak  nedbá. 
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•  Prolož  dí  duch  Páně:  Sprawedliwy  nejprwé  na  sebe 
žaluje,  potom  teprw  prihlídá  k  jiným. 

Ptáčník,  když  íapí  ptáka  a  chce  ho  okrotiti,  vrytrhá  mu 
brky  wělší  a  menších  nechá,  aby  mohi  poletowati  a  béhaií: 
tak  dabeí  když  Íapí  čJowěka,  wytrhá  mu  brky  wětší,  jako 
lásku,  trpé'iwost,  a  nechá  mu  menších,  jako  postu,  skutku 
milosrdného,  do  kosteřa  choditi,  aby  se  w  tom  proletowaí  etc. 

•  Prawé  powědění,  welmi  mnoho  w  sobě  zdržující. 

Někdo  jiného  pěkně  bude  okasowati,  wšudy  aby  byl 
křtaít,  a  sám  bude  škaredě  choditi  a  plíhati  se :  jiné  bude  ří- 
diti, takto  a  takto  má  bj^ti  —  sám  daleko  od  toho. 

•  I  protož  by  sprawedliwé  bylo,  aby  mu  jiní  také  poslau- 
žili,  okasalí  i  obkřtaJtowali;  nebo  což  sobě  nechceš,  jinému 
nečiň. 

Oheň  poklady  zjewuje :  tak  oheň  hnéwu  zjewuje,  co  jest 
w  člowěku.  Když  se  rozhněwá,  hýbe  starými  wěcmi,  ježto 
dáwno  schowány  byly,  jako  oheň  poklady  we  zdi  dáwno 
schowané. 

Zdali  po  mrzkém  hnoji  Čisté  a  hnsté  nebýwá  osení? 

Bodlák,  ač  jest  bodlawý,  wšak  vroda  z  něho  dobrá,  uži- 
tečná proti  horkosti  přílešné:  tak  jest  trestání  proti  hříchům, 
nebo  jest  jako  prut  Aronů,  kterýž  rozkwetl.  Tak  trestání  po- 
moc činí  od  hříchů  a  rozkwetnutí  w  ctnostech.  Dawid:  Metla 
twá  a  prut  twůj,  tať  sau  potěšila  mne. 

Pes,  dokawadž  jest  u  řetěza,  nemůž  sobě  uhoniti  pokrmu : 
též  hříšník,  pokudž  jest  swázán  neprawostmi,  nemůže  nic 
uhoniti  n  Boha. 

Jako  u  wodě  kalné  nalézají  se  mušky  a  w  stojaté  čerwi: 
lak  při  člowěku  prázdném  mnoho  zlého  plodí  se.  *  Otium  pul- 
vinar  satanee. 

Dokawadž  cesta  dobrá,  jetiť  jest  pro  dříwí:  tak  poka- 
Wadž  cesta  zdrawí  jest,   tehdáž  hledati  milosti    Boží,    ale   ne 
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na  amrti  neb  w  nemoci,  ano  jedné  Ach  ,  Ach ,  jako  w  šlaku 
forman  kdjž  uwázne. 

Někdo  bude  raněn  welmi,  proto  se  bude  bíti  (t  brániti) 
a  nechce  se  dáti,  a  druhdy  se  wvtepe  a  uteče:  tak  kdož  ně- 
kdy wpadne  w  hřích,  nehned  můžeme  říci,  že  jest  přemožen 
od  zlostníka,  kdjž  se  i  s  tau  ranau  předce  brání. 

Člowěk,  kterýž  má  nežity,  ihned  z  daleka  křičí  na  jiného, 
aby  ho  neupšií:  též  cíowěk  nezbedný,  nedutkliwý  etc. 

Wítr  kwět  druhdy  porazí :  tak  někdy  dobrý  počátek  wítr 
marné  chwáfy  zruší. 

Deym  musí  se  snésti  pro  teplo.  ♦  Welmi  širokau  prawdu 
má  to  powědění  krátké  a  -\v  každém  stawu  nezle  se  trefí. 
Kdoby  je  chtěí  bedliwě  sauditi,   lecemus   by    srozuměti  moh}. 

Kdož  písmo  někdy  bére  k  ómysíu  swému  křiwému,  aby 
někdy  wymluwií  hřích,  a  neb  k  nějakému  zisku,  ten  rowně 
jest  jako  wlk  táhna  hříbě  do  lesa  pro  swůj  zisk,  a  nebo  tá- 
hne písmo  za  wrch. 

Wšecko  cíowěku  téměř  těžké  jest,  když  není  wfile  k 
čemu,  někdy  podati  nětco  skrowného.  Jako  pacholícek  jsa 
zmrskán,  díš  jemu:  Podejž  iohoto,  a  on  dí:  A  já  nemohu,  a 
bude  moci.  Ale  kdež  jest  wůle,  by  těžká  wěc  byla,  proto 
učiní.  Jako  když  lezau  na  zámek ,  widí ,  ani  bijí  ka- 
mením, střelbau  etc.  a  již  někdo  leží  zabitý,  a  wšak  wždy  se 
posilňují,  aby  lezli,  řkauce:  Dobře  bohdá  bude,  neb  k  tomu 
jest  wůle. 

•I  takť  jest,  zeť  někdy  lidé  wíce  marným  troštům  wěří, 
nežli  jistým  Božím  slibům. 

Kázati  a  služebnosti  wésti  mezi  lidem  ,  kterýž  nechce  k 
prawdě  přijíti,  než  státi  w  obyčeji,   jest  jako  woklep  mlátiti. 

S  kwasnicemi  píti,  ac  sladko  jest,  ale  nezdrawo,  buď  wíno 
nebo  piwo:  tak  swatá  písma  wzíti  a  jich  užívvati  s  nálezky 
lidskými  a  s  poboňky,  není  zdrawo  ani  užitecno,  ac  se  zdá 
chutno  a  poeliwo  před  lidmi. 
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Jsau  někteří  jako  koza,  ješto  híozi  kúru,  al^  dfewa  ne* 
chají :  tak  kteříž  čtau  samu  literu ,  ale  což  se  zawírá  w 
liteře,  nesaudí  toho. 

*  Mmožstwí  jest  takowýeh  korohíozfi,  kteříž  se^obě  wSak 
maudří  býti  zdají,  i  hlaupí  i  slepí  jsauce.  , 

óíowěk  fasa  stádo  na  rance  zelené ,  když  se  ro^sběhne 
stádo,  pilně  patří,  kam  které  běží:  tak  cíowěk  pasa  se  při- 
kázáními Božskými,  kdj'ž  je  sobě  rozjímá,  má  pilně  patřiti, 
kam  které  se  nachj^luje  a  co  w  sobě  zawírá. 

Kdjfž  jest  traud  syrowý,  křes  jak  chceš,  nic  se  nechytí,  by 
pak  byío  železo  woceíowé  a  kámen  dobrý.  Tak  když  jest  lid 
syrowý,  tehdy  nechť  jest  dobrý  kazatel,  maje  síowa  žiwá  a 
dohra,  proto  se  nic  nechytí. 

Když  někdo  zleze  hrad*  wystrěí  swé  znamení:  tak  ďá- 
Beí  získíye   číawěka,*   hned  tu  znamení  wyiárěí,   ozdoby   a 

peychy. 

Pták,  když  jest  w  kletci,  wždy  hledá  díry,  aby  wylezf t 
tak  čiowěk  zawrín  jsa  reěmi  Božími,  wždy  hledá  wyjíli,  wy- 
míauwaje,  tarasiije  etc. 

Zwěř,  když  jest  žiwá,  lioiri  ji  se  psy,  wolají,  křiěí,  a 
k%ž  zabijí  a  jedí,  chwálí  wšickni,  žě  dohra  jest :  tak  někdy 
řlowěka  žiwého  zíořeěí,  hanějí,  kaceřují  etc.  a  po  smrti  jeho 
teprw  budau  jej  chwáliti,  rkauce:  Jistě  dobrý  byí  to  číowSk. 

•  Livor  post  fáta  quiescit.  Ale  mnohých  lidí  příli&iiá  zío- 
biwost  někdy  i  mrtwým  neodpauští. 

Kdež  hájí,  tu  tráwa  roste:  tak  kdož  hl©dí  swéfeo,  tcai 
má,  a  kdož  nechowá,  ten  nemá. 

Štěp  maje  owoce  mnoho,  dLíoní  se  k  zemi:  tak  číowěk 
maje  skutky  dobré  aby  se  nížií,  by  widín  nebyl  a  nechíubií 
se,  ale  bj^í   w  pokoře. 

*  Propria  laus  sordet,  říkají  lidé.  Sám  se  chwálíš,  máS 
zíé  sausedv.     Nechť  radše  newí  lewice,  co  činí  prawice. 
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Máčka  *)  uřezaná  od  wětru  nesena  b^wá  kamžkoli,  až  i 
zůstane  w  jámě  anebo  w  rokli:  tak  číowěk,  jsa  w  swo- 
bodě  a  w  hříších,  béží,  běží,  až  i  do  jámy  upadne,  do  pekla. 

Prwé  nežli  pes  lehne,  několikrát  se  otočí  okoío  místa: 
tak  ěJowěk,  nežli  se  ustanowí  kde,  pilně  má  znamenati  mísló 
i  lidi  nebo  žiwnost. 

*  Nemáío  jest  již  takowých  lidí,  kteří  k  žádné  jednotě 
křesťanské  přistaupiti  pro  přílišnau  maudrost  a  domnělau  do- 
brotu n«mohau.  Než  tak  sau  }ako  borowice  na  paušti,  sami 
swoji,  křesťanskau  se  zastírajíce  swobodau,  kteréž  «au  aikdj 
práwě  neporozuměli. 

Pes  prašiwý  na  žádného  neštěká  psa,  ale  kdež  mfiže  wa» 
ruje  se  jich  a  w  kautě  leží ,  drabaje  se,  skáče  ach,  ach  etc. : 
tak  hříšník  nemá  na  jiné  křičeti,  ale  w  kautě  mlčeti  a  milosti 
padati  a  slitowání. 

Diwu  tě  býti,  aby  piwo  zdrželo  pěnu  přes  noc  nebo  do 
druhého  dne:  tak  aby  čJowěk  w  počatém  dobrém  nebjí  umen- 
šen, diwu  tě  býti  etc. 

*  Nemo  unquam  sui  similis  perítitřt:  žalostné  prop^owě* 
dění  jest.  In  via  Dei  non  progredi  est  re^edi:  kdež  není 
zrůstu,  tuťmusí  by  ti  umenšení;  kdožkoli  krsá,  ten  škodu  trpí. 

Zlý  jako  dobrý:  tedy  tolikéž  muž  čert  jsa  zlý,  jako  Bůb 
jsa  dobrý? 

*  Můžeť  zlý  jako  dobrý:  člowěk  dobrý  neuškodit  pro 
bázeň  Boha,  a  zlý  také  neuškodí  pro  bázeň  lidí.  Ale  ne  wždy- 
cky  a  ne  we  wšem.  Protož  kdo  sobě  zlý,  komu  dobrý? 
Kdo  swé  duši  wěren  není,  kterakž  jinému  bližuímu  bude  wě- 
ren?  A  ty  zlému  a  newérnému  skotáku  a  nebo  pastudhowi 
neswěříš  dobytka  etc. 

Wocet  z  sladkého  wína  welmi  mocný  a  lítý  býwá:  tak 
ač  Buh  jest  welmi  sladký  a  dobrý,  wšak  když  serozhněwá. 


*^  T.  kotačka  a  nebo  bodlák. 
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silný  hnřw  jeho.  Hrozné  jest  upadnaiiti  w  ruce  Boží.     A  neb 
kflyz  se  přátelé  milí  swadí,  lítý  a  ukrutný  bývvá  hněw  takowý. 

•  A  zasse  amantium  ira  amoris  redintej^raíio  est.  Powě- 
dauce  sobě  prawdu,  buďme  predce  přátelé.  Wšak  kdež  jest 
prawá  ^'áska,  tuť  díauhý  hněw  nemá  místa. 

Woda,  kam  jí  prokopá,  tam  poteče :  tak  lidé,  kam'  jimi 
hne,  tak  budau  míuwiti  i  ěiniti. 

Jsa  dlužen  někdo  někomu  nětco  dáti ,  potomci  jeho, 
umřeíliby  on  w  tom,  dlužni  sau  platiti  dluh;  pakliby  mohli 
koho  požiti,  aby  jim  půjěií  neb  za  ně  platil,  bvliby  toho  wděcni. 
Tak  my  sme  synowé  Adamowi ,  kterýž  se  dlužil,  musíme 
platiti  za  otce,  ale  nemáme  cím;  i  nahodil  se  člowěk  Kristus 
Pán,  ježto  zaplatil  za  nás,  protož  máme  jemu  platiti,  jeho 
milosti  děkowati,  k  němu  zření  míti  etc. 

Paeholek  wěrný  slauží  pánu  swéniu  wěrně;  kdyby  kolo 
zlámal,  chtě  dobře  učiniti  pánu,  pán  jeho  newážilby  toho 
jemu  těžce,  "nebo  wí,  že  toho  nerad  učinil,  ale  wíce  hledí  k 
Úmyslu  jeho,  že  chtěl  dobře  učiniti,  ale  necdařilo  se  jemu: 
tak  u  Boha  jest,  když  Člowěk  Činí  dobrým  úmyslem,  by  se 
pak  nezdařilo  to,  což  umínil  dělati,  wšak  Bůh  přijímá  to, 
hledě  k  srdci  a  patře  na  úmysl. 

Žaludek,  když  nemůže  dobře  zažíwati,  nemůž  se  tělo 
síliti:  tak  když  Člowěk  slowa  Božího  nezažíwá,  nemůž  se 
síliti  w  ctnostech,  ani  prospíwati  w  dobrých  skutcích.^ 

Z  neweliké  chalupy  může  znamenitý  a  weliký  člowěk 
wyjíti :  tak  i  z  škaredého  těla  a  poníženého  krásná  a  weliká 
duše  někdy  wychází. 

Když  děwka  před  paní  chodí  a  paní  za  děwkau,  nebýwá 
dobře:  tak  kdež  tělo  předčí  před  duší,  to  nemůž  dobře  býti. 

*  Někomu  se  utíká  swoboda  před  rozumem.  Takowého 
duch  swaíý  připodobňuje  neohraženému  městu:  tak  jest  po- 
dobně, kdež  tělo  duchu  rozkazuje.  Ale  opilí  lidé  duší  i  tělem 
^wínu  slauží,  ono  skrz  ně  mluwí,  myslí  i  koná  skutky,  které 
chce.  Přečistá  pak  jest  wěc  řád,  blahoslawení,  kteříž  w  něm 
stojí. 


Knihapátá.    Řeči  wybraně,  Sl7 

Kdvž  čeládka  nezřízená  a  hospodáístwínepoklidnr,  znamení 
jestnepilné  hospodj'né  i  hospodáře.  Než  kdjž  jest  dobráhospodyne, 
wšecky  weci  se  řídí  slušně  a  čistotně :  tak  kdež  jest  zpráwce, 
nebo  kněz  nedbalec,  tu  osádka  nezřízená  a  owčičk^'  prašiwé. 
Pakli  lid  způsobný  a  dobrý  jest,  tu  znamení  zpráwce  do- 
brého jest. 

Cřowěk,  kdj'ž  spí  a  odpočíwá,  dočkaje  dne  wstana  hledá, 
ce  jelo  jest,  kde  má  sukně,  kde  tobolka,  pás  etc.  a  žádny 
jemu  nedá  nic  swého  wzíti,  než  což  jest  jeho,  abv  wzaí  swé 
a  přichystaí  se  a  šeí.  Tak  w  zemi.  kteříž  spí,  čekají  příští 
Páně,  tu  každý,  co  jeho  jest,  wezme,  a  ne  co  cizího,  on  půjde, 
aby  se  ukázat  Pánu. 

Kohant,  nežli  jiného  udeří,  nejprw  sebe  křídíy  udeří,  po- 
lom zakokrhá  a  terpw  jiné  tepe:  tak  číowěk  nežli  na  jiného 
zakokrhá  neb  udeří,  aby  sebe  nejprw  udei*il:  a  potom  na  jiné 
kokrhaí. 

*  Sprawedlivvý  nejprw é  sám  na  sebe  žaluje,  potom  teprw 
wvhledáwáwiny  jiných:  ale  co  nesnadnějšího,  jako  samého  sebe 
poznati  ? 

Ptáčník  má  některé  ptáky  w  kletci,  a  těmi  došli  jistý 
jest;  a  některé  wystrčit  na  spáru,  též  těmi  jakž  takž  jistý 
jest;  a  některé  má  w  wačku,  a  těmi  nejjistější  jest:  ale  kte- 
říž ptáci  létají  okoto  něho,  těmi  ještě  není  jist ,  než  hledí 
wším  obyčejem  i  s  pomocí  jiných  ptákůw^  zpíwáním  i  na  pí- 
šťalku, aby  je  zíapaí.  Tak  ďábeí  některé  lidi  má  jako  wkletci, 
ano  zpíwají  awábí  jiné,  těmi  dosti  jist  jest,  i  druhými  na  spáre, 
owšem  kteréž  má  w  wačku,  těmi  nejjistší  jest  Než  kte- 
říž lidé  létají  WASoce  a  swobodni  sau,  těch  uejpilnějši  jest; 
kteříž  se  Bohu  oddáwají  a  nebeské  wěci ,  bohom^slnosi  we- 
dau,  těch  nejpilnější  jest,  a  pokoje  od  něho  míli  nebudau. 
Než  kteréž  již  má  w  wačku,  wožraíce,  zíoděje  etc,  o  ty  se 
nestará  tak  welml  Protož  nábožní,  nebudau-li  uwedeni  w 
zjewné  hříchy  etc,  ale  w  nenáwist,  w  záwisl,  hněw,  w  utrhání^ 
w  zalíbení  se,  w  saud,  w  potupu  jiných  etc.  a  zwláště  w 
pohoršení,  ježto  mezi  swětskými  těch  hříchuw  netak.  brzo  na- 
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jdeš,  nebo  hříšník  nad  hříšníkem  uehrzo  se  zhorší,  jako  ná- 
božné Bekyně  ete.  Sat  čistý  spíš  wezíne  makuli  nežli  černý, 
tak  i  tu  etč. 

Již  sám  dále  sobě  rozjímej  a  hná  pilen  sebe,    aby  nebyl 
polapen  do  wačku. 


Hactenus  collectanea  istius  boni  et  pii  viri,  quisquis  erat. 
Jistě  rozkošní  sau  ti  wšickni  příkíadowé,  a  welmi  užitečně 
mohau  užíwáni  býti  od  uměíVch  a  práwě  w  duchu  žiwých, 
duchem  Kristowým  obžiwenému  lidu  síaužících  kazatelů.  Aniž 
sem  kdy  toho  tak  mnoho  w  jazyku  Českém  pospoíu  shromáždě- 
ného widěj.  A  tak  mi  se  ty  mnohé  wěci  welmi  líbiíy,  že  sem  se 
zdržeti  nemohl,  abych  tu  po  stranách  místy  nětčeho  nepřidal. 
Nechť  mi  nemá  za  zlé  čtenář  pobožný! 


Farrago   vocum  et  phraseon  ineptarum  ei 
fugiendarum. 

Ač  jest  nemálo  za  rozličnými  příčinami  již  napřed  zlých 
frází  (jichž,  kdo  chce  dobrý  Čech  býti,  warowati  se  má)  dotý- 
káno :  wšak  z  hodných  příčin  widělo  mi  se  tuto  oblastně  o 
tom  nětco  wíee  napiati.  Wím  dobře,  že  i  toho  dobří  dobře 
užiwau  *). 

Est  in  frequenti  usu  vulgi  hsec  vox,  noster  B.  J.  A.  saepe 
ea  utitur,  Zadost  neb  Zadosti.  I  slowo  se  lak  kazí,  i 
phrasis  ničemná  se  dělá.  Omnino  spernenda  et  fugienda  ma- 
ximě scriptoribus  puris.  A  mnozí  wubec  mají  obyčej  tak  mlu- 
witi:  Neučinil  tomu  zadost,  neučinímli  zadost,  budeš  mne  wi- 
niti.  Někteří,  qui  excultiores  videri  volunt,  píší  takto:  Pokud 
zadosti  jest,  t.  což  lidé  mají  za  dosti.    Ale  nejlépe  jest  nepo- 


*y  Wii  o  tom  nemálo  napřed,  swlásto  de  germanismo  e(  latinismo. 
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twwití  slowa  i   způsobu  zvv^kíého,  a  říci :  Neucinií  swým  sío- 
MŮm  (a  nebo  smíauwě  neb  slibu  swému)  dosti.    It.  pokudžbj 
dosti  byřo,  t.  jak    potřeba   káže.     Dej   mu,    coby   byío   dosti. 
Dosti  buď  při  té  wěci.  —  Od   prwepocátků  byíjch:  BeneS 
w  předmíuwé  na  Isogogen.     Ineptissima  phrasis ,    corrupto  et 
Tocabulo.  —  Augusta  noster  solet  dicere  Na   prwici,    primi- 
tus.   Není  zíé  síowo,  sed  iam  non  est  in  osu,  lépe  bez  ného^ 
Omne  affiectatum ,    ingratum    esse    solet    epuditis    auribus.   — 
Táhni,    tahía.     Táhni  po   swých.     Užíwá  se  toho  wůbec, 
jest  phrasis  werštatní,  i   psům    i   lehkom}'s]njm    íotříkům   tak 
se  říká  při  wjhánéní  jich.     U  hněwiwých  lidí   spíše    usíyšíš 
tato  síowa  Jdi  k  ceríu:  a  nemravní  i  nenábožní  přidadí  K  zwy- 
wedenému.  —  Mat.  20.  6.  Zapíaťjim  mzdu:  Beneš  tak  wy- 
iozWf  ale  jest  zlá  phrasis.    MM  napsati  Zaplať  jim,  nebo  tak 
česky  říkáme:    nepotřebí    přidáwati  toho  síowa  Mzdu,    leěby 
řekí  Dej   jim  mzdu.     iLatíné   et    Tuljata    et  Erasmus:   Redde 
illis  raercedem:  neřekJ  Solve,  jako  Beneš,  qui  et  barbarismum 
admisit.  —  Podělen  byl  (B.  J.  A.  w  kázaní  o  sw.  Matěji): 
barbara  phrasis.     Recte   autem    dicitur   poděleni   byli,   částku 
měli,    uděleno  mu  bylo,    udělil  mu  Bůh.     Aut  cum    coITectivo 
Lid  nebo  Zástup  tím  chlebem  fodělen  byl;  wojsko  křesťanůw 
poděleno  bylo. — Beneš  act.  15.  Učili  bratry,  inepte:  měl  říci 
Učili  bratří.     Ale  on  chtěl   proprietatem   servare,    sed    perpe- 
ram.  —  Mat.  16.  Neodolají   proti    ní,  staří  wyložili :  zlá 
phrasis,  lépeby  řekl  Neodolají  jí  t.  neobrání  se  jí  (ale  tu  již 
corrumperetur   significatio:    non    nempe    premit    ecclesia ,    sed 
premitur).    Nowí   Pražští   Nejřemohau    proti    ní:     též    inepta 
phrasis.      Propriisime     redderes     Nepřesílí    ji    vel    nezmocní 
se  jí,  1.  nepřemohau  ji.  —  Beneš    ad  Hebr.  1.  Jakožto    oděw 
zwálíš  je;  inepte,  lépe  Swineš.     Zwálený,  uwálený  w sme- 
tech koblauk,  Swalený  postaw,  Zwálei  se  kůň  w  maštalí.  — 
Act.  17-  D  o  h  m  á  t  a  1  i :  toíerabilius  dixisset  Domakali,  sotwa  se 
toho  dohrabali   (Morawci   inepte  Domacali).  —  Powděcen: 
a«>Testis  vox.  Sedláci  tak  mluwí.    Sem  toho  welmi  powděěen. 
Gum  affixum  hoc  p  o  non  augcnt  signiíicationem  vocis,  sed  mi- 
uuat.     Powděěen  •3m ,   t.  drobet  sem  wděěen.     Sicut  c.mpa- 


S30  fílnhiulnw. 

ralivns  iste  Loqiiatior,  Drobet  nihjwnj  t.  garrulus.  — -  Wírtt 
dáti,  credere,  uwěřili.  powoliti:  agrestis  et  rustica  phrasis. 
Nechtí  tomu  wíry  dáti.  Lépe  říci  Nechtí  tomu  wěrili,  a  neb 
powoliti,  a  nebo  místa  dáti,  odpírají  tomu.  Prostí  Morawští 
kopáťi  říkají  Nechtějau  tomu  wírj  dať.  —  Čeští  žáci  a  mistři 
rádi  MŽíwají  toho  šíowa  Dedikowati,  dedikowaí  etc:  ni- 
čemné síowo.  Lépeby  bj^Jo  říci  Obětowaí,  daí,  darowaí,  od- 
dat etc.  Někteří  říkají  Připsaí,  non  minus  inepte.  —  Ustro- 
jiti, ustrojen:  Erithacus  užíwaí  toho  sJowa  často,  když  w 
kázaní  řekí:  Kristus  Pán  aby  k  smrti  byí  ustrojen,  proměněn 
jest  na  hůře  Tábor.  Není  to  sJowo  orátoru  náležité,  než  ba- 
bám a  kuchařkám:  ony  nětco  jísti  ustrojiti  umějí.  Gravis  vir 
poterit  dicere  Aby  byí  přistrojen  k  smrti  nebo  Zpiisoben,  způ- 
aobowán.  Ženich  aby  byl  k  svvadbě  připrawen,  newěsla  ať 
se  připrawí  a  nebo  přistrojí  \v  SAvé  šaty,  a  ať  se  ozdobí  zla- 
tem a  drahým  kamením.  Pán  můj  když  wstane  a  připrawí  se, 
půjde  ke  dworu.  —  Nenabytá  škoda:  zwykli  tak  mnozí 
říkati,  ale  jest  impropiie.  Lépe  Nenaprawitedlná ,  nenabyte- 
dlná.  Nebo  jest  weliký  rozdíl  mezi  Nenabytým  a  Nenaby- 
tedlným,  jako  Iratus  Irascibilis,  Ductnm  Ductile,  Exoratus  Ex- 
orabilis  etc.  Kdyby  nebjlo  pro  nezwyk,  mohloby  se  říci  Ne- 
nabjtná.  —  Quidam  insulsi  oratores  říkají  Zažitá  vel  Ne- 
zažitá krmě,  majíce  říci  Zážiwná  =  k  zažití  snadná :  nebo 
zažitá  krmě  jest  lejno ,  ale  želé  kyselé  owšem  nedowařené 
jest  nezážiwná  mdlému  žaludku  krmě.  —  I  Čechowé  někteří, 
zwláště  w  Litomyšli,  naučili  se  užíwati  Morawského,  dětin- 
ského, ničemného  slowa  Powídaí,  fowídají,  powídali  etc, 
Narrabant.  Lépe  říci  Prawili  někteří,  Rozpráweli  sobě  onehdy ; 
takte  prawil  jeden  dobrý  přítel ;  slyšel  sem  předešle  wypra- 
wowati  o  králi  Matyášowi.  Prawiliť  sau  wcera  mnozí  o  jeho 
amrti.  Byloť  jest  to  široce  wyprawowáno.  —  Quidam  scrip- 
sit  Krew  kozlí,  wolí  etc.  inepte.  Lépe  krew  kozlů,  ko- 
zlíků, beránků,  wolowá,  woíů. —  Item  od  stád  brawích  wy- 
wolil  ho  Pán:  škaredě.  Lépe  Od  stád  dobylku  z  pastwy 
powoíaí,  a  nebo  wywolil  ho  Pán.  Braw,  brawowé,  šunt  vo- 
ces  wíceSloweuské  než  České.  —  Někteří  toho  slowa  Aneb 
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neumele  užíwají,  když  řkau  Aneb  zlořečených  a  nebo  pO» 
žehnaných ,  lépe  Buďto  zJořečených  a  nebo  požehnaných.  — 
Est  et  haec  inepta  phrasis  et  ríistica ,  qua  usus  est  Beneš  ad 
Ephesos  ad  finem:  Co  se  mne  tkne;  jakoby  rekí  sedlák:  M16 
ty  pane  streyce,  wšak  se  tebe  nedoteyče ;  ale  oni  říkají  Nedo- 
íeyéí,  aby  wždy  byřo  traupské  míuwení.  —  Beneš  wyložií 
Sprostní  jakožto  holubice.  Téměř  jakoby  řekíPoněwadž 
ste  holubice ,  protož.  Lépe  Jako  holubice.  Neb  to  slowo 
Jakožto  jest  velut  reciprocum.  Já  jakožto  hospodář  chci  to 
míti.  Jeho  milost  císařská,  jakožto  (t.  jakož  jest)  král  Český, 
stawúm  králowstwí  Českého  toto  přísně  porauěí.  Já  jim  toho 
wšeho  jakožto  pán  dědičný  potwrzuji. 

Novae  vocea  non  receptae  et  fugiendae. 

Napři  letkem  se  trefilo,  et  ficta  et  inepta  vox,  prorsus  abii- 
cienda.  Lépe  říci  Namatlo  se,  usitatius.  Sedláci  w  Morawé 
říkají  Tak  sem  nato  maňau  (^id  est  nehledaje)  trefil.  Sic 
wůbec  mnozí  mají  obyčej  říkati  Náhodau,  Nenadále:  chasa 
říká  Trefunkem.  —  Cizokrajenin,  inepta  vox,  lépe  říci 
Cizozemec,  obwykle.  —  Tak  jen  odběžně  o  tom  píši:  lépe 
říci  Běžně,  cursim,  raptim,  perfunctorie.  —  Polízači,  bie 
Seffen,  t.  pochlebníci.  Jest  slowo  nowé,  řídko  kdo  ho  čacky 
kdy  užíwá,  leČ  ti,  jenž  inepte  germanisant.  —  Ineptissima 
phrasis  est  O  b ě t  i  modlitebné  a  chwalifebné.  Chwali- 
tebný  jest  ten ,  jenž  jest  chwály  hoden.  Modlitebný  jest 
žalm  některý.  Lépe  jest  říci  Oběti  swatých  modliteb  a 
chwal,  a  neb  Oběti  naše,  jenž  sau  chvválj  a  modlitby. 
Než  někteří  xaxáCvjXoc  pilně  té  formule  ničemné  a  bez- 
potřebné,  newlastní  a  twrdé,  jako  hlaupí,  saudu  mezi 
slowy  neumějíce  činiti,  užíwají.  —  Doktor  Hajek  w  před- 
mluwě  na  herbář:  Zrakem,  Čichem  a  koštem  rozezná- 
wáme :  inepte  saně.  Lépe  mistr  Jan  Černý  w  předmluwě  na 
starý  Herbář  Okušením ,  nebo  Košt  jest  jiné  nežli  Gustus. 
Říkají  pod  winohrady  Dat  mu  košt,  t.  koštowati  wína  swého. 
Gnstatio   (si  liceret  dicere)   Koštowání,  Gustus  Okušení.   Košt 
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jest  friííiřek  wína  podanV  w  nádobě  ntkoinu,  muxinie  emptori 
»eu  exploralori.  Jest  Doktor  Hájek  dosti  hojný  w  řeČi  České, 
sed  prorsus  iinpurus  et  lutulenlus  fluit;  per  incuriam  credo  hoc 
řieri.  Nebo  se  tó  mnohým  Čechům  zdá  býti  maličká  wřcj 
marná  a  pohrdnutí  hodná ,  o  wlastnost  a  ozdobnost  jaz}'ka 
Českého  péči  a  owšem  s  tím  tiřjakau  práci  miti.  — Mám  k 
toJaé  nádbu,  t.  nadéji:  inepta  ac  riística  phrasis.  MorawStí 
sedlá ci  někd)^  tak  míuwí.  — ^  Mat.  22.  D  o  temností  n  e  j  h  r  o  Z" 
n  ěj  &  í c  h,  n  ej  d  a  1  S  í  c  h,  éa^átooi;,  n  e  j  w  n  ě j  š í  c  h :  sed  est  ficlá 
et  inepta  vox;  dí^li  Nejposlednějších,  takéť  se  netrefí.  —  í. 
Cor.  6  tikawě  žádáme:  inepte.  Gementes)  ^Lkajíce.  Melíus 
est  usitato  participio  uti,  qnam  íícto  et  inusitláto  adverbio.  A  i 
neWolné  jest  k  wj-řknutí  {,  /,  Ar,  jedno  po  druhém,  sine  hiafu, 
—  Quidam  w  íiapominání  řekl:  Abjchom  měli  1  osnost;  meí 
říci  Aučastnost  a  nebo  Los  se  šwatými. —  ílem  Za  swá  nesta- 
tečenstvví:  měl  říci  Neslatečnosti;  ale  někdo  rád  nowiukv 
slyší  etc.  To  jest  práwě  potwořiti  a  kaziti  češtinu. —^  Eius-; 
dem  et  hsec  sequentia  šunt  egřegie  inepta:  Pokutičky,  Pyšníci,! 
Pyšník,  Neslítownost,  Oswíceči,  Zaslepenci,  Neřestnosti,  Dě- 
dičníci  wěčného  žiwota.  —  Sed  híBec  et  simília  in  multis  ge- 
líuit  malá  imitatio  ma«iii  viri  Erithaci :  quia  multi  vitia  praece- 
ptorum  suorum  pro  virtutibns  libenter  imitantur.  Sed  dolen* 
dfím  est,  nos  tam  esse  insipienles;  ale  snad  sobě  již  usmyslíme. 

*\  W  zaitáři 

w  nowě  do  češtiny  přeloženém  a  vvytištěném  w 
Proslějowě  léta  Páně  1562  tato  slovva  a  frazes  podle  mtho 
saudu  sau  neptkuá: 

W  žal.  1.  Na  ceslě  neustrnul:  lépe  Nestanul,  neposlá- 
waí.  Dnem  i  noci  přemejšlí:  lépe  Přemyšluje.  Šťastně  .se 
zwede.  Tomu  slowu Zw  ede  na  tako wých  místech  wylieybají  dobří 
Čechowé,  quia  lascivi  sciira>  eo  plerumqne  abutuntur.  Lépe 
díš  Šťastně  mu  se  powede,  dařiti  mu  se  bude.  Ale  není 
snadno  o  tom  saudu  Činiti,  jakby  se  lépe  wyložiti  ta  místa 
ntohla,  poněwadž  se  nejmenuje,  z  které  l.ati  ské  translací  ten 
žaltář  na  česky  překládíín  jest.  Dosti  natom  býti  muže,  když 
se  nítco  po  grammaticku  o  tom  powí. 
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Žaím  2.  Vloženi  Hospodiuowo:  šeredná  deklinací,  práwé 
agrestis.  Mnohem  lépe  říci  Páné.  Ano  Rekowé  toho  síowa 
/Pán  místo  Hospodin  užíwají.  Končiny  okršíka:  též  zíá  de- 
klinací, puerilis  omnino  ;  Okfšlku  máš  říci.  Za  dědictwí 
twé :  lépe  říci  (Aby  bvli)  dědictwí  twé.  Za  dědictwí,  est 
phrasis  dubia,  nebo  říkáme  Za  peníze  sem  kaupij*.  Nesklidil 
wás  z  cesty :  inepta  phrasis,  werštatní.  Ničemná  sau  ta  ařowa 
Sklidil,  poklidil,  naklidil,  uklidil. 

Žalm  3.    PowyMtel:   ficta  vox  el  inusitata.     Lépe  užiti 
circumlocutione  a  říci  Ten  jenž  powTŠuje  hlawy  mé. 

Žalm  4.   K  prohudowání:    obscoena  vox,  již   nyní    tak 
nemíuwí  leč  ti  nejhlaupější  sedláci. 

Žalm  5-  Kwatrání.     Baby  a  kmeti  kwatři  a  bublí.  Noii 
est  theologica  vox,  do  werštatu  a  k  obecnému  míuwení  se  hodí, 
tu  se  nehodí,  nepříjemné  slowo  jest.  Též  i  to  slowo  Fedrow^- 
ník.     Pachatelů :   íicta ,    inusitata  et  aflectata   vox»     Lépe   říci 
Těch,  jenž  páchají  a  nebo  páší    (ač   prwní   pěknější)    nepra- 
wost.      Krwawce:    mrzké    sJowo   jest,    alfectatum   et    íictum. 
Lépe   Wražedlného    a   nebo    Zkrwawilého.     Pochlebně    lest 
ukládají:  Zlá  frázis.     Lépe  říci  Lstiwě  lahodí.    Nedobře  díi 
Lest  ukládá.   Et    germanismus  quoque  est  ineptus.    Dobře  díé 
Lstiwě  ukládá,    a  nebo  Lstíwé  auklady  činí.     Nechať  ce  jiní 
nezwedau:  ineptissima  locutío,  ničemné*  lehké  slow^o  i  mrzké 
i  newlastní :  lépe  Nepodaří.  —  Terči   korunowati:  zlá  frazis 
vi  impropria  locutio.  —  Zpupně :  ničemné  slowo  et  aíFeclalum, 
Lépe  říci  Zpurně,   wšetečně,  newážně  e!c. 

Žalm  6.  Uiťč  mne:  inelegans  et  inusitata  vox.  Lépe 
Uzdraw  a  nebo  nawrať  mne  k  zdrawí.  Zhoj  mne,  vnlgo  dici- 
tur.  Jest  arcliaismus:  w  starých  knihách  ferendus.  W  písničce 
oné  Leč  ty  nás,  milý  pane,  na  duši,  na  těle:  lépe  říciUzdra- 
wuj  :  aut  aliqua  periphrasi  uti:  Přidej  zdrawí,  nawrať  zdrawí, 
etc.  —  Zkoprněly  kosti ,  ineptissima  agrestis  vox :  lépe  Ztr- 
nulý. —  Odhliw  se,  proprium  quidem,  raro  tamen  est  in  usu, 
ne^)ěkné  slowo.     Lépe  Nakloň  se,   pane,  milostiw  buď,  ukoj; 
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se,  ul>mí'kť^  efc.  l*i'o  twaa  uiiíostivvosl:  lépe  «taří  Pro  twé 
miíospdenstvví.  —  Kdo  z  umriců.  Umrlec  per  conlemplum 
dícítur,  jako  Učenec ,  Mocnář  etc.  Welmi  nezpt"isobn^  wj- 
křad.  Lépe  Kdo  z  iimrjych.  Aé  i  to  k  tomu  místu  se  ne- 
trefí; nebo  tu  nemíuwí  se  spoíu  o  těch,  jenž  zemřeli.  Protož 
nejlépe  říci  Kdo  z  mrtwých,  a  nebo  užiti  periphrazí.  —  W 
pekle  welesJawiti:  et  prnnuntiatio  inepta  et  affectata  vox.  Na 
tom  -místě  nedobře  stojí ;  dosti  byío  říci  Slawiti  neb  Chwá* 
lili.  —Trudně:  Polské  síowo,  do  ěešliny  se  nehodí,  máme  dosti 
Rwých.  Mohí  říci  Welmi  neukojitedlně,  bídně,  žaíostně  etc. 
Neque  signiíicatio  polonicee  vocis  huic  loco  respondet ;  nebo  Tru- 
dně jest  jakoby  řekí  Nesnadně,  pracně,  magna  cum  difficul- 
tate.  —  Smacowaí:  inepta  diminutio.  Lépe  říci  Smáceí,  aČ 
i  to  slowo  není  tu  příhodné,  melius  esset  periphrasi  uti. 

Žalm  7.  Proti  nexíkům:  krcemné  a  lehké  síowo,  Pro- 
tiwcůw :  ineptissima,  corrupta  et  aífectata  vox.  Lepší  jest  oby- 
čejné síowo  Protivvníků.  Nebožtík  pán  Ždánský  mistrná  híawa 
byí,  dal  jméno  synu  swému  Protivvec.  Zboř  národuw :  im- 
proprie,  lépe  říci  Množslwí  shromážděné  národů.  Zmustro- 
waí :  ineptns  germanismus  a  newíastně.  Mustrují  se  drábi 
nebo  wojáci,  a  ne  střelky:  lépe  Obrálií,  naíožií  etc.  — Ustro- 
siř:  kuchařky  tak  mluwí,  werštatní  síowo.  Theologus  má  říci 
Přistrojil,  nastrojil,  připrawií.  —  Díwám  se  nebesám:  ineptis- 
simus  dativus  et  agrestis  atque  puerilis.  Welmi  zíá  Čecha, 
ut  dicitur.  Lépe  Spatřuji  nebesa  a ,  pakli  chceš  ,  Díwám  se 
je  na  díía  rukau  twych,  nebesa.  Erit  veluti  appositio.  —  Účinky: 
lépe  Nad  dííem  rukau  etc. 

Žaím  9.  Diwué  účinky,  po  polsku  :  měl  říci  Skutky  a 
nebo  Díía  twá.  —  Ulál  si:  inepte  dictum,  werštatní  lehko- 
myslné jest  to  powědění  a  krČenxné.  —  Útočištěm:  nepotřebí 
m  přidáwati:  lepší  jest  tu  nominativus,  nežli  ablativus  instrn- 
menti.  —  Očekáwání  nebožáte-k :  puerilis  vox  et  nutricum 
blandientium.  Nehodí  se  to  k  tomu  místu.  Lépe  říci  bídných 
ueb  chudých  utištěných,  zbědowaných.  Twrdéhopanowníka: 
nepřípadné  jest  to  slowo  jedno  i  druhé:  lépe  říci  Ukrutného. 
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Žaf  m  10.  Oboruje:  frequentativum,  inusifatum  et  iiieptum 
Síom  rámě:  prior  vox  inusitata,  dosti  je  říci  Potři.     Poručaik 
jsi:  lépe   Ochránce   a    nebo  Obrana.     Swéwolník:    novum    et 
íictum,  affectaturaque.  —  Hojně  jiných  síow  lepších. 

Žaím  11.  Grumfeštowé :  germanismus,  lépe  po  česku 
t.  Čechům  obj^cejněji,  Gruntowé.  —  Nechwíleřný:  inusitatum 
et  ineplum.     Lépe  bauřliwý,  prudký  elc. 

ŽaJm  It.  K  prihudowání:  ineptissima  vox,  Šeredné  a 
mrzuté  síowo  welmi.  —  Zředli :  nepřípadné  síowo ;  lépe  Wel- 
miť  jest  máío.  —  Lestnopochlebné  :  inusitatum,  novum,  fictum. 
Herštowný  jazjk:  werštatní  slowce,  nezpůsobné.  —  Na  le- 
gii: nimis  technicura,  netheologické.  —  Ničemníci:  též  affec- 
tatum  et  íictum  atque  ineplum. 

Žaim  13.  Trefuje  se:  werštalní  síowo.  —  Oři  moje:  po 
polsku  a  ne  po  česku.  —  Trapičowé :  ineptissima  vox.  Lépe 
užiti  circumlocucí  Ti  jenž  mne  trápí,  ssužují  etc. 

Žalm  IC.  Plnost  radoštění :  admodum  inepta  vox. 

Žaím  17.  Cesty  íotrské:  inepta  prosthesis ,  werštalní 
sřowo.  Lépe  říci Lotrowské.  Podiwná — učiň:  ničemné  sřowo 
Podiwná,  jakoby  řekí  Drobet  diwná.  Lépe  říci  Diwná.  —  Pod 
stínem  brků :  lehké  slowo,  lépe  říci  Křídeí. 

Žaím  18.  Terče  ochranná  má,  Autočišlná  bašta:  utrum- 
que  non  eleganter  dictum.  —  Třepetali:  lépe  třásti.  —  Wýpry- 
skow^é :  fictum  et  non  receptům.  liépe  wyprevštiíy  se  wody» 
a  nebo  i  Okázali  se  praudowé  wod.  Piolamují :  corrupta  vox, 
lépe  íámí,  a  neb  přetamují.  —  Zběčowné,  significans  quidem 
vox,  sed  non  usitata. 

Žaím  19.  Zákon  Hospodinů:  lépe  Zákon  Pánč.  Kozko- 
zowé   (sic) :  bezpotřebné  nowé  slowo. 

Žalm  22.  Psowé  :  ziá  deklinací,  lépe  Psi,  Zpropadali; 
obsoleta  et  inepta  declinatio.     Lépe  Zpropadowali. 
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Žalm  28.  Neumelčuj  :  nepřípadné  sřowo  werštafní.  K 
tajemnicí :  est  in  hac  voce  aftectata  vetustas.  Obáoletum  prorsufť 
est.  —  Srdce  mé  mu  plesati:  cacophonia  turpis. 

Žalm  21>.  W  špercích:  inepta  vox,  lehké  síowo  Welc- 
m  cné:  po  [polsku.  Těliska:  corrupta  et  ineptissima  vox,  per 
eontentum  dicitur  de  pingui  vitulo. 

Žalm  31.  Prawdiwj:  po  polsku. —  Powěrníky:  fictum 
et  ineptum.  —  Oduřawěí/,  Škrabuňk,  Umrlec:  wše  nezpů- 
sobná a  nepřípadná   slowa.     lliaskawost:    íictum    ineptumque. 

Žalm  33.  Osoblíwé:  Polské  slowo  a  ještě  i  zkažené, 
Tíet  oni  píší  krátké  /:  Osoblíwé.  —  Králowi,  dětinská  dekli- 
nací: měl  říci  Králi. 

Žalm  35.  Opáěel:  ničemné  síowo.  Lépe  Opakowaí, 
opětowal,  obnowowal.  —  Zawraštiw:  werštatní  slowo.  — 
Kulhawct  a  chromci  rozdírajíce  tlatku :  aífeetata  čerte  et  in- 
eptissima locutio.  Přeškaredě  a  mrzce,  newíastně,  dětinsky 
a  hulejnsky  wyloženo.  —  Zuboraa:  obsoleta  declinatio,  lépe 
Zubarni, 

Žalm  40.  Ušis  mi  probodl:  welmí  twrdj  weykíad.  Ně^ 
kteří  wjkládají  Zrwal  ho  za  uši,  a  nebo  Přitáhl  mu  uši.  Níže 
Ukojtijících :  lépe  říci  Kteréž  krotí,  kojí  nebo  pokojí  ete. 
Níže  Neupřel:  zlá  čeština,  lépe  Nezapřel,  nezamlcel  sem. — 
W  témž  Náchlebník  můj:  lépe  Čeledín  domácí:  est  n.  illud 
agreste;  melius  esset,  eircumlocutione  uti.  —  W  témž  Wkřes 
mne  :  inusitatum  est.  Já  bjch  radše  položil  Nawrať  mne  zass© 
]^   žiwotu. 

Nu  ta  již  psaná  a  jiná  příliš  mnohá  slowa  a  phrases  w 
tom  žaltáři  mně  se  příliš  nelíbí.  O  wýkladu  pak ,  dobrýli 
jest  a  wlastní  Čili  newlastní,  já  nic  nepra wím :  swaté  práce 
dobrého  a  šlechetného  muže  já  nehaním.  Charissímus  n.  et 
venerandus  coUega  mens  est.  O  samé  toliko  češtině  po  mí- 
stech   prodrobené  swůj  saiid    sem  napsal.    W   Čemž  sic    nolo 
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omnia   periequi;    longum    enim    foťel  et  moleslum.    Některých 
ináío  slow  ještě  dotknu  a  dám  tomu  pokoj. 

Žaím  45  Síonokosťowé  paláce:  puerilis  compositio 
\  ocis.  Řekiby  také  někdo  Krawokožowé  strewíce  etc.  57 
Wywoditeli.  56.  l^awieky.  87.  Osudowé :  obsoletnm.  Wzte- 
k^ce.  Pospolitě:  polonicum.  40.  Bedlívvě,  krátké  i  býti  má. 
41  Winšuji,  Náchlebník,  Hůrce:  werštatní  sJowa.  44  Pot- 
skrabowání:  inepta  vox.  M....Í:  obscoena  et  impudica  vox- 
45  Páchnau  wšichna:  lépe  wšecka.  60-  Tuším,  Kozlí.  51. 
Wydrhui,  Radoštění,  Maěkaí,  Siceť :  omneš  istse  ineplissima 
šunt  voces  et  fugiend®  in  seria  oratione.  52.  Wzteklce.  Ja- 
zyce :  Jazyku  měi  říci.  63.  takaču,  Úprkem :  ničemná  slowa 
54  Ohledu.  55.  Maznější,  Pjšník:  inerudite  et  aífectale.  57. 
61  ZásTona,  obsoleta  vox.  68.  Žernowníky,  Slizký.  60.  Ta- 
howaí.  61.  Zákautí.  65.  Na  úmrku.  66.  Sauš.  68.  Schátraíé: 
PrechatraJé  měí  říci.  69.  Zchráptěío ,  Moje,  Winné  besedy. 
Méšťaniti.  Bubák:  puerilis  vox.  73.  Celauf.  74.  Chudinký. 
75.  Zwoditi.  76.  Podarnější.  Čelední.  79.  Uteykali.  Haec  omnia 
et  similia  plurima  omnino  šunt  fiigienda  jako  nezpůsobná, 
ničemná  a  k  užíwání  nehodná  síowa.  Quse  sequuntur,  ea  non 
ex  psalterio,  sed  ex  aliis  scriptis  F.  M.  Erithaci  excerpsi.  Ptako- 
blěpci  i  po  letu  hádají,   Augures:    ineptiísima    bohemica    vox. 

Ze  Summowniku  B.  J.  A. 

Poněwadž  ta  kniha  Summowuík  některým  pobožným  a 
rozumným  lidem  w  ruce  již  přišla,  a  tudíž  snad  na  svvělío 
wšechněm  audíim  Jednoty  a,  s.rach  i  jiným,  wyskočí:  a  jest 
ktiilta  znamenitá,  weliká  a  bez  pochyby  u  mnohých  weiiké 
wážnosti:  i  nepochybuji,  že  i  ta  čeština,  reč  totiž,  také  mno- 
hým se  zalíbí.  A  ml'adí  někteří  bez  pocliyby  se  najdau,  ježto 
sobě,  jakož  ty  mnohé  nesíýchané  wěci,  tak  také  i  síowa  nowá 
a  ty  phrases  etc.  libowati  i  směle  jich  a  s  chutí  užívvati  chtíti 
budau.  Protož  musím  tuto  saud  swůj  také  o  té  knize  na- 
psati, non  ut  tlieologus,  sed  ut  ^raaimaticnt,  to  jest  ne  o  wě- 
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cech  w  té  knize  se  zdržujících,  quod  non  est  huius  loci,  al« 
toliko  o  způsobu  řeči,  de  genere  sermonis,  de  stilo,  de  ver- 
bis  et  phrasibus,  přidada  také  k  tomu  interpretationem  seu  ver- 
aionem  locorum  scripturse. 

Nemohuť  pak  přitom  šetřiti  pořádku  nějakého.  Než 
týzlýz,  nahlédaje  w  ten  Summowník,  což  když  se  namate  ne- 
způsobného a  prawé  češtině  škodícího,  to  zapíši.  Retowati 
toliko  chtěje  mladší  a  prostější  študenty,  kteříž  dobří  Cechowé 
býti  žádají,  aby  na  takowá  síowa,  phrases  a  nebo  wyíožení 
Písma  přijdauce,  jimi  sobě  nepřekáželi,  jich  sobě  w  híawu 
nebrali,  w  míuweních  a  w  psaních  svvých  jich  neužíwali,  ale 
jako  nezpůsobná  a  škodliwá  zamítali.  Pamatujíce  na  ono  po- 
wědění :  Constat,  hsereticos  ut  impias  sententias  aluisse,  ita 
et  genus  dicendi  monstrosum  semper  amavisse. 

Bonus  iste  Pater  videbatur  sibi  satis  aptus  ad  hanc  tantam 
rem  solus  etc. :  sed  utinam  abstinuisset  ab  hoc  labore! 

Aetor.  takto  wyíožiJ  Jozef  měvv  pole,  prodal  je  a  přine»í 
záplatu,  mercedem,  a  položit  k  nohám  apoštolským.  Lépe 
byloby  říce  Peníze,  nebo  jimi  se  platí  a  za  ně  se  prodáwá. 
Záplala  jest  skutek,  opus,  non  materia,  qua  solvitur,  sed  ipsa 
solulio,  actus  scilicet.  Sed  iil  bac  signiíicatione  non  debemus 
uli  hoc  vocabulo,  verum  in  alia.  Nebo  záplata  wlastně  česky 
mluwě  jest  flek  nebo  kus  sukna  nebo  plátna  etc.  od  toho 
síowa  Placení,  toliž  Sšíwání  nebo  Zašíwání.  Proč  se  tak 
plácíš  co  chodec?  proč  radše  sobě  lepší  sukně  nekaupíš.  Za- 
hodil bych  tu  splácenau  t.  mnohokrát  již  oprawenau,  sšíwa- 
nau  a  jako  říkají  Morawci  látanau. 

Idem  ibidem,  Nebýwati  prší  twrdých  při  dá\yání:  lépe 
Srdce  twrdého,  oxXtjpoxapSřa,  důro  pectore.  Latinismum  admi- 
sit  bonus  vir.  Častokrát  to  slowo  položil  Judští,  Judských 
etc.  Báli  se  JudskVch.  Mohl  nechati  starého  Židé,  nebo  tak 
se  obecně  wykládá  Judeeus,  Žid,  a  ne  Judsky.  It.  Locum  Joan- 
nis  w^ložil  A  widěl  si  ho,  a  kterýž  mtuvví  s  tebau  elc.  Lépe 
bylo  napřed  I  užili.     It.  IVJnozí    vveň  uwěřowali:    puerilis    lo- 
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cutio.  AČkoliw  nenewJastně  wj^ložií,  íed  formatio  hsec  frequen- 
tativi  est  inerudita  et  inusitata.  Lépe  hylo  říci  prostě  Uvvě- 
řili.  Durus  latíoismus  ohyžďující  češtinu  :  Farj^zeowé  na  Krista 
Pána,  proto  žeby  se  swědčif  s  nebe  sstaupiti,  tuze  reptali. 
Item  Evangelista  klade  toto :  Po  prwním  nasj  cení  státi  se.  Takto 
lépe,  že  jest  se  Pán  Kristus  prawit  býti  s  nebe  prišíého  a 
neb  přišitím,  že  jim  o  swém  s  nebe  přijití  prawií.  Ewange- 
lista  prawí,  že  jest  se  to  staío  po  prwním  nasjcení.  Item  Je- 
dení těía  Páně  pokládá  se  w  řečech  těchto  Božích  díti  w 
chlebu  a  w  kalichu  etc.  —  Euangelium.  Od  toho  slowa  deri- 
vare  quidam  solent  Evangelitské  učení:  lépe  Ewangelistské  od 
Euangelístů  a  pakli  chceš  od  Euangelium,  Ewangelské ;  ale 
h^|\ohy  nowé,  neobwj-kíé,  a  wšak  wzáy  lépe  než  s  těmi  je- 
lity, jelitské.  Nebo  Ewangelium  Euangelistowé  zwěstowali, 
ale  jelita  sedláci  w  krčmě  jedli.  Idem  w  kázaní  o  stáncích 
to  písmo  Pax  Dei  palmám  ferat  etc.  wyíožií  zle  Pokoj  Boží 
nosíš  paJ^mu  w  srdcích:  ineptus  latinismus. 

Noahowo  pokolení:  non  est  mimesis  vera,  sed  est  xax»- 
CirjXía  mera  tak  latinisare.  Pročby  neřekt  usitate,  jako  jiní 
Noelowo,  a  nebo  udělati  indeclinabile  Pokolení  Noe.  Ale  ně- 
komu se  zdá  čistě,  když  tak  umí  míuwiti,  jakž  žádný  nikdy 
nemíuwií.  In  libello,  qui  vocatur  Pře,  dí  Och  Bože  jediný. 
Prawě  po  sedlsku,  agrestis  particula,  měw  říci  Ach.  Sed  ipsi 
semper  aliquid  novi:  diw  že  sobě  jiné  řeči  newymyslí.  Ibi- 
dem ,  List  III.  Z  starých  písařů ,  ex  veteribus  seriptoribus, 
proč  neřekl  Učitelů,  jako  tak  jiní  obwykli  říkati?  Nebo,  co- 
jest  u  -Latiníků  Scriba  seu  amanuensis,  to  u  nás  Písař :  a  co  u 
nich  Scriptor,  to  u  nás  Učitel,  knih  wydawatel. 
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tionea  de  Synonymis^    Epithetis,  DialecUs. 

Pronuntíaiione. 


Primům  de  synonymis. 

Obecné  přístowí  jest  u  -Latiníků  Amant  alterna  Oamosnee 
'4c=  varietatem  esse  gratam.  A  protož  utendum  est  aliquando 
synonymis  et  in  nostralingua,  sed  acri  iudicio,  zwíáště  pri  wykiá- 
daní  swatých  Písem.  Sint  licet  vitanda,  pokudž  možné,  pro  nejedny 
weliké  příčiny,  maximě  si  non  summa  postulát  necessitas.  Ja- 
kož i  Theodorus  Beza,  wýborný  wykíadač  Zákona  novvéíio 
A  řečtiny  do  íatiny  tak  o  sobe,  že  toho  welmi  pilně  šetřií", 
prawí.  Ale  nyní  zdá  mi  se,  že  dosti  natom  může  býti,  když 
'čas  a  mísJo  synonymorum  ukáži  a  potom  některými  příklady 
to  w^swětlím. 

.emi  Synonymia  est  figura  rhetorica,  česky  se  může  říci :  j  e s I 
^jedněch  síow  druhými  máío  od  sebe  rozdílnými 
twyswě  tlowání,  a  skrze  to  i  množení  řeči. 

Ale  příkíadowé  to  dostatečneji  ukáží.  Tehdáž  se  pak 
bez  škody  může  synonym  užíwati,  když  na  těch  síowích,  jenž 
sau  synonyma,  netak  mnoho  záleží,  a  k  jedinému  smyslu  smě- 
řují, a  bylaby  mezitím  unius  vocabuli  ingrata  repetitio.  Jako 
maje  říci:  Ten  mysliwec  popadí  ptáka,  popadí  rybu,  popadt 
srnce  etc,  tuť  jest  mnohem  lépe  užiti  těch  sJow  rozdílných, 
k  jednomu  a  témuž  cíli  směřujících,    nežliby   wždy    to  jedno 
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Na  některVch  anobrž  mnohých  místech  w  Zákone  nowéni 
to  8Í0W0  dXi^tí:  afflictio  wyíoženo  jest  Ssauženi.  Wšak  někde 
jest  zmenéno  jako  Act.  7.  b.  Wyswobodil  ho  ze  wšech  auz- 
kostí.  Podlé  síowa  měío  státi  jako  i  na  jiných  místech  Ssau- 
žení.  A  také  sau  některá  synonyma  parvi  momenti.  Jako 
ten  cíowěk  wždycky  dělá,  It.  nikdy  nezahálí  ,  den  od  dne 
pracuje,  málo  kdy  odpocíwá  etc. :  kterékoli  z  těch  wezmeš, 
dobře  díš :  a  chcešli,  můžeš  dwoje  i  wšecko  třebasi  wzítí, 
uwidíšli  potřebu,  a  tu  by  již  se  chýlilo  k  figuře  té,  jenž  síowe 
expolitio.  Někdyť  pak  w  našem  jazyku,  ačkoli  dwě  slowa 
nebo  wíce  jich  mají  jednostejnau  moc,  significationem,  a  wšak 
ne  wždyckyby  jednoho  za  druhé  užíwáno  býti  mělo.  To  síovvo 
Čiji  a  Cítím,  Čiti,  Cítiti:  prwní  perfinet  ad  odoratum,  k  ro- 
zeznání náleží :  Čiji  že  woní,  že  smrdí  etc,  a  někdo  nemaje 
čichu  nic  nečije.  Cítiti  jest  síowo  k  sluchu  a  k  dotčení  ná- 
ležité :  Cítil  sem  ,  že  někdo  w  noci  zdaleka  se  kradl  k  twému 
domu ;  někdy  sem  ho  necítil ,  t.  když  se  utišil  a  mlče  stál ; 
kdo  bedliwě  spí,  hned  ucítí ,  když  se  co  hne  w  noci ;  mdlý 
puls  sotwa  jej  lékař  ucítiti  mohl.  —  Jiní  také  na  odpor  uží- 
wají  těch  slovv,  řeknau:  Nic  sem  nečil,  by  kdo  w  noci  cho- 
dil, poslauchám  pilně ,  nic  nečiti  atd.  Sufficiat  suum  cuique 
iudicium. 

Item  Seděti  a  Ležeti  t.  když  per  translationem  usur- 
pantur.  Seděti  w  stínu  smrti,  dobře  díš.  It.  ten  zámek  sedí 
na  skále  nad  wodau.  It.  ta  krajina  leží  při  moři;  nedobřeby 
řekl  Sedí.  Takž  podobně  o  těch  slowích  Zdwihni  to, 
Wezmi  to.  W  čas  potřeby  a  slušnosli  jedno  místo  dru- 
hého bráno  býti  může;  wšak  předce  jest  mezi  tím  nemalý 
rozdíl.  Nedobře  Beneš  Mat.  9.  wyložit  Tolle  lectum,  Zdwi- 
hni lože,  lépe  staří  Wezmi  lože;  nebo  ne  wšecko  každý we- 
zme,  co  zdwihne.  Ir.  Mat.  9.  A  když  šel  odtud,  pomíjel, 
odcházel:  wlastněby  měl  říci  pomíjel,  ale  lépe  wzíti  t<ř 
synonymon,  euphonise  gralia.  Nebo  smyslu  se  tím  neuškodí,  ač 
rozmůže  drobet  slowa.  Proprie  senlentiam  exprimeres  takto 
A   když    tudy   jda  již    pomíjel   etc.     It.    ta    dwě  slowa  Ná- 


SSt  Blahosiaw. 

sledowati  jeho  a  Jíti  za  ním  zdadí  se  b^ti  A^^non^ma  et  indíf- 
ferentía,  a  wšak  každé  z  nich  má  swau  zwlá&tní  wlastnost. 
Podobné  jako  u  ll,atiníků  Sequi  et  Imilari.  Bene^  Mat.  19. 
nedobře  poíožií  Následowali  ho  zástupovvé.  Nebo  newšickni 
Pána  následowali,  kteříž  za  ním  šli,  t.  ne  wšickni  se  jemu  vv 
pobožnosti  připodobňowati  usilovvali;  zapomněwše  na  ta  slowa 
Páně:  Jakž  sem  já  činií,  tak  i  wy  čiňte.  Než  níže  w  též  ka- 
pitole ne  zle  wyíožií  Beneš  síowa  Kristowa:  Pojď  následuj 
mne.  Verum  in  versibus  mohíobj'  se  jednoho  za  druhé  užili, 
pro  licentia  poética. 

A  ač  jest  to  maličká  wěc,  wšak  ponéwadž  mi  na  pamět 
při§i'a,  i  o  ní  zmínku  učiním.  W  Nowém  Zákoně  častokrát 
na  mnohých  místech  jest  užíwáno  jednoho  toho  slowíčka  xal, 
iatíně  Et  a  nebo  Que.  U  nás  může  to  býti  proměňowáno,  někdy 
m,  někdy  i,  někdy  /  také',  Sl  na  mnohých  místech  pro  wíast- 
nost  České  řeči  nelze  a  položiti,  než  /  et  euphonise  et  signi- 
ílcationis  ac  proprietatis  causa.  Exempla  vide  in  nostra  ver- 
•ione,  ubique  fere  obvia. 

Synonyma  pak  mají  z  těchto  příčin  nejwíce  užíwána 
býti: 

1.  Aby  smysí  wyjadrowaía,  tak  aby  se  lépe,  snáze  a  pl- 
něji wyrozuměti  mohío  řeči.  Nempe,  ut  melius  exprimatur 
mentis  conceptum,  Nezrozumíli  posluchač  práwě  a  cele  je- 
dnomu síowu,  zrozumí  druhému,  třetímu  etc.  Jako  tak  se 
děje  od  prseceptorů,  kteříž  pacholatům  we  škoiách  lekcí  čtau. 

2.  Když  jest  wěc  pilná  a  míuwitel  chtěíby  rád,  aby  ne- 
hned  z  mysli  poslauchačům  wypadía,  verum  ut  auditores  diu- 
tius  in  meditatione  huius  rei  detinerentur :  ano  potom  třebasi 
jiného  lečehos  pozapomněli,  a  tímto  myší  měli  naplněnau  etc. 

3.  Také  se  někdy  tím  i  řeč  ozdobuje,  kdožby  toho  w 
náležitém  místě  a  uměle  užíwaí. 

Vitium  est,  leckdys  bez  saudu,  tak  z  obyčeje  užíwati 
synonym.     Jako  jeden  lékař  mezi  jinau  řečí  řekl:  Musí  se  to 
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přý  W3'řÍ8titi  i  také  wypurgowati.  Ale  před  leykyť  se  lecos 
hodí,  také  i  takowá  rhetorika,  nebo  sedláci  newědí,  že  W^'- 
purgowati  nic  jiného  není  než  Wj^čistiti;  domníwajíť  se  oni, 
ŽBť  «e  tu  nětco  welikého  a  diwokého  zawírá.  —  Item  kaza- 
tel jeden  říkáwaí,  aby  prey  nemnoho  měli  pobožní  se  swětem 
<řiniti  a  nebo  mářo  měli  s  ním  činiti.  Huiusmodi  synonyma  šunt 
prorsus  vana.  Poněwadž  nám  w  tomto  Čtení  powěděí  anebo 
oznámil:  Pán  etc. 

E  X  empla. 

Na  jiný  čas,  Jiným  časem,  Jindy,  Potom  někdy,  Pri  pří- 
čině odsíaužímť  se. 

Strakatý  wůí,  Peřestý  štír.  Ta  kněžowka  chodí  žíhaná 
co  nějaká  šlundra. 

Diwná  chasa ,  í.otrowina ,  Žmuť  ,  Litwa :  Morawci  lak 
mřuAVÍ  per  contemtum,  quasi  diceres  Hcythae,  ut  Scytharum 
colluvies.  Pauci  utuntur  hac  voce;  nebo  newšickniby  rozu- 
měli, co  se  tau  Litwau  míní.  —  Čertowina. 


D  e    e  p  i  t  h  e  t  i  s, 

I  tím  se  také  w  jazyku  Českém  welice  ozdobuje  řeč, 
buď  w  psaní  nebo  i  w  mluwení,  když  se  případná  epitleta 
k  sJowfím  přidáwají,  a  to  w  čas,  zwíáště  když  má  bjti  ora- 
ti© heybawá  et  movens  aflfectus,  žiwá  a  horliwá. 

Jestif  pak  epilheton  nesamo  toliko  jedno  síowo  přidané 
k  jménn  etc.  některému,  jako  Miíostiwý  Bůh,  Pěkné  nebe  etc. ;  ale 
také  několik  slow  k  témuž  jménu  přidaných,  jako  Nemoliaiicí  na 
neprawost  patřiti  Pán.  It.  Ušlechtilými  twory  ozdobený  swěta 
okršiek,  W  neprawoslech  se  kálející  hříšník.  Ale  síuší  wě- 
děti,  že  ne  lecjakás  epitheta  býti  mají  připojowána  k  síowům 
a  neb  k  jménům.  Xež  ať  sau  ex  nátura  rei  depromta,  ut  per 
illa  res  illustriores  reddantur;   wtastně  té  wcci  přirození  wy- 
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swétlujicí,  jakoby  jablko  zrnaté  rozkrojil,  a  maje  o  ném  mnoho 
mluwili  i  radše  hy  hned  jeho  wnitřnosti  wokázaí.  O  někte- 
rém ukrutném  pánu  míuwě  mohíby  i  těch  epithet  užíwall 
Preukrutnj  éíowěk,  nelítostiwý  číowěk,  tyranská  duše,  toho 
neslítowného  pána  zkrwawiíá  duše  etf.  O  Bohu  míuwě  říci 
můžeš  Pán  Bůh.  Říkají  lidé  Toť  Pán  Bůh  wí  (nedí  zprosta 
Bůh).  Někdy  někdo  w  prudkém  míuwení  řekne :  Bůh  wí. 
It.  Toť  miíý  Bůh  wí.  Est  oratio  placída  et  verecunda,  wážná 
a  libá,  jakž  náleží.  Staří  Čechowé  nelibě  to  slyšeli,  když 
někdo  řekí  Bůh,  a  nepřidal  Pán  a  nebo  Milý. 

Někteří  nynější  kazatelé  u  sebe  maudrí  a  drobet  nadutí 
admittunt  xaxoCTjXíav.  Že  l:.atiníci  někde  krátce  řkau  Ut  scri- 
bit  Paulus ,  i  hned  také  říkají  Jakž  píše  a  nebo  napsal  Pa- 
weí,  ješto  to  w  češtině  nezní  tak  jako  w  latině.  Česky  ne- 
přidášli  řka  Swatý  Pawel,  tehdy  jest  newážné  mluwení  : 
jakoby  mluvvil  ne  o  Pawlowi  swatém,  ale  o  nějakém  jiném, 
•nad  aspoň  o  wonom  Pawlowi  od  brány,  a  nebo  jako  o  kmotru 
Wáwrowi.  1  A  protož  lépe  jest  mluwiti  poctiwě  a  wážně,  jakž 
pobožných  a  šlechetných  lidí  jest  dobrý  a  chwalitebný  obyčej. 

Chcešli  pak  náturám  Dei  exprimere,  tedy  ^vezmi  epitlie- 
lon,  což  se  Bohu  náležitě  připisuje.  Jako  chcešli  k  chwále 
Boží  wzbuditi  díš  Milosrdný  otec,  laskawý,  lítostiwý,  pře- 
dobrotiwý  Bůh,  studnice  dobroty  a  nebo  wšeho  dobrého.  Pakli  bá- 
zeň Boha  roznítiti  chceš,  rci  Sprawedliwý  Bůh,  wšewědaucí  Pán, 
přísný  Pán. 

Než  nyní  někteří  a  na  wětším  díle  dworáci  (jakž  oby- 
ěej  swěta,  wždycky  se  polwořiti)  již  hned  nechtí  užíwati 
wlastních  jmen,  imo  et  pronomina  reiiciuntur,  pro  přílišné  po- 
ehlebenstwí ,  než  místo  nich  kladau  jen  epitheta.  Jako  když 
mají  říci  Widěí  sem  pana  Jana,  řeknau  Widěl  sem  pána, 
a  potom  to  již  wždy  opětují,  jako  u  příkladu  Widěllis  pána? 
Co  wzkážeš  pánu?  Prálbjch  aby  se  pán  dobře  měl.  Proč 
pán  sem  nepřijde?  Chceli  pán  toho  neb  onoho?  Widí  se  pánu 
drabo  býti.  Pán  neráěí  tak  mnoho  zato  dáti  etc.  It.  Pán  z 
Peršféyua,  ^z   Hradce,   z   Lomnice,  z  Ludanic  etc.  Jindy  říká- 
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\v«li  Pán  Perštevnský,  Hradecky  etc.  Aóby  někdo  molií  říci, 
že  to  není  epitheton  Pán ,  Pána,  když  se  o  osobě  stawu  pan- 
ského a  ne  o  zemanu  míuwí :  ntebo  epitheton  předce  i  tu  mí- 
sto má  Dobrý  pán,  dobroliwý  pán,  přísný,  skaupý  pán,  cisty 
pán  etc.  Tolikéž  tak  rowně  jest  u  Němců,  jako  u  Čechů; 
ale  již  jest  to  tak  w  zwyk  wešío,  že  kdyby  kdo  tak  ne- 
mluwi^,  nezdáíby  s«  býti  dosti  zdwcřiíým. 

Protož  sřuší  wědětí,  že  jakož  uměíé  užiwání  epithet  jest 
welmi  wěc  potřebná,  —  n«bo  welmi  často  in  oratione  com- 
plet  id,  ^uod  noraini  defnit;  jako  když  díš  Ušlechtilý  kwítek, 
priusquam  nominas  remj  preeparas  auditorem,  ut  reverentius  al» 
que  avidius  mentě  concipiat  id,  quod  proferes,  quam  alioqňi'^ 
recipereí,  a  tak  jako  do  stříbrného  pauzdra  koflík  zlatý  wío- 
žíš  — :  takž  podobně  na  odpor>  když  přidáš  ineptum  et  inper- 
tineus  epitheton ,  quod  imaginationem  ingratam  aut  inhones- 
tam  vel  levém  quoque,  sivé  nihil  ad  rem  facientem  a  scopo  ab- 
errantem  gignil,  by  co  dobrého  potom  jmenowaí,  tedy  to 
zhanobíš  *).  Jako  jedea  napsaí  w  swé  knize  Smrtonosná 
cesta,  totiž  když  Pán  k  swé  smrti  weden  byí.  Item  Tatř  na 
duchy  smrtonosné  (per  ineptam  cacozeliam):  míniř  na  duchy 
zlé,  smrt  přinášející  **).  It.  skrze  swé  smrtonosné  skulky 
jdau  na  zatracení.  It.  Nápoj  smrtonosný.  Šunt  fictse,  affec- 
tatse  et  ineptse  locutiones.  Et  tameu  audaculi  quidam  imitantur 
similes  ineptias,  nesaudíce,  jaké  myšlení  tím  síowem  w  my- 
sli posluchačů  wzbudí.  Nyní,  těchto  let,  kteří  pranostiky 
píší  a  lidu  obecnému  wydáwají,  nemáío  k  těm  podobiiyclr 
síow  užíwají  Smrtonoš,  Hladolet,  Dobropán  etc,  tak  jako 
někdy  prwé  staří  předkowé  naši.  A  tak  slyše  někdo  o  ce- 
stě smrtonosné,  o  duchu  smrtonosném,  i  bude  sobě  to  diwně 
wvkládati,  a  marně  se  ueužitečnau  wěcí  zaměstkná  .\  ati ,  ar. 
laci'e  eliam   a  principali  scopo  abducetur. 

A  nechať  i  tolio  doložím.  Užiwání  epithet  wíastně  ná- 
leží poetům,  t.  písní  a  weršů  skladatelům.  Nebo  bez  toho 
sau  vveršowé  jacís  nezpůsobní,  jako  traňk  neoslazený,  neslaná 


*)  Lotrů  epitheton,  Zwyjedený  lotře. 
*  *3  Ijonge  petitům  figmeatum. 
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a  nemastná  krmě.     O  ^emž   nemáío   sem   předešle    napsaí*  W 
Přídawcích  k  Muzice  o  skládaní  písniček* 

Příkíad  náležitého  epithet  užíwání  snadby  mohř  dán  býti 
na  nřkterých  písních  w  nowém  kancionáíu. 

Jako  na  těch  werších  o  swatém  duše  a  o  swaté  Tro- 
jici, wiz  J.  1.  a  J.  VIII.  It.  Sláwu  králowstwí  nebeského  K. 
V.  suď  ta  BÍowa  Wíní  wětrů  z  nebe  libé,  sJunce  jasné  etc. 

Nechať  pro  někoho  hlaupého  i  některý  příklad  připo- 
menu. Apposiie  dicitur  Bauřliwí  wětrowé ,  Hrozná  šeíma,  a 
nebo   Šelma  hrozná,  Strašliwé  tmy. 

zardělé,  (     ušlechtilý, 

Nebe     ^     zasmušilé,  1     rozkwetlý, 

jasné.  Strom     ^     rozrostlý, 

prokwitající, 
maličký  strůmek. 


De   díalectis. 

Kterakby  jeden  a  týž  jazyk  na  několikero  podlé  způsobu 
mluwení  rozdílného  dělen  býti  měl  a  musil,  každý  téměř  člo- 
wěk  sauditi  a  widěti  může,  zwláště  kdož  wen  z  wlasti  swé 
někam  za  jakaukoli  příčinau  do  jiných  krajin  wůkoí  ležících 
jezdil.  Někde  zajisté  pěkněji  a  někde  šeredněji  mluwí.  Ačkol 
•uum  cuique  pulchrum,  každá  liška  swůj  ocas  chwálí:  sotwabyj 
se  kdo  nalezl,  aby  ten  způsob  mluwení,  kteréhož  užíwá,  haněl. 
Wšak  dobré  jest  i  to,  rozdíly'  tu  znáti.  Aby  sobě  někdo, 
často  se  po  krajinách  sem  a  lam  smeykaje,  řeči  sobě  nezpletl, 
takže  by  potom  žádného  dialektu  práwě  neuměl,  jakož  se 
toho  nemálo  těchto  let  při  našich  dobrých  přátelích  wídalo: 
a  protož  příklad  maje  na  jazyku  Řeckém ,  také  nětco  tomu 
podobného    w  naší  řeČi   České  ukáži. 
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Tito    dialektowé  sau  nejpatrnéjší   w    uašem  jazyku: 
Prvvní   a    snad  nejpřednější  dialectus    (t.    řeč)  jest    řeČ 
Česká,   k  níž  i  3Iora\vané  přináležejí  a  poněkud  i  Slezáci. 

Druhý  dialektus  jest  Síowenský,  k  němuž  se  připo- 
juje způsob  míuwení  Charwatfi  rozličných,  kteříž  od  Uherské 
země  až  k  Konstantinopoli,  odtud  až  k  Benátkám  do  Wíach, 
potom  také  toho  díí  jest  w  Africe  za  mořem,  kteréž  aJowe 
Mediterraneum :  a  ti  rozličná  jména  mají  podlé  krajin,  jako 
Croatse  in  Croatia,  Bosňaané  vv  Bosně,  krajině  nemaíé,  111,  ri- 
kowé,  ti  jenž  sau  w  Illyrii,  kteříž  tam  na  wětším  díle  sío- 
wau  Síáwi  =   Sclavi. 

Třetí  dialektus  jest  Polská  řeč,  k  níž  téměř  muže 
přičítána  býti  Slezká  (ač,  kteříž  blíže  Cechů  a  neb  Morawanů 
sau,  ti  podobněji  k  Cechům,  nežli  k  Polákům  míuwí).  Potom 
Ruská,  Mazowetská,  Moskewská  a  nějaký  díl 
Tatarů. 

Kteráby  pak  z  těch  řečí  a  neb  dialektů  nejprwotnější,  o  to 
se  nepotřebí  mnoho  hádati,  ani  toho  tak  pečlivvě  wjhledáwatl. 
Nebo  takowé  wěci  plné  sau  rozličných  i  nejistot  i  meylek. 
Též  i  kterábj  z  těch  řečí  nejušlechtělejší  a  nejozdobnější 
a  neb  nejpěknější,  ovvšem  i  nejbohatší  byía,  quae  dialectus  et 
svavissima  et  excultissima ,  kdo  o  tom  učiní  weypowěd  pra- 
wau,  kteraužby  wšickni  přijali?  Quamvis  parum  abest,  quiii 
inter  omneš  constet,  Boěmicam  dialectum  tum  excultissimam 
tum  elegantissimam  esse.  A  i  mněť  se  také  tak  widí,  že  Če- 
ská řeč  jest  i  nejwjpulerowanější  a  nejlibější.  Ale  nechaje 
každému  o  té  wěci  swobodného  saudu,  ku  porozumění  roz- 
dílu mezi  těmi  dialekty,  každého  oblášt  wlastností  a  způ- 
sobu dotknu  a  příklady  neneznámými  wyswětlím. 

Bohemica  dialectus, 

o  rozličných  práwě  Českého  míuwení  způsobích  již  sem 
mnoho  napřed  psaí;  tuto  krátce  nětco  přidám. 

Tak  já  saudím,  že  jest  i  proto  Česká  řeč  pěknější  nežli  jiné 
toho  jazyku  částkv,  že  jest  prostranná  a  wolná,  audům  k  nilu- 
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wení  od  Boha  nastrojeným  k  vvjpovvidání  síow  jednéch  po 
druhých  snadná,  nepotřebující  žádného  aust  sem  nebo  tam 
nakriwowání,  jako  francau^ská,  quamvis  locis  ubi  latini  u  pro- 
nuntiant.  ulilitatem,  usům  etc;  ani  jakého  sypění  neb  8)'€ení, 
jako  wíaská:  siegnor,  sie  etc;  owšem  nepotřebuje  nepěkného 
skrze  nos  mJu^^ení;  nebo  Poláci  jakýms  nám  nepříjemným 
]'u]  ňánm  welmi  sobě  swůj  howor  kazí.  Aniž  jedné  litery 
příliš  častým  opětowáním  nehíadkosti  řeči  působí:  jako  Ru- 
soAvé  nemajíce  hJahoíu  prawého  dwojité  litel-j  ss,  wšudy 
[rostého  s  užíwají,  a  nemajíce  litery  r  samo  prosté  r  kJadau. 
Ir.  Jako  Mazuši,  kteříž  častým  dotýkáním  %y  »emajíce  litery 
2,  řeč  sobě  hyzdí.  Ano  i  Německý  jazyk  pro  časté  litery  r 
nžíwání  jakýs  twrdý  nám  se  byli  zdá.  Také  ani  pronunciací 
přachau  nějakau  (toliž  prudkau,  jako  Wlaši),  ani  rozdělowá- 
ním  clausulí  a  protahowáním  konce  jich,  jako  někteří  Char- 
Avati,  decursum  verborum  veluti  iudaico  quodam  sono  facientes 
indecorum,  admitlunt. 

Morawané,  ačkoli  Českým  jazykem  míuwí,  wšak  ne 
tak  pěkně  a  slušně  wyříkají  síow  někteří.  Jako  sedláci 
prostí,  zwjfiště  na  Hané,  welmi  ústa  otwírají,  a  naberauce 
některé  litery  híahoíu  plná  ústa,  jaks  nezpůsobně  míuwí: 
křauče,  pacholeyk,  čeystey  mauž.  Baude  mít  au  wás  zejtra 
etc.  Někde  příliš  ukracují,  diftoňgu  nezachowáwajíce  a  někdy 
přidáwajice  liter  nebo  syllab.  Někde  literu  příliš  protahujíce 
jedou:  jako  w  Strážnici  a  wůkoí,  kdež  říkají  budu,  súd, 
na  sudu,  kíúče  =  klíče,  a  u  súsedowích,  u  súsedů,  Janowích, 
Wawrowích,  Ondro wích  etc.  Ab;jchom  ťa  poznali.  Bychom 
sa  radowali.  Jedné  sa  warujma  tých  wěcí.  Sebrali  sa  na 
nás  zlí  ludé.  Okoío  Těšína  říkají  I  wedť  já  nemám,  než 
tu  jedinú  dceru.  Toho  sJowa  Wed,  Wěď  mnozí  Morawané 
welmi  často  užíwají.  Est  parlicula  expletiva,  idem  válet,  qnod 
jl^ermanicum  bod) ;  í)ate  i(^  bo^  etc.  Item  některé  wěci  na  Mo- 
rawě  hned  jinými  jmény  se  jmenují  nežli  w  Cechách:  o  čemž 
dobré  jest  wěděti.  Jako  Morawci  řkau  Sweřepý  semenec* 
a  Cechowé  Ozimý.  Híawalice  Morawci  říkají  konopě  ne- 
poskoné:  Cechowé  př.sadě  říkají  Hlawatice.     Čechowé  řkau 
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p^kuým  síovvem  HJenie^žď:  Morawci  mrzuté  Slimák.  Pod- 
letí,  jaro:  iíorawci  wesno ,  z  wesna,  inepla  vox  etc.  Čeaky 
Híawatice,  morawskj  Přísada:  prwní  lepší.  Tak  košťáí  a 
htaub,  nebo  híaubi  říkají  někteří  Morawci  břaupí.  3Iorawc^ 
newědí,  co  jest  to  Pařez,  než  říkají  tomu  Peň :  inepte.  Kraupy 
třasíem  proprchíy:  mesíem  Morawci  řkau,  vox  est  defecliva. 
Čechowé  pět  grošů:  Morawci  Pět  groši.  Koíáčů:  koíácí.  Ale 
pět  hoíubů  říkají  i  Čecbowé  i  Morawci.  Klíce,  po  česku: 
ftlorawci  mnozí  takéž  tak,  ale  okolo  Hulevna  Kíauče,  a  tam 
blLže  k  Strážnici  Kluče.  Čechowé  Nyní,  Morawci  Wcilí,  Ny- 
níčky,  wěilicky,  ač  Plzáci  nemnoho  lépe  Wečán.  Místo  Wčilí 
po  Strážničku  Wčilé.  Pupen  po  česku:  Pupenec  po  moraw- 
sku.  Čechowé  Jilm:  Morawci  Břest  říkají.  Mářa,  staročeské 
síowo,  Morawci  ho  užíwají ;  Swaté  Máří  synu  elc.  Též  Mo- 
rawci pokrutinám  říkají  Záboj.  Weliký  hrnec  nepoléwaný, 
jako  mléko  chowají  w  nich ,  stowe  l:.átka  u  Morawcfi :  Při- 
nesli nám  látku  koblihů.  Potkal  sem  se  s  ním :  Morawci  po- 
třetí sem  ho.  Čechowé  Snažně  =  udatně,  oprawdowě,  sta- 
tečně etc. :  Morawci  protáhnauce  á  inepte  říkají  Snažně  = 
celeriter,  spěšně,  rychle.  Teď  Čechowé ;  Morawci  Toť,  toťka, 
toťky,  toteyky  etc:  omnia  ineptissima.  Pněl  na  kříži,  staří 
Čechowé,  od  pně,  peň:  Morawci  inepte  Strměl;  Strmí  nůž 
w  stěně;  od  Strwí  ostrew.  Čech  dí  Wážiti  wodu,  nawá- 
žili  wody:  Morawec  Táhnauti  wodu;  lepší  České. 

A  i  toto  znáti  sluší,  že  i  na  Mora wě  wehni  nejednostejně 
raluwí.  Okolo  Mezříčí  jinak,  w  Prosí ějowě  a  wůkol  jinak, 
w  Bystřici  potom  i  w  Třebíči  jinak.  Jinak  okolo  Brna  a 
Znojma;  rozdílně  w  Strážnici  a  w  Brodě  etc.  Nebo  jakž 
kteří  bližší  sau  Slezákům,  jiní  Slowákům  a  jiní  Čechům ,  tak 
ae  také  w  některých  slowích  a  způsobích  k  nim  připodobňují, 
často  i  mnoho  s  nimi  jako  se  sausedy  činiti  míwajíce. 

Ano  i  Čechowé  mnohými  způsoby  jedni  od  druhých  w 
řeči  rozdílní  sau. 

W  Praze  a  tu  okolo  Nimburka  a  Boleslawě  zato  mám 
nejpěknější  a  nejprawější  jest  Česká  řeč,  ano  i  w  Králowě 
Hradci  a  téměř  i  w  Litomyšli.     Hned  potom  jinak  mluwí  w 
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Litoměřicích,    a  tam  w  llípsku,  jinak  w  Plzenšlě.     Tak  jakž 
toho  napřed  po   místech  jest    při  příčinách  nemálo  dotýkáno. 

Siowenský  diálectus. 

Někteří  zato  mají,  že  to  síowo  Sřowenská  řeč  est  ge- 
nerále, šummowní,  wšecky  rozdíly  a  dialektj  již  jmenowané 
w  sobě  obsahující,  a  podlé  toho  SJowenský  jazyk  dělí  na 
Čechy,  Poláky,  Charwaty,  Rusy  elc. 

Jiní  clití  ty  jazyky  wšecky  w  tom  slowu  Buíhařská  řeČ 
obsahowati.  A  jiní  jiných  slow  k  tomu  wyhledáwají.  Philipp 
Melaňlon  Čechům  i  Síowákům  etc.  říkáwaí  Heneti.  Já,  ač 
tomu  nechci  tuze  odpírati  a  též  toho  potwrzowati  hadrowně, 
žehy  řeč  Slowanská  byía  jiných  dialektů  našeho  široce  po 
krajinách  dalekých  rozprostřeného  jazyka  půwod  a  studnice: 
wšak  to,  což  za  nejbližší  k  prawdě  mám,  prostě  powím,  ji- 
ných saudu  a  smysJu  při  té  wěci  nic  nehaněje.  Toto  pak 
pravvím,  že  my  takowého  síowa,  w  němžby  wšickni  dialek- 
towé  a  rozdííowé  neb  rozdílní  způsobowé  jazyka  našeho  za- 
wříni  práwě  býti  mohli,  nemáme.  Němci  mají.  Nebo  Saska, 
Rakouská,  Baworská,  Šwábská,  Šwey carská,  Nidrlanská,  Ma- 
rečka etc.  řeč  wše  sau  částky  jednoho  jazyka,  jenž  síowe 
Německý  jazyk,  a  oni  wšickni  odtud  síowau  Němci  a  nebo 
národ  Německý.  A  tak  Němci,  buďte  w  kterých  chcete  kra- 
jinách, předce  nejsau  než  Němci. 

Ale  při  našeho  jazyku  lidech  jinak  jest.  Nebo  Síowáci 
sau  w  krajině  Síowenské,  Charwati  w  Charwatské,  Čechowé 
w  České,  Poláci  w  Polské  etc.  A  kteříkoli  z  těch  do  jiných 
krajin  se  dostanau,  jméno  swé  wíastní,  speciále,  non  generále 
uti  Germani,  mají,  buďto  oni  we  Wlaších,  w  Uhřích,  w  Něm- 
cích, předce  Čechowé  zůstáwají  a  síowau  Čechowé,  a  Poláci 
též  Poláci,  a  nebo  SJowáci  sau.  Ježto  Němec,  buď  on  % 
kterékoli  země,  nesJowe  než  Němec,  byť  se  s  druhým  Něm- 
cem z  jiné  krajiny    přišíým    newelmi  dobře  smíauwati  mohl. 

Ten  pak  dialektus  SJowenský,  kterakýby  byí,  Čím  od  ji- 
ných dialektů  rozdílný,  newidí  mi  se  o  tom  mnoho  psáti,  a  také 
newím,  by  toho  jaký  užitek  byí. 
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Ti,  kteříž  s  nimi  mluwíwali,  mohau  sauditi  a  toto  widěti: 

I.  Že  jest  ten  dialektus  nesnadný  k  rozumění  i  nám  Če- 
chům i  Polákům  owšem.  Má  swé  trhy  a  spády  w  híahoíu 
mistrné,  in  pronuntiatione,  těmto  Sřowákům,  kteříž  w  uherské 
zemi  při  pomezí  Morawském  sau,  ne  we  wšem  podobné  a 
wšak  ne  příliš  neslušné. 

n.  Non  est  inexculta  dialectus;  prawí,  že  i  grammaliku 
swau  mají,  wšak  já  sem  ji  nevriděí.  Než  majíť  mnoho  meta- 
for a  jiných  figur  rozličných;  a  jest  w  tom  jazyku  písní  a 
weršů  neb  rýmů  množstwí.  Kteříž  jací  sau ,  z  této  jedné 
písničky  jejich  swétské  může  se  nětco  roznměti, 

Piseň  shwenská  od  Benátek,  kdež  hojně  jest  Stowdkú  neb 
Charwatů,  přinesená  od  Nikodéma, 

Dunajů,  Dunajů,  čemu  smulen  tečeš  ? 

Na  werši  *)  Dunajů  try  roty  tu  stojů, 

Perwša  **)  rota  Turecká, 

Druhá  rota  Tatarská, 

Treta  rota  Woloská  ***), 

W  tureckým  rotě  šablami  šermujú, 

W  tatarským  rotě  strylkami  strýlajú, 

Woíoským  rotě  Stefan  wyjvvoda. 

W  Štefanowy  rotě  dy^voňka  ptaČel  f), 

I  plačuci  powídaía:  Stefane    Stefane, 

Stefan  wyjwoda,  albo  mě  půjmi,  albo  mě  líšiff), 

A  što  mi  reřet  Stefan  wyjwoda? 

Krásná  d\wonice,  půjmií  bych  tě  dywoňko, 

Nerownáj  mi  jes,  líšií  bych  tě,  milenka  mi  je«. 

Sta  mi  řekla  dywonka:  Pusty  mne  Stefane, 

Skoču  já  w  Dunaj,  w  Dunaj  híuboký. 

Ach  kdo  mne  dopíynef,  jeho  já  budu. 

Něchto  mě  dopíynuJ  krásnu  dywoňku. 


*}  Na  břehn.     *•)  Prwní.     **♦)  Wlaská.     f)   Flet.    ff)  Propust. 
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Dopíynuř,  dj^woňko,  Štefan  wojwoda, 
I  wzal  dywoňku  zabii  *)  ji  u  ručku: 
Dywoňko,  dušenko,  milenka  mi  budeš. 
AMEN. 

Jiná  píseň,  podobná  k  této,  kterau  sem  sJýchaí  w  Bazilii 
u  Gelenia  od  Charwatů,  tato  sJowa  w  sobě  má:  Prýliko  an- 
dělská, koia  me  prychyny.  Prýlika  ťo  jest  podobnost  ulíčená, 
přilícená,  t.  připodobněna,  to  jest,  Obraze  andělský,  to  jest, 
Pěknás  jako  anděí.  Koia  =  cui,  kteréžto,  k  nížto.  Me, 
me  ipsam,  ego.  Prychyny,  přichyluji  se,  nakíoněn  sem  = 
quam  ego  diligo. 

Observatio.  Kdež  Čechowé  mají  f,  tu  Síowáci  r. 
Jako  Wařiti,  kořiti,  koření,  kořeniti:  oni  říkají  Wariti  řepu 
s  kořením  etc.  A  zasse  na  odpor ,  kde  jmenují  Cechowé  r, 
tu  oni  r;  jako  Maria  Panna.  Item  místo  Českého  prostého  e 
s  literami  zřek  nebo  syllabu  činícími,  be,  ne,  me,  te  etc. 
mají  to  s  punktem  podobně  'jako  Poláci.  Nje  =  nemáš, 
Běno  =  Beneši.  A  zasse  contra,  kde  my  máme  mě,  ně  etc, 
oni  ne  me;  jako  Němec  my  díme  :  oni  Němec  beži  etc. 


Polský  dialecius, 

o  Polské  řeči  také  mi  není  potřebí  šířiti:  blízko  máme 
Poláky,  a  po  Cechách  a  po  Morawě  nemáfo  se  jich  wídá, 
zxAÍáště  njní  w  kJašterích,  kdež  téměř  spíš  Poláka  nežli 
Čecha  nebo  Morawce  kázati  nebo  mši  síaužiti  uslyšíš,  ješto 
Čechowé  již  za  pilnými  zaměstknáními  nemnoho  s  nábožen- 
stwím  se  obírati  obyčej  mají. 

Toto  toliko  o  Polácích  dím ,  že  těchto  časů  počna  od 
dwadcíti  let  tak  sobě  řeě  swau  rozšířili,  množstwí  knih  až  i 
swatá  písma  (lépe  nežli  w  češtině  sprawená)  jazykem  swým 
wjdawše,  že  se  jest  čemu  podiwili.  Ba  Čechům  jest  zaě  se 
postydětl,  že  sau  w  té  wěci  tak  šeredně  oblewili,  mrzutě  od 

~  *)  tjat. 
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•}'ovrútiié  «nažtio8ti  a  udatnosti    předku    sw^ch  tak  daleko  cd- 
šedšC)  s  zadu  *  lenochy  a  nedbalci  zůstaly. 


Naposledy  widí  se  mi  toho  diíožili.  Že  sem  já  zmínka 
učinil  de  díalectis,  ne  tau  příČinau  to  se  stalo,  žebycli  snad 
za  \věc  slušnau  a  potrebnau  saudil^,  jedné  kterékoli  osobě  dwřma 
nebo  třem  dialektům  se  učiti.  Shledánoť  jest  při  dosti  opatr- 
ných a  učených  lidech,  že  ani  jedním  ani  druhým  způsobem 
dobře  míuwiti  mohli,  t.  ani  polsky,  ani  českv,  ani  slowensky 
ani  moravsky.  Nebo  míuwícímu  česky  někdy  slowo  Polské 
přijde  na  pamět,  i  takž  místo  Českého  prošlejšího  pěkné 
podle  saudu  Poláků  a  u  nich  significans  wyřkne,  prwé  téméř 
než  žwí  a  neb  rozsaudí  Jako  to  slowo  Polské  Prawdiwé, 
jehož  někteří  spolčelí  Čechowé  často  užíwají.  Prawdiwě 
powěděí,  t.  práwě,  prawý,  t.  prawdau  powěděí.  Naše  to 
adverbium  Prawě  zdržuje  w  sobě  veracitatem  et  dexteritatem. 
Ač  tomu  síowu  Polskému  může  každý  Cech  rozuměti  hne;i 
po  jednán.  Protož  nepříliš  za  zlé  mám  těm,  kteříž  ho  (po- 
z\^ykše  tomu)  užíwali  obyčej  mají. 

A  wsak  mám  já  za  wěc  užítečnau,  unam  dialectum,  jeden 
ten  rozdíř  řeči,  jako  Český  neb  Polský,  dobře  umějícímu  také 
proto  i  na  jiné  dialekty  tytýž  popatřiti,  a  jim  také  z  částky 
rozuměli:  než  neužíwati  jich  mnoho  w  mJuwení. 

Příklad  toho  mohí  bych  dáti  na  znamenitém  a  welmi 
učeném  muži,  panu  Zigmundowi  Geleniowi,  kterýž  jak  welmi 
dobře  česky  míuwiJ,  kteříž  sme  ho  síeychali,  ^víme,  a  jak  ji- 
ným dialektům  řeči  naší  rozumět  a  jejich  harmoniam  i  s  ji- 
nými jazyky  saudili  uměl ,  lexicon  symphonon  w  Basilii  \vy- 
tištěný  swěččí. 

Nebo  kdož  jsa  dobrý  Čech,  i  jiným  dialektůni  rozumí, 
len  při  mnohých  siowích  origines,  derivationes,  sig''niíicationum 
fontes  et  mutationes,  i  půwodj  jejich  i  ratolesti,  wlastnosti  a 
wlaslností  těch  proměny  rozličné  lépe  pozná  a  jim  wyrozumí; 
a  lak  mnohem  lepší  a  umělejší  Čech  bude,  nežliby  sic  byí 
tolio  neni.i;e.     Lkáží    to    příklady    některými  pro  wyswětlem. 
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To  síowo  Bohatý,  polsky  Bogatý,  půwod  swůj  že  má 
od  toho  sJowa  Bůh,  snáze  z  Polského,  nežli  z  Českého  po- 
znáš: quasi  Dei  particeps.  Odtud  Zboží,  zbožnění,  zbožný, 
pobožný.  Síowáci  říkají  Boh.  Bohom  nezbrehujtě,  t.  Bohem 
nepohrdejte.  Němci  @oít,  od  dobroty,  my  pak  Bůh  od  bohat- 
stwí,  že  sám  bohatý  a  obohacující  (Eph.  1),  abundantia,  omni 
sufticientia,  divitisp.  Bohatý,  t.  od  Boha  obdařený.  Odtud  Zboží, 
což  Poláci  na  samo  poně  obilí  a  aurody  obracejí:  Má  wěle 
zboží,  t.  má  hojnost  obilí.  Slowáci  řkau  Můj  lubý  Waniš: 
Čcchowé  můj  milý  Wáclaw. 

Za  příčinau  pak  těch  dialektů  snad  nebude  škodné,  abych 
nťlco  přidaí 

de  derivattomhus  vocahulorum, 

A  ty  sau  rozličné,  a  z  rozličných  jazyků  a  nebo  i  dialektu 
a   nebo  skutků  etc.  pocházejí. 

To  slowo  Koste J  někteří  prawí  sstupowati  od  toho  Po- 
stel t.  obecné  wšech  mrtwých  receptaculum  adeoque  veluti  lec- 
tus  mortuorum.  A  nebo  od  kostí,  že  jich  mnoho  býwá  při 
těch  místech;  protož  se  dí  Kosteí,  jako  Kostitel,  anebo  Kostí 
postel.  Poláci  řkau  Kosteí.  Claustrum ,  kíášter,  od  za- 
wírání,  a  claudendo.  Církew,  to  síowo  Erithac  psaí,  že  od 
Beckého  síowa  pošío  xopio;.  Němci  říkají  ^iréc.  Čechowé 
k  proměnili  w  c.  xopiax^,  církew.  Páně  dům.  Odtud  Cír- 
kwička  =  maíý  kostelíček.  Církwice,  Cerekwice,  jakás  wes 
sJowe  tak*).  Kerchow,  ^iréi^off,  kostelní  dwůr.  Křesťan, 
dicitur  ne  od  křtu  prwotně,  ale  od  Krista?  a  Christo  n.  de- 
scendit  Chrislianus  a  od  Krista  jest  křest.  (Jakož  někteří 
Pseudoewandělišowé  kališní,  Kužet  onen  a  jemu  podobní,  já- 
sawě  na  kázáních  drsajíce,  swé  posíauchače  ušlechtilým  tím 
síowem  Kristiány,  křepkau  pronunciací  sřawně  jmenowati  oby- 
čej měli,  welikau  bujností,  smysíem  těía  swého  bywše  nadutí, 

*3  Spectat  domino  comiti  de   Gassin  in  Silesia  Cprip^áno  po  straně  (ux- 
kau  od  ruky  pozdtjRÍ^. 
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jakby  sobe  počínati  měli,  newědauce.)  A  Křtíti  jest  okry- 
stiti.  Staří  říkali  křesťana  uděíati.  Okřtěno  t.  Kristowo  uči- 
něno, Christum  induistis ,  w  Krista  ste  se  oblekli,  Kristu  po- 
swěceni.  Teyden,  septimana,  neděle.  Několik  nedělí  nebo 
téhodnů.  Te}'deD,  t.  teyž  den,  t.  takowý,  jako  byí  před  šesti 
dny,  a  nebo  kter;yž  přijde  po  šesti  dnech.  Od  téhodne  ,  od 
téhož  dne  kterýž  jest  dnes,  čekám  na  tě.  Op  Jatek,  oblátek, 
oblafio,  quia  olFerri  dicitur  hostia  in  missa.  Ab  oferendo  ita- 
que  derivatur.  Podobně  jako  Koleda,  dies  colenda,  collecta. 
Sřowe  potom  i  píseň,  kterauž  toho  dne  žáctwo  zpíwá,  Ko- 
leda. A  že  ty  písně  některé  býwají  marné  barachty  o  do- 
mnělých swatých  a  nejistých  historiis,  přišío  to  síowo  w  pří- 
•íowí,  tak  že  rozpráwky  a  klewety  marné  elc.  nazýwány  bý- 
wají Koledy  anebo  Žwanice.  Hrany,  strany  hraniti  co  jest, 
tesaři  wědí,  t.  ligni  vel  trabis  rotundae  partes  quadrare.  Tří- 
hranný,  čtyřhranný,  pětihranné  dřewo.  Hrany  zwoniti  umr- 
lému obyčej  ženskému  pohiawí  dwě ,  mužskému  tři.  Třtina 
oně  slowe  od  třesení  se,  a  tremendo.  Orodowati,  oro- 
dowání;  zdá  se  jakoby  od  t^atinského  pošío  Orare.  Orodo- 
wati, orowati.  Oroduj  za  nás,  ora  pro  nobis.  Odtud  orodow- 
ník  náš,  intercessor.  Snad  to  lid  síyše  na  těch  Isetaniíčh  i 
zwykl  tak  síowa  toho  užíwati.  Pahrbek,  Pahorek:  prwní 
to  prawí,  že  jest  hora  a  wrch  na  jiné  hoře  w^jfSoko  ležící* 
a  druhé  že  jest  wrch  hory  kterékoli,  ipsa  scilicet  cacumina 
montium  vel  extremitates.  Někteří  to  jedno  za  druhé  berau, 
velut  s)'non}'ma.  Na  pahrbcích  hor,  in  collibus  montium.  Pá- 
ro jek  jest,  když  z  roje  toho  roku  wyšíého  jiný  roj  wyjde 
=  když  roj  toho  roku  ze  sebe  wydá  nebo  pustí  jiný  roj, 
jakoby  dítě  toho  roku  uléhJé  jmé  dítě  porodiío.  Podstata 
a  zákj:ad  diíferunt.  Podstata  jest,  na  čemž  se  základ  stawí, 
a  na  základ  w^zděíáwá  se  dům.  Dicimus  Má  ten  dum  dobré 
základy  (t.  grunty  a  nebo  po  němečku  krumfešty),  ale  pod- 
statu má  zíau.  Doba:  práwě  twá  doba  t.  tobě  se  dobře 
trefující.  Podoba,  per  contemptum,  ac  si  diceres  Netrefa,  a 
jako  Mora  visky  Čuridlo.  Staří  říkáwali  —  nunc  non  est  in 
usu  —  Nádobný,  nádobná,    pěkný,  sličný,  způsobilý.     Poláci 


3Mj  Blakoslaw, 

ještě  ho  užíwají.  Ratolesti,  ranii.  Prušáci  Lelorosti.  To- 
tiž ty  malé  ratolístky,  kteréž  toho  roku  (obrok),  w  roce  na- 
rostly. Zwáti,  obilí  aiwáti,  zwáti  na  swadbu.  Pozwanj. 
Poláci  wezwaný  etc.  citatus  k  hodfim,  k  saudu  etc.  Čechowé 
Mn  e  dl  e  =5=  pro  mne,  ale  již  téměř  w  zwyk  wešJo  wjpauštění 
té  litery  n.  Nebo  i  říká  se  i  píše  Medle.  Poláci  Dia  jeho,  dla 
teg;o,  dla  Pana,  dla  jinších.  —  Bydlí,  bydleti,  bydliti,  ha- 
bitare.  Poláci  BydJo  dobj-tek.  Bydle  dobytče,  B^dieťu  —  dobyt- 
četi. Bydío  míti  t,  habitationem  habere;  bydío  míti  t.  howada 
neb  dobytek  míti.  Orloj  =  hodiny  bicí  t.  byecí.  Půí  oria 
sJovvau  ti,  jenž  do  dwanácti  bijí ;  čety  oreí,  jenž  do  24  bijí : 
tak  řikáwali  předešle ;  nyní  zřídka  to  usíyšíš.  Zato  mám, 
že  od  toho  iLatinského  síowa  horoloj^ium  staří  wzali,  jako  i 
-Latiníci  od  Řeckého  wpa,  chwíle.  Kaxá  oixov,  Tcspt  to6<;  orxoog, 
domatim ,  pe  domích  t.  chodili  Apoštolé  a  lidn  napomínali  etc_ 
Odtud  Paroecia,  parochia  Fara,  parochus  Farílř.  Zebrári  chodí 
po  domích  podlé  řadu. 


De  pronuniiatione. 

Na  té  wěci  jak  mnoho  záleží,  rozuměti  se  muže  z  onoho 
powědění  Aupisfinowa  o  tom  orátoru,  kterýž  měw  powědíti, 
co  jest  nejpotřebnějšího  řečníku,  jmenowaí  pronunciací :  a  co 
potom?  též  opět  odpowěděř;  co  za  tím?  i  potřetí  předce  na 
tauž  wěc  ukázal. 

Jistěť  \v  našem  jazyku  nemnoho  méně  toho  potřeli  jest, 
nežli  w  Latinském.  Nebo  naše  íec  mnoho  má  w  síowíeh 
liter,  (easque  veluli  radicales  aut  cardinales,  na  nichž  záleží 
nejwíce,  in  quibus  inflexiones  peraguntur)  libější  hiahoí  a  tišší, 
netak  hurtowný  majících:  kterážto  slowa  nebudauli  bjstře  a 
uměle,  jakž  jejich  wíastnost  ukazuje,  wynášína,  prolata,  mnoho 
11  slech  lítosti  a  spaniřosti  reci  zmizí,  multum  gratise  et  decoris, 
imo  bona  pars  peribit.  Wšak  nevvidí  mi  se  o  tom  mnoho 
psáti  tuto :  kratičce  toliko  některých  wěcí  navvrliu  tonui,  kdož 
i  může  chopili  i  sobě  sám  to  dále  rozložili. 
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Nejprwé,    kdožby    chtěl    prawau    Českau   pronunciací 

jsacliowati,  potřebí  jest  mu,  aby  každého  síowa  Českého  a  w 

Hém    wsech    syllab   prawau   prosodii   wěděl,    t.   která  sylUba 

jest  dlauhá  a  která  krátká.     Příklad  tato  slowa: 

13  3 .        *  5         6 

£o     ží         mi     lo8t        má     me. 

Prwní  syllaba  jest  krátká,  druhá  dlauhá,  třetí  krátká, 
čtwrrá  dlauhá,  pátá  dlauhá,  šestá  krátká. 

Druhé  opus  est  debita,  nempe  šuavi  compositione  vocum, 
ita  ut  observetur  euphonia,  ne  oratio  sit  agrestis:  t.  zreku  a 
nebo  slow  pojeni  aby  byío  slušné  a  případné,  kteréžby  ne- 
činilo nehladkosti  neb  drsnatosti  řeči,  jakoby  se  síowa  ká- 
cela přes  híawu,  kotrlce  metala  a  jedna  k  druhým  se  rozbí- 
hala etc.  ne  sit  oratio  non  fluens,  sed  volutans  sese.  Příklad 
šeredného  slow  pojeni  dám:  „Pečliwostí  prawím  mnoho  audúw 
waších  chowati  od  naprznění  jich  hříchy  potřebí  jest.**  W 
té  sentencí,  kdož  má  saud  čacký,  snadně  widěti  může,  kterak 
jedněch  slow  po  druhé  nelze  práwě  wyřknauli  bez  jakéhosi 
potwoření  hlalioíu,  tak  jakoby  se  zajíkal.  Nebo  jedno  slow^o 
na  literu  m  se  skonáwá,  druhé  od  tié  litery  se  zasse  počíná; 
i  musíš  nepřípadně  mumlati,  než  obě  slowa  práwě  vvy- 
řkneš.  Takž  wiz  tu  při  liteře  cA,  tr,  au  etc.  Dobře  díš:  kla- 
něli mu  se,  ale  pěkněji  bude  takto:  klaněli  se  jemu:  erit  ma- 
gis  sonorum. 

Třetí  dehet  nonnunquam  exultare  oratio,  ut  fluat  alíquando 
in  flumine,  quando  per  loca  petrosa  decurrunt  aquse.  Příkladů 
urationis  exultantis  in  Philippicis  Ciceronis  et  alibi  jest  hojně. 
U  nás  w  řeči  České  newím  co  bych  za  příklad  postawil.  W 
písničce  té  Srdce  mé  skládá  píseň,  D.  10.  Item  w  té  Z  hlubo- 
kosti w  swé  auzkosti  etc.  L.  17.  nětco  toho  se  spatřiti  může. 

Ač  pak  koli  to,  což  dobrá  a  wlastní  pronunciací  slowe, 
jest  wěc  welmi  nesnadná,  a  přeřídcí  sau,  kteřížby  ji  tak,  jak 
sluší,  zachowati  wšudy  uměli  a  mohli,  wšak  proto  pilnost  a  práce 
bedliwá  i  w  tom  mnoho  může,  jakž  jistě  zkušení  toho  mocný 
jest  důwod.     Než  uěktp|^    lidem  (ač   welmi  řídkým)   sama 
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přirození  to  dalo,  aby  bez  učení  se  tomu  a  práce  nějaké  pK- 
tom  tak  měli  řeč,  hías,  zwuk  a  híahoí  ke  wšelikému  sera  i 
tam  hnutí  a  každé  proměně  hotowý  a  w  tom  příjemný  a  libý, 
že  jest  se  čemu  podiwiti.  Já  jediného  takowého  znám,  t,  Fau- 
stýna:  kterýž  w  té  wěci,  quantum  ad  donum  naturale  adtinet, 
i  B.  Stefana  ujce  swého,  virům  vere  ad  oratoriam  facultatem 
natum,  longe  superat.  Mohliby  i  někteří  jiní  z  míadších  našich 
k  němu  poněkud  podobní  nalezeni  býti,  ale  ne  bez  wady  ta- 
kowé,  kteráž  prawé  pronunciací,  jako  rez  a  nebo  ruda  ušlech- 
tiíému  zelenému  na  winnicích  listí,  drahný  díl  spaniíosti  ujímá. 
Nebo  někomu  lísawost  téměř  lehkomyslná,  scurrilis,  jinému 
zasmušiíý  a  neochotný  způsob,  i  nepěkné  a  nelibé  wzezření 
nemaíau  w  příjemnosti  sJow  híahoíu  a  hnutí  etc.  činí  pře- 
kážku. Pročež,  quod  fit  invita  Minerva,  nou  fit  quiddam  exi- 
mium  et  singulare.  Ale  nechce  mi  se  o  té  tak  subtylné  wěci 
psáti;  poněwadž,  kdožby  tak  welmí  o  ní  stáí  a  práce  sobě 
i  přitom  neoškliwiř,  z  příkíadů  skutečných  tomu  se  učiti  může» 
totiž  posíauchaje  a  následowali  usiluje  kázaní  nebo  řečí  umě- 
lých a  wýmíuwných  mužů.  Raději  pro  některé  prostáky  o 
grammatické  nižší  pronunciací,  kteráž  netak  vrelmi  k  ušle- 
chtilosti a  k  subtylnosti  oratorské  příleží ,  ale  toliko  k  ně- 
kterým syllabám  a  literám,  nětco  w  kratičce  dotknu. 

A  nejprwé  toto  praw^ím,  že  některých  slow  significatio, 
moc  a  wlastnost  podlé  samé  pronunciací  se  saudí  a  poznáwá. 
Kterážto  pronunciací,  ač  se  koli  i  literami  může  w  psaní  uká- 
zati, ale  mnozí  ne  wostře  je  w  míuwení  wyříkajíce,  téměř  to 
confundunt,  zpletau.  Jako  při  těchto  síowích :  Uhel  carbo, 
Uheí  angulus;  Wyplinuli  expuerunt,  Wyplynuli  enatarunt; 
Wejdi  intra  Wyjdi  exi,  Počil  sensit.  Půjčil  dědit  usui;AVo- 
stříhal  owce  s  berany,  Wostříhal,  hlídal  owec  a  kraw; 
Stříž,  střížíček,  avis  parva,  Střiž,  imperativus  Tonde  =  stří- 
hej wlnn.  Střiž,  čas  wlny  stříhání  a  prodáwání,  Stříš,  maličcí 
kauskowé  ledu,  když  mrznauti  počíná  veoda  po  wrchu  na 
řece  jdaucí.  Lepé  škorně,  lépe  ušité  :  wiz  o  tom  napřed 
Oděw  vestitufi  =  raucho,  odiw,  obestřew.     Zabit  occisus,  Za- 
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bit  kolem,  kázal  Xy  dwére  kolem  zabiti.     Jíti,  clití  ho  jíti  = 
do  wězení  wzíti,  jímati;  jíti,  ire,  nechce  pryč  jíti. 

Ale  při  nékterjch  síowích  signiíicatio  neque  pronuntiando, 
neque  scribendo  exprimi  potest,  než  z  okolních  slow  z  předu 
i  z  zadu  musíš  se  domej'šíeti  sám.  Obrok  a  nebo  wobrok 
koňům  dej,  pabulum.  Ob  rok  =  per  annum  a  neb  unius  anni 
curriculo.  Přes  rok,  w  roce  co  takowých  wěcí  přeběhne  etc. 
Může  pro  rozeznání  si^niCcationis  w  napřed  přidán  býti,  tak 
aby  se  i  řeklo  i  napsalo  Wobrok,  pabulum. 

Ídeductus  dolů  s  wrchu,  s  hory, 
oklamán  od  falešných  proroků, 
s  swěla  sweden  t.  usmrcen,  zabit. 

í     diwné  wěci,  patrabat  míra, 

(     přítele  swého  z  města  zprovvodií. 

Češe  se  swině  o  síaup,  česal  se  wepř. 

Češe  hlawu  hřebenem,  zčesal  se. 

Češe  jablka,  hrušky,  očesali. 

Poswětě  t.  když  poswětí  pokrmů,  participium. 

Po  swětě  se  taulá  sem  i  tam,  nomen. 

Ten     )    prst    )     digitus, 
Ta      í  )     smýtě. 

Ač  někdyť  jedné  litery  přidáním  nebo  proměněním  to  se 
může  zprawili : 


Prowodil,  zprowodil,  prseeteritum ,  deduxit ,  deducebat : 
Zpíundrowal  tu  zemi,  město;  uplundrowal=  ulál,  uhanél  etc. 

Ještě  (addam  enim  et  contraria,  quo  res,  de  tpia  agitur, 
sit  dilucidior)  widí  mi  se  tuto  (a  wšak  s  odpuštěním,  páce 
piorum  dixerim)  přemrzuté  pronunciací  ohyzdný  na  těch  ry- 
baltských  traupích  ukázati  příklad. 

Někteří  a  téměř  wšickni  pláštěm  Antikristowým  při- 
kryli kazatelé  Pražští,  na  kázáních  swých  tu  literu  é  tak 
traupsky,  ^íustě  a  neokrauchaně  plnau  tlamu  ji  naberauce,  pro- 
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ferunt,  až  jest  ofeklivvo  aíyšieti.  Jako  zwíáště  w  těch  slowecli 
Dobré  spasitedlné,  učení  Čisté.  Není  lze  toho  tak  wypsati, 
jakoby  snadné  bjlo  ukáa^ati.  Nebo  natom  záleží  to ,  čehož 
sobě  na  nich  nelibuji,  žeby  díauho  na  hJahořu  té  litery  stáli, 
ale  že  ji  tak  jako  grbianski  pronuntiant,  otewrauce  ústa  co 
katru,  pleno  oře,  wšemi  ceíymi  ústy  se  wším  tak,  jakoby  piwo 
s  kwasnicemi  wyžbanií.  Ješto  ta  litera  musí  stredmym  zwu- 
kem  \i^ynášína  býti.  Nýbrž  na  některých  místech  tak  se  musí 
k  ní  připojili  zvvuk  té  litery  y  neb  /,  aby  se  zdáí  z  toho  obo- 
jího slitý  býti  diftoňg  t.  z  e  a  z  ^;  jako  při  těch  síowích  w 
lese,  w  mise,  w  noze,  w  nose  etc. 

Ale  tomuto  wšemu  kdoby  chtěi  práwě  wyrozuměti,  mu- 
sil  by  Pražských  kazatelů  kázaní  posřyšeti  a  potom  bratrských, 
trebasi  tu  w  Bolesíawi,  a  hnedby  srozuměi  dobré  i  zře  pro- 
nunciací  té  litery. 

Ještě  i  toto  dím,  že  mnozí,  zwíáště  na  Morawě,  weliké  y  tu 
kíadau  W  wozy,  w  kozy,  w  mísy  etc.  Ale  pří  jiných  ně- 
kterých síowich  opět  se  to  netrefí;  nebo  nemůžeš  říci  W 
nozy,  ale  W  noze  trn  wězí  etc.  A  staří  Čechowé  též  psá- 
wali  a  snad  i  mJuwíwali  tak  Musímy,  budemy,  půjdemy,  do- 
pustímy,  nedámy  etc.  W  některých  místech  na  Morawě  ještě 
tak  wůbec  míuwí,  jako  okolo  Slezan.  Pročež  i  ^.  Wáclaw 
Holý,  dobrý  muž,  neposlední  jistě  kazatel,  tak  psáwaí  i  míuwí- 
wal,  obecně  i  na  kázaní.  Ba  některé  Morawky  říkají  Budýnii. 
Ale  nechwálím  toho  způsobu:  est  inepta  antistechon.  Ženám 
i  děwkám  Morawským  jakžtakžby  to  mohío  připadati,  ale 
mužskému  pohlawí  nic.  Est  omnino  mulieribus  queedam,  ac 
velut  timida  pronuntiatio,  prorsus  cavenda. 


Zawírka  grammatiky  České* 

Naposledy  widí  mi  se,  abych  omneš  has  raeas  commenta- 
tiones,  librum  hune  «ane  grandiorem  (sic  n.  inter  manus  per 
tol  annos  scilicet    fere  20    excrevit)    Kswíeř  tím,    což    Julius 
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Sraliger,  omnium  iioslri  seecnli  pliilosophomm  vere  PhoBnix,  w 
předmíuwé  na  knihu  íle  subtilitatibus  Cardani  poíožiJ,  jehož 
sřowa  adscribere  me  non  pigebit :  Quod  studium,  inquit,  in  par- 
tes quidem  varias  ssepenumero  scindebatur ,  adeo  ,  ut  iam  et 
puderet  audacise  et  tjederet  laborum,  et  poeniteret  progres- 
sionis. 

Chléí  sem  rád  nřtco  jazyku  našemu  ad  veram  tum  puri- 
tatcm,  tum  ornátům  napomoci.  A  tak  sem  oprawdowě  chtěl, 
že  myší  má  častokrát  jako  pochodně  zažžená  horala.  Aniž 
sem  o  to  pokoje  míti  mohí,  mnohokrát  w  sobě  to  dusiti  a  z 
mysli  wjháněti  usilowaw,  předkládaje  sobě  1.  swan  nedostateč- 
nost pro  níž  myslil  sem.  že  málo  co  swésti  budu  moci.  2.  Nedosta- 
tek času  k  t^m  wěcem,  poněwadž  sic  nazbyt  chwíle  ad  legendos 
bonos  autores  sem  neměl.  3.  .liž  pak  potom  in^avescente  letate  i 
hanba  mně  bylo  zato,  že  já  se  s  tím  týžtýž  meškáwám,  tam  ssep© 
ad  pediculosos  grammalicos  diverlendo,  k  jiným  wěcem  wětSím 
jsa  powolán,  siquidem  cor  animumque  meum  elocaverim,  lin- 
guam  et  omnia  membra  mea  Domino  meo  JESU  Christo,  tak 
abych  to,  což  sem  a  což  mám,  a  nebo  sečbych  býti  motil, 
yvšecko  ne  mé,  ale  Boží  bylo.  Nebo  nic  sem  sobě  nepozů- 
stawil,  čímbych  komukoli  jinému,  buď  Antikristu,  swětu,  tělu 
etc.  posíaužiti  ještě  nětco  mohí.  Protož  nemálo  sem  tím  w 
duchu  swém  kormaucen  býwal. 

Ale  zasse  mne  některé  wěci  potěšowaly,  ba  i  rozwazo- 
waly,  tak.  abych  sobě  k  spisówání  těch  grammalických  wěcj 
někdy  kausek  času  ukradnauti  odpustil.  Jedno  toto,  že  we 
ctění  a  pilném  rozsuzowání  authorum  theologicorum  nemohl 
sem  lak  dlauhé  chwíle,  jak  bych  byl  sic  rád  chtěl,  strwali 
pro  mdlobu  i  zraku  i  celé  hlawy.  2  Ustalý  a  ubědoyvaný 
často  jsa,  tu  sem  jako  ad  leviora  studia  se  utekl,  a  literis  ve- 
lni a  scorpionibus,  ut  Erasmus  inquit,  remedium  petens.  3. 
Scribere  graviora,  sempe  theologica  supra  vires  meas  videbatur, 
a  také  (ut  verum  faíear),  jakž  sera  mohl,  takž  mi  se  nechtělo* 
a  jakž  sem  rlitěl,  neniol-.l  sem.    A  om  sem.  joníwadž  lo  \)\\o 
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veluti  ardua  res  inagis,  magis  erudito  B.  M.  Č. ,  carissimo 
collegíe  meo  poručeno,  onť  jest  měí  summam  nostrae  theolo- 
giae,  jakož  hyl  i  začal,  sepsati,  a  potom  s  wolí  totius  synedrii 
i  wydati.  4.  že  mi  se  zdáío  non  omnino  alienum  a  meo  mihi 
in  toto  synedrio  imposito  officio  t.  wykíádaní  Zákona  do  češtiny. 
Nebo  w  té  knize  po  místech  a  při  příčinách  rationes  interpreta- 
tionis  difíiciliorum  quorundam  in  novo  testamento  locorum 
reddidi.  6.  Item  nemálo  mne  potěšowali  příkíadowé  na 
B.  M.  Cerwenkowi ,  kterýž  nemáío  o  tom  míuwíwaí  a  po 
škartách  nemáío  toho  poznamenaného  po  sobě  zanechal ;  a 
ppwé  na  B.  J.  Rohowi,  když  w  korigowání  knih  Českých, 
totiž  písní  w  Praze  tištěných,  Bucerowa  spisu  o  péči  pastýř- 
ské a  jiných,  dobrý  díí  wěku  swého  ztráwit.  6.  Přikrad  a 
prawidío  prawé  češtiny  budaucím  Zákona  Páně  starého  \vy- 
kladačům  a  zwíáště  synům  mým  w  Pánu  miíým  pozůstawiti, 
zdáío  mi  se  netoliko  býti  užitečné,  ale  i  téměř  powinné. 

A  mysle,  že  to  prostým  děíám,  tak  jako  já  sám  k  pro- 
stosti se  přiznáwám:  tau  příčinau  i  široce  sem  to  děfaí,  boje 
se,  žeby  snad  mým  lakonismSm,  kteřížby  mně  sic  častokrát 
byJi  nenelibí,  nemohliby  někteří  pro  swau  prostost  rozuměti. 
I  takž  se  děíaío,    že  sem  já  wždy  knihu  tuto  příliš  rozšířií. 

Již  k  tomu  newím  co  jiného  říci,  než  k  tobě  se,  Pane, 
obracím,  jestližeť  tyto  mé  práce,  jichž  nemáío  býwaío,  a  tak 
to  wšecko  meškání  mé  s  těmi  chamraděmi  a  tím  strništěm 
zhořeti  má  (jakož  bez  pochyby  s  mnohé  částky) ,  jedné  pro- 
sím odpusť  nemaudrosti  mé  a  wykonej  se  mnau  to,  což  si  při 
té  pohrůžce  miíostného  a  polěšitedlného  duchem  swým  pro- 
nésti ráčií,  totiž  já  ať  spasen  budu  a  zachowán  tobě  s  tebau, 
s  swatými  twými  na  wěky:  budeliť  zde  skrze  oheň,  i  to  při- 
jmu a  přijímám,  když  jedné  předce  k  cíli  wýbornému  přímo 
se  pojede  a  dojede,  se  wším  píatí,  wšeť  s  twau  pomocí  bude 
napomáhati  k  dobrému.     Amen,  Amen. 


P  r  í  d  a  w  e  k* 


„Muíica  to  geft  kiijžka  Zpěwákům  náležité  zpráwy 
^jW  fobé  zawjragjcý.  Sepfaná  Jazykem  Cefkým  k  žá- 
j,dofti  některých  dobr/ch  přátel,  a  wylifftěná  neyprwé 
„Léta  Páně  1558  w  Holomaucy.  Njnj  znowu  pilně 
„fkorygowaná  a  wytifftěná.  Přidány  gfau  Regule  a  na- 
»TČenj  potřebná  Kantor&m  y  Pjfuj  fkladatelům.* 

Podle  monografu  hu  konci  prwniho  odděleni  stalo  tě 
druhé  toto  wydáni  i569  w  Ostrowé  y,ln  Insiíla  hortensU* 
ačkoliw  pod  předmluwau  Přidaickůw  podepsáno  datum  y,Ex 
hor  ta,  Calendis  Februarii  1560^'* 

Celý  spis  drzí  96  listů  w  maUin  8.  Prwní  odděleni  if  i— 55_) 
/edná  o  wécech  k  zpéwu  náležitých ;  odděleni  druhé  čiti  Při' 
dawkowé  obsahují  (ř.  42 — 70')  ..zpráwy  některé  potřebné  tem, 
kdo%  chti  dobře  zpiwati*  (/,  7Í  —  96)»  r,naucení  potřebné 
těm,  kleříi  písně  skiádall  chtějí.'* 

Widělo  se  nám,  %e  wy dáním  Naučeni  těchto  o  řeči  básni- 
cké hodně  doplníme  Grammatiku  fíiahoslawowu,  a  to  tím  wí" 
ceji,  jeliko%  exemplář  Musiky  w  Museum  králowstwí  Českého 
chowaný ,  odkud  otisk  náš  tczat ,  jetiiný  Jest  posawade 
známý. 

Citáty  písni  wztahují  se  na  kancionál  bratrský,  oil  Blaho* 
slawa  spořádaný. 

Wydawatelě. 

•        '  23 
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Naučení 

potřebná  těm,    kteřié  písně  skládali  chtěJL 
Predmluwa  k  čtenáři. 

Jedna  a  neposlední  ratolest  peychy  jest,    žádati  od  mno- 
hých známu,    owšem    také    za   nřco    wlipného    a  rozumného 
jmínu    a   proto  i  wáženu    býti.     Ačkoli   w  ctnostech  a  jiných 
k  tomu  podobných  wěcech  předčeni  žádost  chwalitebná  jest: 
ale  jisté  nemaudrost  jest,  pro  příliš  maroan   wec  a  k    dýmní 
páře   podobnau    \v    nesnadné  se  wydati  práce  a  mnohá  wésli 
ušilo wání.     Nýbrž  mnozí  z    třch  k    onomu  Herostratovvi  při- 
podobněnibj'   býti    mohli ,    kierýž   welikého  jména   dosáhnauti 
chtěje,  chrám  Diany  -weliké  zapálií,  nebezpečenstwím  žiwota, 
kteréž  za  tím  býti  znaí,  sobě  nedopustiw  překaziti.     W  mno- 
hých pak  a  rozličných  wČcech   vvčtších    neb   menších  to  činí 
lidé,  jichž  širokosti   pomina,    o  samých   těch    zmínku  učiním, 
kteříž  těchto  dnůw  našich  knihy  wydáwají  w  jazyku  Českém, 
tím  welikého  jména  sobě  dobjwati  chtíce    (nebo    těch  ,   jenž 
sJaužiti  bližním  z  íásky  upřímě  a  zřízeně  hledí,  tím  čímž  mo- 
hau,  nedotýkám,  ale  jejich  před«ewzetí  pobožná  i  swaté  práce 
zchwaluji),  z  nichž  mnohé  k  tomu  ta  swrchu    řečená  peychy 
ratolest  wede  a  trápí,  že  i  k  tomu,  seč  býti  nemohau,  je  při- 
puzuje,  aby  i  to  činili,   čehož    neumějí,    dosti   natom    majíce, 
že  učinili:  ale  jak?  toho  nebo  nesaudí  aneb   nedbají.     Mnozí 
z  dobrých   knih  l^atinských    neb  Německých    zíé  České    činí, 
snažně  k  tomu  slaužíce,  aby  ušlechtiíá  Česká  řeč,   již  prwé 
neniálo  pozkažená,  wždy  wíce   kažena  byJa :  až  snad  k  tomu 
přiwedau,  aby  Čechowé  práwě  česky  mluwiti,    ano  i  České 
řeči  a  způsobům  jejím  práwě  rozuměti  nemohli.  Jako  se  síalo 
Wlaclíům,  kteříž  tak  sobě  swau  řeč  zprawili,  že  nyní,  kdyby 
k  nint  přišli  staří  Wlaši,  totiž  lL,atiníci,  Cicero  a  jiní,  s  niiniby 
se  smliiwiii  nemohli.     A  jakž    se    děje  w  wykládání  knih  do 
jazyku  našeho  z  jiných  jazyků,  tak  se  podobně  i  w  skládání 
a  wydáwání  rozličných  písniček  působí,    a   zwJáště    od  těch 
lidí,  kteříž  ne  tím  úmyslem  se  w   to  dáwají,    aby    sami   se  i 
jiné  k  prawé  pobožnosti  a  bohomyslnosti  probuzowali,  ale  lid- 
ské chwájy   a  neb  kterakéhokoli    tělesného    zisku  aneb   bliž- 
ních swých  i  newinných  zahanbení    ba  i  zkázy  z  toho  čekali 
i  žádali,  lecjakýmis   písněmi    i   neužřtečnVmi   i   nezpůsobnými. 
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ba  í  oplzřyiiú,  mysli  lidské  zanejražduujíce.  Takowí  k  tonm 
nerozumnému  Heroslratowi  přiclěni.  a  za  tím  posměchu  a  po- 
hrdání, wíce  nežli  pochlebné  chwáíy,  hodni  že  sau,  kdo 
newidí  ? 

Pro  takowé  nepobožné  lidi  já  nechtéíbych  pracowati,  aniž 
jim  toho  jest  potřebí.  Nebo  k  marnostem  samo  přirození 
cíowěka  kíapotá,  swět  má  hojnost  přikradu  a  pomocí  k  tomu, 
a  satan  takowé  sám  cwicí  a  jim  jiřiseptáwá,  coby  kde  a  jak 
děíati  měli.  Jakož  o  tom  onen  Naso,  w^borný  satanowa  díía 
mistr,  pěkně  napsat  řka: 

Esí  deus  in  nobis,  agitante  caleschnttt  illo, 
ImpetuM  hic  saerae  semina  tnentis  habet. 

Pozahříwaí  ho  safas  a  wtip  mu  zwostřowaí,  aby  takowá 
carmina  jímawá  a  pronikawá  o  wěcech  frejířskych  strojiř, 
jiniižby  potom  mládence  nato,  jako  cihař  na  lepké  wějice  sý- 
kory, lapal.  Ba  i  w  našem  jazyku  předešlých  let,  dokudž 
ďábel  byl  swětá  w  těchto  našich  kautech  ještě  do  takowých 
howadných  ožírání  se  a  opíjení  neuwedl,  nemálo  toho  bylo. 
Nebo  takowé  ty  některé  písničky  swětské,  buď  w  notách 
buď  w  textích  mistrowšky  skládané,  za  našeho  dětinstwí  síý- 
cháwali  sme,  že  je  se  bylo  čemu  podiwiti.  Protož  těch,  pra- 
wím,  netřeba  učiti  tomu:  mají  oni  dobrého  mistra,  jenž  je 
zahříwá. 

Ale  že  pak  někteří  sprostní  a  uprímí,  z  přirození  způsob 
k  tomu  majíce,  i  duchem  Kristo \vy  lásky  wraucím  obdařeni 
ode  Pána  jsauce,  i  tímby  se  zaniěstknali  pobožně,  aby  někdy 
písničku  některau  složili;  nedostatek  wšak  majíce  ten,  že  se 
newťdí  w  tom  jak  zprawifi,  kterak  to  způsobně  a  příjemně 
učinili,  když  ani  mistra  k  tomu  mají,  ani  jakých  zpráw  a  w 
jiných  jazycích  toho  hledati  není  jim  možné  :  pro  tyť  lidi  a 
na  žádost  některých  takowých  uložil  sem  tuto  nětco  o  tom 
napsati,  pokudž  mi  uděleno,  wěře,  že  to  přijato  ode  mne  bude 
wděcně.  Komu  bude  potom  aneb  jest  nyní  wíce  dáno  i  w 
tom  nežli  mně,  ten  wíce  aby  dal,  powinen  jest  a  bude:  pakli 
kdo  tuto  mau  práci  malickau  w  smích  obrátiti  chlělby  a  jako 
neužitecnau  haněti,  ten  nech  se  posmíwá  mnohým  tiatiníkům, 
kteříž  o  takowých  podobně  wěcech,  to  což  se  jim  za  dobré 
widělo,  i  před  několika  sty  lety  nemálo  psali ,  a  za  našeho 
teď  wěku  slawný  Doctor  Georgius  Sabinus  a  jiní.  Vale  pie 
lector. 

Jan  Blahoslaw. 
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Wédomé  jest  wšechněm   téméř   zpěwákům,   i   těm  pro» 
atéjším,  že  sau  ne  jednostejní,  ale  rozliční  a  od  sebe  mnozí  welmi 
rozdílní  zpěwowé,  někteří  kratičcí,  jiní  obdélní.  Někteří  přes 
wšecko  zpíwání  wždj'cky  proiněnnau  notu  mají,  každý  werš 
jiným  se  zpíwá   způsobem;   jiní  pak    mají  mnoho  weršůw,   a 
jakž  prwní  se  zpíwá,  tak  potom  wšickni  týmž  způsobem.  Ti 
kratiěcí  také  sau  w  sobě  rozdílní.  Někteří  sřowau  Intonací, 
což    iest  jen  jako  nějaké  několika  sJo^yy  ukázaní,  jaký  bude 
budaucí  zpěw,    buď  s  strany   noty  a  neb  s  strany  wěcí  těch, 
o  nichž  se  má  zpíwati;  některým  Ant ip hony  říkají,  což  není 
jiného  (jakž  i  síowa  toho  Řeckého  wíastnost  ukazuje  ťžvtt  před 
(fojverv  zawzníti),   než  nějaká  předmíuwa  zpěwůw  potomních, 
což  jich   tu   koli    wíce    býti    má.     Jako  s  poěálku  písní  wiz 
Antiphonu  „Prozpěwujmež  wšickni  wessele  etc."     Z  těch  pak 
delších  jiné    sau  Prosy    řečené,  jakž   u  Hatiníkůw  tak  i  u 
Čechůw,  jenž  přes  wšecko  zpíwání  wždycky  proměnnau  notu 
n«b    melodii   mají,  přece  každý  werš  jiným  se  zpíwá  způ- 
sobem. Jiné  sřowau  Hymny,  kteréž,  ac  též  drahně  mají  wer- 
šůw,  ale  wšak  nemění  způsobu  noty,  než  jakž  jeden  ten  prwní 
werš  zpíwá  se,  tak  i  wšickni  až  do  posledního ,    leěby    byřa 
nota  áwojitá  neb  trojitá,  jako  w  té  písni  „Nawštěw  nás,  Du^e 
swatý,"    aneb    žehy  ze  dwau    not   jedna    píseň  uděíána  byía, 
Jako  ta:  „Utěšený  nám  hod  nastaí."  Jiných  rozdííů  nyní  (abych 
nešířií)  nebudu  připomínati:    jako    Responsorií,    Invita- 
torií  etc.     Než    směřowati   já    tuto  míním   nejwíce  k  tomu, 
aby  wšecky  zpráwy  k  Prosám,   Hymnám  a  Cantilenám,   kte- 
Též  wíastně  u  nás  síowau  Písně,  náležely.     Nebo  kdož  Can- 
filenu  a  Prosu  nebo  Hymnu  uděíati   dobře   umí ,   také    o  jiné 
«ienší  wéci  snadno  mu  bude.    A  protož  nejprw  powím: 


Co  jest  to  piseú? 

Aě  máío  tuším  lidí  jest,  aby  newěděli,  co  jest  to  píseň 
neb  písnička*  wšak  poněwadž  někdy  tak  treíFná  píseň  býwá, 
ažby  téměř  jméno  swé  potratiti  mohfa,  a  ne  píseň  ale 
rozpráwka  aneb  helekání  anebo  kus  traktátu  nějakého  síauti: 
i  z  té  příčiny  za  potřebné  mi  se  widí  tuto  nejprw  dotknauti 
toho,  co  má  jmíno  býti  za  píseň.  Jestiť  pak  píseň  o 
kterékoli  wěci,  zJé  neb  dobré,  smysJ  plný,  jadr- 
nými, summowními  a  hýbawými  síowy,  w  jistých 
werších,  kíausulích,  ryjmích  a  syHabách,  krátce 
nebo  díauze  zawřenými,  síožený  podlé  wíastno- 
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8íi  melodie  jakéžkoli:  tak  aby  zpíwáním  t^kž 
noty  té  způsob  jest,  wyprawowán  libě  a  pří- 
jemněbýtimohř. 

Tyto  wšecky  wěci,  kdež  se  koli  nalézají,  jakž  nejgrun- 
iowněji  možné  jest ,  to  hodně  slauti  má  píseň ,  tak  aby  nio- 
bia k  swému  cíli  nebo  konci  místnému  a  jistému  směrowati 
i  přijíti,  to  jest,  při  posíuchačícb  a  nadto  zpěwácích  toto  tré 
činiti : 

1.  Libost  zplozowatí  a  jako  uši  i  Ti\ysX  lektati,  tak  aby 
twé  zpíwáiií  posíuchacůw  a  owšem  tebe  nemrzeío,  ale  aby 
rádi  poslauchalL  přece  až  do  konce. 

2.  K  wesselí,  k  zámutku,  potěšení,  lítosti  aneb  jiným 
těm  podobným,  neb  z  nich  pocházejícím  wěcem,  totiž  k  ně- 
které z  nich  hýbati,  ponaukati  a  jako  připuzowati,  wíce  nežli 
prosté  míuwení  nebo  ctění  knih, 

3.  Máť  také  o  něčem  wyprawovváním  něčemu  učiti :  jako 
písně  některé  wyucují,  jak  Boha  chwáliti,  z  čeho ,  čeho  od 
něho  žádati  etc.  et  in  summa  šunt  cantica  de  variis  articulís 
christianse  relisjionis.  Ale  toto  wšecko  máli  zpíwáním  způ- 
sobiti, musíť  jistě  netoliko  wycwicený  a  uměíý  býti  zpěwák, 
ale  i  píseň  neb  zpěvv  uměle  udělán,  a  jako  do  nějaké  formy 
slit  býti;  ueb  jakžby  text  písničky  byí  nezpůsobný  a  nebedlivvě 
neb  neuměle  síožený,  tedyť  jest  wíc  než  půl  pře  prve. 

Tyto  pak  wěci  sau  potřebné  znáti  každému  skíadateli 
písní,  kteréž  níže  předložím,  pro  snadnější  jich  zwřáště  od 
prostých  pochopení ,    wšecku   summu  toho  na  patero  rozděle  : 

1.  Díř  zpráw  potřebných  skladatelům  náleží  k  samým 
těm  wěcem,  o  nichž  sau  písně,  2-  k  samým  toliko  síowům, 
3-  k  rytmům,  4.  k  klauzulím,    5.  k  samým  sy  11a báni. 


Zpráwy  k  samým  tvécem  náležité. 

Nejprw  ten,  jenž  chce  písničku  učiniti,  má  pomysliti  nato, 
kterau  wěc  w  ní  chce  zawříti,  totiž  o  čem  ta  píseň  býti  má. 
Neb  sau  písně  o  rozličných    duchowních    neb  swětskvch  wě- 
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cech,  jako  o  nějakých  příhodách  osoh,  mést  neh  zemí  kte- 
rýchkoli, item  některé  o  wěcech  pocti vvych,  žaíostnýcli,  ra- 
dolstných:  wjwoliž  tedy  sobe  pihivm  saudem,  co  chceš  za 
siimmu  toho  míti.  Neučiníšli  toho,  mužť  se  přihoditi,  že  počna 
píseň  dělati,  zmateš  sobě  wěci  w  mjsli,  i  urlěíáš  místo  plá- 
tna pěkného  (ať  príkíadně  powím)  z  rozličných  chamradí  se- 
tkanou směšnau  rohoži;  posluchači  pak,  kd^^ž  potom  přeslyší 
té  milé  písně  sezpíwání  (zwlášť  b>llibj  takowý  kantor  jako 
kompozitor,  zpěwák  jako  skladatel),  buďau  tak  mnoho  citeJlní 
toho  cíle,  k  kterému  zpíwání  přijíti  mělo,  jako  kdjb^  moto- 
widlem  střelily  a  chjbil  se  netoliko  cíle  na  stodole  postavve- 
ného,  a  hned  i  wší   eeíé  slodolj. 

2.  A  zwláště  bndešli  o  wěei  smutné  naříkání  a  úpění  plnaii 
píseň  k  probuzení  posluchacíiw  chtíti  udělati,  jsa  sám  wes.sel, 
aneb  k  wesselosti  ponaukající  píseň,  jsa  sám  žalosti  pln,  již  teprůvv 
nicnezprawíš.  Podoben  budeš  k  tomu,  kdobj  swíckau  nerozswí- 
cenau  jiným  swítiti  neb  dříwí  podpalowati  chtěl.  Ale  w  auzkostech 
smuten  jsa  a  sewřín  zámutkem,  an  se  diw  srdce  žalostí  ne- 
rozplýwá ,  tehdáž  naříkawé  a  smutné  písně  stroj ,  tuť  samo 
srdce  tužebná  slowa ,  truchlosti  plné  příklady,  jadrné  a  k 
smutku  h3'bawé  způsoby,  jako  silný  pramen  wod^^  wj^dáwati 
bude.  Též  na  druhau  stranu  vvesselé  k  potěšení  a  radosti 
hýbawé  písničky  skládej  tehdy,  když  srdce  w  utěšení  jako 
ryba  w  wodě  pohříženo  jest,  ano  wšecky  moci  ducha  radostí 
plesají,  duch  plápolá  libau  horliwostí,  tuť  bude  pramen  ušlech- 
tilých slow  rozlicnau  hojností  zsílený,  wšeť  snadně  přijde;  w 
malé  chwíli  (jen  ať  jest  místo  bez  překážek  a  hluku,  způsobné) 
^více  a  bystřeji  učiníš  tehdy ,  nežli  jindy  w  nmoha  hodinácli. 
Tomu  jest  na  swědectwí  Dawid ,  wýborný  písní  skladatel, 
jenž  w  žalmu  dí:  Wyřihlo  srdce  mé  slowo  dobré.  Ano  sám 
l*áu  Kristus  dí,  že  Čímž  srdce  jest  naplněno,  o  tom  ústa  niluvví. 
A  Jeremiáš  to  wymalovval  řka:  Bylo  (prý)  slowo  Páně  we 
iiuiě  jako  oheň,  tak  že  niusil  nemlčeti.  A  co  Horalius,  mititr 
skladatelů w  písní  a  weršúw,  in  arte  poětica  pravví; 

Verbaque  praevUam  rem  uon  imita  sequentur. 

A  nechť  při  této  příčině  i  toho  dotknu ,  jakož  rozličné 
sau  případnosti  při  lidech,  nebo  někdy  wesselí,  někdy  i  smutní, 
někdy  wíc  někdy  méně  býwají:  tak  hned  i  sama  přirození 
lidská  welmi  sau  rozdílná.  Někdo  jest  welmi  Saturnowa 
způsobu  neb  Marsowa,  jen  se  hněwati ,  faukati  neb  reptati, 
kormautě  se  co  moře  nějaké:  ten  nechť  se  nedáwá  \v  dělání 
písní  wesselých,  k  radosti  a  potěšení  wzbuzujících:  ale  raději 
iiecliť  slauží    svvými  písněmi  ku  pokání,    k  strachu  pekla  neb 
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snirli  etc.  A  takéťby  teii  mohí  dělati  invectivas,  totiž  preiní- 
tawé  a  dráždící  neb  swádu  a  hněw  zbuziijící  písně,  zwlášť 
kd>b)'  lakowého  satan  ducli  íži  a  wraždy  zapálií  proti  bliž- 
ním jeho,  aby  jejich  obyčeje  neb  skutky  byíé  neb  nebyíé  ma- 
lowař,  a  lidem  je  w  oškliwost  uwésti  usilowaJ  práwě  nebo 
nepráwě.  A  někdo  zasse  na  odpor  (jakž  býwá  powaha  san- 
guineůw)  dobrotivvý  jest,  dobromyslný,  nestarostliwý,  wesseíý 
etc.  Toho  kdyby  wěku  mladost,  swěta  marnost,  a  přicinilliby 
se  satan,  pozažhnula,  welniiby  způsobný  byl,  maje  wtip  Avsak 
a  umění,  k  skládání  wesseíých  zpěwů;  a  pakliťby  ho  sobě 
duch  Páně  pozprawrí ,  uslechlilýmby  nástrojem  byí  k  dělání 
radostných  a  polěsitedlných  písní:  smutné,  žalostné,  přísné 
skládati  chtělliby,  ne  takby  se  nm  nedařilo.  Takowý  (Pliilipp 
Melaňchton  ríkáwal  při  příčině)  že  byl  Eobanus  Hessus,  slawný 
pouta  předešlých  let:  t.  že  nemohl  prý  psáti  invectivas,  unam 
inquit  scripserat,  sed  et  haec  fuit  venusta  ac  elegans  elegia,  nec 
iuveclivse  rigorem  habuit.     To  tam. 

3.  Aby  také  snáze  a  bezpečněji  mohl  píseň  dělati,  není 
zle  proklestiti  sobě  prwé  cestu,  aby  potom  mnohau  rozlično- 
stí wěcí,  kterážť  se  tu  otwírati  bude ,  nebyl  sem  neb  tam  t. 
jinam  než  si  byl  prwé  umyslit  t)brácen;  což  takto  může  býti 
učiněno :  Napiš  sobě  to  prwé  wšecko  prostě  bez  weršnw, 
wšech  těch  wěcí  pořádek,  i  od  čeho  a  jak  počíti,  jak  co  a  cím  roz- 
šiřowati,  kterak  i  zawřítiby  měi,  jako  tak  prawí  se  o  Vir- 
giliowi,  knížeti  poělňw,  že  knihy  Aeneidos  nejprw  sobě  slo- 
žil, spořádal  a  tak  proslě  sejsal.  a  polom  teprůw  wersůvv 
práwě  mistrowsk^ch  p.xiwení  hodnau  udělal  knihu.  Než 
kdožby  paměti  vvýborné  a  wlipu  bystrého  byl,  mohloťby  mu 
té  pomocí  nebýti  potřebí;  sic  jinak  přišloby  nato,  z  ěehož 
Horatius  winní  některé  skíada'ele  weršůw  nebo  knih  řka: 

Amphora  coepit 
Instttui  currente  rota,  cur  urceus  exit? 

To  jest,  hrncíř  chtěvv  udělati  džbán,  potom  tak  se  s  ním 
díauho  zprawowal  a  páral,  až  proti  uložení  udělána  byla 
pánwicka  k  umýwání. 

4.  Nemalá  péče  má  býti  i  o  to,  aby  wšecko  to,  o  čemž 
píseň  bVti  má,  bylo  cistě  pořádně  zpraweno,  a  jako  stawení 
neb  jako  strom  postaweuo,  aby  každá  ratolest  w^^ci  hlawní 
na  swém  místě  stála,  a  nebyly  neb  nenáležitě  přestawowánv 
neb  opak  obráceny,  owšem  aby  nebyly  jako  rozsekaný  strom 
na  kusy  a  sem  i  tam  rozmetaný,  tak  žeby  ona  ratolest  tamto, 
jiná  jinde  ležella,  nedržíce  se  w  hromadě.     Ale  ať  od  počátku 
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wěci  jedny  za  druhými  jdau  a  werš  k  werši,  jako  ratolest  lé 
k  ratolesti  wěcmi  i  síowy  jest  připojen.  Jako  příkJad  na  té 
písni,  jejíž  počátek:  Ey  nuž  chwáíu  wděčnau  wzdá. 

5.  Nékdy  také  slušné  jest,  aby  ne  jedna  wěc  jako  jeden; 
strom  o  jednom  snětu  wzata  byřa,  ale  aby  několik  jich  ne- 
příliš welikých  a  širokých  wzato  byJo,  ty  spolu  spojeny  a 
sjednoceny  aby  byíy,  a  každá  pak  ta  wěc  aby  swé  ratoléstky 
pořádně  zprawené  měřa,  ne  ztočené,  zkřiwené  neb  posekané 
a  nahroraadu  změteně  smetané.  Jako  tak  jest  učiněno  w  té 
písni,  jenž  se  počíná:  „Bfih  dobrý  dobroty  swé"-  etc,  w  kte- 
réž sau  čtj^ry  spoín  spojení  komonowé  (totiž  prwotní  a  pů-^ 
wodní  weliké  ratolesti)  w  jeden  strom,  dwa  wětší,  dwa  menší, 
prwní  má  X  weršu ,  druhý  IV,  třetí  II  >  čtwrtý  III,  a 
každý  ratoléstky  &wé  welmi  pěkné,  rozprostřené  a  sebe  se 
držící  má.  Kdež  pak  není  takowého  způsobného  pořádku, 
welmi  býwá  nepřípadná  a  nepamet^iwá  ta  píseň,  w  níž  wše*- 
oky  wěci  sau  jako  rozsekány,  nedrží  se  spoíu,  pořádku  mezi 
nimi  není,  tak  že  weršowé  mohliby  proměněni  bytí  bez  škody 
smysíu,  aby  z  píítého  sedmý  neb  osmý  býti,  z  druhého  pátý 
neb  šestý  mohJ.  Ráda  se  tu  pamět  zplete,  když  rozumu  nena- 
pomáhá pořádku  přirozeného  způsob,  anobrž  zdá  se,  že  ani; 
počátku,  ani  prostředku  prawého,  ani  konce  náležitého  není,, 
než  tak  wše  spoJ:u  nepřípadně  se  motá. 

6.  Než  mohlťby  tu  někomtt  někdo  křiwdu  učiniti,  kdyžby 
síyše  neb  zpíwaje  píseň  některau  nenalezf  w^  ní  pořádku  při- 
rozeného, a  wšak  zdáíaby  se  ušima  proto  došli  libá  i  způ- 
sob pěkný  mající.  A  nemálo  jest  takowých  písniček,  jakož; 
welmi  užitečných  tak  welmi  řemeslně  síožených,  jako  ta  „Po- 
wstaň,  pane,  o  powstaů,"  též  „Wzbuď  nás,  pane,  ať  powsta- 
neme;**  O  tom  pak  pořádku,  jenž  není  přirozený,  ale  toliko 
wtipně  wymyšlený,  w  němž  sau  na  wětším  díle  ampliťícatio-: 
nes,  to  jest  práwě  wymyšlené  rozšiřowání  wěci,  podobně 
jakoby  ratolest  k  stromu  přibil  neb  přiwázal'  síušně,  aby  wi- 
dína  byía  držeti  se  stromu,  jakoby  tu.  wyrostía  (jako  av  té 
písni  „Wzbuď  nás  pane,  ať  powstaneme/'  ten  třetí  werš  od 
počátku  tak  je  přidán  a  wíožen,  jako  ratolest  odjinud  wzata 
mezi  jiné  wíastní  tu  wzrostíé  ratolesti).  A  protož  ne  na  sám 
toliko  přirozený  pořádek  patříno  býti  má,  ale  můž  také  i  ne- 
přirozeného pořádku  býti  užito  dobře,  t.  tak  aby  pěkně  to, 
což  má  přidáno  býti  odjinud,  a  neb  zdolu  neb  swrchu  při- 
hnuto, kamž  potřebí  připojeno ,  a  jako  přilíceno  k  tomu,  če- 
hož držeti  se  má,   byío. 

7.  Toho  též  mnoho  jest,  že  bywá  píseň  ne  stromu  s  rato- 
lestmi podobná;  ale  raději  prawázku^,   kterýž    usaukán  anebo 
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«fožen  bylhy  uměle  z  wíáken  těch  i  oněch,  jakžbj  se  řenie- 
simku  widěio,  wšak  proto  se  welmi  pěkně  spoJu  drží,  a  kdjž 
udělán  bjwá,  tedy  nezdá  se  hromada  wíáken  ale  prowázek 
«nebo  šňůra:  tak  tuto  ne  hromada  roztřepaná  weeí,  ale  pěkně 
a  mistrowsky  síožená  řeé,  jakoby  se  jednt)  z  druhého  roz- 
wíjeío  a  jedno  druhým  wázalo.  Příklad  na  té  písni:  „Kdo 
ehce  w  dobré  naději^" 

8.  A.  wšak  podobně  jako  na  tykwách,  aby  každý  kwět  i 
s  swého  listí  okoíkem  ceíý  obíáštní  a  od  druhého  oddělený 
byt,  ne  aby  od  jednoho  utrhna  přilepiJ'  k  druhému :  tak  i  wer- 
šowé  písně  každý  sám  aby  celý  byJ  a  swůj  zdržowař  smysí, 
nesahaje  do  jiného,  a  jiný  též  do  něho,  připojen  Nvšak  k  dru- 
hému prowázkem  pořád  kvt  wěcř  jsa,  jako  w  té  písni  „Zna- 
menaje každý  cíowěk,  míadý,  starý  etc,"  ano  i  av  té,  kteráž; 
ze  dyvau  pramenůw  čistě  jest  zpletena  „Lidé  wšickni  pozo- 
rujte atdJ' 

9.  Nesluší  mlčením  pominauti  i  těch  písní ,  Jenž  sau  šir- 
šími sřowy  složení  žalmoAvé,  anebo  rozložení  a  wyswětlení 
buď  žalmůw  neb  některých  proroctwí  jako  „Jakožto  jelen  k 
wodám  etc."  „Kdož  pod  obranau  nejw\ššího.''  „Ó  pastýři 
Izraelský,"   „Pláč  Jeremiášůw"  a  jiné  mnohé  písně. 

Tuť  slušné  jest  toho  pořádku  šetřiti,  kterýž  w  sobě  má 
ten  žalm  neb  kapitola  ta,  na  kterauž  píseň  složiti  máš.  Jako 
„Ay  jak  sau  milí  twoji  příbytkowé."  Ač  i  tu  také  může  to 
býti,  což  kazatele  činíwají  yv  kázáních  na  čtení,  že  yvezma 
ty  wšecky  wěci,  jenž  se  zdržují  \v  té  Boží  řeči,  jinak  je 
zsummuje,  zpořádá,  podlé  přítomné  potřeby  učině,  buď  podlé 
přirozeného  pořádku,  buď  podlé  toho,  jakž  jej  wtip  nalézti  a 
wymysliti  může.  Ty  pak  tak  složené  wěci  potom  podobnými 
slowy  z  toho  žalmů  neb  té  řeči  ozdobiti,  aby  widíno  bylo, 
že  jest  ten  žalm  a  nejiný.  Jestliže  se  o  to  přičiníš,  aby  i 
pořádek  wěci  a  sentencí  zachowal  i  slowa  ta  bral  (ač  to  jest 
nesnadné),  tedy  ta  píseň  mohlaby  a  měla  předce  slauti  žalm. 
Pakli  samých  yvěcí  šetře,  slowa  dáš  jiná  podlé  swé  libosti, 
titul  mítiby  měla,  že  jest  na  žalm.  Jestliže  pak  i  nebudeš 
šetřiti  pořádku  wěeí,  i  ne  wšech  wezmeš,  než  jednu  neb  dwě, 
a  ji  podlé  swého  zdání  rozšiřow  ati  budeš,  tedyby  měla  ta  pí- 
seň míti  jméno,  že  jest  z  žalmu.  Jen  toho  šetř  pilně,  aby 
místo  wyswětlení  nezatemňowal,  místo  perel  hromádky  smetí 
anebo  plew  nenahrabal,  owsem  smyslu  nezfalšowal,  a  neslušně 
leckams  proti  wlastnosti  písma  swatého  nenatahowal ,  aby 
snad  naposledy  píseň  twá    nebyla  podobná   křupám  i  neraast- 
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ným  i  nesJaným    a    nebo    dobrému  něčím  jedowat^m    zkaže- 
nému wínu. 

10.  Ano  i  to  býti  může,  aby  cíl  sobě  toliko  uJože,  k  němužby 
se  měřiío  místně,  buď  aby  byía  Boží  chwáía  neb  modlitba,  i 
nazbíraíby  z  písem  pěkných  powědění ,  sentencí  a  síow ,  a 
z  toho  sformowat  písničku :  podobně  jakoby  natrhat  rozlič- 
ného kwítieka,  a  z  něho  mislrowsky  nwi!"  wěnec  neb  korunku. 
Tak  učinili  weliké  wzáctnosti  a  pobožnosti  oni  dwa  muži, 
Ambrož  swatý  a  Augustýn,  při  skládání  té  písničky,  wšem 
téměř  křesťanům  známé  „Te  Deum  laudamus,  Tě  Boha  chwá- 
líme.'*  Ale  k  síožení  takowé  písně  potřebí  zkušenau  pobož' 
ností  wraucího,  w  písmích  zběhlého,  smyslu  církwe  dobře 
wědomého,  ostrého  wtipu  a  bohaté  paměti  muže. 

11.  Také  i  nato  sluší  pamatowati,  jakby  kterýmkoli  z 
těch  obyčejem  složená  píseň  ozdobena  byla,  ne  z  strany  slovv, 
ale  z  strany  wěcí,  míním  ampliíicationes.  Poetowé  nejvvíc 
rozličných  příkladůw  užíwají,  kteréž  berau  buď  z  kronyk, 
w  nichž  rozličné  příhody  sepsány  sau,  a  mnohé  lidem  welmi 
známé,  jako  u  nás  křesťanůw  to,  o  čemž  w  biblí  psáno.  Také 
i  na  wěcech  stwořených,  zemských  neb  jiných,  žiwých  neb 
nežiwých  dáwají  se  příkladowé  ,  jakž  widěti  se  může  w  té 
písni  „Jakož  jelen  k  wodám."  „Srdcí  čistých  choti  Kriste^ 
srdce  mé  skládá  píseň."  „Ó  pastýři  Izraelský"  a  w  jiných 
mnohých.  Než  že  pak  někdy  jedním  slowem  celá  historia 
připomenuta  býwá,  a  wše  ozdobeno  jako  i  zkaženo  síowy, 
protož  o  samých  slovvích  obíášlně  hodně  uětco  napsati :  wšak 
až  prwé  toto  dokonám,  že  příkladůw  opatrně  potřebí  uží- 
^vati  a  míti  saud  při  wywolení  neb  \vy brání  příkladu,  ne  lec- 
jakýs  dáti,  ale  z  mnohých  ten  wybrati ,  kterýž  se  mimo  jiné 
treflfuje;  neb  příklad  jest  jako  meč  ostrý  s  obau  stran  a  protož 
někdy  sám  sebe  ten,  jenž  jím  šermuje,  mohlby  uraziti:  takž 
tuto  nepřípadného  příkladu  vvzetím  aneb  třebas  jen  dotčením 
mohlby  wšecken  cíl  písničky  jinam  převvésli,  nežliby  slušelo, 
anebo  nežliš  umínil. 

12.  Naposledy  i  toto  můž  ozdobiti  píseň,  když  jest  mírně 
dlauhá,  zwlášť  máli  werše  krátké,  a  jestli  hymna  neb  próza: 
nadělášli  mnoho  weršů,  byť  i  dosti  mistrowsky  byli  složeni, 
peribit  gratia,  steskne  se  posluchačům.  Příklad  na  té  sic  pěkné 
písni  ale  dlauhé  „Beránek  Kristus  nevvinný"  E.  IX.  Lépe  jest 
dv\ě  krátké  písničky  udělati,  nežli  jednu  dlauhau,  quia  amant 
alterna  Camoense.  Tak  jest  učiněno  té  písničce  „Nuž  wšickni, 
kdož  ste  žíznivví"  na  dwé  jest  rozdělena,  i  sau  obě  písničky 
mírné  a  pěkné,  ješto  prwé  ani  ta  hladkost  rytmu   ani  wlast- 
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nich  a  wýbornvch  síow  hojnost  odjífi  jí  toho  nefflíohía,  aby 
nebyla  leskliu  á  pro  (llauhost.  Pakli  nelze  na  dwé  roztrhnauti 
materie,  tedv  aspoň  rozdílky  patrné  zdělej  ,  i  bude  se  zdáti, 
jakoby  w  jedné  té  písni  dwé,  tii  neb  i  ctyri  malé  byly,  aby, 
kdožby  chtéí,  mohí  pi^eskočiti  nékteran  éástku  písně  té,  aneb 
někdy  nékteran  éástku  samu  kromé  jinVch  zpíwali.  Toho 
příklad  máš  w  té  písni  „Chwalmež  Boha,  otce  wšemohau- 
cího"  B.XV.  Ifem  „Ó  radujtež  se  wěrní,"  G.XI.  A  též  „Ó 
Jezu  Kriste  králi  etc."    na  témž  listu. 

Jestliže  pak  materia  (totiž  wéc  ta,  o  kteréž  má  býti  pí- 
seň) jest  široká  welmi,  a  nechtélby  jí  roztrháwati  ani  néjak 
špatně  odbyti,  ale  nico  ěackého  udéíati:  tedy  pomni  sobě  wzíti 
nolu  (mclodiam)  obdťlnau,  t.  jestli  hymna  neb  cantilena,  ať  jest 
w  ní  několik  klauzulí  obdélných,  i  budeť  moci  býti  nemáío 
textu,  Nveršíi  pak  nepříliš  mnoho;  jako  jest  ta  píseň  „Pro  tu 
milost,"  B.XVII.  Item  „Ay  církwi  křesťanská,"  Item  „Přílišná 
úzkosti  srdce."  Aneb  Avezmi  tu,  jenž  má  repeticí,  jako  jest 
ta  „Ó  spasiteli  náš,  ty^  sám,«  B.XVIIL  Item  „Wažmež  wěrní,* 
F.IX.     Item  ,Ó  Jezu  Kriste  králi,"  G.XI. 


Osiowich, 

Ačkoli  síow  i  \v  spisích  nebo  w  psaních  i  w  písnick  ách 
téhož  jazyku  jedněch  jako  i  w  niluweních  na  wětšíin  díle  se, 
u>^.íyvá,  wšak  proto  nemalý  w  tom  muže  bVli  a  má  rozdií. 
Nebo  poněwadž  píseň  má  nebýti  tak  dlauhá  jako  spis  nějaký, 
liýbawější  pak  a  žiwější,  wíce  probuzující  nežli  prosté  psaiii: 
i  musíť  tedy  i  tu  pilnost  skladatele  býti;  a  to  při  těcht** 
w  ěcech : 

1.  Aby  stowa  dávvaí  do  písně  wíastuí,  signiíicantia,  kte- 
rážby  wlastně  náležela  k  té  wěci,  o  níž  píseň,  a  neodnášela 
in\sli  posluchače  odtud,  kamž  ho  chceš  zpíwáuím  uwésti.  buď 
k  lítosti,  k  radosli,  k  žalosti,  k  bázni,  přízni,  naději.  Jako 
pi^íklad  w  té  písni  „Ó  pastýři  lzraelsky\"  Item  „Pán  Bůh 
slowo  otci  rowné ,"  yv  níž  jakoby  malowaí  bezbožné,  dí: 
Hned  ulekau,  přede  se  wlekau,  nechtí  etc.  Item  wiz  ty  werše 
na  žalmůw  zpíisob  udělané:  J.I.  a  J.IX. 

2.  Též  ať  sau  slowa  summowní,  mnoho  w  sobě  zawíra* 
jící,  wšak  což  náleží:  jako  ona  ^Proc  zůřiwě  se  huěwáš  na 
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owcičky  pastwy  twé."  Nebo  poněwadž  nemá  býti  welmí 
dlauhá  píseň,  i  kterak  w  ní  co  čackého  powíš,  kd^ž  jen  wše- 
cko  slowy  naplníš  i  bezpotřebnjmi? 

3.  A  bndauli  summowní  a  nesrozumítedlná ,  též  opět  nic 
neswedeš.  Bude  jakoby  Junák  létat  pod  obíaky,  a  nic  na  zemí 
nemoha  uhoniti,  lačný  zfistáwal'.  Protož  tak  summowní  buďte 
síowa,  aby  jim  proto  mohío  rozumíno  býti.  A  toť  sau  ta,  jichž 
lidé  užíwati  obyčej  mají,  rozumnější  a  čačtější,  kteráž  tře- 
bas i  w  kázáních  slýchána  býwají,  a  neb  i  wjswětlowána,  a 
již  lidem  přišla  w  nějaký  zwyk. 

4.  Síowa  wzatá  od  rozličných  jiných  stwořených  wěcí, 
metaphora,  welmi  sau  pěkná  a  příjemná  i  swětíá,  jimiž  wěc 
jako  malowána  býwá  na  mysli  posíuchačuw,  jako  wiz  w  písni 
té  «Ach,  ach,  auwech  na  mé  hoře."  Item  „Ay  církwi  kře- 
sťanská." Mezi  takowými  síowy  sau  i  ta,  jenž  historii  na- 
mítají a  ta  sau  jako  šíp,  ješto  člowěku  pojednán  mnoho  w 
mysl  uwedau  a  třebas  srdce  zapálí,  podobně  jakoby  nějaké 
tabule  malowané  před  oči  někdo  někomu  poskytl.  Toho  rádi 
užíwají  a  welmi  případně  k  swé  wěci  lidé  ziotřilí  w  frejíř- 
skýoh  písních,  jichž  tuto  nechci  připomínati ,  než  raději  pří- 
klad dám  na  oné  pobožné  písni,  w  níž  takto  stojí  :^  „Neb  ne- 
jsi Dawida  lepší,  ani  Samsona  silnější,  ni  múdřejší  Salomauna,. 
jichž  sau  srdce  oklamána."  Nemálo  jest  toho  w  žalmích,  což 
wiz  při  těch  slowích:  Sión,  Izrael,  Egypt,  Sodoma  etc. 

5  Nemálo  i  swětla  i  hýbawosli  přidáwají  epitheta,  slowa 
k  jiným  připojená,  jenž  jakost,  totiž  způsob  wlastní  wěci  wy- 
prawují,  jako  k  tomu  stowu  Učinil  přidášli  Maudře  neb  Wý- 
borně,  důstojně,  tyransky,  hrozně  etc.  Item  Zemdlil  bídně, 
příliš,  žalostně,  hrozně.  Item  Slib  štědrý,  drahý,  hodný  ,  ji- 
stý etc.  Když  přidáwána  býwají  ta  slowa,  aby  k  tomu  cíli 
patřila,  kamž  píseň  čeleti  má,  tedy  jest  chwalitebné;  neb  mnoho 
swětla  přidáwají.  A  netoliko  ty  dwě  íigury  rétorické,  ale  i 
jiné  mnohé  wýborně  se  hodí  skladatelům  písní ;  ale  širokoťby 
bylo  o  tom  psáti.  Než  žeť  jest  nesnadno  pěkná,  příslušná  a 
jadrná  dáti  slowa,  a  wždycky  w  rytm  se  dobře  treffující;  pro- 
tož  nemalá  práce  býti  musí,  nežli  se  jedna  takowá  písnička 
složí.  Ale  co  bez  práce  w  tomto  žiwotě?  Co  nesnadno,  to 
wzácao,  difficilia  pulchra;  wšak  lenoch  cti  nedochází,  a  rys 
málo  nalapá,  když  dále  přes  tři  skoky  nechce.  Příklad  toho 
máš  na  některých  písničkách  pěkných  a  jadrných,  jako  »Na 
íest  krále  nebeského,  slauhy."  M.X  V. 
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Zpráwy  o  tom,    coé  k   samým  rytmům  a 
Mauzulim  nálezL 

Každá  píseň,  buď  krátká  neb  díauhá,  dělí  se  na  werše, 
wíce  jich  nebo  méně,  a  ti  weršowé  sau  rozliční,  díauzí,  krátcí 
i  jednostejní  neb  nejednostejní,  jakž  na  které  písni.  Jacíž  pak 
koli  sau,  dělí  se  na  kj^auzule,  aneb  jakž  newíastně  říkají, 
rj'tiny.  Příklad  té  písně  „Wšemohúcí  stwořiteli  nebe,  země** 
\v  werši  má  ctjry  klauzule,  to  jest  částky  werše.  KoncoAvé 
pak  těch  klauzulí  sobě  podobní  wzněním  s)^llab,  a  neb  .sama  ta 
podobnost  sj^^llab,  sJowau  rytmowé  wlastně,  jako  na  již  při- 
pomenutém werši  prvvní  dwě  klausule  obě  se  na  syllabě  H 
skonáw^ající  sau  rytm  neb  rytmowé,  a  druhé  dwě  skonáwa- 
Jící  se  na  literu  o. 

O  rytmich. 

Jakž  kíanzule  tak  též  i  rj'tmowé  nejednostejní  sau;  neb 
sau  tito  rozdířowé  w  nich: 

1.  Jediná  litera  někdy  děíá  rytm,  jako  ětwrtý  werš  w 
té  písni  „Wšemohúcí  stwořiteli."  Ale  takowí  rytmowé  sau 
spatní,  a  welmi  chudí.  Nedbánliwí,  neumělí  neb  nepracowití 
skJadatelé  rádi  jich  užíwají,  wšak  někdy  i  uměíým  se  něco 
toho  přihodí:  quandoque  bonus  dormitat  Homerus.  Než  ně- 
komuť  se  nahodí,  že  ani  litera  jednostejná  bude,  jako  díli  kdo 
Ssaužením  schuzený.  Item  :  Pane,  Páně,  a  luť  jest  práwědíra 
wěchtem  zacpaná. 

2.  Někdy  syllaba  jedna  jednostejný  rytm  děíá,  jako  „Wše- 
mohúcí stwořiteli,  nebe,  země  síawný  králi,"  A  tenť  JKsl 
dobrý  rytm  a  obecný,  ale  u  uměíých  skíadatelůw  to  nejšpat- 
nější jest,  u  neumělých  pak  a  nedbalých,  jenž  neřádi  w  twr- 
dém  trwají,  wýborný. 

3.  Libější  jest  rytm,  kterýž  činí  jednostejnost  syllahy,  a 
přední  jedné  litery,  a  zwíáště  když  jest  vocalis,  jako  „Ošlech- 
tiís  nebe  hwězdami,  oswítils  je  planetami."  Item:  „Již  pak  ze 
wšeho  stwoření  bídnějšího  w  swětě  není." 

4.  Nejbystřejší  pak  ten  jest  rytm,  —  wšak  ne  wšudy  aby 
byí,  ale  můžli  ať  jest  často, — když  wšeho  celého  klauzulí  sko- 
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náwajícího  BÍovva,  jednoho  k  druhému  jest  podobnost,  jako 
y,Z  rozkošného  ráje  wj^hnán  a  we  mnohé  bídy  wydán,"  ^Wy- 
nikí  z  hrobu  Božskau  mocí,  neprospěli  jeho  soci,  střehauc  ho 
we  dne  i  w  noci."  G  III.  Item:  kázeň,  bázeň;  Božskau,  mor- 
skau ;  zboru,  pokoru.  A  jako  sau  síowa  skMdaná  Wymoci, 
pomoci,  přemoci.     Itera  Učinií,  přečiniř,  nečinil  etc. 

5  Ale  nepěkný  a  nepřípadný  jest  rytm,  když  síowo  ceíé 
jednostejné  jej  činí,  jako  kdyby  rekt:  ;,Jižť  lidská  moc  ztra- 
tiía  moc,"  Imed  bude  lépe  říci :  „Lidská  pomoc  ztratila  moc," 
Ti  pak  rytmowé,  kdeby  měli  w  kterých  místech  děíáni  býti, 
nejsnáze  se  srozumí,  když  se  zpráwa  dá  o  klauzulích. 


O  klauzulích  toto  má  býti  wědino, 

že  jest  w  nich  weliká  rozličnost,  patrnější  wšak  rozdíly 
ukáži,  přílišných  subtylností  jiným  zanechaje.  Nejprw  \ver- 
šowé  někteří  buď  w  prózách,  buď  w  hymnách  neb  w  canti- 
lenách,  totiž  w  prostých  písních,  mají  málo  klausulí,  jako  ně- 
které jen  dwě  a  wšak  obdélné.  Příklad :  „Ay  jak  jest  to 
milé."  K.VII.  Jiné  tři,  jako  „Nuž  wšickni  kdož  ste  žízniwí." 
Jiné  pak  čtyři,  jako  „Komuž  milo  spasení,  času.  Poslán  jest 
od  Boha  anděl."  A.XIV.  A  takowých  písní  jest  mnoho,  nýbrž 
t}  sau  téměř  nejobecnější.  Jiné  pět  klauzulí  mají,  jako 
„\\  ěrná  duše  radostně."  A.XX.  Jiné  šest:  „Wessele  zpí- 
wejme."  A.XIX.  Item:  „Otče  wšemohaucí  přediwný."  A.XVII. 
Některé  i  wíce,  jako  ty:  „Ay  církwi  křesťanská,"  „Přílišná 
lízkosti  srdce   ctného." 

2  Některé  klauzule  sau  díauhé  hrubě,  mnoho  syllab  ma- 
jící, jako  „Wyznáwejmež  se  Pánu  Bohu  hříchíi."  L.XII.  Jiné 
kratší  sau  a  mírné,  jako  \\  té  písni:  „Wšickni  hříšní  k  \vo- 
dám  pojďte."  L.XIV.  Mírná  klauzule  jest  z  syllab  Šesti ,  z 
sedn)i  neb  osmi.  Jiné  sau  pak  welmi  krátké ,  ale  ušima 
Melmi  příjemné,  jako  w  té  písni:  „Z  hlubokosti  w  swé  auz- 
kosti."    L.XVII.  Item:  „Otče  mocný,  Kriste  maudrý.    I.XVI. 

3  Některá  píseň  neb  werš  má  wšecky  jednostejné  klau- 
zule, jakž  jednu  dlauhau  neb  krátkau,  tak  i  druhau;  jako  „Ay 
noc  se  již,"  „W  moci  w  maudrošti  dobrého."  I.XVI.  Jiná 
píseň  má  nejednostejné  klauzule,  ale  jedny  kratší  neb  delší 
nežli  druhé,  jako:  „Ó  Jezu  Kriste  králi."  G.XI.  Item  „Přišel 
jest  k  nám  obr  silný."     A.XX  „Chwahnež  Boha  otce."  B.XV. 
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4  W  těch  werSích,  kteříž  mají  kíauzulí  kráíkVch  neb 
díauhých  ,  sudau  a  neb  licliaíi ,  měíyby  klauzule  spojo- 
wány'  by  ti  rvtmy,  prwní  s  drubau  ,  třetí  s  ctwrtau.  To 
jest  nejprostejší  síožetií,  a  takowych  písní  jest  mnoho,  jako: 
„Kristus  jediný  a  náš."  B.XIV.  ítem  „Pamatujmež  my  wes- 
sele.«     B.XIV. 

5.  Kten  pak  mají  klauzulí  lichém,  tedy  ta  lichá  neb  zbý- 
wající,  zwlášť  máli  werš  drahné  klauzulí,  t.  wíc  než  tři,  může 
býti  k  jiným  dwěma  připojena,  jako  w  té  písni:  „Ó  ušlechtiíé 
přirození."  Wiz  tak  tři  klauzule  Da  konci  každého  celého 
werše,  \v  prwním  těmito  slowy:  „kwítku  krásnému,  íwu  udat- 
nému, oděnci  přewelmi  silnému."  Aneb  swobodná  ať  jest  k 
konci,  jako  jest  w  té  písni:  „Wessele  Bohu  zpíwejme:"  wiz 
poslední  klauzuli  těmi  slowy  poíoženau  bez  rytmu:  „Učiněné 
od  něho :"  před  tím  jest  rytm  Wšeliké,  weliké.  Buď  před 
koncem,  jako  jest  w  té  písni:  „Chwály  radostné  nebeskému." 
J.XIII.  Tu  wiz  w  prwním  werši  klauzuli  předposlední  „A  jeho 
přediwné :"  ta  jest  zawřína,  aneb  obložena  rytmem  s  obau  stran 
těmi  slowy :  wzdáwejme,  welebme.  A  jest  daleko  pěkněji 
předposlední  tak  zawříli  okolními,  nežli  poslední  swobodně 
nechati,  ano  se  zdá  i  případněji  býti,  nežby  wšecky  tři  klau- 
zule rytm  měly.  Nebo  se  podobně  tau  předposlední  klauzulí 
udělá,  tak  jakoby  wíce  natáhl  kuši  a  potom  ostatní  klauzuli 
zawřel,  a  jakoby  šíp  wystřelený  w  špičku  cíle  treffll.  Item 
w  oné  písni  ten  werš:  „Řekl  Abraham,  žeť  nelze  tam  roz- 
košnému clowěku,  kterýž  dobré  wěci  bral  nynějšího  wěku" 
welmi  případně  jest  učiněn,  jakoby  třetí  a  pátá  klausule  ctwr- 
tau mezi  se  pustily  a  přistřely,  jako  otec  s  matkau  syna.  líem 
w  písni:  „Probuď  se  w  mysli  wěrný"  též  jest  to  welmi  pěkně 
uděláno. 

6.  Acby  mohl  umělý  skladatel  to  takto  zprawili ,  a 
zwláštní  příčinu  k  ozdobě  sobě  z  toho  wzíli  (ale  práceby 
přibylo),  aby  někde  před  tau  klauzulí,  kteráž  chceš  aby  se 
tratila,  w  půl  klauzule  asi  jiné  napřed  stojící,  dělal  syllabu 
jí  podobnau,  aby  se  s  tau  zbýwající  klauzulí  rytmowaía  ne- 
patrně, jako  wiz  w  té  písni:  „Wolámeť  z  hlubokosti  žala" 
M.I.  verš  XVI.,  w  němž  wiz  syllaby  dwě  na  konci  slow  ych: 
prwní  jest  u  prostřed  třetí  klauzule,  a  druhá  jest  w  klauzuli 
předposlední  okrocené,  krátké.  Pakli  jest  krátký  werš,  ještoby 
neměl  než  tři  klauzule,  tedy  nejlépe  jest,  aby  wšecky  tři  klau- 
zule jeden  rytm  měly,  jako  w  té  písni :  „Kdyžto  přijde  pře- 
hrozuV  Páně  den."  Nebo  budauli  dwě  klauzule  se  treflowati 
a  třetí  nic,  bude  newelmi  slušno. 
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7.  Ti  pak  weršowé,  kteříž  mají  sudan  kíauzulí,  netoliko 
tak  prostě  mají  býti  skíádáxii ,  aby  prwní  s  druhaii,  třetí  s 
ítwrtau  se  pojiíy :  ale  můžť  se  to  také  rozliÍMiě  překíádati^ 
Nebo  někdy  jednoho  reíého  werše  Xvšecky  kíauzule  míti  mají 
jednostejné  konce,  a  tak  bude  jako  jeden  rytm,  jako  w  té 
písni :  „Bolm  Otci  nebeskému  W  milosti,  w  íásce"  XI.  Werš 
wiz,  w  němž  ■wršecky  se  skonáwají  na  tu  sjllabu  ti.  Takowí 
weršowé  jakož  sau  řídcí,  tak  také  nejsau  welmi  libí.  Někdy 
litera  wšech  rytmů  werše  jest  jednostejná  jedna  a  táž,  ale 
syllab  rozdílnost:  jako  w  též  písni  doleji  „Kdo  tedy  miíosli- 
wější,"  půl:  werše  rytm  jest  fi  a  druhá  polowice  //;  takowí 
weršowé  nejsau  škaredí,  mohau  státi,  aě  sic  také  nejsau  pří" 
liš  pěkní. 

8.  Pěkíiě  pak  a  řemeslně  takto  mají  přestawowány  býti 
klauzulí  rj  tmo wé,  aby  prwní  kj^auzule  s  třetí  a  druhá  s  ctwr* 
tau  rytm  činila,  jako  prwní  werš  té  písně:  „Wessele  Bohu 
zpíwejme."  A  takowí  weršowé  sau  pěknější  a  owšem  kdyžby 
přes  wšecku  píseň  po  wšech  werších  a  w^  jednostejných  mí- 
stech to  byío  (neb  jináěe  za  nepecliwého  byíby  sauzen  skla- 
datel), jakož  w  té  písni  tak  we  wšech  werších  jest  a  welmi 
řemeslně  učiněno. 

9.  I  to  se  pěkně  a  slušně  třeífiti  můž,  aby  někdy  zwíášť, 
kdež  sau  klauzule  krátké  a  werš  obdélný,  dwě  klauzule 
rytm  celý,  jiné  dwě  klauzule  totiž  jiný  celý  rytm  okrocily> 
jako  tak  jest  w  té  písni:  „Z  hlubokosti  w  swé  auzkosti," 
wiz  konec  werše  celého  totiž  tašlowa:  „zámutek  a  truchlení, 
nebť  pomoci  we  dne  w  noci  w  nižádném  tworu  není,"  a  tak 
jest  přece  wšecka  píseň  we  wšech  werších.  Ale  kdež  sau 
obdlaužné  klauzule,  tu  se  to  newelmi  dobře  treffuje,  jako  w  písni 
O.IV.,  poslední  werš,  jehož  konec  jest  „  Wěcně  králowati,"  bylby 
takto  lépe  stál  j,W  prawdě  setrwati  s  ním  i  s  církwí  swatau 
wěcně  hodowati." 

10.  Takéž  někdy  býwá  buď  ž  nedopatření-se  buď  na- 
schwál  z  hodných  příčin  proměnění  činěno  w  spojowání  klau- 
zulí rytmy,  w  tom  werší  tak  w  jiném  jinak,  někdy  dwě  klau- 
zule rytm,  někdy  tři  a  někdy  i  čtyři.  Wiz  to  wše  rozličně 
zproměňowáno  w  té  písni :  „Ó  ušlechtilé  přirození,  w  němžj" 
w  těch  weršících,  kteříž  wůbec  slowau  repeticí,  ale  to  se  nej- 
lépe treffí  w  těch  písních,  kteréž  sau  z  rozličné  materie  se- 
tkané, jako  wěnec  z  rozličného  kwítička  uwitý.  Jakož  ta 
píseň  mělaby  takowá  býti  a  druhá  jí  podobná:  „Posilňtež  se 
w  Krislu  wšickni  wěrní,"    nebo    sau    z    sebraných    kaiisků  z 
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písem  swatvch    setkané.     Jest  i  w   té    písni:   „Wěoný    králi, 
pane  náš"  nezacJní  příklad  toho. 

11.  Zwíáštní  pak  okrasa  jest,  když  píseň  mající  šest  klauzulí 
lak  jest  we  wšech  wersích  s  itá,  aby  prwní  klauzule  s  dru- 
hau,  třetí  s  šesíau  a  ctwrtá  s  pátau  se  rvtmowaíy ,  jako  jest 
to  slušné  učiněno  ^v  té  písni:  „Národowé  zpohanilí"  O.VIII. 
Ifem  w  repeticí  (jako  newíastné  říkají)  té  písné:  „Z  hlubokosti** 
L.XVII.    ^^iz  slowa  \v   prwním  werši:  truchlení,  t%voru  není. 

12.  W  těch  písních,  kteréž  jeden  Averš  weliký  ze  tří  wer- 
šíků  dělají,  říkáme  již  obwykle,  kteréž  mají  repeticí  (napřed 
sem  to  celým  weršem  jmenowal) ,  také  nemalá  ozdoba  jest, 
aby  licí  em  bylyliby  syllaby,  jedna  na  konci  jednoho  wer- 
šiku ,  druhá  též  na  konci  druhého  spolu  byly  rytmem  spojeny. 
Jako  jest  w  té  písni :  „Z  hlubokosti  w  swé  auzkosti,"  L.XVII. 
wiz  w  prwním  werši  celém  ta  slowa:  stwoření,  přirození. 
A  takť  jest  přes  wšecku  píseň  w  každém  werši.  Způsob 
ten  jest  případný  ,  neb  zdá  se,  jakoby  dwa  rauby  do  jedné 
plané  šlépowal,    a  nebo  do  prstenu  dwé  perly  wsadil. 

13.  Jsau  pak  některé  klauzule  welmi  dlauhé,  kteréž, 
jesiliže  má  býti  pěkná  píseň ,  musejí  nebo  fortelem  rozdělo- 
wány  býti  féehož  nahoře  dotčeno)  a  rytniowé  nepatrní  a  jako 
postranní  děláni,  jako  tak  jest  učiněno  w  té  písni :  „Ay  král 
sláwy  jsa  Bfih  praw}"  Avelnii  mistrowsky  při  mnohých  Aver- 
ších,  a  zwláště  w  tom  werši:  Pod  zákonem,  prawdy  stínem, 
item:  W  wykaupení,  w  zaslaužení.  A  nebo  to  se  nahražowati 
musí  bystrostí  a  ušlechtilostí  wěcí  a  »low,  i  figurami  rétori- 
ckými prosazowáním  jako  štukwerkem.  Tako\vá  jest  ta  pí- 
seň :  „Ay  jak  jest  to  milé  a  utěšené."  Kdož  pak  w  dlauhých 
klauzulích  nešetří  než  rytmu  samého,  zwláště  jestli  werš  ne- 
mnoho těch  klauzulí  mající,  jako:  „Narození  Páně  tento  Čas," 
tedy  bude  píseň  newelmi  pěkná,  podobnější  k  kusu  spisu  ně- 
jakého než  ku  písničce.  Pakli  w  některých  werších  šetříš 
nějakých  ozdob  a  w  některých  nic,  bude  píseň  jakás  zmatečná 
jako  ta,  kdyby  ji  sám  již  dáwný  zwyk  a  starožitnost  neozdo- 
bowala:  „Andělowé,  ti  poslowé."  Pod  takowé  noty,  dlauhé 
mající  klauzule,  snadno  jest  dělati  texty,  a  mohau  býti  tex- 
towé  nepříjemní  a  nebysiří,  by  pak  i  rytmy  dobře  dělal.  Ale 
kdež  jest  dlauhý  werš  a  klauzule  rozličné,  nejednostejné  a 
mnoho   krátkých,  tuť  jest  těžko  a  nesnadno. 

14.  A  protož  bylliby  werš  obdlaužný,  mnoho  kratičkých 
maje  klauzulí,  můž  rytm  po  třech  býti,  a  nebo  wždy  dwé 
klauzule  w  třetí  se  pojiti.  Takowá  jest  ta  píseň :  „Ay,  Pane 
můj,  já  ač  sem  twůj."  Item :  „Z  wítězstwí  Ježíše  Pána." 
A  wšak  wždy,  což  w  prwním  werši  a  jak  strany  rytmů  udé- 
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íáš,  to  a  tak  aby  byJo  we  wšecli  dokonce  písně  té  werŠídi, 
usiluj. 

15.  Než  w  prosáchť  se  to  rozličné  proměňowati  a  mistro- 
wati  musí,  kdež  weršowé  nerowní  sau,  klauzule  též  nerowné. 
Wsak  tjto  zpráwy  již  dané  nemáio  wtipu  i  přitom  zostřiti 
budau  moci,  aby  buď  pěkná  pořádnost  rytmů  v/,  buď  překlá- 
dání jich  síu^né  učiněno  byJo,  a  též  i  w  menších  těch  zpě- 
wích,  antifonách  a  jiných. 

16.  Ještě  i  na  toto  sluší  paraatowati,  že  klauzule  každá 
mělabj  míti,  by  možné  bylo,  swau  sentencí  menší  neb  wětši 
ceíau.  Wšak  někdy  slowo  jedno,  k  předešlé  klauzule  smyslu 
příležité,  býwá  welmi  slušně  s  počátku  hned  následující  klau- 
zule wsazeno,  jako  příklad  toho  wiz  w  písni :  „Budiž  tobě, 
Kriste,  přečistý  beránku,  chwála,"  to  slowo  Chwála  jest  po- 
čátek druhé  klauzule,  též  i  w  té:  „Posilňtež  se  w  Kristu 
wšickni,"  w  tom  weršíku:  „Znaje,  že  to  ne  w  swé  moci 
má,"  to  slowce  ra  á  jest  počátek  další  sequentis  clausulae. 

O  syllahách. 

Dosti  nesnáze  skladateli  písničky  jest  s  těmi  wěcmi  již 
předloženými ;  a  wšak  máli  Jahody  a  bystrosti  písničky  ne- 
kaziti, musí  ještě  i  na  syllaby  wšecky  a  ne  na  samy  krajní  w 
klauzulích,  kdež  rytmowé  sau,  patřiti  a  je  sauditi.  Neb  neu- 
činili toho,  nechť  sau  nejlepší  slowa  i  rytmowé,  předce  často 
w  písničkách  bude  škřipěti  a  se  zadrhowati,  hladce  jíti  ne- 
chtěje: podobně  jakoby  na  hladké  a  rowné  cestě  týžtýž  ká- 
men byl,  a  kolo  na  něj  přijda  nepěkně  sebau  trhlo  a  drklo. 
Protož  nechť  i  tuto  něco  málo  powím ,  a  zpráwu  kratičce, 
čehoby  tu  šetříno  býti  mohlo  i  mělo,  dám. 

Syllaby,  aby  se  pod  noty  treťFowaíy  a  hladký  činily  nebo 
sladký  zpěw,  mají  býti  k  dlaúhým  notám  dlaulié  a  k  krát- 
kým krátké  syllaby. 

Dlauhé  noty  na  tomto  místě  míním  ty,  na  kterýchž  déle 
stojí  kantor  nežli  na  jiných  w  témž  werši,  nebo  w  též  klau- 
zuli, jako  w^  té  písni:  „Wzkříšení  spasitele  swého,"  nota  té 
syllaby  swé  jest  delší  nežli  ho,  aneb  nežli  noty  těch  syllab 
čtyř  s  p  a-s  i-t  e-1  e  ,  kteréž  wšecky  krátké  sau.  Item  konec 
werše  toho  „Wše  k  jeho  chwále,"  té  syllaby  chwd  nota 
jest  dlauhá.  Syllaby  pak,  kteréby  hýly  dlauhé,  nepotřebí  o 
tom  mnoho  psáti,  a  prosodii  w  řeči  naší  České  wymýšleíi, 
poněwadž  samo  přirození  druhé,  jenž  jest  zwyk,  nás  tomu 
wyučuje:  wšak  aspoň  nawrhu  pro  ty,  jenž  iatinské  prosodie 
neznají. 
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W  kleré  syllabě  jest  vocalis  dlauhá,  tedy  ta 
syllabe  díauhá  bude,  a  takž  i  na  odpor,  krátká 
vocalis  krátk au  činí  syllabu,  jako  w  těchto  stowích: 
Máme,  díme,  píme,  bére,  půjde,  můj  ,  tu  sau  přední  syllaby 
díauhé,  nebo  vocales  dlauhé  sau,  A  zasse  w  těchto  slowích: 
Prawí,  činí,  děíá,  běhá  etc.  přední  syllaby  sau  krátké.  W 
těchto  pak  slowích  Pane,  Beneš ,  Jene,  piw  o ,  íotr ,  duše, 
smjsí  etc.  sau  obě  krátké  a  jiné  sau  jim  odporné,  jako: 
míjí,  laudí,  blaudí,  píší  etc.  Že  jedny  a  též  vocales  ano  i 
syllaby  w  některých  síowích  sau  dlauhé  a  w  jiných  krátké, 
to  nebuď  nic  na  škodu;  zwyk  snadně  naučí  rozeznati,  kdy 
díauhá  a  kdy  krátká  jest  bud'  litera  buď  syllaba. 

Také  i  to,  což  síowe  u  tatiníků  positio,  dlauhau 
syllabu  činí  a  ne  sama  dlauhá  vocalis,  totiž  když  dwě 
neb  tři  consonantes  stojí  w  syllabě  po  wokální  liteře,  jakto 
w  těchto  síowích:  otce,  chodce,  na  míatě  žito,  po  straně 
běží;  a  takowé  syllaby  sau  příhodné  k  notám  (ad  melodias) 
skocnějším.  Nebo  ne  na  té  syllabě  wokální  se  protahuje  nota 
wlastně,  ale  wíce  na  těch  dwau  konsonantích  jaks  se  pěkně 
wyzdwihuje  síowo,  a  jako  samo  se  skanduje,  jakž  říkáwají. 
Příkíad  toho  wiz  w  písních  nowých  w  té  písni :  „Z  wí- 
tězslwí  Ježíše  Pána"  w  werši  sedmém,  osmém  i  dewátém, 
při  těch  posledních  a  předposledních  syllabách:  úzkosti,  nedo- 
statečnosti, milosti.  Ač  se  to  také  někdy  jako  u  iLatiníků  z 
rozličných  příčin  mění,  a  zwíášť  při  literách,  kteréž  síowau 
liquidse,  takže  někdy  jedna  a  táž  syllaba  w  tom  síowě  díauhá 
a  w  jiném  krátká  býwá,  jako:  Na  mřatě  in  area  leží  žito,  na 
mJátě  piwo  zůstaío,  Na  wrše,  nawrže,  Potwrdií,  podwrtíý. 
Ano  i  ta  někdy  diwoká  jiným  jazykům  síow^a  jednosyllabná 
bez  wokální  také  jednak  díauhá,  jednak  krátká  býwají,  jako  : 
Wrch ,   wrz,  wlk,  plch,  mrch,  koliks  wrší,  ná  wrch,  za  wrch. 

Nejlépe  tedy  zwyk  dobrého  Čecha  w  tom  zprawiti  má. 
Aby  se  regulemi  bez  potřeby  tuto  nešířiío ,  radše  doíožím 
tohoto,  že  owšem  ty  syllaby  za  díauhé  počítají  se, 
kteréž  diftoňgy  w  sobě  mají,  jako:  dauflfání ,  mau- 
drost,  půjde,  důwod,  etc.  Anebo  též  d  wojit  é.  sy  Ilaby 
w  jednu  se  pojící  někdy ,  jako  set  r  wání,  Iza  i  áš  ,  wy- 
nikl  z   hrobu. 

Znaje  tedy  způsob  melodie  nebo  zpěwu,  totiž  jak  říkáme 
prosté  noty,  kde  w  které  kíauzuli  a  která  nota  jest  díauhá 
nebo  krátká,  a  též  znaje,  které  syllaby  w  síowích  díauhé 
sau  nebo  krátké:  i  hledíž  při  wkíádaní  textůw  pod  noty  toho, 
pokudž  možné,  pilně  šetřiti,  aby  díauhých  syllab  pod  krátké 
noty  nedáwaí  a  neb  na  odpor  tomu.    Nebo  nebudešli  toho  šo- 
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třiti,  tedy  píseň  tá,  hy  byla  plná  nejčistších  sřow  a  senřencí 
jakýmikoli  figurami  pokropených,  předce  w  zpíwání  ukíiže  se 
drsnatá,  nelibá,  zwíášť  kd}^ž  kantor  jest  prostý  a  neumí  zda- 
řilosií  hřasu  swého  neuměni  přikrywaíi  skíadafele,  jako  pří- 
klad w  onom  werši  wiz  w  písních  G.III,  „S  tau  nowinau 
když  běžely,  pána  na  cestě  potkaly."  Zpíisobnejiby  bylo  pro 
s^llab  k  notám  se  treirowání  takto:  „Na  cesté  pána."  Item 
dále  w  též  písni:  „Hned  welikau  bázeň  mely':  hlázeby  bylo 
„Hned  bázeň  welikau  melv"  pro  tu  syllabu  bá.  Item  „Takť 
mnozí  pro  kořist  čin',"  lépeby  b^ylo:  „Mnozí  tak  pro  kořist  činí." 
Item  „Byť  tak  rostl  chrám  swatý,"  případněji  „Byť  tak  rostl 
svvatý  chrám."  Item  „Náš  králi  milý"  lépe  a  způsobněji: 
„Králi  náš  milý." 

Zasse  pak,  kdež  se  toho  šetří,  píseň  bude  w  zpíwání 
libá  a  hladká,  bez  těch  zádrhlůw,  snadná  zpíwati ,  by  i  ne- 
příliš dobrý  kantor  byl,  podobně  jako  w  dobrém  písmě  i  špatný 
čtenář  nezle  čte.-  Příklad  toho,  ač  snad  netak  příliš  we  wšem 
dokonalý  na  písni  J.Xil.  b.  „Chwály  radostné  nebeskému  otci." 

Toto  wšak  znáti  sliisí,  že  se  toho  wšudy  naskrze  uše- 
třili nemůže ,  tak  jako  w  ll,atinského  jazyku  werších,  jenž 
slowau  carmina ;  pročež  naše  wšecky  písně  ne  carmina  ale 
rytmovvé  sau,  aby,  což  nemůže  býti  jakž  sluší  zpraweno 
cele  jakosti  slow  šetřením ,  aspoň  podobností  konců  klauzulí 
nahražowáno  bylo  ;  neb  sic  jinak  šetřiti  těch  konečných  syl- 
lab  neb^loby  potřebí,  jakž  w  i^atinských  werších  příklad. 
Ačkoli  poně  w  krajině  Bosenské,  w  níž  též  náš  jazjk  jest,  alia 
tamen  dialectus,  také  carmina  í.atiníkům  podobná  mají;  ale  weli- 
káťby  musila  s  tím  práce  býti  a  téměř  marná.  Nebo  mysme  jižpři- 
W}kli  na  rytmích  slušných  přestáwati;  než  pokudž  kdy  jest 
možné,  i  toho  zamítati  nesluší,  nýbrž  šetřiti  pilně.  Nebo  ač 
pro  nehojnost  našeho  jazjka  nesnadně  jest  wšudy  naskrze  tím 
se  zaměstknáwati ,  wšak  pilnost  mnoho  může,  a  práce  úsilná, 
labor  improbus,  prawí,  že  wše  přemáhá.  Quia  diííicilia  quss 
pulchra.  Ne  sami  my  na  nehojnost  a  ještě  nezprawení  ja- 
zyka našeho  naříkáme,  ale  i  iatiníci  na  Reky,  hleděwše  hlad- 
kosti a  bystrosti  řeči  jich  jim  záwiděli;  neb  tak  napsal  Ho- 
ratius  in  arte  poelica :  Graiis  dědit  ore  rotundo  Musa  loqui. 
Marlial.  lib.  9.  epig-.  12.  Nobis  non  licet  esse  tam  disertis, 
qui   Musas   colimus  severiores. 

Oblastně  pak  toho  šetřiti  sluší  (poněwadž  nelze  wšudy 
naskrz)  w  těch  místech  pilnějších,  jako  w  syllabách  (penultimis) 
předposledních  na  konci  klauzulí,  když  sau  dlauhé,  jako  wiz  pří- 
klad G.XV.  „Kwítičko  prokwitáwá,  zelená  se  Iráwa,"  ta  syl- 
laba  tá,   ilem  trá:    obě  sau    předposlední,  a  dlauhé,  jakil  ta 
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nota  dlauhá.  Protož  síušně  připadá  i  lilahoí  i  wřastnpst  syl- 
lab.  A  takž  i  při  některých  písních,  jako  triplích,  a  owšem 
w  wýskočnějších  notách  (notu  míním  jednoho  zřeku  hlahot, 
a  ne  wšecku  ceíau  jerlné  písně  melodii) ,  kteréž  se  cos  ob- 
íástnílio  býti  zdadí,  sluší  pilně  toho  šetřiti,  podobně  jako  šper- 
kowný  cíowěk  pilnost  má  ,  aby  hlawa  (kteráž  jest  wjše  a 
znamenitější  nežli  jiné  částky  těía,  bok,  ruka,  rameno)  způ- 
sobněji    a  něěím  dražším  a  krašším    ozdobena  byla. 

Piíklad  toho  obého,  totiž  šetření  i  místa  výskočného  a 
patrného  i  předposledních  syllab  ^v  kíauzulích  wiz  w 
písni  té:  „Z  wítězstwí  Ježíše  Pána,"  w  prwním  werši  to 
slowo  Plesej,  item  Swého,  w  druhém  werši  Swázal  pře- 
pyšného, w  třetím  Bůh  jej  andělskému,  w  čtwrtém  Braí  se 
radostnými ,  w  pátém  Pánem  rovvného,  a  tak  wiz  po  wšech 
werších.  Jest  také  příkíad  dosti  patrný  na  oné  písni;  „Jezu 
Kriste,  sj^asiteli  náš,"  kdežto  na  počátku  toho,  čemuž  newíastně 
říkají  repeticí ,  jest  jakýs  weyskok  a  jako  ^vykřiknutí  i  w^ 
notě  i  \\  Avěcech,  naschvvál  s  pilností  k  tomu  sformowaných 
a  jadrnVmi  sfowy  wyřknutych. 

Než  w  zpěwích  prostých  chorálních,  kdež  sau  not  v  je- 
dnostejné diaulié  nebo  krátké,  není  třeba  se  šetřením  toho  zaměst- 
knáwati,  lecby  kdo  chtěí  pro  ozdobu  zpě^vu  w  wázaných  no- 
tách toho  co  po  šetřiti.  Příklad  wiz  w  prwním  werši  té  pí- 
sně :  „Otče  nebeský  rac  pomoc  dáti,  káti  etc." 


Zawirka. 

Až  potud  dosti  buď  powědíno,  ano  raději  nawrženo,  tak 
jakž  umíněno  byío :  šíře  toho  předkládati  i  času  nebylo,  i 
potřeby  a  užitku  se  neznamenalo.  Nebo  tak  zato  mám,  kdož 
z  přirození  nějakau  chuť  má  k  skládaní  písní,  a  jest  něco  po- 
wědom  těch  wěcí,  o  nichž  písně  skládatiby  chtěl,  že  nema- 
lau  pomoc  míti  bude  z  tohoto  mnohých  wěcí  nawržení,  a  když 
práci  skutecnau  powede,  jisté  jest,  že  cím  dále  tím  wíce 
bude  w  tom  růsti. 

Než  widí  mi  se  tohoto  naposledy  na  zawírku  dotknauti, 
což  mnohé  jakož  při  jiných  wěcech ,  tak  i  při  skládaní  pí- 
sniček rozpakuje  a  w  dobré  práci  překážku  činí,  t.  že  ne- 
mohau  hned  pojednau  brzy  se  wrownati  umělým  a  sJowau- 
tným  skladatelům :  ti  nechtí  býd  učedlníci,  když  ihned  w  skok 
misíři  býti  neumějí.  A  ne  jedněm  toto  na  mysl  přichází :  Po- 
něwadž  dosti  až  příliš  jest  písní  rozličných  již  prwé  slože- 
ných,  jaká  jest  potřeba  s  tím  se    meškati,   an   těch.    jenž   již 
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síoženy  sau,  není  čacky  kdo  užíwati?  Ale  mřliby  takowí  saudní 
lidé  i  to  spatřiti,  že  již  drahně  knih  wjtišténo  a  podnes  se 
tisknau,  a  wšak  proto  neříkají  lidé :  «K  čemu  jest  učiti  se 
psáti  a  psaním  se  zaměstknáwati ,"  ale  předce  každý ,  kdož 
umí  čísti,  psáti  též  uměti  žádá,  aby  když  by  toho  kdy  byío 
potřeba,  uměl  napsati,  cožby  chtěí,  jestliže  ne  jiným  k  jich 
potřebě,  ale  sobě  sám  k  swé  libosti  neb  užitku.  Takž  jest 
podobně  i  písničku  uměti  složiti :  byť  nebyío  pro  jiné  bližní 
twé,  ale  ty  sám  pro  sebe  k  libosti  swé,  a  někdy  snad  i  k 
potřebě  máš  uměti  to.  Nýbrž  ještě  wíce  proto,  aby  jiným 
skíadatelům  písní  i  písněm  lépe  wyrozuměí.  Ano  u  iLatiníkíi 
špatnýby  to  byí  Hatiník  a  grammaticus,  aby  neuměí  prosodise 
a  neznař  rationem  componendorum  versuum,  ačkoli  z  mnoha 
tisíců  iiatiníků  jeden  se  sotwa  wydaří  a  w  to  wydá,  aby  byí 
poětau/  totiž  weršů  mnohých  skladatelem.  A  protož  každý 
dobrý  fiatiník  tomu  i  jak  weršowé  skíadáni  býti  mají  a  jací 
sau  jejich  způsobowé,  wyrozuměti  a  naučiti  se  má,  tak  aby 
také  i  sám  w  potřebě  mohí  a  uměi  některý  werš  uděíati. 
W  tom  když  se  cwičí  mládenci,  jak  welikau  pomoc  odtud 
mají  k  lepšímu  wyrozumění  wíastnosti  jazyku  toho  w  sřo- 
wích,  in  phrasibus,  owŠem  in  pronuntiatione,  a  w  jiném  a 
summau  ke  wší  ceíé  wýmíuwnosli,  to  jest  zkušené  a  dobře 
wědomé.  Takť  podobně  jest  i  w  jazyku  našem.  Způsobu 
skládaní  písní  wyrozuměje,  a  také  toho  koštowáwaje,  budeš 
moci  wíc  nežli  kdy  prwé  spatřiti,  jaká  jest  řeč  naše,  jak  mv 
čem  hojná  nebo  nehojná  ,  lepšili  se  čili  kazí,  jaké  sau  při 
mnohých  síowích  wíastnosti,  jak  se  jich  kde  užíwá,  kde  které 
figury  rétorické  nebo  grammatické  swé  místo  mají;  budeťseto 
potom  wýhorně  w  mluwení  hoditi.  Nesnadněs  wyhledáwal  slowa 
a  jim  pracně  wyrozumíwal,  figury,  podobenstwí,  simiiia  hledá- 
■wal,  způsoby  phraseos  rozsuzowal,  co  projímawějšího,  co  k 
čemu  síaužícího,  průbowal,  skládaje  písničku :  ay  již  to  budeš 
hotowé  míti,  netoliko  potom  při  jiné  písně  dělání,  budeli  kdy 
potřebí,  ale  i  w  mluwení  swém  i  w  psaní  obecném  :  ještos 
prwé  toho  nesnadně  a  běžně  užíwal ,  prostá  byla  řeč  twá, 
způsobilejší,  barewnější  a  žiwější  již  bude.  Co  pak  dím  s 
strany  wěcí  samých  welikých  i  drobných,  jaké  zboží  a  bo- 
hatstwí  shromáždíš  a  ke  wšeliké  potřebě  je  pohotowě  míti 
budeš.  A  protož  i  při  této  příčině  prawé  se  býti  widí  onoho 
mudrce  powědění:  Manum  esse  causám  sapientiae. 

Wíce  pak  každá  písnička,  kteraužkoli  uzříš  a  již  posau- 
díš,  bude  tobě  lakowým  zrcadlem  jako  lékaři  urina;  neb  jakž 
saudně  na  ni  pohledíš,  tak  toho,  kdož  skládat  tu  píseň,  hned 
poznáš,  jaké  duchowní  audy  má,  jak  wyspělé,  jak  podařilé, 
wibtylné,  způsobné  a  ušlechtilé,  jak  zdrawé  neb  nezdrawé:  » 
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toho  jací  mohau  pocházeti  týchž  audůw  skutkowé ,  poznáš, 
jaká  pracowitost,  bedliwost,  r^chíost,  saudnost  etc-  UzHš  ně- 
kterau  píseň,  ana  jako  wénec  krásný,  jiná  jako  íauka  zelená 
a  kwítím  rozličným  porostlá,  jiná  jako  strom  ušlechtiíý,  jiná 
jako  zdaleka  se  modrající  hory,  jiná  jako  stawení  krásné 
buď  uzawírané,  buď  zotwírané;  při  některé  poznáš,  že  jest 
pilně  a  pracně  děíaná,  lucernám  olet,  ana  hned  zdaleka  slušná, 
spořádaná  mistrowsky,  buď  wěci  buď  rytmy  wtipně  zohýbané 
a  zpíisobně  spojené  neb  skládané,  síowa  na  wýbor  ^vybraná 
etc.  Jinau  uzříš,  anať  jako  potíícek  plowe  z  studnice  tiše, 
hladce  povvrchu;  jiná  břehy  podreywá  a  pojímá  s  sebau;  jiná 
ukazuje  skladatele,  autoris»  weliký  wtip  a  newelikau  práci; 
jiná  neprohlédawost  otce  ukáže;  jiná  neuměni  nebo  nedopa- 
tření se  něčeho  toho  neb  jiného;  jiná  drsnatostí  swau  mistr- 
nost  hlawy  něčí  proradí  etc;  ^v  některé  hojnost  wěcí  neb 
sentencí,  w  jiné  hlubokost.  A  kdoby  wše  wvčetl  ?  To  znáti, 
s  tím  se  poobírati  uměti  a  moci,  jest  lépe  na  swět  a  na  lidi 
w  ném  pohleděti,  nežliby  na  rynk  na  trh  šel  aneb  někde  na 
diwadía,  kdež  ne  duše  ale  těla  lidská  a  ještě  oděná  rauchem 
widěti  můžeš;  ale  tuto  to,  což  nejpřednějšího  w  člowěku,  z 
hluboká  spatříš. 

A  kdyby  pak  i  toto  wše  swrchu  řečené  za  nic  poctěno 
bylo,  tedy  jest  ještě  tato  sama  wěc  welmi  weliká,  široká  a 
přeužitečná:  skládaje  píseň  pobožnau,  obíráš  ses  písmy  swa- 
tými,  wěci  saudíš  weliké  a  drahé  jako  perly  nějaké,  jakoby 
\v  truhle  neb  komoře  zboží  králowská  prohledal  a  na  ně  s 
libostí  i  podiwením  se  patřit ;  připomeneš  sobě  tu,  cožť  bylo 
téměř  z  paměti  i  z  mysli  a  tak  z  srdce  wypadlo  neb  wymi- 
zelo,  ba  snad  někdy  nawrátí  se  zrno,  kteréž  byt  zlý  pták 
wyzobl;  přijdeš  tudy  na  mnohé  wěci,  o  kteréžby  byt  pokoj 
měl,  z  toho  zwostří  se  a  pooswítí  zrak  twfij:  oswícení  pak 
wětšího  mnozí  sau  užitkowé.  K  tomu,  w  čem  ten  čas  ztrá- 
wíš,  pohleď  ne  w  marnosti,  ne  w  hříšném  koíotání,  ne  w  žá- 
dostech zlých,  a  to  opět  užitek  weliký.  Nebo  z  mysli  wyhá- 
něti  zlá  wnukání  ďábelská,  duch  swíij  na  uzdě  držeti,  weliká 
jest  wěc:  přebíraje  se  pak  s  wěcmi  swatými,  pustíš  tu  zří- 
zeně uzdu  mysli  swé,  zažhnut  budeš  w  swaté  žádosti,  a  tuť  bývvá 
začátek  piarum  meditationum  et  contemplationum*  Pracné 
budeliť  zavvésti  se  w  to  a  přitom  potrwati,  poznáš  swé  při- 
rození, jak  jest  stálé,  mocné,  k  dobrému  chtiwé,  jak  mnoho 
swětta  máš,  jak  si  již  mnoho  nabyl,  ktleť  se  čeho  nedostáwá 
a  ještě  potřebí  nabýwaíi,  jak  tě  jiní  přewyšují  a  čím.  Z 
toho  pomoc  pokoře  a  ponížení,  pomoc  lásce,  kteráž  dary  Boží 
w  jiných  draze  wáží,  miluje,  ctí,  pro  půwod  toho  ducha  Kri- 
slowa.     A  když  ty  jiných    práce   wážili    budeš,   způsobí  Pán, 


S76  Blah  osla  W. 

žeť  i  twau  nebude  pohrdnuto:  může  se  někd}'  doležeti  caftl 
swého,  jako  nějaká  Iiruška  wýborná.  Tak  se  stalo  mnohým 
swatvm  lidem,  jichž  prací  jak  poctií  Pán,  widíme:  máíoli 
žalmů  ne  w  samém  žaJtári,  ale  také  i  jinde  w  p; smích  swa- 
tých,  potom  i  pozdnějších?  máloli  utěšených  písniček  šleche- 
tných mužů  před  naším  wěkem  bvíých?  co  pak  w  Jednotě 
této  jaká  weliká  kniha  jest  písní  rozličných ,  plná  utěšení,  a 
nesmrtedlná  památka  mnohých  mužů,  kteříž  skladatelé  písni- 
ček těch  b;yli,  počna  od  onoho  prwního  B.  Matěje  Konwald- 
ského  až  do  našich  Časů,  a  hodni  jistě  připomínání  wděčného 
a  milého  ctní  muži,  nebo  mnohé  práce  i  w  tom  wedli,  tak 
jakž  i  předniluwa  písní  těch  jedněch  i  druhých  swědčí.  Ještě 
pak  někteří  i  kromě  těch  nemálo  čistých  písní  nadělali,  z 
nichž  některé  podnes  zůstáwají,  a  ačkoli  do  kancionálu  \ve- 
likého  tištěného  nejsau  wšecky  wíoženy,  wšak  nemálo  jest 
jich  přiwzato;  a  může  čas  přijíti,  že  ještě  i  ty,  což  jich  zň- 
stáwá  newjtištěných,  hoditi  se  mohau:  a  takž  také  i  twé, 
kdožbjkoli  se  w  tuto  práci,  zwláště  mělliby  k  tomu  dosti 
času,  wjdal,  léčby  snad  prací  swých  bližnímu  užili  nedopu- 
stil, ale  následowal  Ovidia,  kterýž  sám  o  sobě  napsal: 

Scribimus  et  scriptos  absumimus  igne  libellos, 
Exitus  est  studii  parva  favilla  mei. 

Ale  to  činilliby,  tedy  ono  ducha  Páně  powědění  zahau- 
biloby  tě:  Eccl.  XII.  „Melior  est  homo,  qui  abscondit  stulti- 
tiam  suam,  quam  homo,  qui  absconderit  sapientiam  suam." 
Nebo  jakož  ex  philautia  snos  partus  immaturos  ecclesise  obtru- 
dere,  non  est  sapientis  et  pii  viri:  takž  také  drah  aby  se  či- 
nil člowěk  Bohu  a  církwi,  nesluší.  Ale  ať  nešířím ,  potius 
vela  conlraham,  wšecko  summau  zawírám ,  ač  pracné  jest, 
wšak  ne  marné,  ale  welmi  užilečné  i  w  skládaní  pobožných 
písniček  se  pocwičlti,  k  čemuž  jakauž  takauž  pomoc  abv  pro- 
stější  měli,  já  w  tuto  práci  spisowání  těch  zpráw  dal  sem 
se  h\\,  ne  jiným  čím  než  láskau  a  milowáním  bližních  k  tonui 
jsa  připuzen. 

Užiw  kdo  můžeš  k  dobrému.    Vale. 
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utills  178.  —  phraseon  179. 
Arius  235. 
aspoň  134. 
at  134. 
at  108sq. 

a  u  diphth.  6,  26,  60,  100, 112. 
aureus  codex  111. 
aut  143. 
autem  137,  144. 

Augustijn  sw.  141,177,  346,  362. 
ay  diphth.  6,  25  sq. 
B,  b  27. 
ba  nic  120. 

Babylonští  starci  242._ 
Basilej  161,  342  sq. 
Beéwa  174. 
be  ky  n  ě  318. 
B  enátky  wlaské  183,  337,  341. Wiz 

Biblí  Benátská.     České  285. 
Bernart  sw.  302. 
Beza  141,  177,  181,  192,  198,  200, 

207,  209,  212,  237,  253,  330 
b  í  š  e  54,  57,  107,    177. 
B  o  1  e  s  1  a  w  VII,  39,  57,  182  sq.,  339, 

350. 
bopomozi  150. 
Bosna  337,   372. 
Bosaané  58,  337. 
breviaíury  české  46. 
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Brno  339. 

Brod  uherský  8,  339. 
Bucer  283,  352. 
buď,  buďto  135. 
bulharská  icč  340. 
byl,  byla,  bylo  106  sq. 
Bystrice  mor.  339. 

C  27. 

cacophonia   orta  concursa  conso- 

nantinm  136. 
Calvin  181,  193. 
Camerarius  XVlli. 
c  a  n  t  i  1  e  n  a  356. 
Castalio  181,  195,  198,  212,  238, 

251. 
Ca  to  1. 

Cerekwiee,  Cřrkwice  3*4. 
Cicero  160,  347,  354. 
církew  183. 
cizí    slowa:    příhodné    jich    uží- 

wání   227—234,    psáni  jich  234— 

236.    Následowání  frází  cizích  ja- 

zykuw  236—238. 
Collin  211. 
comparativi  200. 
conjunctiones  133—145. 
conjuDctivas  203  sqq. 
consonantes  4. 
c  n  m  iu  compositis:  mecnm,    tecum 

etc.  114  sqq. 
Cyprian  285,  287. 
Cyrystí,     Zurišstí,    Tigurini    144, 

204,  206,  209,  288. 

é,  C  28,  Ci  29. 

Česká  řeé  Cbobemlca  dialectas)  337 

sqq.  Češi  pí.  I. 
Čížek  57. 

D,  d,  ď  30. 

dativus,  regula  de  dat.  69—71.  — 

pro  vocativo  et  ablativo  247. 
Dawid  král  358. 
de  145. 
Deblin  XI. 
d  e  f  e  c  t  i  v  a  verba  173. 
DEWert  XI.  I 


derivací  slow  344. 

d  i  a  1  e  c  t  H  s  336,  český  337,  moraw- 
ský,  polský  342,  slowenský  340. 

diphthongi  6—26,  60,  100,  112. 

d  i  v  i  s  i  v  u  8  49. 

d  o  (in)  145  sq. 

Domažlice  22,  261,  276. 

z  Domina  Fridrich  285. 

D  o  n  át  55. 

dualis  70,  102,  131,  242. 

z  D  wo  ři  št  Matěj  1. 

E,  e,  é  30,  260. 

e  cc  e  116. 

Edu  ar  do  s  VI.  251. 

Eliáš  XIX. 

euallage  partlum  240.  —  acciden- 
tinm  in  nomine  242.  —  aceiden- 
tium  in  verbis  250.  —  numeri  in 
nominibus  242.  —  casnum  244.  — 
in  pronominibus  249.  —  temporis 
in  verbo  252.  —  personarum  in 
verbis  253.  —  adverbiornm  256. 
—  genemm  in  participiis  257.  — 
numeri  et  temporum  in  participiis 
259.  —  accentaum  260. 

enim,  etenim  143  sq. 

Eobanus  Hessas  291,  359. 

epenthesis  264  sq.  —  vitanda 
265—267. 

epitheta  333—336. 

E  ra  8  m  US  Roterodamns  XVIII,  XX, 
38,  48,  51,  59,  65,  73,  111  sqq., 
142,  148,  151,  155,  162,  183,  188, 
192  sq.,  194  sqq.,  198  sq.,  20i  «q. , 
208  sq.,  319,  351. 

ergo  183. 

e  s  t  112. 

et  133. 

eti  am  118. 

etymologiae  definitio  58.  —  dívi- 

sio  59. 
eaangel  ium  179. 
eoge  150. 

Ewančice  XI,  274,  284.  i 

ey  díphth.  6,  25  sq. 
Ezdráš  160. 


Ih 


Rejstřík  osob  a  wěci. 


A,  Á  26,  Ž61.  —  a  (eO  133,  213. 
Cat)  134. 

abeceda  česká  3. 

ablativus,  regula  de  ablativo  72. 
—  instrument!  197.  —  casus  parti- 
cipii 199.  —  instrumenti  pro  abla- 
tivo cum  praepositione  248.  —  pro 
accusativo  248.  —  pro  nomina- 
tive 249. 

aby  121. 

akcenty  (|nad  literami)  5. 

akcent  (u  wyslowowání)  346,  pro- 
měnitedlnost  w  akcenttch  260 — 262. 

accus  ativus  71  sq.  Keg.  I.  71, 
II.  72.  —  pro  nominativo  247,  plur, 
pro  nominativo  pl.  248.  —  pro  ab- 
lativo 248. 

ad  145. 

adverbia  114—123. 

aífixa  214. 

Afrika  337. 

ah,  ah  149. 

Achab  250, 

Albertus  magnus  53. 

ale  134,  137. 

alioqui,  alioquin  136. 

Ambrož  sw.  53,  362. 

amen  152. 

an  130. 

aneb  135,  wlz  neb. 

ano  118,  121. 

anna,  hosianna  151. 

antiphony  356. 

antistechon  273-278. 


aphaeresis  264. 
apocope  371 — 273. 
ar  ci  kněz  181. 
Aristarchus  290. 
archaismus  173  sq.  —  elegans  et 

utilis  178.  —  phraseon  179. 
Arius  235. 
aspoň  134. 
at  134. 
at  108sq. 

au  diphth.  6,  36,  60,  100,113. 
aureus  codex  111. 
aut  143. 
autem  137,  144. 

Augustiin  sw.  141,177,  346,  362. 
ay  diphth.  6,  25  sq. 
B,  b  27. 
ba  nic  120. 

Babylonští  starci  242._ 
Basilej  161,  342  sq. 
Beéwa  174. 
be  k  y  n  ě  318. 
B  enátky  wlaskél83,  337,  341.  Wiz 

Biblí  Benátská.     České  285. 
Bernart  sw.  302. 
Beza  141,  177,  181,  192,  198,  200, 

207,  209,  312,  337,  253,  330 
b  í  š  e  54,  57,  107,    177. 
B  o  1  e  s  1  a  w  VII,  39,  57,  182  sq.,  339, 

350. 
bopomozi  150. 
Bosna  337,   372. 
Bosiíané  58,  337. 
breviatury  české  46. 


Brno  339. 

Brod  uherský  8,  339. 
Bucer  283,  352. 
buď,  budto   135, 
bulharská,  ícé  340. 
byl,  byla,  bylo  106  sq. 
Bystřice  mor.  339. 

C  27. 

cacophonia   orta  concursu  conso- 

nantinm  136. 
Calvin  181,  192. 
Camerarius  XVllI. 
c  a  n  t  i  I  e  n  a  356. 
Castalio  181,  195,  198,  212,  238, 

251. 
Ca  to  1. 

Cerekwice,  Církwice  344. 
Cicero  160,  347,  354. 
církew  183. 
cizí    slowa:    příhodné    jich    níi- 

wání   227—234,    psáni  jich  234— 

236.    Následowání  frází  cizích  ja> 

zykůvtr  236—238. 
Collin  211. 
comparativi  200. 
conjunctiones  133—145. 
conjunctivus  203  sqq. 
consonantes  4. 
c  D  m  in  compositis :  mecnm,    tecom 

etc.  114  sqq. 
Cyprian  285,  287. 
Cyrystí,     Zúrišstí,    Tigurini   144, 

204,  206,  209,  288. 

é,  C  28,  Ci  29. 

Česká  řeč  (bohemica  dialectns)  337 

sqq.  Češi  pl.  ]« 
Čížek  57. 

D,  d,  ď  30. 

dativus,  regula  de  dat.  69—71.  — 

pro  vocativo  et  ablativo  247. 
Dawid  král  358. 
de  145. 
Deblin  XI. 
defecti  va  verba  173. 
D'ElvertXl. 
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derivací  slow  344. 

dialectns  336,  český  337,  moraw- 
ský,  polský  342,  slouenský  340. 

diphthongi  6—26,  60,  100,  112. 

divisi  v  n  s  49. 

d  o  (in)  145  sq. 

Domažlice  22,  261,  276. 

z  Domina  Fridrich  285. 

D  o  n  á  t  55. 

duál  i  s  70,  102,  131,  242. 

z  D  wo  řist  Matěj  1. 

E,  e,  é  30,  260. 

e  c  c  e  116. 

Eduardus  VI.  25ř. 

Eliáš  XIX. 

enallage  partinm  240.  —  acciden- 
tinm  in  nomlne  242.  —  acciden- 
tium  in  verbis  250.  —  numeri  in 
nominibus  242.  —  casnum  244.  — 
in  pronominibns  249.  —  temporis 
in  verbo  252.  —  personarum  in 
verbis  253.  —  adverbiornm  256. 
—  genemm  in  partícipiis  257.  — 
numeri  et  tempornm  in  participiis 
259.  —  accentuum  260. 

enim,  etenim  143  sq. 

Eobanns  Hessns  291,  359. 

epenthesis  264  sq.  —  vitanda 
265—267. 

epitheta  333—336. 

E  r  a  s  m  US  Roterodamns  XVIII,  XX, 
38,  48,  51,  59,  65,  73,  111  sqq.* 
142,  148,  151,  155,  162,  183,  188, 
192  sq.,  194  sqq.,  198  sq.,  20i  sq., 
208  sq.,  319,  351. 

ergo  183. 

est  112. 

et  133. 

e  t  i  a  m  118. 

etymologiae   definítio  58.  —  divi- 

sio  59. 
enangel  inm  179. 
euge  150. 

Ewančice  XI,  274,  284. 
ey  diphth.  6,  25  sq. 
Ezdrás  160. 


386 


Nemoi,  něm.  obyčej  7,  12,  25,  44, 
76,  100,  141,  189,   216,  262,  338 
(německý  jazyk),  340,  344. 
neutrum  plurále  (regola)  99. 
než  142. 
nio  119. 

nidrlandská  řeé  340. 
nihíl  119. 

Nikodém    341   (N.   S.   D.    na  str. 
XVIII.    zdá    se,    že    se    má    čísti 
Nicodemo  salutem  dicit). 
Nimburk  339. 
n  i  s  i   142  sq. 
noli  113. 
nomina,  regula  de  nom.  59  sq., — 

de  nom.  adjectivis  59. 
nominativus:    reg.  I.    60  sq.,  II. 
62,  III.  63.  —  pro  abl.   acc.    voc. 
245  sq. 
non  119. 
nonn  e  122.  ■' 
Nornberk  XIII,  36,  153. 
no  str  as,  vestras  89  sq. 
nowomluwy  spatné  321. 
O,  o  41.  —  o  (prsep.)  145. 
Oliwetský  Pawel  38. 
O  I  o  m  a  u  c  353. 
Opawa  269, 

z  Ostrowa  českého  Simon  176. 
O  v  i  d  291,  355,  376. 
owšem  118,  121,  138  sq. 
oy  diplUh.  6,  26. 
P,  p  41. 

p  ak  134,  187  sq.,  143  sq. 
paragoge   269  sq. ;  —  ineptae  et 

vitandae  270  sq. 
parenthesis  50. 
participia  132  —  123.  —   praes. 
123—125.  —  in  rus,  dus  125,  — 
in  t  u  s,  s  n  s,  X  u  s  126—132. 
partitivns  49. 
Pařížský   Matěj  285. 
patavinita  s  261. 
periodon  48. 
Perknowský  Hynek  217. 
Persteyn  275,   283,  289,  334. 


Petrarcha  Fr.  9,  51,  176. 

phrases  vitandae  216.  —  elegantes 
279—282,  werštatní  282. 

píseň  co  jest  356. —  slowenská  341. 

PÍ  ato  285. 

Plzeň  37,  183,    207. 

Plzáci   278,   339. 

Plzeňsko  195,  246,  340.  Wiz  Bi- 
blí Plzeňská. 

Polsko    11,    289. 

Po  1  á c  i  30,  44,  161, 171,  174  sq.,  178. 
185,  207,  243,  265,  278,  282,  289, 
324,  326,  338,  340  sq.,  345  sq. 

p  o  1 L  i  n  a  290,  polská  řeč  (polo- 
nica  dialectus}  337,  342  sq. 

poněwadž  140. 

Pontanus  D.  162. 

porownáwání  spolu  obsahu  slow 
dwan  jazyku  219  sq. 

praeteritum  ímperfectum  200. 

pr  aepositio  nes  145—149,  jak 
se  mají  psáti   před  jmény  148  sq. 

Praha  XIII  sq.,  1,  7,22,  148CPra2- 
ští  mistři),  160,  183,  250,  276,  389, 
349  (Pražští  kazatelé),  352.  Wiz 
Biblí  Pražská. 

Práchensko  269. 

před  145. 

P  ř  e  r  o  w  X,  174. 

příkladowé  rozličné  interpuactí 
60  sq.  —  pěkných  slow  a  frází  291 
sq.  —   zlého  wykládání  205—213. 

příslowí  wůbec  293  sq.,  wýběr 
295—298. 

pro  certo  139. 

pronomina  73—100.  —  personalia 
73.  —  reflexiva  77  sqq.  —  pDsses- 
siva  80  sqq. 
pronuntiatio  346. 
proprietas    vocabulorum     165 — 

188.  —  phraseon  189—197. 
prosy  356. 
P  r  o  s  t  ě  j  o  w  VII,  XIII  sq.,  70,  848, 

322,  339. 
prosihesis  262-264. 
Proti  w«c  324. 
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protož  138. 
pruská  slowa  289. 
Prusy  289. 
Prn  šáci  346. 
publikán   iSi. 
pnníca  vocabula  154. 

9,  q  41. 

quainvis,  quamque  4t. 
qu  ia,  qnippe  137. 
quidam  89,  91. 
qaidem  U9,  138. 
qao  niam  135. 

»,  R£  29,  41.  P,  ř  41. 

rakaoská   řeč  340. 
responsoria  356. 
řeči  wybrané  298 — 318. 
Řipsko  340. 
Rokycan  297. 

raský  kníže  181,  raská  řeč  337. 
Rusowé  338,  340. 
Rybička  XI. 
rytmy  365  sq. 

S,  S,  f  41.  —  s  CP>*«pO  147  sq. 
Sabinus  Georg^ius  355. 
sám  89. 
Samuel  188. 
Sapphicam  carmen  1. 
s  a  s  k  á  řeč  340. 
satan  154. 
sau  45,  103—106. 
Scalig'er  Julius  351, 
Schonberg    XII, 
Scotus  53,  69,  Scotistíe  177,  213. 
Scythae  333. 

s  e  (pron.   refl.)  penes  verba  109. 
Sewerin  175,  283. 
si  140. 
s  i  c,  sice  136, 

singularis  pro  plur.  243, 
8  i  q  u  i  d  e  m  1 40. 
sivé  135. 
S  I  á  w  i   337. 
Slezany  350. 

Slezsko,  Siezáci  8,  265,  269,  337, 
339. 


Slowáci  26,  147 sq.,  174,274,339 

sq.,  340  sq. 
slowenský    dialekt    337,    340  sq. 

Slowenský  250,  285,  320.  Slowen- 

ská  píseň  341. 
Srbowé  58,  232,270. 
Srnec  Jakub  X,  259. 
Strážnice  8,  100,  210,  358,  274, 

338  sq. 
suspensivns  48 
Swojanowský  296. 
syllaba,  míra  syllab  370  sqq. 
synagoga  182. 
syncope    267 — 269.  —  nezpůsobná 

269. 
synonyma  330 — 333. 
syntaxi  s  60. 
s  y  r  i  a  c  a  vocabula  154, 
á,  Sf,  ir,  8  42. 
Šimon  z  Č.  Ostrowa  176. 
Štefan  bratr  348. 
Šwábi   295,  šwábská  řeč  340. 
ŠweycarylOO,    sweycarská 

řeč  340. 
T.    < ,   ť  43  sq.    —   t  epentheticum 

30,  92  sq.,  110  sq. 
také  118,  134. 
tant  u  m  143. 
Tataři  337. 
tehdy,  tedy,  teda  122  sq.,  133  sq., 

138. 
těch  ni  ca  vocabula  234. 
Telč  1. 

ten  j  istý  90.  tento  92  sq. 
Terentius  250. 
Těšín  338. 
Thomas  Aquinus  53,  69,  177.  Tho- 

mistffi  177,  213. 
T  i  gu  r  i  n  i  wíz  Cyrystí. 
Timotheus  2. 
Třebíč  3 :í9. 
tu  ne   i22  sq.,  133. 
týž,  t  áž,  t  ož  89. 
U,  lí,  v  44.  —  ú=:nn8,  60,  100. 

U  praep,  145.— uo,  ů  (já)   6  sqq,, 

25  sq.  —  u,   tM.Wf  koncowky  jjen- 
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pl.  subst.  a  adj.  áppropřiativorilm 
67  sq.,  69.  —  n  místo  \/v  245. 

Uherská  země  207,  $37,  340  sq. 

u  t,  utiqne  12f. 

ny  diphtb.   6,  26. 

V,  v  44. 

vah  149. 

V  a  11a  Laurentius  XÍX.    53,  69. 
vae,  ve  150. 

vel  134  sq. 

Vengerscios  VII. 

verba  100— 113.  —  formy  zastaralé 

100  sq.  —  tempora  praeterita  106 

sq-.  —  formse  frequentativorum  107. 

—  tertia  pers.  sing.  imper.  108.  — 

defectiva  172  sq. 

V  i  r  g  i  1  i  a  s  359. 
virgula  48. 
vocale  s  4. 

v  o  ca  t  i  v  u  s    (regula)    72.    —    pro 

nom.  249. 
vulgáta  141  sq.,  204,  209. 
lí¥,  w  44,  —  w  (príep.)  146. 
wá  w  ání  107. 
Welís  45. 
wlá  da  ř  181. 
w  1  a  s  t  n  í  89, 


wlastnost    řeči    české    \viz  Pro- 

prietas. 
Wlaši  101,  160,252,  337  sq.,  340, 

354.  Wlaský  196,  228,  wlaská  řeč 

338. 
X,  TL  45. 
Y,  y  28,  34  -  39,   43.    ye  diphth. 

24,  26. 
Z,  z  29,  45.  —  z  praip,  145  sq. 
z  a  145. 

Zachariás  bratr  Vil. 
zajisté    118,    138  sq.,     143,   za- 
jisto 139. 
zákonníci  180,  133. 
zboř  182,  zborníci  183, 
zdaliž  122, 

Zlatoústý  Jan  sw.  56,  285. 
Znojmo    XI,  339. 
Zuzanna  2. 
X,  ž  30,  45  sq.  —  z  epenth.  92  sq., 

110  sq, 
Ždánský  324. 
že   121,   137. 
Židé,  ž  i  d  o  w  sk  ý  j  a  z  y  k  44,  65, 

167,  189,  214. 
Ž  i  ž  k  a  175, 
Ž  m  u  t  333. 


^^^)|C>009   " 


i 

Oprawy  omylíiw  tiskowych. 


(Položeno  jen   prawé  ctěni:   litera,  kde  chyba  wézi ,  naznačena 
leiatýtn  pismem). 


Sir. 

řád. 

Str. 

řád. 

8 

8  d.  Ale  ieť 

136 

9  h. 

bedl/we  10  h.  swedči 

21 

2  h.  hřešiti;   ftnjech 

15  h.  dwau  o 

23 

2  d.  ftředwěji 

138 

4  h. 

sublerasset 

25 

18  h.  hřích  ttow 

148 

3  h. 

Sřowáci   1   d.  nezle 

29 

6  h.  na  ffkodu,  to  etc. 

líbí 

30 

6  h.  Židům 

151 

4  d. 

K  iomvi 

32 

16  h.  tu  mule 

159 

12  h. 

příčina 

33 

17  h.  Mocřljm  fe 

169 

1  h. 

maudroí^ci      13     d. 

34 

12  h.  0  welikém  y  dobře 

swobodník ; 

38 

10  d.  A  takž 

173 

1  d. 

j\i 

41 

5  d.  Ř 

174 

8  d. 

u  Bečw/^     6  d.  «o 

57 

18  h.  Bsima,  6d.  Jii 

Bečwí 

65 

1   d.  te  iudice 

175 

9  d. 

Se\^'erinowa 

66 

9  h.  když  díš  Corpus 

181 

16  h. 

ponitur)  Arcikníže 

72 

12  d.  per  praepositonem  íp 

182 

2  h. 

occurrit 

(m.  po). 

190 

3  h. 

tov  rtryši 

76 

17  d.  superbiam 

197 

4  d. 

sentencí 

82 

3  d.  s»d 

200 

4  d. 

Ouid    agitur?      do- 

84 

w  obrazci  swrchu  čti 

cetur. 

masculíno  (m.  neu- 

206 

19  d. 

hyUhyť 

tro),  dole  neutro  (m. 

208 

11   h. 

zle  bude ;  7  d.  p/awel 

masculíno). 

15   d.  wz//ěíati 

85 

12  a  11   d.  čti:  Dobře  díš 

211 

11  h. 

Židowsky 

Nedaufej  w  sebe,  ne- 

216 

6  h. 

Příčiny 

chci  w  sebe  daufati. 

233 

1  h. 

uťíwa/i*,   17   b.   při- 

Proč mi  nedáš  w  sebe 

tom,   3  d.  turnpj/ 

daufati :  tu  bude  am- 

247 

10  d. 

a   nepěkné 

biguitas. 

248 

11  d. 

J>sť 

85 

7  d.  Erithaci. 

249 

9  h 

pron0;ninibus 

101 

10  b.  bichom 

255 

13  h. 

xaxoCifjXo^ 

132 

lid.  /bemininum,  9  d.  id, 

257 

17  d. 

srozuniíno :  Wšickni 

1   d.  wzfťjrhw 

274 

1  d. 

Hoc  ad  dial. 

135 

5  h.  ruť/e. 

275 

16  d. 

na  bidle 

S99 


Str. 

řád. 

277 

12 

d. 

jTakoby 

279 

3 

h. 

Aabere  6  d.  krás- 
ných (mysli 

281 

15 

d. 

leyci 

283 

8 

h. 

prorsus  non  imi- 
tandum 

285 

12 

h. 

drtmnatorum 

286 

4 

d. 

E/  similes  6  d.  ac 
rť dolet,  13  d.  lu/u- 
lentus  15  d.  K/iment 

287 

8 

h. 

,288,  12  d.,  17  d. 
plurimos  etc,  287, 
3   d.  Referebat 

287 

9 

d. 

A  cožkoli ....  wězewí 

291 

5 

h. 

Eobanus  Hessus 

293 

10 

h. 

menší 

294' 

6 

d. 

kwihy,   14  d.  napíše 

296 

19 

d. 

tara^uješ  (?/'\vrkp,) 

299 

3 

h. 

zakaušejíce,  wýbor- 
nau 

301 

14 

d. 

infirmitas,  o  mis. 

344 

6 

h. 

omnisuíficientia 

349 

9 

d. 

prfleteriturn 

350 

6  h. 

grbiansk// 

Písmě 

/,    když   značí  polo- 

samohlásku, 

wšude  se  má   opra- 

witi 

w  1 

jemné:   plný,  doplnění, 

wlci, 

Plz 

v 

en, 

hltá,   mlha,    mlčení. 

Hrubé 

\  státi  má:  byřo  (5), 

Luká 

š  (38  a 

jinde),  niluwitl  (57), 

íatinau  (58),  anděř  (67),  neslý- 
chaného (70),  přišeJ:,  musiřo,  po- 
řožiti  (85)  uškřaubawě  (91),  udě- 
íej  (93),  těío  (9-2,),  umíuwa  (93), 
posJauchejte  (94),  slitowaí,  lotra 
(95),  miJostnau  (103),  položen 
(107),  znělo  (109)  slyšány  (113), 
apoštolůw,  dělá  (117),  bíázniwau 
(122),  byl  (134),  žalm  (141), 
Pawlem  (147),  slowe  (159),  wzdě- 
íání  (163),  Istiwéi  falešné  (166), 
lestný,  Istiwý  (170),  kozlu  (173), 
Latinsky  (174  a  j.),  wědětte  (177), 
zwítězilá  (183),  wzrostly,  musilo 
(185).  zawolej  (187),  milost  (189), 
rozložitěji  (190)   etc. 

Jemné  1:  přátelstwí  (9),  kra- 
lující (18),  usiluje  (101),  sedlák 
(105  aj.),  měli  (108),  mýlka  (147), 
skalka  (174),  kosteláky,  koste- 
láři  (183),  koláři  (243)  etc. 

Někde  se  O  wlaudilo  místo  tP, 
někde  OU  místo  aU,  i  místo  i,  což 
oprawiti  čtenáři  nebude  obtížno, 
jakož  i  to,  že  na  koncích  řádkůw 
interpunkcí  na  několika  místech 
změtená. 

Konečně  připomenauti  třeba, 
že  stránky  rukopisu  s  počátku 
jen  kladeny  jsau  do  textu.  Později 
od  toho  wydawatelé  upustili. 
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